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Band IX, Theil 1. Tökyö, 1901. 



ERINNERUNGEN AN PHILIPP FRANZ VON SIEBOLD. 

VON 

Dr. H. TEN KATE. 

{Hierzu Tafel i bis 5.) 

Unter allen Erscheinungen der Welt giebt es wohl kaum 
einen mächtigeren Factor als die Zeit. Sie erschafft und sie ver- 
nichtet, unaufhörlich, im Grossen und Kleinen : Welten, Völker, 
Individuen. In vielleicht wenigen Culturländcrn der Erde drängt 
sich diese Wahrheit mehr auf als in Japan, wo, wenigstens dem 
Anschein nach, alles in gewisser Beziehung grösseren und 
schnelleren Veränderungen unterworfen ist als in Europa. 

Besonders derjenige, der sich in frühere historische Erinne- 
rungen, namentlich der Beziehungen Japans mit der Aussenwelt 
zu vertiefen und die stofflichen Zeugen dieser Vergangenheit der 
Vergessenheit zu entreissen sucht, wird sich oft enttäuscht 
rinden. In Nagasaki z. B., das länger als jede andere Hafenstadt 
Japans in beständigem Verkehr mit Fremden, bezw. Holländern, 
stand, findet man nur noch sehr wenige Dinge, welche reden 
von früheren Zeiten. Das historisch interessante Dcshima hat 
in den mehr als dritthalb Jahrhunderten, in denen es von 
Fremden bewohnt gewesen ist, zahlreiche Umwandlungen erlitten. 

Sogar aus den letzten fünfzig Jahren gibt es dort nichts mehr, 
was sich auf frühere Zeiten bezieht. Das älteste Haus Deshimas 
ist kaum vierzig Jahre alt. Der dort von Siebold angelegte 
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Botanische Garten ist spurlos verschwunden. Die kleine Insel, 
einmal, in Napoleons Zeiten, das einzige Stückchen Erde, wo 
die holländische Flagge straflos wehen konnte, wird bald nur 
noch einen eingebauten Stadttheil Nagasakis bilden, unerkennbar 
und vergessen. 

Jedoch den Mann, dessen Name so innig mit Deshima 
und Nagasaki im Speciellen verknüpft ist, haben die Zeit und 
das Schicksal etwas weniger rücksichtslos behandelt. Es ist 
nicht meine Absicht die Verdienste von Siebolds als eines der 
wissenschaftlichen Entdecker Japans zu schildern. Dies ist 
wiederholt und von berufener Seite geschehen. Ich möchte hier 
nur hinweisen auf das Wenige, was noch jetzt unmittelbar an 
den grossen Meister erinnert an dem Ort, wo er einst lebte und 
so segensreich arbeitete. 

Der Same des Wissens, einst von Siebold und den nach 
ihm lehrenden holländischen Acrzten gestreut, fiel in gute Erde 
und trug tausendfach Frucht. 

Aus den klinischen Stunden Siebolds und dem Unterrichte 
Pompe van Meerdervoorts, Bauduins und Anderer ging die jetzige 
Mcdicinschule Nagasakis hervor. Der Einfluss der deutschen 
und holländischen medicinischen Wissenschaft in Japan überhaupt 
ist allgemein bekannt. Wir wollen uns aber bei diesen ideellen 
Denksteinen nicht länger aufhalten, sondern die Denksteine im 
buchstäblichen Sinne einer flüchtigen Betrachtung unterziehen. 

Wenn man einen der Glanzpunkte Nagasaki's, den Osuwa- 
Park, mit seinen herrlichen alten Kampferbäumen besucht und 
einem der aufwärts führenden Pfade folgt, so stösst man links 
am Fusse des Hügels, in unmittelbarer Nähe des Handelsmuseums, 
auf drei in einer Reihe stehende Denksteine (Taf. i) Der kleinste, 
dreieckige Stein, vom dem Tafel 2 eine ausfuhrlichere Ab- 
bildung giebt, ist historisch der älteste und interessanteste. Er 
wurde von Siebold selbst zum Andenken seiner zwei grossen Vor- 
gänger, des Deutschen Kaempfers und des Schweden Thunbergs, 
in seinem schon beiläufig oben erwähnten Botanischen Garten auf 
Deshima 1826 errichtet. Demjenigen, der Siebolds Flora Japonica 
kennt, ist dieser Stein nicht neu. Siebold hat ihn abgebildet auf 
dem Titelblatt jenes grossen Werkes.* 

* IVnn ><-h ist «lort der N'aiuo Sicbold* mit juhIcivii IJuehstabrii angegebou 
a.U <l'k- auf tU'iu Suin. Wrgl. Slypon, Archiv clc IM. I. U. 
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Die Inschrift unter den Namen der beiden Forscher lautet : 

l-xcc! Virent vestrae hic plantae florentque quotannis 
Cultorum memores serta feruntque pia. 

Der Botanische Garten auf Djshima wurde bekanntlich 1823/24 
von Siebold im Auftrage der niederländisch-indischen Regierung 
angelegt, 1859 aber leider aufgegeben, denn wie Pompe van 
Meerdervooi t * sagt: „er moest ruimte gemaakt worden voor 
woon- en pakhuizen, ten dienste van den handelstand." Die 
einstige Lage des Gartens ist nur noch fest zu stellen nach dem 
Plan von Dcshima in Band II, Tab. II der zu Nippon gehörigen 
Tafeln. Nach der Aufhebung des Gartens scheint der Kaempfcr- 
Thunbcrgstein, nach kürzerem oder längerem Aufenthalt auf 
Zwischenstationen, seinen jetztigen Platz gefunden zu haben. 

Wendet man sich jetzt zu dem grossen, einem breiten 
Menhir ähnlichen Stein, so erfährt man laut der deutschen 
Inschrift auf der Rückseite (Taf. 3) dass derselbe im März 1879 
von seinen japanischen Verehreren errichtet wurde. Ks würde 
zu weit führen, die auf der Vorderseite des Monolithen 
befindliche japanische Inschrift in Uebersetzung wiederzugeben. 
Der Schriftkundige, der sich dafür inlcressirt, 'ei hiermit ver- 
wiesen auf eine japanische Schrift des Dr. S. Kure, t in 
welcher der Stein abgebildet ist. Auch in der neuen Auflage 
des Nippon, X von Siebolds beiden Söhnen besorgt, ist die Ueber- 
setzung eines kleinen Thciles der Inschrift zu finden. Ich will 
liier nur hervorheben, dass 1875 sich unter Vorsitz des alten 
Prinzen Kuroda, eines Freundes von Siebold, eine Commission 
bildete mit der Absicht zum Andenken Siebolds ein Denkmal 
zu errichten. 

Der mittlere, rundliche Stein der Reihe (Taf. 1) soll angeblich 
die Namen der Beitragenden zu dem Denkstein enthalten. 

* Yijf Jaren in JajKin, Bd. 11,8. ö3.— E* ist ai Hallend, das* der nie.lciläudi«che 
Marinearzt Pompe, der 1857-152 in Nagasaki medicinischen l'ntcrru-ht erlln-ilte, 
»Ko theilwei>e in derselben Z -it, als .Siebold daselbst verweilte, diesen nur ganz 
f^iliitifip in seinem Buche erwähnt. 

t Philipp Kranz von Subold. .Sein Leben und Wirken, e'.c Tokyo 189C. 
Verlag von Masuzo Tannko. — In diesem Buche Minden sieh maneie intereM»n(e 
Kinzi-lhcitcn über Siebolds Privatleben, seine (lefangensehaft 132S/21) und seim-u 
tliesln-KÜglichcu Selbstmordversuch tatreflend. Auch das 17. Capitcl >'chü!er und 
Freunde) ist historisch interessant. 

IBund I, S. XXXIII. 
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Als von Sicbold 1859 zum zweiten Male nach Nagasaki 
kam, nahm er zunächst sein Absteigequartier „in einem Tem- 
pel" („ Hon-ren-si," Honrenji). * In diesem reizend am Abhang 
eines Hügels gelegenen Tempel (Taf. 4), von welchem der Blick 
die ganze Hafenbucht umfasst, schrieb von Siebold seine Open 
/jf inrn uit Japan. Er scheint aber nur einige Monate in diesem 
Tempel gewohnt zu haben, denn der letzte Brief (vom 12. August 
iS5o) ist von „Villa Narutaki" datirt, woselbst er, nach seinen 
Söhnen, t später wieder, wie in den zwanziger Jahren, Aufenthalt 
nahm. 

In dem genannten Xarutaki, einem ländlichen Stadttheil 
Nagasakis, findet man den zweiten zu Khren Siebolds errichteten 
Stein (Taf. 5). In Narutaki, in dem lieblichen grünen Thal, stand 
einmal Siebolds Wohnung. Namentlich dort hat er geforscht 
und gesammelt, Kranke geheilt und Schüler belehrt. 

Ich kann verstehen, dass ihm, dem Naturfreunde, dieses 
Stückchen Erde lieb war. Umgeben von seinen Getreuen, 
Menschen und Thieren, konnte er sich hier Allem widmen 
was ihm am Herzen lag. 

Wie oft wird wohl sein sinnender Blick über die waldrei- 
chen Abhänge des Thaies, nach dem grünen Hikosan in der 
Lerne geschweift sein! So dachte ich mir jedesmal, wenn ich von 
seiner fühcren VVohnstätte aus das reizende Landschaftsbild 
betrachtete. 

Von der Wohnung Siebolds ist seit Jahren, ausser einem Theil 
der Fundamente, nichts mehr zu finden. ♦ Als Dr. A. Wernich 
im Dccembcr 1876, „ in pietätsvoller Rückerinnerung," die Stätte 
besuchte, konnte man sich „ an den europäischen Verbesserungen 
und Anbauten des ursprünglich japanischen Hauses noch erfreuen." 
Ferner sagt Wernich diesbezüglich in seiner gewohnten eloquen- 
ten Sprache : „im Garten hatte die übermächtige Vegetation 
ihr Recht gefordert und hatte Bosquets, Gänge und Beete, denen 
unser grosser Vorgänger seine Erholungsstunden und seinen 
Eleiss gewidmet, mit undurchdringlichem Gestrüpp, mit starrem, 
zartere Pflanzen vernichtendem Bambus, mit üppig wucherndem 
Rankenunkraut überzogen. Manche Culturpflanzc hatte aus den 
hier gepflegten Versuchsbeeten ihren Weg über das I^and gefunden 

"' Nippen, neue- Aufluve, Bd. I, S. XXVIII. 
t Nippon, 1. e. 

% In dem Kure'schen Huehe findet man S. .T2 eine Abbildung von Sicbold* 
W'ihnetüUe, die einzige welche mir bekannt ist. 
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und Wenige noch ahnten ihre Ursprungsstättc ; Andere waren , 
dem Hoden fremdartig, vom Klima feindlich unterdrückt, verküm- 
mert und untergegangen,— untergegangen bis zum vollkommenen 
Vergessensein von allen Lebenden." * 

Der grauweiss, anscheinend granitische Denkstein zu Narutaki 
gehörte einmal zu den Kundamentsteinen des Siebold'schen 
Hauses. Er erhebt sich unter einer Pinie, die Vorderseite dem 
Osten zugekehrt. Die auf dieser Seite befindliche Inschrift lautet 
(japanisch und) englisch : ,, Residence of the late Dr. Ph. von 
Siebold. " Die Inschrift auf der I Unterseite, aus dem japanischen 
übersetzt, lautet wie folgt : t 

„ Krinnerung an die frühere Wohnstätte des Herrn Siebold. 
Im Sommer des Jahres Tcibi von Mei-ji (1H95) suchte ich mit 
Herrn Omori, Gouverneur von Nagasaki-Ken, die Ucberbleibsel 
der Wohnung des Oesterreichers (sie) Herrn Siebold auf, welche 
wir in Narutaki-chi fanden. Seit Jahren war diese Stätte verlassen 
und ganz verödet. Von der Wohnung war nichts mehr übrig 
geblieben als einige Steine, welche einmal die Grundlage bildeten, 
und ein zerfallener Brunnen. Das Grundstück war bedeckt mit 
verwilderten Bäumen und Pflanzen, einst mit eigener Hand von 
dem Verstorbenen gepflanzt. 

Herr Omori hegte den Wunsch, auf dieser Stelle einen Stein 
zur ewigen Erinnerung zu errichten, aber vielseitiger Beschäftigun- 
gen und des Zustandes des Landes wegen, war es ihm nicht 
erlaubt, seinen Traum verwirklicht zu sehen. Im Krühjahre des 
Jahres Tei-yen (1897) aber hat Herr Omori, unterstützt von 
mehreren seiner Kreunde, die alten Grundlagen (des Hauses) 
freilegen und reinigen lassen. Auf der Seite, wo einst die Ein- 
gangspforte war, hat er einen Stein errichtet, auf welchem mit 
grossen und deutlichen Buchstaben geschrieben steht: Ueber- 
bleibsel der Grundlagen des Hauses von Professor Siebold. 

Dies ist tief eingemeisselt worden, damit es weder ausgewischt 
noch vergessen werden kann. 

* Ueugraphisch-medicinisehe Studien nac h den Erlebnissen einer Ii? ine um 
die Knie. Berlin 1878. S. 280. — Dr. Wernieh irrt sieh aber, wenn er sagt, d:iKs 
Siebold „mehr als zwanzig Jahre" auf dem „ Grundstück (sc. Narutaki) 
verlebte. Siebold brachte im Ganzen gut zwölf Jahre in Japan zu. Die Zeit, 
welche er auf Deshima wohnte, im Honrcnji-Tempel, auf Reisen und in Yedo 
anbrachte, zusammen gewiss einige Jahre, Ist ülwrdies von dem eigentlichen Auf- 
enthalt in Narutaki abzuziehen. 

t Herrn Leon van de Polder, Sekretär der Niederländischen Gesandtschaft 
in Tokyo, bin ich Dank schuldig für diese Ueberselzung. 
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Ich, der dies geschrieben habe, erinnere mich.dass der Meister 
.sagte, die Luft und die Krde unseres Nagasaki seien ihm eine 
zweite Heimath geworden. Ach ! wie weit entfernt war er von 
seinen Verwandten, getrennt durch tausende von Ri über das 
Meer. 

Diejenigen, welche wissen wollen, was er für unser I^and gethan 
hat. werden alles lesen können auf dem Denkmal, das ihm in dem 
Park zu Nagasaki errichtet ist. Ich brauche es also hier nicht zu 
wiederholen. 

Mci-ji 30. Jahr 3. Monat 
Zusammengestellt von Yokin Tekisai Saikosen 
Kgami Vegon 

dem Schriftsteller." 

Ausser dem oben beschriebenen Denksteine gibt es noch 
eine Krinncrungsstätte an Siebold in der Umhegend von Nagasaki. 
Dieselbe ist jetzt nur noch sehr Wenigen bekannt. Ks ist dies 
ein abgelegenes Grundstück Namens Ippon-gi, am nordwestlichen 
Abhang eines zur Kompira-yama-gruppc gehörenden Hügels. Hier 
in der Nahe sammelte Siebold Pflanzen und trieb er seine bota- 
nischen Studien. Die rücksichtslose Zeit hat auch hier von dem 
einstigen Hause nichts mehr zurückgelassen. Die jetztigen ja- 
panisch jn Wohnungen, in der Mitte eines Handelsgartens gelegen, 
sind aber theihveise, wie ich mich überzeugen konnte, mit dem 
Holze des alten historischen Hauses aufgebaut. 

Dies sind, so viel mir bekannt, alle Krinnerungszeichen an 
Philipp Franz von Siebold, welche die Zeit in Nagasaki und 
Umgebung hinterlassen hat.* 

Im April 1901. 



,: " In Murray: Handhook for Japan, ötli etlition. j». 471 wird gesagt, dans 
die Wohnung Siel>olds in Urakami bei Nagasaki war. K* ist mir trotz aller 
Mühe an Ort ui:<l Stelle nicht möglich gewesen darülwr etwas .sicheres zu 
er ahren. Dioe Angabe beinht wahrscheinlich auf einem Irrthum. 
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AUS DER JAPANISCHEN PHYSIOGNOMIK. 



VON 

Prof. Dr. K. Miura. 

{Mit i Tafer). 

In China scheint man sich schon mehrere Jahrhunderte 
vor Christi Geburt mit der Physiognomik beschäftigt zu haben. 
Sic wurde von dort mit der chinesischen Cultur zu uns herüber- 
genommen und bald folgten Publicationen zahlreicher Schriften 
darüber, entweder in der unveränderten Form oder ins Japanische 
übersetzt oder von japanischen Verfassern neu zusammengestellt. 
Sie stimmen alle in den Grundzügen so überein, dass die Quelle 
immer dieselbe gewesen sein muss. Es entstanden allmählich 
Leute, welche berufsmässig diese Kunst trieben und weiter ver- 
breiteten. Noch heutzutage findet man hie und da in der Stadt 
Aushängeschilder, worauf zu lesen ist, dass der Betreffende Ninsö 
(A ^ Physiognomik) treibt. Mit der Entwicklung des modernen 
Ijebens, specicll mit der Ausbildung der Naturwissenschaften 
ist die Physiognomik so sehr in den Hintergrund des socialen 
Ijebens verdrängt worden, dass sie nur noch von weniger ge- 
bildeten und abergläubischen Kreisen befragt wird. Sie hat 
trotzdem eine mächtige Geschichte hinter sich und fast ein Jeder 
kennt einige Fragmente davon ; es sollte daher nicht ganz 
unterlassen werden, eine wissenschaftliche Erklärung davon zu 
geben, soweit es möglich ist. 

Die japanische Physiognomik beschäftigte sich mit der 
Besichtigung des Kopfes, Gesichtes, der Hände und ihrer einzelnen 
Teile — der Haare, Augen, Ohren, Nase, Zähne, Lippen, Zunge. 
Muttermale u. dgl. — ferner mit dem Beobachten des Menschen 
während des Essens und des Trinkens, des Gehens und Handelns, 
des Schlafens und des Sprechens, ja sogar mit der Form und 
Gestalt der Geschlechtsteile und der Excremente. In diese 
Einzelheiten will ich heute nicht eingehen und nur die Physio- 
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gnomik der Hand daraus als d^n best gepflegten Teil hervorheben 
und dieselbe mit der europäischen Chiromantie vergleichen. 

Die Geschichte der Chiromantie ist ziemlich dunkel. Die 
Chaldäer und Aegyptcr scheinen diese Kunst nicht gekannt zu 
haben, im alten Testamente wird sie auch nicht erwähnt. Erst 
Cicero und Juvenal bemerken, dass es zu ihrer Zeit Leute gab, 
die sich besonders damit beschäftigten, aus den Linien der Hand 
zu weissagen. Sie wurde dann vergessen und im Mittelalter 
scheinen die Zigeuner die Kunst wieder nach Europa gebracht 
zu haben. In der Chiromantie spielen die Lineamente der Hand, 
die sog. sieben Berge, die Beschaffenheit der Finger und der 
Nägel u. dgl. die Hauptrolle. Wir wollen hier nur diejenigen 
Punkte daraus hervorheben, welche auch in der japanischen 
Chiromantie berücksichtigt werden und das L T eur ; ge bei Seite 
lassen. 

Die Chiromantie unterscheidet zunächst auf dem Handteller 
drei Haupt'.inien : Die am distalsten gelegene von der Basis des 
Zeigefingers schief nach der Kleinfingerseite laufende Linie wird 
Tischlinie, Mensale oder auch Herzlinie genannt. Sie bedeutet das 
Hauswesen, das eheliche Glück, sowie die oekonomischen Ver- 
hältnisse. 

Die mittlere, welche von der Mitte zwischen Daumen und 
Zeigefinger an der radialen Seite beginnend schief im Bogen nach 
der Ulnarseitc (Kleinfingerseite) zu läuft, wurde Natur- oder 
Jlaitptlinie, von andern auch tableline (Farwcll) genannt. Aus ihr 
zog man Schlüsse auf den Zustand der Seele und des Kopfes. 
Die dritte, weiter nach der Daumenseite gelegene Linie, welche im 
Ursprung mit der vorhergehenden verbunden nach der Mitte des 
Handgelenks zu strebt und den Daumenballen nach der Hohlhand 
zu beginnt, wurde Lebenslinie, Vitale, von andern auch Herzlinie 
genannt. Sie sollte die IJinge des Lebens und den Zustand des 
Herzens verkünden. 

Diesen drei Hauptlinien entsprechen Temmon ^ #t, Jimmon 
A $t und Chimon Jflj der japanischen Chiromantie. Der 
Tischlinie entspricht Temmon ^ #C, die Himmelslinie. Sie 
bestimmt den Rang, die gesellschaftliche Stellung, den Beruf des 
Menschen. Die mittlere hiess Jimmon A $C die Mcnschenlinie, 
weil zwischen Himmel und Erde gelegen, und sollte Intelligenz, 
Charakter und Reichtum anzeigen. Der Lebenslinie gleich ist 
endlich Chimon ]fa $t die Erdlinie ; aus ihr wird die Länge 
des Lebens, die Familien- und Dienstbotenverhältnisse etc. 
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abgelesen. Sowol in der europäischen als auch in unserer 
Chiromantie sollte es im Allgemeinen ein gutes Zeichen sein, 
wenn eine Linie scharf und deutlich hervortritt, nirgends 
abgebrochen oder gespalten oder von anderen Linien durch- 
schnitten ist, keine Abknickungen oder abnorme Biegungen 
erleidet u. s. w. 

Die europäische Chiromantie lehrte ferner, dass es desto 
besser sei, je höher die 'Jlschlink an der Basis des Zeigefingers 
beginnt. Erreicht sie die Basis des Zeigefingers (Mctacarpophal- 
angealgelenk), so ist es ideal. Beginnt sie dagegen auf der 
Rückseite desselben und geht um den Finger herum, so bedeutet 
<es einen Ueberschuss von Gefühl, woraus sich leicht Eifersucht 
entwickelt. Teilt sich diese Linie gabelig in ganz gleiche Zweige, 
so ist es ein unfehlbares Zeichen der Treue ; einer solchen Person, 
sei es Mann oder Weib, kann man sein ganzes Vertrauen schenken. 
Gehen dagegen zahlreiche Aeste nach der Basis des Zeigefingers 
zu, so zeigen sie die Anzahl von Personen, die geliebt sind 
oder werden ; ihre Länge und Tiefe entsprechen dann dem Grad 
der Liebe für eine jede. Entspringt die Tischlinie von der 
Wurzel des Mittelfingers und sieht wie Ketten aus, oder ist sie 
in ihrem I^iufe von kleinen Linien durchschnitten, so bedeutet 
es inconstantc Liebe. Eine innige Vereinigung dieser Linie mit 
der Natur- und Lebenslinie ist manchmal das Zeichen eines 
gewaltsamen Todes. Manche Krankheiten des Herzens oder 
der grossen Gefasse sollten sich auch hier zeigen, doch müssen sie 
durch die Lcberlungcnlinic, wovon später die Rede sein wird, 
■controlliert werden. 

Was wurde nun für dieselbe Linie von der japanischen 
Chiromantie gelehrt ? Sie sagt : Steigt die Spitze des Temmon 
nach der Basis des Zeigefingers empor, dann ist der Besitzer 
meist glücklich. Spaltet sich diese Linie nach der Kleinfin- 
gerseite (Ulnarseite) in zwei oder mehrere Zweige, so ändert 
er seinen vererbten Beruf oder wird in ein fremdes Haus 
adoptiert; eine Frau verheirathet sich in diesem Falle zwei oder 
mehrmals. Ist die Linie abgebrochen oder wird sie von 
einer anderen Linie durchschnitten, dann deutet es auf Ver- 
mögensverlust oder auf Hindernisse im Geschäft, beginnt sie 
zwischen Zeige- und Mittelfinger — auf mangelhafte Ausdauer, 
ist sie kurz—auf häufige Berufsänderung. Befindet sich neben 
ihr noch eine ähnliche Linie, so werden Männer von höher stehen- 
den Personen unterstützt. Frauen bekommen gute Kinder. Legt 
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man beide Hände an der Kleinfingerseite an einander und die 
Himmelslinicn beider Hände treffen dort zusammen, so ist 
es ein Zeichen des glücklichen Schicksals, es gelingt einem meist 
alles, was man möchte. Zeigt diese Linie in der Mitte eine 
bogenförmige Krümmung, so lernt 1~: Besitzer solcher Linie 
alles rasch, vergisst aber auch rasch und bringt die Sache nicht 
zu Ende. Erscheint innerhalb dieser Linie gelbe, rothe oder 
violette Farbe, so ist es gut ; schwarz dagegen weist auf Unglück, 
blau auf Krankheit hin. 

Wir kommen jetzt zu der zweiten Linie, der sog. Natur- od. 
Hauptlinie. Ist sie lang und gerade, so vorspricht sie gesundes 
Urteil und starken Willen. Geht sie durch die ganze Hand 
hindurch, zeigt sie eine extreme Sparsamkeit, wenn nicht Geiz 
an und pflegt an der Hand eines Egoisten gefunden zu werden. 
Geht die Spitze gabelig auseinander, ist der Betreffende unwahr, 
hört sie in der Mitte des Handtellers auf, statt weiter zu gehen, 
deutet sie auf Uncntschlossenhcit. Die Art und Weise der Ver- 
bindung von Natur- und Lcbcnslinie ist von grosser Bedeutung, 
laufen sie eine grössere Strecke weit als eine Linie zusammen, 
so bedeutet es Mangel an Selbstvertrauen, eine frühzeitige 
Spaltung beider Linien, das Gegenteil. 

Ucbcr dieselbe Linie, welche in der jap. Chiromantie Jimmon 
od. Menschcnlinie genannt wurde, lehrte man folgendes : 

Wer eine lange beinah den ulnaren Rand der Hand er- 
reichende Menschcnlinie besitzt, verliert früh seine Eltern oder 
Kinder ; wer dagegen eine kurze, seichte und breite Linie hat, 
bleibt arm und wird nicht alt. Ist dieselbe zerstückelt und 
unterbrochen, so hat der Besitzer einer solchen Hand im Leben 
schwere Krankheiten oder hartes Unglück durchzumachen. 
Geht die Spitze der Linie nach der Kleinfingerseite des Hand- 
gelenks gabelig auseinander, so wird der Betreffende in fremdes 
Haus adoptirt. Lauft sie nicht, wie gewöhnlich, bogenförmig 
nach der ulnaren Seite der Hand hin, sondern parallel der 
ersten Linie quer durch, so deutet es Dummheit und niedrige 
Gesinnung an, gehen von Anfang bis zum Ende derselben 
mehrere Seitenzweige ab, ähnlich den Rippen eines Blattes, so 
weist das auf Verlust des Vermögens und auf kommendes 
Unglück hin. Besteht das Jimmon aus mehreren Linien, so 
gelingt dem Betreffenden nichts und er muss als Vagabund leben. 
Geht eine Linie durch Himmels- und Menschcnlinie hindurch, 
so ist es ein gutes Zeichen, ebenso ist es zu deuten, wenn die 



Digitized by Google 



K. Mll'KA, PHYSIOGNOMIK. 



I I 



Mcnschenlinic mit drei seitlichen Ausbuchtungen versehen 
ist. Erscheine i.nnnerhalb dieser Linie gelbe, rothe oder violette 
Karben, so ist es ein Zeichen des Gelingens, blau deutet aufV 
Aerger oder Krankheit, weiss und schwarz auf Unglück hin. 

Endlich kommen wir zum dritten Hauptlincamcnt der Hand, 
der Lebcnslinic. Geht sie rund um den ganzen Daumenballen 
herum, verspricht sie ein hundertjähriges Alter, geht sie nur bis 
zur Mitte, ein 50 jähriges. I^ang und von anderen Linien nicht 
durchkreuzt, von gutem Farbenton, frei von Flecken und Grüb- 
chen bedeutet sie langes glückliches Leben ; kurz, blass und 
kettenartig unterbrochen oder von kleinen Linien durchkreuzt 
u. s. w. dagegen Schwächlichkeit, gegen Ende gabclig geteilt 
Schwäche im Alter. Ist sie von vielen kleinen Linien durch- 
schnitten, so kann es auf Schwierigkeiten mit den Verwandten 
hinweisen, eine Nebenlinie auf dem Daumenballen auf Geistes- 
schwäche. Ein bedenkliches Zeichen ist die vollständige Unter- 
brechung der Lebcnslinic. Richtet sich dabei eine Spitze nach 
der Daumenscite zu, so deutet dies auf Tod, dreht sie nach dem 
Handteller, so ist noch Hoffnung vorhanden. Ein kleiner Ring 
in der Lebcnslinic soll Verlust eines Auges, zwei solche den 
beider Augen bedeuten. 

Der 'Lebenslinie entspricht Chinum ^ #C eder die Erdlinic 
der japanischen Chiromantie. Letztere sagte : Erscheint gelbe, 
rothe oder violette Farbe auf die>cr Linie, so' ist gewiss ein 
freudiges Ereignis bei der Mutter oder am Wohnort zu erwarten. 
Blau, schwarz und weiss sind dagegen schlimme Zeichen. 
I-äuft die Erdlinie gerade und lang nach dem Handgelenk zu, 
bedeutet es gute Gesundheit und langes Leben, geht die Spitze 
nahe dem Handgelenk auseinander, so geht der Betreffende 
in ein fremdes I^and oder führt ein einsames Leben. Wird diese 
Linie von zahlreichen kleineren Linien durchschnitten, so zeigt es 
unstetes Leben und wiederholtes Unglück an ; zwei kleine 
Kreuzehen im Verlaufe derselben sind ein Zeichen, dass jemand 
mit der Mutter Streit hat. Wer neben der Erdenlinie noch 
eine ähnliche Linie besitzt, bekommt zweimal eine Mutter, 
eine wahre und eine Stiefmutter. Ist die Linie nur undeutlich 
gezeichnet, hat der Betreffende öfters Kummer wegen der 
Wohnung. Soweit über die drei Hauptlinien. Zu den acces- 
sorischen weniger constanten Linien gehören ; 

/. Hepatica oder Lcficrlungcnlinic, welche nahe dem Hand- 
gelenk eder von dem proximalen Ende der Lebenslinie beginnt 
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ihnen hebe ich hier einige Figuren hervor, die mit lebhafter 
Phantasie herausgelesen wurden: 



. s. w. 

Von den Linien, die den chinesischen Zeichen ähnlich aus- 



ffcfl*fc Buddhas Augen, ffc Fischfigur 

a\ #t Sternchen mit 6 Hervorragungen, | j@| $| $t 

hängende Nadel, ft ^ Schildkröten-Zeichnung, 

*fj£ H & $C hängender Fisch u. s. \v. u 
Von den Linien, die den chinesischen 
sehen sind zu nennen _J_J_ # ^ #t Zeichen für Brunnen, 

jfo Zeichen für Menschen, *f~J £ $ Zeichen für 

Frauen, \\\ ^ ^ ^ Zeichen für gebrauchen, I ^ 

j^t Zeichen für König, f$L Zeichen dir Gehen u. 

s. w. u. s. w. In die Bedeutung aller dieser Zeichnungen in 
Einzelfallen näher einzugehen, glaube ich unterlassen zu dürfen 

Den 7 Bergen der europaischen Chiromantie kann man die 8 
Himmelsrichtungen oder auch 1 2 Thierkreise der unserigen gegen- 
überstellen. Die ersteren wurden nach den Planeten genannt 
und heissen : Jupiter, Saturn, Apollo, Mercur, Mars, Luna und 
Venus ; die 8 Himmelsrichtungen sind Nord, Süd, Ost, West 
und die dazwischen gelegenen Himmelsgegenden; die 12 Thier- 
kreise Ne, Ushi, Tora, etc., wobei Ne und Nord zusammenfallen. 
Die mittlere Vertiefung der Hohlhand, welche dort Cavea 
martis heisst, wurde meidö $j ^ „ helles Haus " genannt. 

Die Bedeutung der Berge stimmt mit den Planeten überein, 
So hat man Schlüsse gezogen vom Jupiterberg auf seelische 
Eigenschaften und den sclbsterworbenen Ruf des Menschen, vom 
Saturnberg auf ockonomische Verhältnisse, vom Mondberg auf 
die Constitution etc. Von den Himmelsrichtungen bedeutete 
Norden Wohnort und Alter, Süden öffentliche Verhältnisse, 
Osten Schicksal und Verhältnisse zu Geschwistern, Westen 
Kinder und Familie u. dgl. Sowol hier als auch dort hat man 
darauf geachtet, ob das Fleisch dick oder mager ist, ob der 
entsprechende Ort erhaben oder flach, ob die Farbe frisch oder 
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abgeblasst, oder ob dort verwirrende Union oder Flecken sich 
finden. Der letztere Fall weist z. B. auf Unglück hin. 

Ueber die Tastballen d. h. die wirbel form ige Zeichnung an 
den Fingerbceren findet man in der europäischen Chiromantie 
nichts erwähnt, obwol sie von den Anatomen eifrig untersucht 
worden sind. Unsere Chiromanten nannten sie Hamon C #t 
wegen der gerollten Form und lehrten, je regelmässiger sie sind, 
desto besser ist es, und je nachdem dieser oder jener Finger regel- 
mässige oder unregelmässige Wirbel trägt, weist dies auf Glück 
oder Unglück verschiedener Art hin, insbesondere hat man 
daraus verschiedene Fähigkeiten des Menschen ablesen wollen. 

Ich komme jetzt zur Erklärung der Bildung der Furchen 
und ihrer Bedeutung in der Chiromantie : 

Wir können an den Furchen und Runzeln der Haut im 
Allgemeinen der Entstehung nach 4 verschiedene Arten unter- 
scheiden. 1. Intcrpapillare Furchen z. B. Vertiefungen zwischen 
den Tastleistcn, wie man sie auf den P'inger- und Zehenballen 
findet. 2. Musculäre F'urchen, welche durch Muskelinsertion. 
und Muskelcontraction entstehen z. B. Furchen auf der Stirne. 
Sie sind anfangs nur temporär während der Contraction vor- 
handen, um später durch häufige Wiederholung permanent zu 
werden. 4. Articuläre Furchen, entstanden durch Bewegung 
der Gelenke, wie man sie am Hand- und Ellbogen-Gelenk 
findet. 5. Senile Furchen, entstanden durch Verlust des Unter- 
hautfettgewebes und der Elasticität der Haut. 

Zu welcher Catcgorie sind nun die 3 Hauptfurchen der 
Hand zu rechnen ? Unzweifelhaft der Hauptsache nach zu den 
articulären, zum kloinen Teil zu den musculären Furchen. 

Die Tisch linie oder ^ $t Himmelslinie entspricht der Ar- 
ticulatio metacarpophalaugea oder dem Gelenke zwischen den 
Fingern und den Mittelhandknochen. Die Lebenslinie oder 
ifi #t Erdenlinie ist durch Gegenüberstellung des Daumens zu 
den übrigen Fingern entstanden und bildet daher die medile 
Grenze des Daumenballenmuskels ; und die mittlere Naturlinie 
oder A #t Menschenlinie durch Faltenlegung der Haut zwischen 
beiden Linien, da die Haut hier im Handteller mit der Unterlage 
ziemlich fest verwachsen ist. Die aecossorischen kleinen Linien 
entstehen ebenfalls durch Faltungen der Haut bei den mannig- 
fachen Bewegungen der Hand und und der Finger ; denn es 
steigen unzählige feine sehnige Fäden von unten nach der Haut 
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zu empor, um sie gegen die Unterlage zu befestigen und zwischen 
ihnen ist dort mehr und hier weniger Fett eingelagert. 

Die 3 Kauptlinicn sind schon bei der Geburt vorhanden, 
die übrigen kleinen Linien sind bei den Kindern im Allgemeinen 
weniger als bei Erwachsenen zu finden, doch wechseln sie je 
nach dem Ernährungszustande. 

Ob die kleinen Linien der Hand zahlreicher sind 
oder nicht, hängt also vom Alter, Ernährungszustande, 
von der Dicke und Härte der Haut, von der Entwick- 
lung des Unterhautfettgewebes und der Musculatur 
und in fulgedessen vom Beruf, von der Lebensweise, 
von Gesundheit und Krankheit u. dgl. ab. Bei den wol- 
genährten arbeitenden Klassen sind sie weniger 
zahlreich als bei schwächlicheren, mageren alten 
Leuten. So sind die Erhabenheiten des Handtellers, 
die die Hohlhand umwallen, ebenfalls von der Ent- 
wicklung der Musculatur und des Fettgewebes 
abhängig und von den genannten Umständen be- 
einflusst. Sie alle sind also meist Folgen des Glücks 
und Unglücks, des guten und des schlechten Schick- 
sals, der besseren oder der schlechteren socialen 
Stellung, der Gesundheit oder der Krankheit, und 
nicht die Ursache davon. Ihnen ist keine primäre, sondern 
nur eine secundäre Bedeutung zuzuschreiben. Nur die Tastleisteti 
der Finger haben nicht nur phylogenetische Bedeutung, sondern 
sie behalten, von der Kindheit bis zum mittleren Alter, vom 
mittleren Alter bis zum Greisenalter ihre Form unverändert, 
nicht nur in den fundamentalen Zügen, sondern auch bis zum 
kleinsten Detail. Die Fingerabdrückc sind daher ein vorzügliches 
Mittel der Identification und können eine gewisse Bedeutung in 
der gerichtlichen Medicin erlangen. 
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§. 1. Einleitung. 

Die Gefängniscinrichtungen von Japan 1 sind in Europa viel 
weniger bekannt, als die seiner Nachbarländer Sibirien und China, 
über die eine reichhaltige Eitteratur existiert. Allgemein bekannt 
sind die Schilderungen der Zustände in Sibirien durch Dosto- 
jewski (Memoiren aus einem Totenhause) und den amerikanischen 
Zeitungskorrespondenten George Kennan. Die Behandlung der 
chinesischen Gefangenen wird fast in jedem Reisewerke über 
China beschrieben. 

Das Interesse für das japanische Gefängniswesen ist für die 
in Japan lebenden Ausländer aktueller geworden seit Inkrafttreten 
der revidierten Verträge mit den Grossmächten im Sommer 
1899. Früher wurden etwaige Uebertretungcn der Strafgesetze 
durch die Konsulargerichte abgeurteilt ; die Vollstreckung der 
erkannten Freiheitsstrafen erfolgte bei kürzerer Dauer in den 
Konsulatsgefangnissen, bei längeren Strafen in der Heimat. Jetzt 
sind — natürlich abgesehen von den Exterritorialen — die japanischen 
Gerichte zuständig, und die zu Freiheitsstrafen Verurteilten ver- 
bissen diese in den japanischen Gefängnissen. 

vj. 2. Das Strafensystem des japanischen 
Strafgesetzbuchs von 1880. 

Das Gefängniswesen eines Landes ist abhängig von dem 
materiellen Strafrecht, zu dessen Durchfuhrung es dienen soll. 
Zum Verständnis der japanischen Strafvollzugseinrichtungcn ist 
deshalb ein kurzer Blick auf das Strafensystem des geltenden 
Strafgesetzbuchs von 1880 erforderlich. Es beruht, Dank dem 
erheblichen Anteil, den der französische Kriminalist Boissonnade 
an seinem Entstehen hat, vorwiegend auf dem französischen 
Code pcnal von 1810 und teilt dessen Hauptmangel eines viel 
zu komplizierten und in der Praxis undurchführbaren Strafen- 
systems. Es giebt sechs verschiedene Freiheitstrafen : 1 ) Haft 

1). Wer .sich für die nelir inlerowante geschichtliche Entwi'-kelung de» 
japanischen Uefüngnisweaens interets»iert, möge die im Anhange verzeichnete 
Litteratur, namentlich den Aufsatz von Knuiss (in den Blättern für G«- 
fängnwknndc Band 30) vergleichen. 
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(koryu, Dauer 1-10 Tage); 2) Gefängnis (kinko, Dauer 11 Tage 
bis 5 Jahre, in besonders schweren Fällen 7 Jahre) ; 3) und 

4) eine politische Strafe in der doppelten Form von einfacher 
Freiheitsentziehung (kingoku) auf die Dauer von 6-11 Jahren 
und von Verbannung, (ryukei) auf die Dauer von 12-15 Jahren 
oder auf Lebenszeit, als nicht entehrende Freiheitstrafen für 
politische Delikte, entsprechend der deutschen Festungshaft ; 

5) Znchtlums (choeki, Dauer 6~[ 1 Jahre) ; endlich 6) Zwangsarbeit 
(tokei, Dauer 12-15 Jahre oder auf Lebenszeit). — Die deutsche 
Nebenstrafe der Uebcrvveisung an die I<andespolizeibehörde 
(Deutsches Strafgesetzbuch §. 362), welche der Verwaltungsbehörde 
die Befugnis giebt, den Verurteilten nach Verbüssung der Haupt- 
strafe (geschärfte Haft bis zu 6 Wochen) in ein Arbeitshaus 
unterzubringen oder zu gemeinnützigen Arbeiten zu verwenden, 
ist dem japanischen Recht unbekannt. 

Arbeitspflichtig sind von den Gefangenen die zu Zwangsarbeit, 
zu Zuchthaus und zu schwerem Gefängnis (Gefängnis mit Ar- 
beitszwang) verurteilten. Alle anderen brauchen nicht zu arbeiten, 
nämlich die zu leichtem Gefängnis (Gefängnis ohne Arbeits- 
zwang), zu Verbannung und Einsperrung sowie zu Haft Verurteilten 
und diejenigen Personen, bei denen eine wegen Vergehen oder 
Uebertretung erkannte, aber nicht beizutreibende Geldstrafe in 
Freiheitsstrafe (Gefängnis oder Haft nach dem Satze 1 Yen = 1 
Tag) umgewandelt ist. Die in den englisch-japanischen Zeitungen 
häufig wiederkehrende Meldung, dass jemand wegen einer leichten 
Strafthat zu mehreren Wochen Gefängnis ,, with hard labour " 
verurteilt ist, bedeutet nur, dass er übeihaupt arbeiten soll, nicht 
dass seine Arbeit besonders schwer sein wird. 



§. 3. Die Arten der Gefängnisse. 

Sieht man von etwaigen Spezialstrafen für einzelne Stände 
oder besondere Deliktgruppen (wie Stubenarrest, Festungshaft, 
Verbannung) ab. so kann man, ohne in überflüssige und kostspielige 
Künsteleien zu verfallen, thatsächlich nur zwei Hauptarten der 
Freiheitsentziehung unterscheiden : Strafe mit Arbeitszwang und 
Strafe ohne Arbeitszwang. Die Unterschiede in der Vollstreck- 
ung der sechs Strafarten (deren Zahl übrigens in dem zu 
erwartenden neuen Strafgesetzbuchc vermindert werden wird) 
stehen deshalb wohl auf dem Papier, verschwinden aber in 



Digitized by Google 



20 



CRUSEN, GEFAENGNISWESEN. 



der Praxis vollständig. Thatsächlich sind denn auch so viele 
Arten von Strafanstalten, wie nach dem Gesetze und der Gefäng- 
nisordnung da sein sollten, überhaupt nicht vorhanden. Es sollte 
nämlich geben sechs verschiedene Arten von Anstalten (Gef. 
Ordnung vom 12 Juli 1887, Art. 1), und zwar: 1) Shujikan 
(Zentral-Anstalten, Zwangsarbeitshäuser) für die zur Zwangsarbeit, 
zur Deportation oder nach dem alten Recht zur lebensläng- 
lichen Einsperrung Verurteilten; 2) Kariukan, Transportgefangnisse 
zur Aufnahme der nach den Shujikan zu verschickenden 
Gefangenen ; 3) Chihokangoku, Lokalgefangnisse für die zu 
Haft, Gefängnis, Einsperrung und Zuchthaus verurteilten Männer 
und Weiber und die zu Zwangsarbeit verurteilten Weiber ; 
4) Kochikan, Untersuchungsgefängnisse ; 5). Riuchijo, Polizeige- 
fangnisse oder Arresthäuser zur vorläufigen Aufnahme von 
Untersuchungsgefangenen und zur Vollstreckung von kurzen Haft- 
und Gefängnisstrafen ; endlich 6) die Chojijo, Zwangscrziehungs- 
anstaltcn für Kinder von 8-12 Jahren (welche nach Art. 79 
des Strafgesetzbuchs zwar nicht bestraft, aber bis zum vollendeten 
sechzehnten Jahre in eine Besserungsanstalt gebracht werden 
können) sowie ausserdem für Taubstumme und für Minderjährige 
von 12-16 Jahren, bei deren Verurteilung angenommen ist, 
dass sie ohne Unterscheidungsvermögen gehandelt haben. 

Thatsächlich giebt es aber zunächst besondere Anstalten zur 
Vcrb'i'issung der beiden politischen Strafen, Transportgefängnisse und 
Zwangserziehungsanstalten überhaupt nicht. Für die zur einer 
der politischen Strafen Verurteilten sollten ursprünglich Spczial- 
anstalten errichtet werden, und zwar für die zur Freiheitsent- 
ziehung Verurteilten auf dem Festlande, für die Verbannten auf 
einer Insel (Strafgesetzbuch Art. 20 und 23). Diese Vorschrift 
des Gesetzes ist aber nicht ausgeführt, die Verurteilten werden 
vielmehr in den Lokalgefangnissen und (die Verbannten) in den 
Zwangsarbeitsanstalten untergebracht; Festungen, die zur Voll- 
streckung dieser Strafen verwendet werden könnten, giebt es in 
Japan nicht. Die Transportgefangenen und die Zwangszöglinge 
werden in die Lokalgefangnisse gebracht. Diese eignen sich zur 
Aufnahme der letzteren recht wenig. Durch das Zwangserziehungs- 
Gezctz vom 9 März 1900 sind nun die Bezirke verpflichtet, beson- 
dere Zwangserziehungsanstalten auf ihre Kosten zu errichten, 
wogegen ihnen die Kosten für die Erhaltung der Lokal gefängnissc 
abgenommen sind. Besondere Untersuchungsgefängnisse giebt 
es nur 5 in Tokio, Fukuoka, Aomori, Akita und Okayama; 
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in allen übrigen Bezirken bestehen lediglich in den Lokalgefang- 
nissen besondere Abteilungen für Untersuchungsgefangene. 

Es giebt also thatsächlich in Japan, wenn man von den 
wenigen besonderen Untersuchungsgefangnissen absieht, nur 
drei Kategoriecn von Gefangnissen : Polizeigefängnisse, Zwangs- 
arbeitsanstalten und Lokalgefanguissc. 

1. Polizeigefängnisse (riuchijo) giebt es zur Zeit (nach der 
Statistik vom i Mai 1901) 1408 mit einem Gefangenenbestande 
von 1025 Köpfen (243 Untersuchungsgefangenen und 782 zu 
kurzen Freiheitstrafen verurteilten Personen). Sie sind meist 
ganz klein und dienen nur zur vorübergehenden Aufbewahrung von 
Untersuchungsgefangenen und Vollstreckung ganz kurzer Strafen. 
Sie unterstehen nicht der Gefängnis-, sondern der Polizei-Verwaltung 
und sind deshalb im Folgenden nicht mit berücksichtigt. 

2. Zuwigsarbeitshättser{shu)\\izn) giebt es zur Zeit (Dezember 
1901) sechs, davon 3 (Kabato, Tokachi, und Abashiri)auf Hokkaido, 
2 (Tokio und Sendai) auf Hondo und endlich 1 (in Omuta) auf 
Kiushiu. In diese Anstalten werden nur zu Zwangsarbeit und 
,, ryukci " verurteilte Männer aufgenommen ; die geringste Straf- 
dauer beträgt in beiden Fällen 12 Jahre. Die zu .. tokei " 
verurteilten Weiber werden nicht in die ,, shujikan," sondern in 
die Lokalgeftngnisse gebracht. Der Ursprung dieser Praxis beruht 
darin, dass die Zwangsarbeitsstrafe unter vorzugsweiser Ver- 
wendung der Gefangenen zu landwirtschaftlichen Arbeiten eigent- 
lich auf einer Insel vollstreckt werden sollte, wo man Weiber 
aus Gründen der Moral, der Disziplin und des Arbeitsbetriebes 
nicht unterbringen wollte. Nachdem thatsächlich die Strafe in 
den Shujikan verbüsst wird, könnte man in diesen besondere 
Weiberabteilungen errichten, deren Kosten aber in keinem 
Verhältnisse zu der geringen Zahl der weiblichen Verurteilten 
stehen würde. Man schickt sie deshalb besser in die Gefängnisse. 

3. Lokalgefängnisse (chiho-kangoku) giebt es im ganzen 
132, wovon 49 selbständige und 83 Zweiganstalten, die keinen 
eigenen Direktor haben, sondern unter Verantwortung des Direktors 
der Hauptanstalt von einem Inspektor verwaltet werden. Die Lokal- 
gefangnisse dienen zur Aufnahme aller Gefangenen, die weder 
in die Polizeigefangnisse noch in die Zwangsarbeitsanstalten 
geschickt werden. Das sind : a) die zur Zwangsarbeit verurteilten 
Weiber ; b) die zu Haft, Gefängnis, einfacher Freiheitsentziehung 
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verurteilten Männer und Weiber, c) zu Geldstrafe verurteilte 
Personen, bei denen an Stelle dieser nicht beizutreibenden Strafe 
Freiheitstrafe getreten ist. Die Zahl der Strafgefangenen in den 
Lokalgefangnissen und den Zentralanstaltcn betrug in den Jahren 
1893 bis 1900 am 31 Dezember jeden Jahres: 65617, 67261, 
65234, 64287, 57127, 58918, 50576, 49260. d) Untersuchungs- 
gefangene beiderlei Geschlechts ; ihre Zahl betrug in den Jahren 
1893-1900 am 31 Dezember jedes Jahres : 11243, 10895, 10070, 
9202, 10050, 9395, 6287, 7275. Die erhebliche Abnahme in den 
letzten Jahren ist (nach amtlichen Angaben) teilweise auf grössere 
Nachsicht bei geringfügigen Strafthaten (namentlich wohl beim 
gewerbsmässigen Glückspiel) und auf grössere Beschleunigung des 
Strafverfahrens zurückzuführen ; c) Zwangszöglinge ; ihre Zahl 
betrug in den Jahren 1 893-1900 am 31 Dezember jedes Jahres: 
230, 252, 209, 157, 185, 213, 174, 144. f) eine Kategorie von 
Personen, die man kaum in den Gefängnissen vermutet, sind 
Personen, die ausser zu einer Freiheitstrafe auch noch zur Stellung 
unter Polizeiaufsicht (zulässig für eine Dauer von zwei Monaten bis 
zu fünf Jahren) verurteilt sind, aber nach Verbüssung der 
Hauptstrafe kein Unterkommen nachweisen können. Sie werden, 
solange sie hierzu nicht im Stande sind, bis zum Ablauf 
der Frist für die Polizeiaufsicht in der Anstalt zurückbehalten, 
wo sie von den übrigen Gefangenen abgesondert werden und 
gewisse Freiheiten geniessen. Ihre Zahl betrug am 3 1 Dezember 
der Jahre 1893-1900: 1693, 2192, 1694, 1436, 1 5 5 1 , 1774, 
[OOS, 923.- g) Endlich fällt jedem, der die Frauen-Abteilung 
eines japanischen Gefängnisses besucht, die verhältnismässig grosse 
Zahl von ganz kleinen Kindern auf, die dort bei ihren Müttern 
sind. Ihre Zahl betrug in den Jahren 1893 bis 1899: 392, 401, 
344, .341, 352, 332, 102, 100. Die japanische Gefängnis-Ordnung 
gestattet den Müttern, die in der Anstalt niederkommen oder bei 
Antritt der Strafe ein kleines Kind haben, es bis zum vollendeten 
dritten Jahre bei sich zu behalten. Die Vorschrift hängt mit 
der in Japan sehr lang ausgedehnten Ernährung der Kinder 
durch Muttermilch zusammen und ist humaner, als die 
Vorschrift der preussischen Gefängnis-Ordnung, nach der das 
Kind aus der Anstalt entfernt werden muss, sobald die Trennung 
von der Mutter möglich ist. Die geringe Belästigung, die 
der Verwaltung die Anwesenheit eines Säuglings verursacht, 
wird reichlich aufgewogen durch die günstigen Wirkungen 
auf die Gesundheit des Kindes und den Charakter der Mutter. 
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Der Uebersichtlichkeit wegen mögen hier die im vor- 
stehenden angeführten Zahlen zu einer Tabelle vereinigt werden. 
Es waren am 31 Dezember der Jahre 1893 bis 1900 vorhanden : 



Strafgefangene 



gene 

Zwan^öglince ftaub- 
stumme und jugend- 
liche \ 
Gefangene unter 
l'olizeiaufsichl. 



Sanglinge 



GcsimUumme 



1893 


1894 


1895 


1896 


1897 


1898 


1899 


1900 


65617 


67261 


65234 


64287 


57127 


5S918 


5057Ö 


49260 


Ii 243 


10895 10070 


9202 


10050 


9395 


62S7 


7275 


230 




209 


157 


1S5 


213 


174 


»44 


1693 


2192 


1694 


I43 r ' 


•55» 


1774 


1008 


923 


392 


401 


344 


341 


352 


332 


102 


100 


79175 


81001 77551 


75W 


69265 


70632 


58147 


57702 



Die erhebliche Verminderung der Zahl der Gefangenen im 
Jahre 1897 beruht darauf, dass bei dem Tode der Kaiserin-Mutter 
eine umfassende Amnestie erfolgte, durch die allen Verurteilten 
ein Viertel der Strafe erlassen wurde ; von 54627 Gefangenen 
wurden am Tage der Amnestie 9983 entlassen. Der kleine 
Nachlass in den folgenden Jahren ist (nach dem amtlichen 
Rapport sur le Systeme penitentiaire du Japon von 1900) zurück- 
zuführen auf grössere Nachsicht der Behörden bei der Verfolgung 
unbedeutender Strafthaten, Beschleunigung des Strafverfahrens, 
häufigere Anwendung der bedingten Entlassung, vor allem aber 
auf das erhebliche Steigen der Arbeitslöhne, das trotz gleich- 
zeitiger Erhöhung der Lebensmittelpreise den unteren Volksklassen 
ein genügendes Auskommen verschaffte, so lange sie überhaupt 
Arbeit fanden. Das Jahr 1901 hat infolge der chinesischen 
Wirren allgemeine Geldknappheit, Stocken des Handels nach 
China und infolgedessen Betriebseinschränkungen in zahlreichen 
Fabriken gebracht, die wahrscheinlich auch in einem erneuten 
Anschwellen der Kriminalität zum Ausdruck kommen weiden. 



§. 4. Gefängnisbau. 

Planmässige, den Anforderungen der Strafvollstreckung und 
der Baukunst glcichmässig entsprechende Gefangnisgcbäude 
werden in Japan erst seit der Mitte der 70ger Jahre aufgeführt, 
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nachdem japanische Beamte der Gcfangnisvcrwaltung die Anstalten 
in den englischen Kolonieen Asiens und später auch in Europa 
und Amerika kennen gelernt hatten. 

In den älteren Zeiten und noch bis zur Wiederherstellung 
des Kaisertums dienten die Gefängnisse in erster Linie der sicheren 
Verwahrung und Unschädlichmachung der Verbrecher. Der 
Gedanke, sie zu bessern und ihnen Leben und Gesundheit zu 
erhalten, wurde, wenn er auch vielleicht theoretisch schon früh 
(in dem Taihoritsu 2 des Mommu Tenno von 702 n.Chr.) anerkannt 
wurde, jedenfalls in der Praxis — wenigstens unter den Tokugawa — 
nicht durchgeführt. 

Als nun nach der Restauration des Kaisertums im Jahre 
1868 der Strafrechtspflege und dem Strafvollzuge erhöhte Auf- 
merksamkeit geschenkt wurde, benutzte man zunächst die alten, 
meist sehr mangelhaften, Gelangnisse der Daimios, baute sie 
notdürftig um oder richtete andere, gerade zur Verfugung stehende 
Räumlichkeiten (z. B. Daimio-Quartiere), so gut es eben ohne 
grosse Kosten ging, zu Gefangnissen ein. So entstanden die 
Anstalten, die ich als Gefängnisse alten Stils bezeichnen möchte, 
und die zur Zeit noch die Mehrzahl bilden. Ks sind meist 
grosse mit Holz- oder Steinmauern, oft auch mit einem Graben 
umgebene Komplexe rechteckiger Holzbauten, von denen die dem 
Kingange am nächsten liegenden als Wirtschafts- und Ver- 
waltungsgebäude dienen, die übrigen teils Arbeitsbaracken, teils 
Hafträume sind. Die letzteren pflegen aus einem äusseren Umbau 
japanischen Stils mit Holz- und Papierwänden zu bestehen ; im 
Inneren sind auf einem erhöhten Unterbau die durchweg für 
gemeinschaftliche Haft bestimmten Zellen, die meist an der Rück- 
und den Seitenwänden feste Holzbekleidung, an der Vorderseite 
aber ein durchbrochenes Gitter aus Holzbalken haben, das ihnen 
das Ansehen von Raubtierkäfigen verleiht. Die Zellen gestatten 
nur ungenügenden Abschluss gegen die Aussenluft, haben keine 
Heizvorrichtungen und sind im Winter empfindlich kalt, allerdings 
nicht viel kälter, als die meisten japanischen Häuser. Die ganze 
Anlage ist meist sehr wenig übersichtlich und erfordert ein 
bedeutendes Aufsichtspersonal ; da auch jetzt noch dieser Typus 
vorherrscht, so besteht die Vorschrift, dass auf 500 Gefangene 
75 Aufseher kommen müssen. Beispiele solcher Anstalten sind : 

2) I>a* Strafgesetzbuch heiwu »o, weil es im 2. Jahre der Periode Taihö 
(701-703) promulgiert wurde. Wir I>e8itzen es aber erst in einer npüteren 
Redaktion au» dem Jahre 718. vergl. Florenz, Nihongi, Einleitung, p. XXX). 
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Ichigaya in Tokio (ist zum Abbruch bestimmt), Hiego-Kobe, 
Osaka (vgl. den im Anhang beigefügten Plan), Nagasaki (wird zur 
Zeit durch eine neue Anstalt modernen Stils ersetzt). 

Die Gefängnisse netteren Stils haben mehr Aehnlichkeit mit 
den europäischen, sind zum Teil Backsteinbauten mit hölzernem 
Dachstuhl und in der übersichtlichen Fächerform (mit einem oder 
zwei Fächern und entsprechend einer oder zwei Zentralen) gebaut. 
Die Arbeitsbaracken liegen meist zwischen den äusseren Enden 
der Flügel ; ganz vereinzelt, z. B. bei dem Gefangnisse in 
Nagano, sind auch sie fächerförmig angelegt. Beispiele dieser 
Bauart sind : die Zentralanstaltcn in Kosugei bei Tokio (Tokio- 
Shujikan, 1879 gebaut,) und Sendai (Miagi-Shujikan, ebenfalls 
1879 gebaut), die Gefängnisse in Sugamo bei Tokio und Negishi 
bei Yokohama (vgl. die Pläne), Nagoya, Takamatsu auf Shikoku. 
Alle diese sind teilweise fiir Einzelhaft eingerichtet ; aber auch 
für die Gcmcinschaftszcllcn ist das Käfigsystem aufgegeben, 
sie liegen meist an beiden Seiten der Flügel, sind in der Mitte 
durch einen Gang getrennt und haben an drei Seiten feste Wände 
aus Holz oder Stein. 

Einzelne dieser neueren Anstalten (z. B. Sendai Shujikan, 
das Gefängnis zu Nagano) haben 2 Stockwerke ; die steigenden 
Grundstückspreise machen eine bessere Ausnutzung des Raumes 
wünschenswert. Aber gerade bei Gefängnissen sind natürlich die 
Bedenken gegen hohe massive Gebäude wegen der Erdbeben- und 
Feuersgefahr besonders gross. 

Gegen die Kälte gewähren auch diese neueren Anstalten 
keinen genügenden Schutz, weil auch sie (von den nördlichsten 
Teilen des Landes abgesehen) keine Heizvorrichtungen enthalten. 

In allen Anstalten sind die verschiedenen Abteilungen (für 
Straf- und Untersuchungsgefangene, für Männer und Weiber) 
durch hohe hölzerne oder steinerne Scheidewände von einander 
getrennt. 

Eine wesentliche Verschiedenheit zwischen dem japanischen 
und dem deutschen Gefangniswescn zeigt sich in der Grösse der 
Anstalten. In Preussen ist fast mit jedem der 1 1 10 Amtsgerichte 
ein, allerdings in den meisten Fällen nur kleines, Gefängnis 
verbunden, das zur Aufnahme von vorläufig festgenommenen 
Personen, von Untersuchungsgefangenen und von Strafgefangenen 
mit kurzer .Strafdauer dient. Daneben bestehen, zum Teil in 
Verbindung mit den 94 Landgerichten, grössere Gefängnisse für 
Untersuchungsgefangene und Strafgefangene und Zuchthäuser. Im 
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ganzen giebt es in Prcussen (nach der Statistik vom 31 März 
1899) 11 53 Anstalten; von diesen hatten nur 4 eine Belcgungs- 
fahigkeit von über 1000 Köpfen, und 3r eine solche von 500-900 
Köpfen ; 95 Anstalten konnten 100-500 Köpfe fassen und der 
Rest von 952 weniger als 50. In Japan zeigt sich das Bestreben 
nach weitgehender Zentralisation auch in der Gefängnisver- 
waltung. Ausser den für die Strafvollstreckung kaum in Betracht 
kommenden kleinen Polizeigefängnissen giebt es überhaupt nur 
1 38 Anstalten, die meist in oder bei der Bezirkshauptstadt liegen ; 
im Jahre 1892 gab es noch 163 Anstalten, seitdem sind 25 
kleinere Gefängnisse aufgehoben. Die Massregel hat ihre Vorzüge 
und ihre Schattenseiten : der Strafvollzug ist zweifellos in einer 
grossen Anstalt besser, geregelter und energischer, als in einer 
kleinen, meist auch billiger. Andererseits entstehen durch die 
grösseren Entfernungen und weiteren Transporte für den Staat wie 
für des Publikum grössere Kosten und Zeitversäumnissc. 

In Japan giebt es etwa 19 Anstalten 3 mit einer Belegungs- 
fähigkeit von über 1000 Köpfen, wie aus folgender Uebersicht 



hervorgeht. 

Osaka 3814 Maibashi 1550 

Nagoya 2089 Yokohama- Xegishi 1025 

Tokio-Sugamo 1927 Gifu 1 1 19 

Kioto 1481 Hokkaido-Zentralanstalt 1300 

Tokio-Ichigaya 1222 Tokio-Zentralanstalt 1000 

Hiogo-Kobe 1608 Abashiri-Zentralanstalt 1 200 

Scndai-Gefängnis 1164 Kumamoto 1006 

Miike-Zentralanstalt 1400 Saitama 1 1 14 

Hiroshima 1283 Ibaraki 1014 

Tokachi-Zentralanstalt 1 200 



Die Baukosten für die Gefängnisse sind in den einzelnen 
Bezirken sehr verschieden und hängen u. a. davon ab, ob in Holz 
oder Stein gebaut wird und ob Gefangene in grösserer oder gerin- 
gerer Anzahl verwendet werden. Man nimmt an, dass bei reichlicher 
Verwendung von Gefangenen ein Gefängnis für 4-800 Gefangene 
einschliesslich der Grunderwerbskosten 3~4oo,ooo Yen kostet, 

;>). (ienaner lii-st sich die Zuhl nicht feststellen, weil eine amtliche Ermittlung 
der UelcgungsfUhigkeit der Anstalten nicht stattfindet. Die im Text gegebenen 
Zahlen beruhen teils auf mündlichen Mitteilungen der Anstaltsdirektoren bei 
Gelegenhit amtlicher Inspektionen, die ich im Auftrage des Ministeriums vor- 
genommen halte, teil« auf den statistischen Angaben iü>cr die thabüehliche 
Belegung der Anstalten am 31 Dezember 191K). 
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also gegen 500 Yen für den Kopf der höchsten Belegungsfahigkeit. 
Der Neubau für das Untersuchungsgefängnis in Tokio ist für 
1000 Gefangene berechnet und auf 1,000,000 Yen veranschlagt. 
Dabei ist zu berücksichtigen, dass die Gefangnisvcrwaltung in 
dem Shujikan bei Tokio eine grosse eigene Ziegelei besitzt, also 
die Materialien fiir den Ziegelbau billig beziehen kann ; dieser 
Vorteil wird allerdings durch die höheren Arbeitslöhne in Tokio 
völlig aufgewogen. Für die nächsten Jahre ist die Verwendung 
von jährlich ungefähr 300,000 Yen zum Neubau von Gefängnissen 
in Aussicht genommen. Es sollen, ausser dem erwähnten Ge- 
fängnis in Tokio, zunächst neu gebaut werden die Gefängnisse 
in Chiba, Nagasaki, Kagoshima, Ishikawa und Nara ; die Ge- 
samtkosten für diese 5 Anstalten sind auf 1,453,063 Yen ver- 
anschlagt. 4 

§. 5. Die Verwaltung des Gefängniswesens. 
Zentral- und Lokal- Verwaltung. 

Die Verwaltung des Gefängniswesens zerfallt in die Zentral- 
und die Lokalverwaltung. Die Oberleitung ist im Laufe der 
Zeit in verschiedenen Händen gewesen. Seit der Wiederher- 
stellung des Kaisertums waren abwechselnd zuständig: Ministerium 
für Kriminal- Sachen (1 868-1 871), Justiz-Ministeritim (1871- 1876), 
Ministerium des Inneren (1876 bis 1900). Seit dem 1 Juli 1900 
ist der Justizininister oberste Aufsichtsbehörde für das gesamte 
Gefängniswesen. Zu seiner Unterstützung sind ihm beigegeben : 
I Ministerialdirektor (mit Chokunin-Rang, der preussischen ersten 
und zweiten Ratklasse entsprechend). 4 Ministerialräte (Sonin- 
Rang) I Hülfsarbeiter, 1 Architekt, dazu die erforderliche 
Anzahl von Bureau- und Unterbeamten. Ausserdem ist seit Ende 
1899 d^r Verfasser als Beirat der Gcfängnisverwaltung thätig. Die 
Ministerialräte und der Hülfsarbeiter sind früher Gefängnis- 

4). JCura Vergleich n<A bemerkt. dass in I'reussen früher M den vom 
Ministerium des Inneren ressortierenden Anstalten die Kosten eines grossen 
Gefängn isne* pro Kopf der Hclegnngsfahigkeit etwa zwischen ~>~"0 und 37(M 
Mark l'ctrugeun Seit etwa lHKö .sind s'u> erheblich niedriger geworden und 
schwankten für die in den Jahren 1KX5-I81H geltauten 5 grossen Anstalten 
(Strafanstalt in Gross-Strclilz, Gefängnisse in Düsseldorf, Wohlan, Siegburg und 
Hreskiu) zwischen 2-ltU und 2'MjS Mark. (Statistik der zum Ri-ssnrt des Kgl. 
Preußischen Ministerium des Inneren gehörenden Strafanstalten und Gefängnisse 
für den l April ls°S-lN ( .W, S. XXVI). Neuerdings hofft man durch ausgiebige 
Verwendung von Gefangenen die Kosten auf 150«» Mark pro Kopf zu ermäßigen. 
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direktorcn gewesen. Die Gefängnisabteilung zerfallt in 5 Unter- 
abteilungen für Strafvollzug, Oekonomie-Wesen, Statistik, Rech- 
nungswesen und Bausachen. 

Der Minister kann jeder Zeit jedes Gefängnis durch seine 
Räte revidieren lassen und macht von dieser Befugnis umfassenden 
Gebrauch. (Art. 4 Abs. 1 der Gef. Ordn.). 

Die Shujikan in Sendai, Tokio und Miike unterstehen 
direkt dem Minister. Bei allen übrigen Anstalten giebt es 
zwischen diesem und der Lokalverwaltung eine Zwischeninstanz, 
nämlich : auf der Insel Hokkaido der Gouverneur, in Tokio der 
Polizeipräsident, für alle übrigen Anstalten der zuständige 
Regierungspräsident. Alle diese Beamten sollen die ihnen 
unterstellten Gefängnisse mindesten» einmal jährlich revidieren. 
(Gef. Ordn. Art. 3, Art. 4 Abs. 2.). Eine Verpflichtung zur 
zeitweiligen Besichtigung der zu ihrem Amtsbezirk gehörigen 
Gefängnisse besteht ausserdem für die Staatsanwälte und — 
bezüglich der Untersuchungsgefängnisse — für die Richter. Endlich 
besteht aus der Zeit, wo die Kosten der laufenden Verwaltung 
der Lokal-Gefängnisse von den Bezirken getragen wurden, die 
Bestimmung, dass die Mitglieder der Bezirks- Versammlungen 
das Recht haben, die Gefängnisse zu besuchen. 



§. 6. Das Beamtenspersonal der 
Gefängnis-Verwaltung. 

An der Spitze jedes Gefängnisses steht ein Direktor, von 
denen insgesamt 55 vorhanden sind. Sie haben den Rang der 
8-5. Klasse der Sonin (die 5. Klasse kann jedoch nur von den 
Direktoren der Shujikan erreicht werden) und müssen vor ihrer 
Ernennung mindestens 3 Jahre im Gefängnisdienste thätig gewesen 
sein (Kaiserl. Erlass von 1899). Die Nebenanstalten werden 
unter Oberaufsicht des Direktors der I Iauptanstalt von einem 
Inspektor geleitet. 

Im ganzen sind zur Zeit (Dezember 1901) vorhanden : 
55 Direktoren, 
603 Sekretare, 
339 Inspektoren (Oberaufseher) 
242 Aerzte 

177 Geistliche (buddhistische) 
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8489 Aufseher 

633 Hülfsaufseher 

450 Aufseherinnen 

459 Werkmeister 

736 Beamte verschiedener Art, meist Bureau- 
beamte u. Schreiber. 

1 5 Dolmetscher. 

zusammen 12198 

Die Zahl der Aufseher ist sehr hoch : man rechnet auf je 
500 Gefangene 75 Aufseher und vermindert oder erhöht das 
Aufsichtspcrsonal entsprechend, sobald die Zahl der Gefangenen 
sinkt oder steigt. Es kommt also auf je 6-7 Gefangene 1 
Aufseher. Im Zuchthause Moabit-Berlin, das eine Belegungsfahig- 
keit von 550 Köpfen in der Hauptanstalt und von 55 Köpfen 
in der Irrenabteilung hat, sind nur 46 Aufseher, je 1 auf 
12-13 Gefangene, vorhanden, in Halle (Strafanstalt und Gefängnis) 
für 800 Gefangene 40 Aufseher (1 : 20) und in den meisten 
preussischen Anstalten dürfte die Zahl verhältnismässig noch 
geringer sein. 

Der Ucberfluss an unteren Beamten, der mit einem fühlbaren 
Mangel an wissenschaftlich gebildeten höheren Beamten einhergeht 
und ein Charakteristikum der gesamten japanischen Staatsverwaltung 
bildet, datiert noch aus der Zeit, in der die menschliche Arbeits- 
kraft so billig war, dass es auf einige hundert Beamte mehr oder 
weniger nicht ankam. Die Gefangnisvcrwaltung wird sich vor- 
aussichtlich über kurz oder lang entschliessen müssen, ihr Personal 
einzuschränken und die Gehälter zu erhöhen. 5 Denn das Ein- 
kommen der Gefangnisbeamtcn ist allerdings in den letzten Jahren 
mehrfach aufgebessert, bleibt aber immer noch hinter dem Wün- 
schenswerten zurück. Es erhalten (1 Yen=etwa 2, 10 Mark): 
der Iustizminister 6000 Yen 

der Unterstaatssekretär • 4000 „ 

der Ministerialdirektor 3000 
die Ministerialräte 1400 und 2000 „ 

die Direktoren 600-1400 „ 

die Sekretäre 144-900 „ 

die Inspektoren 144-900 „ 



5). Der gegenwärtige Ministerpräsident General Viccmte Katsura beabsichtigt, 
die gesamte japanische Verwaltung in diesem Sinne tu reorganisieren. 
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die Aerzte durchschnittlich 
die Geistlichen 
die Werkmeister 
die Aufseher 
die Aufseherinnen 



10S-180 
50-180 



420 Yen 

240 „ 
120 „ 



Das Aufrücken im Gehalt erfolgt jährlich nach Massgabe 
der nach dem Ktat vorhandenen Mittel. Der Beamte hat keinen 
Rechtsanspruch auf Auszahlung des Gehalts und Gewährung 
der Zulage. 

Das Institut der Militäranwärter, aus denen sich in Deutsch- 
land der weitaus grösste Teil der unteren und mittleren Ge- 
fangnisbeamten rekrutiert, ist in Japan unbekannt. Die Ver- 
waltung muss daher die nötigen Massregeln treffen, um sich 
genügenden Nachwuchs zu sichern. Sic thut das, indem sie den 
neu eintretenden von Anfang an Gehalt zahlt und indem sie 
auch dem geringsten Unterbeamten die Möglichkeit gewährt, 
sich durch den Nachweis der verlangten Kenntnisse (Ablegung 
einer Prüfung) die Anwartschaft auf die Beförderung in höhere 
Stellen zu erwerben. 

Als Aufseher kann nur angenommen werden, wer mindestens 
21 und höchstens 45 Jahre alt ist und ein Examen bestanden 
hat. Nach der Zulassung wird der Anwärter zunächst 3 Monate 
theoretisch ausgebildet und zum praktischen Dienst erst verwendet, 
wenn seine Tauglichkeit dazu feststeht. Das Mindestalter für 
Aufseherinnen ist 40 Jahre. Aufseher können in die höheren 
Stellen des Gefängnisdienstes aufrücken: nach längerer Dienstzeit 
können sie durch Ablegung einer Prüfung die Befähigung zur 
Bekleidung eines Sekretär- oder Inspektorpostens erwerben. Aus 
diesen werden wiederum die Direktoren genommen. 

Die Monotonie des Gefansnisdienstes macht eine besonders 
wohlwollende Regelung der Urlaubsverhältnisse erforderlich. Die 
Aufsichtsbeamten erhalten deshalb im Monat mindestens 2 ganze 
und 2 halbe Tage Urlaub, ausserdem thut an Sonntagen 
nur ein Teil der Beamten Dienst. Wer ein halbes Jahr 
lang niemals im Dienst gefehlt hat, bekommt 5, und bei 
einem ganzen Jahre 10 Tage Extra- Urlaub — eine Bestimmung, 
die jedem Kenner der japanischen Verwaltungspraxis leicht 
verständlich ist : sie soll der in der Bcamtenwelt allgemein ver- 
breiteten Unsitte entgegentreten, dass völlig gesunde Beamte 
sich krank melden, wenn ihnen aus anderen Gründen das 
Fernbleiben vom Dienste bequem ist. 
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Der Vorbildung der Gefängrtisbeamten hat die Verwaltung 
von jeher grosse Aufmerksamkeit zugewendet und bezüglich 
der besonderen Vorkehrungen und der Ausgaben für diesen 
Zweck geht Japan wohl allen anderen Ländern voran. Zunächst 
giebt es an jedem Gefängnis Aufseher-Schulen, in denen Instruktion 
über Gegenstände des praktischen Dienstes, ausserdem Unterricht 
im Englischen und im Fechten erteilt wird. Weiter besteht in 
Tokio eine 1890 gegründete, dann einige Jahre geschlossen ge- 
wesene, im Jahre 1899 wieder eröffnete Akademie für Polizei- und 
Gefangnis-Beamte (Keisatsu-kangoku-gakko) mit 2 getrennten 
Abteilungen für jeden Dienstzweig. Die Gefangnisabteilung dient 
zur Vorbildung derjenigen Personen, die nach Absolvierung der 
Mittelschule (Chugakko) oder Ablegung des Examens für den 
unteren Verwaltungsdienst (als Hannin) in den Gefangnisdienst * 
einzutreten beabsichtigen, und ausserdem zur weiteren theoretischen 
Ausbildung der bereits im Dienst befindlichen Beamten. Der Kursus 
dauert für beide Klassen ein Jahr ; die Studenten hören bei 14 
einheimischen und 1 auswärtigen (deutschen) Professor täglich von 
8-12 und von 1-3 Vorträge über Theorie des Strafvollzuges, 
Gefängnis- Hygiene, Kriminal-Psychologie, Statistik, Anthro- 
pometrie (System Bcrtillon), Schutzfürsorge für entlassene Gefan- 
gene, Grundsätze der Zwangserziehung für Jugendliche, Strafrecht, 
Strafprozess, Grundlagen der Staatsverfassung, des Zivil- und 
des Verwaltungsrechts. Ausserdem werden militärisches Turnen 
und praktische Uebungen (z. B. Eintragungen in die Gefängnis- 
register) vorgenommen Zweimal im Jahre sind Ferien: vom 
1 August bis 2 September und vom 25 Dezember bis 6 Januar 
(thatsächliche Dauer meist etwas länger;. Die Zahl der Studenten 
beträgt 90-100; die Beamten, die gesund und nicht über 45 
Jahre alt sein müssen, werden durch die Regierungspräsidenten 
nach Anhörung der Gcfängnisdircktoren ausgewählt. Alle Stu- 
denten erhalten Reisekosten und monatlich 10 Yen, die Beamten 
ausserdem ihr Diensteinkommen. Sie können zu einem billigen 
Preise (10 Sen) ihr Frühstück in der Akademie einnehmen, 
was wegen der sehr weiten Entfernungen in Tokio eine erhebliche 
Annehmlichkeit und Ersparnis bedeutet. 

Das Nichtbestehen des Schlussexamens hat für den Anwärter 
die Folge, dass er nicht angenommen wird ; für die Beamten 
sind besondere Folgen nicht bestimmt. Wer das Examen besteht,, 
ist zu mindestens fünfjährigem Dienst in der Gefängnis Verwaltung 
verpflichtet. 
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Die jährlichen Kosten für die Akademie betragen im Etatsjahr 
1 899-1900: 100,178 Yen, (210373 Mark 80 Pfennig) wovon 
etwa die Hälfte auf jede Abteilung entfallen dürfte. Dabei ist zu 
berücksichtigen, dass die meisten Professoren dort nur im 
Nebenamte thätig sind und ihr Haupteinkommen bei anderen 
Behörden beziehen. Vom 1 April 1902 an erfährt die Zahl der 
Professoren und Studenten eine erhebliche Einschränkung und 
wird der Etat der Akademie auf 60000 Yen herabgesetzt. 

Die Akademie gehört zum Ressort des Inneren und wird 
von dem Vizeminister des Inneren als Direktor verwaltet. 
Ausserdem sind ein Schulinspektor und nicht weniger als 4 
Sekretäre und 7 Schreiber vorhanden. 

Der theoretischen Unterweisung in der Gefangniskunde 
dienen ausserdem noch 3 andere Einrichtungen in Tokio, nämlich 
zwei von buddhistischen Geistlichen gegründete Schulen zur 
Ausbildung von Gefängnisgeistlichen, und Vorlesungen aus dem 
Gebiete des Gefangniswesens, die an der Universität seit 1898 
gehalten werden (zur Zeit von Ministerialrat Ogawa). 

Endlich ist, als ebenfalls der Weiterbildung der Beamten 
und der Förderung des Gefangniswesens dienend, die Japanische 
Gefängnis-Gesellschaft zu nennen Sie ist 1888 gegründet und 
zählt über 12000 Mitglieder aus den Kreisen der Gefängnisbeamten, 
Gelehrten, Politiker, Richter, Staatsanwälte, Rechtsanwälte, 
Verwaltungsbcamten, Kaufleute. Geistlichen und Aerzte. Präsident 
ist der um das japanische Gefängniswesen hochverdiente Justiz- 
minister Kiyoura, Vizepräsident der zweite Dezernent flir das 
Gefängniswesen, Ministerialrat Yamakami. Es finden monatliche 
Versammlungen statt, in denen Vorträge gehalten werden ; auch 
hat die Gesellschaft eine eigene, monatlich erscheinende Zeitschrift 
die über hervorragende Mitarbeiter aus allen Berufen verfügt ; eine 
eigene Vereinsbibliothek ist in der Entstehung begriffen. 



§. 7. Die Einzelverwaltung der Gefängnisse. 

Uebersicht. 

Die Grundlage der Einzelverwaltung bildet, ausser kurzen 
Bestimmungen des Strafgesetzbuchs und der Strafprozessordnung 
(über Arbeitszwang und Behandlung der Untersuchungsgefangenen) 
die im Jahre 1887 erlassene, seitdem aber in einzelnen Punkten 
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mehrfach geänderte Gefängnis-Ordnung nebst der dazu erlassenen 
AusfUhrungs- Verordnung. Einzelne Vorschriften sind auch in 
den Ausführungsverordnungen zum Strafgesetzbuch und zur Straf- 
prozessordnung enthalten. 

Aus dem grossen Kreise der in Betracht kommenden Materien 
können hier nur einige der wichtigsten berührt werden. 

i. Die Unterbringung der Gefangenen wird beeinflusst von 
verschiedenen Faktoren, wie Klima des Landes, Karaktcr und 
Gewohnheiten der Bevölkerung, die eine vorsichtige Verwaltung 
nicht ausser Acht lassen darf. Sie wird daher in einem kalten 
Lande wie Schweden oder Norwegen notwendig anders sein, als 
etwa in Indien oder Südamerika. Auch die Frage des Haft- 
systems — ob Einzelhaft oder gemeinschaftliche Haft — lässt sich 
nicht für alle Völker gleichmässig beantworten ; so wird der 
ruhige Norddeutsche im ganzen die strenge Isolierung leichter 
ertragen, als der lebhafte Italiener oder Südfranzosc. 

Das ältere japanische Gefangniswescn beruhte ausschliesslich 
auf dem System der Gemeinschaftshaft, und zwar in ihrer über- 
triebensten Form : die Gefangenen wurden in übermässiger Zahl 
auf einen kleinen Raum zusammengedrängt, in dem sie Tag und 
Nacht ohne Arbeit zubrachten. Seit der Restauration ist darin 
ein erheblicher Wandel zum Besseren eingetreten ; die gemein- 
schaftlichen Hafträume sind verkleinert und werden nur mit einer 
angemessenen Zahl von Gefangenen belegt, und es sind besondere 
Arbeitsräume errichtet, in denen die Gefangenen sich den Tag 
über aufhalten, sodass eine gründliche Ventilation der Schlaf- 
räumc möglich ist. Immerhin blieb zunächst die gemeinschaftliche 
Haft herrschend und zeitigte dieselben schlechten Folgen wie 
überall : die wenigen guten Elemente werden von der grossen 
Zahl der völlig verkommenen verführt und auch die schärfste 
Aufsicht ist nicht im Stande, grobe Unsittlichkeiten zu ver- 
hüten, sodass man sich in Europa längst daran gewöhnt hat, 
Anstalten mit Gemeinschaftshaft als „Hochschulen des Ver- 
brechens" zu bezeichnen. 

Diesen Schattenseiten hat sich die japanische Gefängnis- 
vcrwaltung nicht verschlossen und seit einer Reihe von Jahren 
den Uebergang zu einem gemischten System gemacht. Es besteht 
darin, dass für einen Bruchteil der Gefangenen Einzelzellen ein- 
gerichtet werden, die als Arbeits- und Schlafzellen dienen. Das 
bei uns teilweise eingeführte System der gemeinschaftlichen Arbeit 
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bei Tage mit Trennung bei Nacht (in Schlafzellen oder eisernen 
Schlaf kojen) wird in Japan nicht angewendet. Die Zahl der 
Einzelzellen ist noch verhältnismässig gering : es sind im ganzen 
3096 (meist in den neu erbauten Anstalten) vorhanden, sodass 
von den 57702 Gefangenen, die am 31 Dezember 1900 in den 
japanischen Gefängnissen vorhanden waren, etwa der fünfzehnte 
Teil in Einzelhaft gehalten werden konnte. Bei zukünftigen 
Neubauten wird geplant, für 2/3 der Belegungsfähigkeit von 
Strafgefängnissen Einzelzellen herzurichten und Untersuchungs- 
gefängnisse vollständig als Zcllengefängnisse zu bauen. Ueber 
die Verteilung der Gefangenen auf die Einzelhaft und die ge- 
meinschaftliche Haft bestimmt die Gefängnis-Ordnung nichts. Es 
werden meist die schlechtesten und die besten Elemente 
isoliert, letztere damit sie nicht im Gefängnis verdorben werden, 
erstere, damit sie nicht in der Gemeinschaftshaft den noch 
Unverdorbenen Lehrmeister in allen bösen Künsten werden. 

Bezüglich der in gemeinschaftlicher Haft zu haltenden 
Gefangenen schreibt die Gefängnis-Ordnung (Art. 1 1 — 1 3) eine 
verwickelte und umständliche Klassifizierung vor, Sie soll 
erfolgen einmal nach dem Alter der Gefangenen und ausserdem 
nach der Art der Strafthat, wegen welcher der Gefangene verfolgt 
wird oder verurteilt ist. Bei Strafgefangenen sind ausserdem 
aus den über 16 Jahre alten Rückfälligen 2 getrennte Klassen 
(von 16-20 Jahren und über 20 Jahre) zu bilden. Für Zwangs- 
zöglinge giebt es drei Altersklassen (8-16, 16-20, über 20 Jahre), 
für erstmalig bestrafte Strafgefangene ebenfalls drei Klassen, 
jedoch mit anderen Grenzen (12-16, 16-20, über 20 Jahre) Da 
ausserdem natürlich Männer und Weiber, Untersuchungs- und 
Strafgefangene, Zwangszöglinge und unter Polizeiaufsicht stehende 
getrennt werden müssen, so begreift man leicht, wie viel Kopf- 
zerbrechen den Direktoren diese rein mechanische Vorschrift — die 
fast überall genau befolgt wird — macht und wie leicht es vor- 
kommen kann, dass in einem japanischen Gefängnis eine Abteilung 
bis zum äussersten überfüllt ist, während nebenan sich einige 
wenige Gefangene in saalartigen Zellen aufhalten. Das in der 
japanischen Verwaltung überall hervortretende Bestreben, den 
lokalen Beamten möglichst wenig Gelegenheit zum selbständigen 
Denken zu lassen, hat hier zu einem übertriebenen For- 
malismus geführt, dessen Blüten nicht sehr erfreulich sind. 

2. Die Einrichtung der Zellen ist einfach. Sie besteht aus 
einem hölzernen Wasserbehälter nebst Trinknapf, einem Spucknapf 
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zwei Latrinenkübeln (die unter einer Oeffnung des Fussbodens 
in der in Japan üblichen Weise aufgestellt und täglich gereinigt 
werden), einem Besen, Essgeschirr (Holzbecher, Essstäbchen, 
Reisschüssel) und einer Holzschüssel zum Händewaschen. Die 
sonstige Wascheinrichtung ist meist, für eine grössere Zahl von 
Gefangenen eingerichtet, in einem überdachten Gange ausserhalb 
der Haftgebäude angebracht, zu dem die Gefangenen morgens 
und abends gefuhrt werden. Endlich enthalten die Zellen die 
überall in Japan üblichen Futons, dicke wattierte Decken, in 
denen die Gefangenen schlafen. Sie werden auf eine den Fussboden 
bedeckende Matte (Goza) gelegt und sind aus einem Stücke, sodass 
die eine Hälfte als Unterlage, die andere zum Zudecken dient. 
Um Unsittlichkeiten zu vermeiden, werden sie so gelegt, dass die 
offene Seite der einen Decke mit der geschlossenen Seite der 
benachbarten zusammenstösst. Am Tage werden die Futons 
zusammengelegt und aufgeschichtet. Als Kopikissen dient das 
in Japan übliche Holzgestell. 

3. Der Arbeitsbetrieb in den japanischen Gefängnissen ist 
sehr interessant und zu einer erfreulichen Höhe entwickelt. 
Es herrscht der Grundsatz, dass alle durch die Hauswirtschaft 
im Gefängnis erforderten Arbeiten von Gefangenen vorgenommen 
und dass alle zur Bekleidung und Lagerung der Gefangenen 
verwendeten Gegenstände, soweit es möglich ist, im Gefängnis 
angefertigt werden. Hierdurch wird bereits ein erheblicher Teil 
der Gefangenen in Anspruch genommen ; der Rest wird zu 
industriellen, gewerblichen und landwirtschaftlichen Arbeiten ver- 
wendet, deren Ertrag zum grössten Teile dem Staate, zum 
kleineren Teile den Gefangenen zurliesst. Die Gefängnisarbeit 
ist bis zu einem gewissen Grade von der Industrie des Landes 
abhängig und trägt nationalen Karakter. Man kann nicht in jedem 
Lande jede Arbeit von Gefangenen betreiben lassen und selbst 
die einzelnen Teilen eines Landes pflegen grosse Verschieden- 
heiten aufzuweisen ; es wird z. B. niemand einfallen, in Ostpreussen 
Cloisonne- Arbeiten einzuführen. Die für Japan karakteristischen 
Arbeitszweige in den Gefängnissen sind : Lackarbeiten, Cloisonne, 
Fabrikation von Büttenpapier, von Papier-Sonnenschirmen und 
Fächern, von europäischen Regen- und Sonnenschirmen, von 
Tatamis (den Matten, mit denen die Fussböden der japanischen 
Häuser bedeckt werden), das Malen von Kakcmonos (schmalen 
Bildern, meist auf Seide, die aufgerollt werden können), Holz- 
schnitzereien verschiedener Art. Diese Arbeiten sind nicht gleich- 
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massig über das ganze Land verbreitet ; die Matten-Flechterei 
findet sich hauptsächlich im Süden und Süd-Westen, Cloisonnc 
wird nur noch in Kioto und Negishi bei Yokohama gemacht, 
die bis vor kurzem im Sugamo-Gefängnis bei Tokio betriebene 
Fabrikation ist eingegangen. Einzelne Anstalten haben noch 
besondere Spezialitäten ; so ist im Tokio-Shujikan eine grosse 
Ziegelei mit Ringöfen eingerichtet, in der etwa 5-600 Zwangs- 
arbeitssträflinge jährlich Ziegel im Werte von 100-150000 Yen 
brennen ; 10000 Stück kosten 40 Yen, während der Preis der 
von der Privatindustrie hergestellten 70-80 Yen ist. In Kioto 
werden sehr hübsche seidene Teppiche gewebt, in Sugamo bei 
Tokio elektrische Beleuchtungskörper hergestellt. 

Gewisse Arbeitszweige sollen in jeder Anstalt vertreten sein, 
(thatsächlich sind sie es nicht überall), nämlich (nach Artikel 43 
der Ausfuhrungsbestimmungen zur Gefängnis-Ordnung) : Rcis- 
auslcscn, Ziegelbrennen, Fabrikation von Backsteinen, Steinmetz- 
arbeiten, Steinebrechen, Schmiedearbeiten, Oelfabrikation, Feld- 
arbeiten, Holzschnitzerei, Papierfabrikation, Holzbearbeitung, Fass- 
binderei, Strohflechten, Haus-, Küchen- und Reinigungsarbeiten, 
ausserdem — für weibliche Gefangene — Stricken, Anfertigung von 
Kleiderstoffen und Kleidungsstücken, Waschen. Andere Arbeiten 
können mit Genehmigung des Ministers eingeführt werden ; das 
ist in grossem Umfange geschehen, namentlich bildet jetzt die 
Weberei durch Männer den bei weitem wichtigsten Zweig der 
japanischen Gefangnisarbeit, in dem 7497 Gefangene beschäftigt 
werden. 

Männliche Gefangene können auch zu Arbeiten ausserhalb der 
Anstalt verwendet werden, und zwar zum Steinebrechen, zur Urbar- 
machung von Land, zu Bergwerksarbeiten, zur Steinhauerei, zu 
Damm- und Feldarbeiten, zu Transporten u. s. w. Sie werden dabei 
zu je zwei und zwei durch eine schmiedeeiserne Kette aneinander 
gefesselt und in Trupps von je 10-20 Mann durch 3 Aufseher 
bewacht. Die Urbarmachung von I^and geschieht hauptsächlich 
auf der nördlichsten Insel Hokkaido, wo die Gefängnis- Verwal- 
tung grosses geleistet hat und noch weiter leisten kann. Die 
Verwendung von Gefangenen in Bergwerken besteht in Miike 
auf Kiushiu in dem jährlich fast [ Million Tons produzierenden 
Kohlenbergwerk der Mitsui Kozan Kaisha. 

Die Gefangenen werden den Unternehmern zu Löhnen 
überlassen, die erheblich niedriger sind als die Tagelöhne der 
dortigen freien Arbeiter; diese Beschäftigung der Gefangenen 
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stellt also eine sehr erhebliche indirekte staatliche Subvention der 
Bergwerksgescllschaften dar, die für das Aufblühen des japan- 
ischen Kohlencxportes von erheblicher Bedeutung gewesen sein 
dürfte. Da die Beschäftigung der Gefangenen unter Tag vom 
gesundheitlichen und disziplinaren Standpunkte aus gewisse 
Nachteile hat, so wird ihre Aufhebung in Erwägung gezogen. Die 
ausländische Konkurrenz auf dem ostasiatischen Kühlenmarkte 
würde diese Massregel sicher mit Freude begrüssen ; vom japa- 
nischen Standpunkte aus sprechen aber viele Bedenken dagegen. 

Von den Gefangenen ist ein grosser Teil zur Arbeit nicht 
verpflichtet, nämlich die zu Haft, leichtem Gefängnis, Einsperrung 
und Verbannung verurteilten Strafgefangenen, die zu Polizeiaufsicht 
verurteilten und weeren Mangels eines Unterkommens in der 
Anstalt zurückbehaltenen, endlich alle Untersuchungsgefangenen. 
Diese Gefangenen bilden einen ziemlich erheblichen Prozentsatz 
des Gesamtbestand _\s ; allein an Untersuchungsgefangenen waren 
Ende 1900 vorhanden: 7275, also etwa ein Achtel des Gesamt- 
bestandes von 57702 Köpfen. In Preussen beteiligen diese 
Klassen von Gefangenen sich meist freiwillig an den Arbeiten, 
um nicht der tätlichsten Langeweile zu verfallen und sich etwas 
zu verdienen. In Japan kommt dieses nur sehr selten vor ; die 
Verschiedenheit des Temperamentes findet hier einen karak- 
teristischen Ausdruck. Wenn die nicht zur Arbeit verpflichteten 
Gefangenen arbeiten, finden die für die arbeitspflichtigen Gefangenen 
gegebenen Vorschriften über Arbeitszeit, Arbeitsarten, Arbeitslohn 
u. s. w. auf sie Anwendung. 

Die Arbeitszeit ist in den einzelnen Monaten verschieden und 
beträgt ohne Einrechnung der Pausen mindestens 7 Stunden 
(im Dezember) und höchstens io'/ ä Stunde (im Juni und Juli). 
Die Verschiedenheiten sind auf das Bestreben der Ersparnis 
von Beleuchtungskosten und der Vermeidung der Gefahren 
künstlicher Beleuchtung in den Holzbauten (die meisten Anstalten 
haben Petroleum-Beleuchtung, nur wenige neuere elektrisches 
Licht) zurückzuführen. Die Arbeitszeit ist die gleiche für alle 
Arten von Gefangenen. Zum Vergleich sei erwähnt, dass die 
Arbeitszeit in den preussischen Zuchthäusern 12 Stunden, ohne 
Unterschied zwischen Sommer und Winter, in den preussischen 
Justizgelangnissen 10- 11 Stunden beträgt. Arbeitsfrei sind 
streng genommen jährlich nur 12 japanische Festtage (Art. 18 
der Gefängnis-Ordnung) ; da aber für die Beamten in einem 
gewissen Umfange die Sonntagsruhe eingeführt ist, so ruht der 
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Betrieb an diesen Tagen teilweise. Ausserdem bleibt jeder 
Gefangene, dessen Vater oder Mutter gestorben ist, 3 Tage lang 
von der Arbeit frei ; durch diese Bestimmung wird der Volksittc, 
die strenge Beobachtung der Trauerzeit fordert, Rechnung getragen. 

Die industriellen und gewerblichen Arbeiten werden zum 
grössten Teil für Rechnung von Unternehmern ausgeführt, 
nur zu einem geringen Prozentsatz für andere staatliche Ressorts 
(zum Beispiel Eisenbahn-, Post- und Militär- Verwaltung) und für 
eigene Rechnung der Gefängnisverwaltung. Der Unternehmer 
liefert die Rohprodukte, vielfach auch die Arbeitsgeräte und 
Maschinen, stellt die erforderlichen Werkmeister an (natürlich 
unter Kontrole der Verwaltung) und zahlt einen vertragsmässig 
festgesetzten Betrag, entweder für das fertige Arbeitsprodukt 
oder— was die Regel bildet— für jeden geleisteten Arbeitstag. 
Die Tagelöhne sind sehr niedrig und betragen jetzt durch- 
schnittlich nur 5 Scn 4 Rin (etwa 11 Pfennige). 

In den preussischen Zuchthäusern wird bei Arbeiten für 
Staats- und Reichsbehörden ein Tagelohn von 40 Pfennigen 
berechnet; die von den Privatunternehmern zu zahlenden Beträge 
sind verschieden, der durchschnittliche Jahresertrag war im 
Etatsjahrc 1898/99 pro Kopf 203 Mark Ol Pfennig, also bc- 
einer Annahme von rund 300 Arbeitstagen etwa 67-68 Pfennig. 
In den Gefangnissen aus dem Ressort des Ministeriums des Inneren 
sind die Erträge etwas, in den Justizgefängnissen erheblich 
niedriger. 

Für alle arbeitenden Gefangenen sind nach der durchschnitt- 
lichen Leistungsfähigkeit eines erwachsenen gesunden Arbeiters 
für jede Arbeitsart Tagespensa festgesetzt, die das Mindestmass 
dessen bezeichnen, was täglich geleistet werden muss. Die 
Leistung des Pensums vor Ablauf der Arbeitszeit befreit nicht 
von der Verpflichtung, weiter zu arbeiten. Für jugendliche, 
alterschwache, kränkliche, schwächliche oder aus anderen Gründen 
vermindert arbeitsfähige Gefangene tritt eine Ermässigung des 
Pensums ein. 

Ein Teil des von den Gefangenen verdienten Geldes wird 
ihnen als sogenannte Arbeitsbcitsbrfohnung (Arbeitsgeschenk, 
Arbeitsverdienstanteil) gut geschrieben. Die Gefangenen, welche 
für die Zwecke der Hauswirtschaft verwendet werden, also keinen 
baren Lohn verdienen, sondern der Verwaltung nur Ausgaben 
ersparen, werden in eine der anderen Lohnklassen eingeordnet. 
Die Höhe des Arbeitsgeschenkes ist verschieden für die wegen 
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Verbrechens und wegen Vergehens oder Uebertretung bestraften, 
für erstmalig und wiederholt bestrafte, für diejenigen, die infolge 
besonders guter Führung eines der noch später zu erwähnenden 
Belohnungszeichen erhalten haben und die noch nicht belohnten. 
Der geringste Satz ist der höchste T B n des Arbeitsver- 

dienstes nach folgender Skala : 

^5 erhalten solche rückfällige Gefangene, die wegen Verbrechens 
verurteilt sind ; doch kann der Direktor sie wie erstmalig 
bestrafte behandeln, wenn sie besonders geschickt sind und 
i Jahr der Strafe verbüsst haben ; 

<fo erhalten Gefangene, die erstmalig wegen Verbrechens oder 
mehrmals wegen Vergehens verurteilt sind ; 

^5 erhalten Gefangene, die erstmalig wegen Vergehens bestraft 
sind, ausserdem erstmalig wegen Verbrechens bestrafte, die 
ein Belohnungszeichen erworben haben ; 
erhalten erstmalig wegen Vergehens bestrafte mit einem und 
erstmalig wegen Verbrechens bestrafte mit zwei Belohnungs- 
zeichen ; 

^5 erhalten erstmalig wegen Vergehens bestrafte mit zwei, 
erstmalig wegen Verbrechens bestrafte mit drei Belohnungs- 
zeichen ; 

erhalten erstmalig wegen Vergehens bestrafte mit drei 
Belohnungszeichen und alle nicht arbeitspflichtigen Gefan- 
genen, welche freiwillig arbeiten, endlich die arbeitspflichtigen 
Gefangenen für das, was sie über das Pensum hinaus leisten. 
Nach japanischer Auffassung erwirbt der Gefangene mit 
der Gutschrift des Arbeitsvcrdienstanteils einen Rechtsanspruch 
auf dessen Auszahlung bei der Entlassung ; er kann ihm nicht 
entzogen werden, weder zur Strafe für schlechte Führung noch 
zum Ersatz für Beschädigungen von staatlichem Eigentum. 
Jedoch kann der Gefangene während der Strafvollstreckung 
nicht beliebig darüber verfugen ; die angesammelten Beträge 
bilden vielmehr ein Kapital, das ihm den Wiedereintritt in die 
menschliche Gesellschaft erleichtern und für die erste Zeit, wo 
er noch keine Arbeit hat, die Mittel zum Unterhalt gewähren 
soll. Die Auszahlung erfolgt deshalb erst bei der Entlassung. 
Vorher kann der Gefangene über die Hälfte verfügen zu Gunsten 
seiner Angehörigen oder zum Ankauf von Zusatznahrungsmitteln 
(Alkohol, Bier, Tabak und Thee sind jedoch nicht erlaubt). 

4. Kosten der Gefängnisverwaltuttg. Der nicht den Gefan- 
genen zugewendete Teil des Arbeitsverdienstes fliesst zur Staats- 
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kasse und bildet einen — allerdings recht bescheidenen — Beitrag 
zu den Kosten der Gefangnisverwaltung. Diese Kosten wurden bis 
zum I Oktober 1900 auf die Staatskasse und die Regierungsbezirke 
in der Weise verteilt, dass aus der ersteren die Kosten der Zen- 
tralverwaltung und der Shujikan bestritten, von den letzteren aber 
die Kosten der Lokalgefängnisse getragen wurden. Diese Form 
der Kostentragung war 1880 gewählt, um die Staatskasse durch 
Verminderung der baren Ausgaben in den Stand zu setzen, das 
im Uebermass umlaufende Papiergeld allmählich einzuziehen und 
die Baarzahlungen wieder aufzunehmen (Rathgen, Japans Volks- 
wirtschaft und Staatshaushalt, S. 473). Ausser den Gefängnis- 
kosten waren noch einige andere Ausgaben, namentlich für 
öffentliche Bauten, den Bezirken aufgelegt, denen zur Krmög- 
lichung der Durchführung dieser Massregel das zulässige Maximum 
der Grundsteuerzuschläge von einem Fünftel auf ein Drittel erhöht 
wurde. Die dadurch bewirkte Erleichterung der Staatskasse wurde 
auf jährlich 2\ Millionen Yen geschätzt, hat thatsächlich aber 
mehr betragen. Die Folge der Uebcrtragung war eine, auch 
durch die Aufsicht der Zentralbehörde nicht zu vermeidende 
Ungleichmässigkcit in der Verwaltung der Gefängnisse, den 
persönlichen Verhältnissen der Beamten, der Verpflegung und 
Behandlung der Gefangenen. Namentlich ergab sich das missliche 
Verhältnis, dass die zu Tokei (Zwangsarbeit), der schwersten 
Freiheitstrafe, Verurteilten es in den von der Zentralvcrwaltung 
unmittelbar verwalteten und aus Staatsmitteln unterhaltenen 
Shujikan vielfach besser hatten, als die zu leichteren Strafen Ver- 
urteilten in den Provinzialgefängnisscn. Seit dem 1 Oktober 
1900 sind die sämtlichen Kosten wieder auf die Staatskasse 
übernommen, und damit der Grund zu einer grösseren Gleich- 
mässigkeit der Verwaltung gelegt. 

Die jährlichen Aufwendungen für Gefängniswesen betrugen 
im Durchschnitt der drei Jahre 1897, 1898 und 1899: 4350290 
Yen, wovon 1269907 durch die Erträge der Gefängnisarbeit 
gedeckt wurden. Die Anzahl der Gefangenen betrug in diesen 
drei Jahren durchschnittlich pro Tag 66009, die Ausgaben pro 
Kopf der Gefangenen beliefen sich also auf etwa 104 Yen = 220 
Mark jährlich 29 Sen=6o Pfennig täglich, von denen nur 19 
Yen =40 Mark jährlich, 5,2 Sen = 10.92 Pfennig täglich, durch 
die Arbeit eingebracht wurden. Der Ertrag, der auf den einzelnen 
arbeitenden Gefangenen entfällt, ist aber etwas höher, nämlich 
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ungefähr 23 Yen =48.3 Mark jährlich, 6.3 Sen-13.2 Pfennig 
täglich, weil man die Gesamtsumme des Arbeitsertrages nicht 
durch die Gesamtzahl der Gefangenen (66009), sondern durch 
die Gesamtdurchschnittszahl der arbeitenden Gefangenen (55913) 
dividieren muss, um ein richtiges Ergebnis zu bekommen. 

Seit dem 1 Oktober 1900 beträgt der Etat der Gefängnis- 
verwaltung jährlich etwa 6,200,000 Yen, von denen 600,000 Yen 
zu Neubauten und Reparaturen bestimmt sind. 

In Prcussen betrugen für die zum Ressort des Inneren 
gehörigen 34 Zuchthäuser und 18 grösseren Gefangnisse, die 
am 31 März 1899 einen Bestand von 24648 Gefangenen hatten, 
in dem vorhergehenden Etatsjahre : 

die Ausgaben im ganzen : 8 1 24 1 03 Mark, pro Kopf und Tag 9 1 , 5 Pf; 

„Einnahmen,, „ 2625974 „ ,„ „ „ „ 29,6,, 
der Staatszuschuss „ ,, 54981 128 ,, , „ „ ,, ,, 61,9 „ 

5. Die Behandlung der Gefangenen muss als sehr human 
bezeichnet werden. Der Ton, in dem die Beamten mit den 
Gefangenen verkehren, ist kurz, aber nicht unfreundlich. 

Die Strafgefangenen und Zwangszöglinge erhalten Kleider 
(Kimonos und Unterzeug) von der Verwaltung geliefert, erstere 
von lachsfarbigem, letztere von blauem Tuche. Untersuchungs- 
gefangene können eigene Kleider und eigene Betten benutzen, 
erhalten aber, wenn sie mittellos sind, ebenfalls selche geliefert 
(von blauer Farbe). 

Den arbeitspflichtigen Gefangenen werden die Haare kurz 
geschnitten und der Bart abrasiert. 

In der arbeitfreien Zeit ist das Lesen von Büchern und 
Zeitschriften, mit Ausnahme solcher, die sich mit Tagespolitik 
befassen, gestattet. Bei jeder Anstalt besteht eine kleine 
Bibliothek zur Benutzung der Gefangenen ; Bücher von ausserhalb 
müssen vor der Aushändigung an einen Gefangenen dem 
Gefangnisdirektor oder (bei Untersuchungsgefangenen) dem 
Richter zur Einsicht unterbreitet werden. (Gef. Ordnung Art. 
32) Strafgefangene und Zwangszöglingc sollen hauptsächlich 
Bücher aus dem Gebiete der Moral, der Erziehung oder des 
Handwerks lesen ; für Untersuchungsgefangene besteht keine 
derartige Beschränkung. 

Auch im übrigen wird für die sittliche Förderung der 
Gefangenen gesorgt. An jedem Gefängnis sind einer oder 
mehrere buddhistische Geistliche thätig, die Gottesdienst abhalten, 
die Gefangenen besuchen und ausserdem regelmässigen Unterricht 
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erteilen. Strafgefangene unter 16 Jahren und Zwangszöglinge 
erhalten taglich 4 Stunden Unterricht im Lesen, Schreiben und 
Rechnen ; Zwangszöglinge ausserdem noch 3 Stunden täglich 
Unterweisung in industriellen und landwirtschaftlichen Arbeiten. 

Um die Entfremdung der Gefangenen von ihren Angehörigen 
zu verhindern, ist ihnen gestattet, einmal (den Zwangszöglingen : 
zweimal) monatlich einen Brief zu schreiben ; der Direktor kann 
häufigeres Schreiben gestatten, wenn besondere Umstände vor- 
liegen. Für die Zahl der ankommenden Briefe besteht keine 
Beschränkung. Die abgehenden und ankommenden Briefe unter- 
liegen der Kontrole des Direktors (bei Untersuchungsgefangenen : 
des Richters) ; Briefe verfänglichen Inhalts werden weder aus- 
gehändigt noch abgesendet (Gef. Ordn. Art. 34). 

Den gleichen Zwecken, wie der Briefwechsel, dient die 
Erlaubnis zum Empfang von Besuchen, die der Direktor (in 
einigen Fällen der Richter) nach Prüfung der Persönlichkeit des 
Besuchenden erteilen kann. Der Besuch findet regelmässig in 
Gegenwart eines Beamten in besonderen dreiteiligen Besuchzellen 
statt, die meist in der Nähe des Haupteingangs liegen und so 
eingerichtet sind, dass jede körperliche Berührung des Gefan- 
genen und des Besuchers ausgeschlossen ist und der Beamte 
jede ihrer Bewegungen beobachten kann. 

6. Disziplinarstrafen. Das Disziplinarstrafensystem ist ein- 
facher und viel milder als das deutsch-preussusche. Die Prügel- 
strafe, wie sie noch heute in den Zuchthäusern Preussens und 
einiger anderer Bundesstaaten vorkommt, der I^attenarrest, den 
wir bis von wenigen Jahren in Preusscn gehabt haben, die 
Entziehung des Arbeitsverdienstes, die fast in allen Ländern 
zulässig ist, sind dem modernen japanischen Gcfangniswesen 
fremd. Das gleiche gilt von dem Verweis, der Entziehung 
hausordnungsmässiger Vergünstigungen, der Bücher, der Arbeit 
(bei Einzelhaft), der Bewegung im Freien, des weichen Lagers 
(Gef. Ordnung für die Preussischen Justizgefängnisse vom 21 
Dezember 1898, §.58). Es giebt nur 4 Disziplinarstrafen: 
einsame Einsperrung, Kostschmälerung, Dunkelarrest und, jedoch 
nur für die zu lebenslänglicher Zwangsarbeit verurteilten, das 
Kugclschleppen (Gef. Ordnung Art. 42-48). 

a) Die einsame Jiinsp^rning, zulässig bis zur Dauer von 2 
Monaten, für alle Arten von Gefangenen, besteht in der Unter- 
bringung des Gefangenen in einer völlig isoliert liegenden Zeile, 



CRUSEN, GEFAENGN ISWESEN. 



43 



wo er das gleiche Arbeitspensum erledigen muss, wie die 
übrigen Gefangenen. Die Strafe stammt aus der Zeit, wo die 
gemeinschaftliche Haft uneingeschränkt herrschte und die plötz- 
liche unvermittelte Einsamkeit als Uebel empfunden wurde. Sie 
hat ihren Karakter als Strafe im wesentlichen verloren in einer 
Zeit, wo man die Aussonderung aus der Gemeinschaft der grossen 
Schaar von schlechten Elementen als Wohlthat betrachtet und 
deshalb gutartige Gefangene in Einzelhaft unterbringt. Die 
Verbindung der einsamen Einsperrung mit anderen Nachteilen 
(wie Kostschmälerung, Entziehung des weichen Lagers) ist in 
Japan nicht zulässig. 

b) Fühlbarer, als diese Strafe ist die Verminderung der tag- 
Helten Kost bis auf etwa ein Drittel (2-3 Go, =0,38-0,54 Liter), 
zulässig bei Jugendlichen unter 16 Jahren und Zwangszöglingen 
bis zur Dauer von 3 Tagen, bei anderen Gefangenen bis zur 
Dauer von 7 Tagen. Die Gefangenen brauchen während dieser 
Zeit nicht zu arbeiten. 

c) Die fühlbarste der allgemeinen Disziplinarstrafen ist der 
Dunkelarrest, zulässig gegen alle Gefangenen mit Ausnahme der 
Jugendlichen unter 16 Jahren und der Zwangszöglinge, und 
bestehend in Einsperrung in eine ganz enge, niedrige Zelle, die 
völlig dunkel ist und nur so viel Ocffnungen hat, dass der 
Gefangene vor Erstickung geschützt ist. Wenn die Gefängnis- 
Ordnung ausdrücklich hervorhebt, dass die Strafe mit Entziehung 
der Lektüre verbunden ist, so glaubt das jeder, der einmal eine 
derartige, meist vereinzelt auf dem Gefangnishofe stehende Zelle 
gesehen hat. Die längste zulässige Dauer der Strafe beträgt 
5 Tage und 5 Nächte ; während dieser Zeit erhält der Gefangene 
nur etwa ein Drittel (2-3 Go) der Kostration. 

Kostschmälerung und Dunkelarrest können nur verhängt 
werden, nachdem der Arzt festgestellt hat, dass eine Schädigung 
der Gesundheit des Gefangenen nicht zu befürchten ist ; während 
der Vollstreckung hat der Arzt den Gefangenen täglich zu 
besuchen und die Vollstreckung ist sofort aufzuheben, wenn eine 
Beeinträchtigung der Gesundheit festgestellt wird. 

d) Kugehchleppcn. Eine besondere Disziplinarstrafe ist zulässig 
für solche zu lebenslänglicher Zwangsarbeit Verurteilte, die ein 
neues Verbrechen oder einen schweren Verstofs gegen die 
Disziplin begehen. Sie besteht in der Anlegung von Ketten an 
einen oder an beide Füsse, die sich bis um die Taille schlingen 
und an denen eine an der Erde nachschleifende Kugel im 
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Gewicht von 200-1000 Mommc (750-3750 Gramm), je nach der 
Beschaffenheit des Gefangenen, hängt. Die Anlegung erfolgt ge- 
wöhnlich für 1-5 Jahre, in leichten Fällen für 1 Monat bis zu 1 
Jahre, in besonder» schweren Fällen für 5-10 Jahre. Die Kugel 
wird im allgemeinen niemals entfernt, nur zeitweise, wenn der Arzt 
es anordnet, in welchem Falle aber diese frde Zeit in die Dis- 
ziplinarzeit nicht eingerechnet wird. Haben die zum Kugeltragcn 
verurteilten Gefangenen Hausarbeit zu verrichten, so wird die 
Kugel abgenommen, die Gefangenen werden aber zu 2 und 2 
aneinander gekettet. 

Gefangenen, die eine Disziplinarstrafe verwirkt haben, kann 
diese erlassen werden, wenn sie Reue zeigen und Aussicht auf 
Besserung vorhanden ist. 

7. Das Gegenstück zu den Disziplinarstrafen bilden die 
Belohnungen. Sie werden solchen Gefangenen zu Teil, die sich gut 
geführt, fleissig gearbeitet und die Vorschriften der Hausordnung 
befolgt haben, sodass bei ihnen aufrichtige Reue über die That 
und begründete Aussicht auf Besserung als vorhanden anzunehmen 
sind. Das äussere Zeichen der Belohnung besteht in Streifen, von 
karriertem blauem Stoffe, die auf den linken Aermel des Kimonos 
genäht werden. Die so ausgezeichneten Gefangenen werden in 
einer besonderen Abteilung untergebracht und haben gewisse 
Vorteile vor den anderen. (Art. 96-98 der Ausführungs-Bjstim- 
mungen zur Gefängnis-Ordnung). Sie bekommen die besten der 
vorhandenen Kleidungs- und Gebrauchs-Gegenständc, dürfen 
monatlich zweimal einen Brief schreiben, zuerst baden und erhalten 
besondere Zusatznahrungsmittel. Die Behandlung wird immer 
besser, je grösser die Anzahl der Belohnungszeichen ist. Gefangene 
mit 2 oder mehr Abzeichen werden zu leichteren Arbeiten ver- 
wendet und erhalten bessere Nahrung (halb Reis, halb Gerste). 
Gefangene mit 3 oder mehr Abzeichen können sich eine ihnen 
zusagende Beschäftigung wählen. Muss ein belohnter Gefangener 
disziplinarisch bestraft werden, so verliert er eines oder mehrere 
der Abzeichen. 

Unter Umständen können Gefangene an Stelle der Beloh- 
nungszeichen Geldgeschenke bis zu 50 Sen erhalten, wenn sie 
von einem geplanten Ausbruch Anzeige machen, jemanden das 
Leben retten, Entsprungene wieder einfangen oder bei Natur- 
ereignissen, wie Ueberschwemmungen, Bränden, Taifunen, thätige 
Beihülfe zur Rettung der Gefängnisgebäude leisten. 
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8. Hygiene \ Beköstigung und Sanität swesen. Ganz eigenartig 
sind die hygienischen und sanitären Verhältnisse in den Gefang- 
nissen. Was auf diesem Gebiete geleistet wird, geht zum Teil 
über das in Deutschland erreichte hinaus, in anderen Beziehungen 
bleibt es hinter den Anforderungen der modernen Gefängnis- 
praxis zurück. 

Zu den ersteren Gebieten gehört zunächst zweifellos alles, 
was sich auf die körperliche Reinlichkeit der Gefangenen bezieht. 
Der grosse Reinlichkeitsinn des japanischen Volkes macht sich 
auch in den Gefängnissen bemerkbar. In jeder Anstalt sind, 
ausser zweckmässigen Wasch Vorrichtungen, auch umfassende 
Badeeinrichtungen vorhanden, die es ermöglichen, jedem Gefan- 
genen in den Monaten Juni-September mindestens alle 5 Tage, 
von Oktober-Mai mindestens alle 10 Tage ein heisses Bad zu 
Teil werden zu lassen. Das sind aber nur Minimalsätze, that- 
sächlich wird viel häufiger gebadet, namentlich wenn die Anstalt 
nur gering belegt ist. Der alten japanischen Sitte entsprechend 
baden die Gefangenen meist truppweise gemeinschaftlich in 
grossen Holzkasten ; unzüchtige Handlungen, die bei einem 
solchen Verfahren in einem europäischen Gefangnisse ganz 
unvermeidlich sein würden, werden durch scharfe Aufsicht ver- 
hindert und sollen kaum vorkommen. Gefangene in Einzelhaft 
erhalten meist auch Einzclbäder. 

Auch die Anstalten selbst (Höfe, Bureauräume, Korridore, 
Arbeitssäle, Schlafzellen) werden sehr sauber gehalten. Die von 
den neueingelieferten Gefangenen mitgebrachten Kleider werden 
gründlich gereinigt und, wenn nötig, im Dampf-Desinfektions- 
Apparat desinfiziert. 

Weniger glänzend steht es mit der Beköstigung, der Hygiene 
der Arbeit und der Fürsorge für Kranke. 

Die Gefangenen erhalten täglich drei Mahlzeiten, deren 
Hauptbestandteil unabänderlich aus einer Mischung von 4 
Teilen Reis geringerer Qualität und 6 Teilen gereinigter Gerste 
besteht. Die Menge ist verschieden nach dem Alter und der 
Arbeitsleistung des Gefangenen; Kinder unter 10 Jahren erhalten 
täglich 3 Go, Erwachsene 5-9 Go (1 Go = o,i8 Liter), je 
nachdem sie leichtere oder anstrengendere Arbeiten zu verrichten 
haben. Je nach den Umständen und den örtlichen Gewohnheiten 
kann der Reis durch Hirse, Kartoffeln oder andere Früchte ersetzt 
werden ; in Hokkaido z. B. werden vorzugsweise Kartoffeln 
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gegeben. Ausser dieser Hauptnahrung bekommen die Gefangenen 
„ Sai," Zusatznahrungsmittel, wie Fisch, Rettig, Miso, (eine aus 
Soyabohnen, Salz und fermentierendem Reis bereitete Sauce) 
Tofu, (Bohnenkäse, eine wegen seines hohen Nährwertes für die 
japanische Küche sehr wichtige Speise), in einigen Anstalten 
mit besonders schweren Arbeiten auch wohl zuweilen Fleisch, 
deren Wert jedoch 3 Sen täglich für jeden nicht übersteigen 
darf. Die Zubereitung der Kost erfolgt mit peinlicher Sauber- 
keit in vorzüglich eingerichteten Küchen, zu deren Bedienung 
ausschliesslich Gefangene verwendet werden. Die besonderen 
Vergünstigungen für die im Besitze von Belohnungszeichen 
befindlichen Gefangenen sind schon erwähnt. Natürlich bekommen 
Kranke erforderlichen Falls besondere Kost nach ärztlicher 
Anweisung. Untersuchungsgefangene können sich von ausserhalb 
Lebensmittel verschaffen ; thun sie es nicht, so erhalten sie die 
Kost der übrigen Gefangenen. (Gef. Ordnung Art. 28 Abs. 3). 
Die von aussen eingeführten Nahrungsmittel dürfen nicht erst 
Urnstände durch besondere Zubereitung in der Anstalt erfordern ; 
die Einführung darf dreimal am Tage geschehen, auf einmal 
jedoch nicht mehr gebracht werden, als was bei einer Mahlzeit 
verzehrt werden kann. Berauschende Getränke und Tabak sind 
verboten. Die eingeführten Gegenstände unterliegen einer 
genauen Untersuchung in Gegenwart des Arztes und eines 
Inspektors (Ausführungs-Bestimmungen Art. 89. und 90). 

Die Beköstigung der Gefangenen entspricht im wesentlichen 
der Lebensweise der ärmsten Klassen der freien Bevölkerung, 
über deren Zweckmässigkeit die Ansichten der Fachleute geteilt 
sind. Nach Ansicht von Dr. Bach (Die Ernährung der Japaner 
vom volkswirtschaftlichen Standpunkt, Mitteilungen der Deut- 
schen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens, Band 
IV Seite 295) ist die japanische Kost im allgemeinen keineswegs 
so arm an Eiwciss-Substanzen, wie gewöhnlich angenommen 
wird ; sie ist eine gemischte, keine rein vegetabilische Kost und 
vom physiologischen Standpunkte aus völlig genügend. Dem 
gegenüber steht allerdings die Ansicht Dr. Kellners (Beiträge 
zur Kenntnis der Ernährung der Japaner in den Mitteilungen 
der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens, 
Band IV Seite 305) dass die vegetarische Nahrung, welche von 
einem grossen Teile des japanischen Volkes genossen wird, zur 
Erhaltung eines leistungsfähigen Organismus unzureichend ist. 
Immerhin aber bildet die Gefängniskost wohl quantitativ wie 
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qualitativ nur das Minimum dessen, was zur notdürftigen 
Erhaltung des Lebens und der Arbeitsfähigkeit geboten werden 
muss. Die sehr bedeutende Zahl von Erkrankungen an Ver- 
dauungsstörungen, Tuberkulose und den auf schlechter Blut- 
beschaffenheit beruhenden Krankheiten macht es sogar wahrschein- 
lich, dass dieses Minimum nicht immer erreicht wird. In der 
That haben sehr viele Gefängnisdirektoren und Gefängnisärzte 
auf meine Fragen eine Verbesserung der Kost für wünschenswert 
erklärt. Allerdings ist dabei nicht zu vergessen, dass auch der 
japanische Kuli sich teilweise kümmerlich nährt und die Gefangnis- 
kost nicht viel besser sein darf, als die Nahrung der ärmsten 
Klasse der Bevölkerung. 

Die Sorge für die Erhaltung der Gesundheit der Gefangenen 
ist in Japan um so wichtiger, als den wenigen gesundheitsforder- 
lichen Faktoren (wie grosse körperliche Reinlichkeit, ausreichende 
Ventilation, namentlich in den Holzbauten, täglich i Stunde 
Bewegung im Freien, die an einigen Anstalten durch gymnastische 
Uebungen ausgefüllt wird) eine ganze Reihe von schädlichen 
Einflüssen gegenübersteht. Hierzu gehören, ausser der eben 
erwähnten Unzulänglichkeit der Kost: i) die ungenügende Er- 
wärmung der, in dem überwiegenden Teile des Landes mit 
keinerlei Heizvorrichtungen versehenen, Hafträume. Dieser Mangel 
besteht allerdings in gleicher Weise für die Mehrzahl aller japani- 
schen Häuser, wird aber für die freie Bevölkerung ausgeglichen 
durch die Möglichkeit, sich Bewegung zu machen und dadurch 
die Blutzirkulation und Wärmebildung zu beschleunigen. 2) Diese 
Möglichkeit fehlt den Gefangenen in Japan noch mehr, als 
den Gefangenen anderer Länder, weil infolge eines weitgehenden 
und übertriebenen Ordnungssinnes bei allen Arbeiten, die es 
überhaupt gestatten, vorgeschrieben ist, dass sie im Hocken 
verrichtet werden, und jedes Verlassen des Arbeitsplatzes verboten 
ist. Diese Arbeiten sind aber in den japanischen Gefängnissen 
besonders zahlreich : Strohflechten, die Anfertigung von Strick- 
arbeiten, Kleidungsstücken. Schuhwerk, Holzschnitzereien, Getas 
(Holzschuhcn mit zwei hohen Absätzen) Waraji (Strohsandalen) 
u. a. m. lassen sich im Hocken auf den Waden verrichten. Die 
schädlichen Folgen für die Blutzirkulation sind bei 7-10 stündi- 
gem täglichen Sitzen sehr erheblich, und zwar selbst in der guten 
Jahreszeit, wie viel mehr erst im Winter bei dem Mangel jeg- 
licher Heizvorrichtungen. Eine Besserung wäre zu erreichen, 
wenn den Gefangenen Schemel gegeben würden ; auch gym- 
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nastische Uebungen, die aber erst an wenigen Anstalten bestehen, 
bilden ein heilsames Gegengewicht. 3) Andere Arbeitszweige 
haben wieder Gesundheitsschädigungen abweichender Art. So 
befordern die Papierfabrikation und der Ziegeleibetrieb in der 
kälteren Jahreszeit das Entstehen von Erkältungskrankheiten 
und Rheumatismus, Reisreinigen und die Zubereitung des Strohs 
zur Mattenfabrikation sind ausserordentlich schädlich für die 
Lungen, die Beschäftigung in den Bergwerken hat infolge des 
schroffen Wechsels zwischen der heissen Temperatur in den 
Gruben und der kälteren Temperatur über Tag, sowie infolge der 
Einatmung von verdorbener, sauerstoffarmer und staubreicher 
Luft Schädlichkeiten verschiedener Art im Gefolge. 

Unter diesen Umständen ist es kein Wunder, wenn die Zahl 
der Erkrankungen und Todesfälle unerfreulich hoch ist. Von 
404124 überhaupt vorhandenen Gefangenen im Jahre 1899 
erkrankten 266900, also auf je 100 Gefangene 66. Gestorben sind: 
1 73 1 , also auf je 1000 überhaupt vorhanden gewesene Gefangene 
42,8. Die wichtigste Todesursache ist auch in Japan die Tuber- 
kulose. 

Für die preussischen Zuchthäuser sind die Zahlen folgende : 
von 100 männlichen Gefangenen erkrankten 1898-99 nach der 
Gesamtzahl berechnet : 21,5, nach dem Durchschnittsbestande 
32, 7 ; von IOO weiblichen Gefangenen erkrankten nach der 
Gesamtzahl berechnet 30,8, nach dem Durchschnittsbestande 
berechnet 48,3. Es starben von 1000 männlichen Gefangenen 
der Gesamtzahl 97, von 1000 weiblichen 119, von 1000 männ- 
lichen Gefangenen des Durchschnittsbestandes 148, von 1000 
weiblichen 186. Die wichtigsten Todesursachen sind Tuberkulose 
(35,2 Prozent aller gestorbenen Männer, 38,1 Prozent aller 
gestorbenen Weiber) und Infektionskrankheiten (7.9 Prozent aller 
gestorbenen Männer, 7.1 Prozent aller gestorbenen Weiber). 

Es ergiebt sich also, dass die prozentuale Ziffer der Er- 
krankten für Japan mehr als doppelt so hoch ist, als in Preussen, 
die Zahl der Todesfälle dagegen weniger, als halb so gross. Die 
letztere Zahl wird aber zu Gunsten Japans dadurch bedeutend 
beeinflusst, dass die Statistik alle Gefangenen, auch die bis zu 
1 Tage Strafdauer herab, umfasst, während sich die preussischen 
Zahlen nur auf Gefangene mit einer Mindeststrafe von 1 Jahre 
Zuchthaus beziehen. 

Die Fürsorge für die erkrankten Gefangenen in den japa- 
nischen Gefangnissen lässt, vom europäischen Standpunkte aus, 
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manches zu wünschen übrig. Jedes Gefängnis hat zwar ein oder 
mehrere Lazarette, und zwar nicht nur getrennte Gebäude für 
männlichc und weibliche Gefangene, sondern überflüssiger Weise 
auch für Strafgefangene, Untersuchungsgefangene und Zwangs- 
zöglinge, sämtliche mit besonderen 1 läusern für Männer und 
Weiber ; dazu kommt, dass in manchen grösseren Anstalten 
die Lazarette der Strafabteilung noch in besondere Gebäude für 
schwere, für leichte und für Infektionskrankheiten getrennt sind. 
Infolgedessen haben viele grössere Anstalten 6-8 kleine Kran- 
kenhäuser, die aber den bescheidensten hygienischen An- 
forderungen kaum entsprechen, in japanischem Stile aus Holz und 
Papier mit Schiebetüren gebaut, ohne jegliche 1 Ieiz Vorrichtungen 
und dabei häufig noch falsch orientiert, das heisst so gebaut 
sind, dass die Krankenzimmer an der Schattenseite liegen. 
Infolgedessen schützen sie im Winter nicht genügend gegen 
Kälte ; in dem Gefängnisse zu Kioto fand ich an einem Schneetagc 
des Februar 1900 in dem I lauptlazarett eine Temperatur von 
2° Celsius. Auch die ärztliche Behandlung lässt viel zu wünschen 
übrig ; die Gcfingnisärzte, deren medizinischen Kenntnisse etwa 
ihrer Besoldung (durchschnittlich 35 Yen monatlich) entsprechen, 
sind fast ausschliesslich auf Provinzial-Medizin-Schulen vorgebildet, 
in die von den Fortschritten der Wissenschaft nur wenig durch- 
gesickert sein dürfte. Das gesamte Gefangnismedizinalwescn ist 
entschieden der schwächste Punkt der japanischen Gefangnis- 
verwaltung und bedarf dringend der Reform. Als deren Ziele sind 
zu fordern: 1) Aufgabe des bisherigen Systems der Errichtung 
mehrerer getrennter I^azarette für die verschiedenen Arten von 
Gefangenen und Beschränkung auf 2 Gebäude, je 1 für Männer 
und Weiber, möglichst mit gemeinschaftlichem Mittelbau, der die 
Laboratorien, Apotheke, Sektionsraum, Verwaltungs- und Arzt- 
Zimmer enthält; 2) Errichtung der Gebäude in europäischem 
Stile und mit genügenden Heizvorrichtungen; 3) Verminderung 
der viel zu grossen Zahl der Acrzte und Verwendung der 
ersparten Gehaltbcträge zur Gewinnung von 1 oder 2 tüchtigen, 
an einer der Universitäten ausgebildeten Aerzten für jede Anstalt ; 
4) Anstellung eines hygienisch (namentlich in der Wohnungs- 
und Ernährungs- Hygiene) ausgebildeten Arztes in der Zentral- 
verwaltung. 

9. Behandlung der Ausländer. Die Aufhebung der Kon- 
sulargerichtsbarkeit infolge der revidierten Verträge mit den 
Grossmächten und die Unterstellung sämtlicher Ausländer unter 
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die japanische Strafgewalt (seit Juli 1899) hat für die japa- 
nische Geföngnisverwaltung die Pflicht geschaffen, besondere 
Vorkehrungen dir die Aufnahme der neu zu erwartenden Gäste 
7.u treffen. Allerdings kamen auch vorher vereinzelt ausländische 
Gefangene in den japanischen Gefangnissen vor, nämlich Asiaten 
und Angehörige der europäischen Staaten, welche (wie Griechen- 
land, die Türkei, Serbien, Rumänien, Bulgarien) das Recht 
der Konsulargerichtsbarkeit nicht hatten oder (wie Portugal) 
es nicht ausübten. Aber die Zahl derartiger Gefangener war 
so gering, dass für sie besondere Vorkehrungen kaum erforderlich 
waren. Dagegen war man bei Abschluss der revidierten 
Verträge darüber einig, dass Japan für eine den europäischen 
Anschauungen im wesentlichen entsprechende Unterbringung 
und Behandlung der ausländischen Gefangenen Sorge tragen 
müsse. Denn die mechanische Gleichstellung dieser Personen mit 
den Inländern in Bezug auf Unterbringung, Lagerung und 
Beköstigung würde wegen der abweichenden Lebensgewohnheiten 
eine ungerechtfertigte Härte enthalten. Die japanische Gc- 
fängnisverwaltung hat auch diese ihre Verpflichtung von vor- 
neherein anerkannt und hat sofort die nötigen Schritte gethan, 
um sie zu erfüllen. Zunächst sind in allen Gefangnissen, in 
denen ein Zuzug von ausländischen Gefangenen zu erwarten 
steht, besondere Einzelzellen für Ausländer gebaut, die für 
Inländer nicht verwendet werden. Solche Zellen sind jetzt im 
ganzen 314 vorhanden, nämlich 2 in Kajibashi (Tokio), 11 
in Kyoto, 42 in Osaka, 13 in Negishi bei Yokohama, 31 in 
Kobe, 15 in Nagasaki, 15 in Niigata, 2 in Saitama, 4 in 
Gumma, 3 in Chiba, 6 in Ibaraki, 4 in Tochigi, 6 in Nara, 8 in 
Miye, 6 in Shizuoka, 4 in Yamanashi, 3 in Shiga, 6 in Gifu, 
2 in Sendai, 2 in Akita, 6 in Fukui, 2 in Ishikawa, 5 in 
Toyama, 6 in Tottori, 12 in Shimane, 16 in Okayama, 4 in 
Hiroshima, 4 in Yamaguchi, 14 in Wakayama, 5 in Tokushima, 
8 in Kagawa, 10 in Fukuoka, 6 in Saga, 5 in Okinawa, 7 
in Hakodate, 16 in Miike-Shujikan bei Omuta. Ausserdem 
werden in Nagoya, Sugamo, Tokio und Sendai-Shujikan alle 
Einzelzellen zugleich als Zellen für Ausländer benutzt. Sie 
sind hinreichend gross, ähnlich wie die Zellen der deutschen 
Gefängnisse eingerichtet, enthalten ein hölzernes Bett, Tisch und 
Stuhl, ein genügend grosses Fenster. Besonders zweckmässig 
sind die Zellen in Tsu, wo das Kloset in einem besonderen 
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kleinen Ncbenraume angebracht ist. Heizeinrichtungen enthalten 
die Zellen allerdings im allgemeinen nicht ; bei grosser Kälte 
bekommen die Gefangenen ,, yutampo," Gefassc mit heissem 
Wasser. Die Zellen dienen als Schlaf- und als Arbeitsräume. 
Die Gefangenen erhalten, wenn sie nicht ihre Kleider behalten, 
von der Verwaltung europäische Kleidung geliefert. Die Bekösti- 
gung ist ebenfalls europäisch, mit Gemüse, Fisch und Fleisch. 
Täglich ist mindestens i Stunde Bewegung im Freien gestattet. 
Arbeitsfrei sind sowohl die japanischen Festtage wie die kirchlichen 
Feiertage der Konfession des Gefangenen. Mindestens alle 5 
Tage im Sommer und aile 10 Tage im Winter wird ein heisses 
Einzelbad gewährt. In jedem Gefangnisse sind einer oder mehrere 
Beamte, die etwas englisch sprechen ; an einzelnen Anstalten 
(z. B. Nagasaki, Negishi, Hiogo-Kobe, Niigata) sind ausserdem 
besondere Dolmetscher angestellt. Der Zuspruch eines Geistlichen 
seiner Konfession wird keinem Gefangenen versagt. 

Die Gesamtzahl der in die japanischen Gefangnisse aufgenom- 
menen Ausländer betrug 1 899 : 2 1 Strafgefangene und 40 
Untcrsuchungsgefangcnc (meist Chinesen, weibliche Gefangene 
waren nicht dabei). 

Es spricht für die Zweckmässigkeit der getroffenen Ein- 
richtungen, dass gegen die Behandlung der Ausländer in den 
Gefangnissen Klagen bislang nicht bekannt geworden sind. Die 
laut gewordenen Beschwerden bezogen sich ausschliesslich auf 
gewisse Eigenheiten des gerichtlichen Verfahrens und die, vielfach 
übrigens auf bindenden Vorschriften des Strafgesetzbuches 
beruhende, Höhe der Strafen. Man kann also sagen, dass, soweit 
die Gefängnisverwaltung in Betracht kommt, der Uebergang 
in die neuen Verhältnisse sich glatt und ohne Schwierigkeiten 
vollzogen hat. 

§. 8. Die Fürsorge für entlassene 
Gefangene. 

Der staatliche und private Schutz der wirtschaftlich und 
moralisch Schwächeren befindet sich in Japan noch im An- 
fangsstadium. Solange Japan noch ein abgeschlossener Staat mit 
vorwiegend I,and Wirtschaft treibender Bevölkerung war, konnte 
man die Fürsorge für Arme, Kranke, Arbeitsunfähige oder aus 
anderen Gründen I Iülfsbcdürftige dem engen Familienverbande 
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überlassen, den das Sittengesetz und Herkommen zur Bcistand- 
leistung in weitestem Umfange verpflichteten. Erst mit der Er- 
schliessung des Landes und dem sich allmählich vollziehenden 
Uebergange zum Industriestaate ergab sich die Notwendigkeit eines 
bewussten Eingreifens des Staates und der Gesellschaft. Die 
ersten Massnahmen zum Schutze entlassener Gefangener datieren 
aus dem Jahre 1888 und erfolgten unter energischer Beihülfe der 
Gefängnisvcrwaltung und ihrer Beamten, die sich auch jetzt noch 
lebhaft an den Bestrebungen der Vereine beteiligen. Augenblick- 
lich giebt es 381 Schutzfürsorgc-Vcrcine, durch die zahrciche 
entlassene Gefangene Unterstützung erhalten haben in der Form 
der Gewährung von Wohnung, Verschaffung von Arbeit, von 
baaren Unterstützungen. Besonders erwähnenswert ist das unter 
Leitung seines Gründers, des Herrn Hara stehende Heim für 
entlassene Strafgefangene in Tokio, das in den Jahren 1897-1900 
über 400 Entlassene unterstützt und erfreuliche Erfolge aufzu- 
weisen hat ; die Entlassenen verdienen sich zum grössten Teil 
ihren Unterhalt selbst, sodass die Kosten des Asyls verhältnis- 
mässig gering sind. 

§. 9. Ergebnisse der Strafvollstreckung 

in Japan. 

Wenn man das Steigen oder Sinken der Kriminalitätsziftcr 
zum Teil auf die Wirkungen der Strafvollstreckung zurückführen 
will, so muss man sagen, dass die Gcfängnisverwaltung in 
Japan bessere Erfolge aufzuweisen hat, als in den meisten 
europäischen Ländern. Denn trotz konstanten Anwachsens der 
Bevölkerung (von 41,386,265 am 31 Dezember 1893 auf 46,008,264 
am 1 Januar 1897) ist die absolute Zahl der Verurteilten gesunken, 
wenn auch nicht sehr erheblich ; und diese Abnahme wird 
dadurch in ein besonders günstiges Licht gerückt, dass der 
Prozentsatz der Rückfalligen, der in Europa im Zunehmen begriffen 
ist, in Japan (mit 33,8 % ) annähernd stationär geblieben ist 
während der Anteil der jugendlichen Verurteilten (unter 20 
Jahren) absolut und prozentual gesunken ist. Auch die Zahl 
der durch Strafurteil zur Zwangserziehung untergebrachten Ju- 
gendlichen unter 16 Jahren und Taubstummen hat abgenommen. 
Die Zahlen ergeben sich aus der folgenden Uebersicht : 
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I. Gesamtzahl der Verurteilten. 



fahr 


Erstmalig Bestrafte 


Rückfall ige 


In Prozenten 


Männer 


Weiber 


Summe 


MOnner 


Weiber 


Summe 


Erstmalig 
Bestrafte 


Rück- 
fällige 


1894 

1895 
1896 
1S97 
1898 
1899 
1900 


85669 
76461 

7994» 
81234 

7750 2 
85015 

92043 


"«33 
10091 

9947 
10539 
10387 
13085 
HM3 


96802 
86552 
89888 

91773 
87889 
98100 
106185 


46618 
41613 
40404 
42640 
40819 

47^31 
49166 


3088 
2946 
2 433 
2517 
2477 
5455 
4884 


49706 

44559 
42837 

45157 
43269 
53286 
54050 


66.1 
66.0 

67.7 
67.0 
67.0 
64.1 
66.2 


33.o 
34.0 
32.0 
33-0 
33-0 

35-3 
33-8 



II. Zahl der jugendlichen Verurteilten 
unter 20 Jahren : 



Jahr 


Unter 16 
Jahren 

Knaben 

Mädchen 


Von 16-20 
Jahren 

Knaben 

Mädchen 


Summe 

Knaben 

Mädchen 


Auf 100 erwach- 
sene, Verurteilte 
kommen 

Knaben 

Midchen 


Auf 100 Oberhaupt 
wegen Verbrechen 
und Verfrehen Ver- 
urteilte entfallen 

Knaben 

Mfidchcn 


1894 


6169 


990 


15886 


1922 


22053 


2912 


21.9 


27.6 


179 


21.7 


1895 


4928 


S04 


14260 


1817 


19 188 


2621 


20.9 


26.8 


17-3 


21.1 


1S96 


4519 


768 


14560 


1687 


19079 


2455 


20.0 


25.9 


16.7 


20.6 


1S97 


4350 


759 


14979 


l8ll 


19320 


2570 


19.6 


25 2 


16.4 


20.3 


1898 


4411 


747 


14641 


1673 


19052 


2420 


20.4 


24.2 


16 9 


19.5 


1899 


31°9 


468 


I0979 


1285 


14088 


1753 


19.5 


20.I 


16.3 


20.0 


1900 


2750 


455 


I0910 


1214 


13660 


1669 


18.9 


25.I 


15-9 


20.1 
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III. Zur Zwangserziehung Verurteilte 
Minderjährige unter 16 Jahren und 
Taubstumme. 



Jahr 


Knaben 
Jeron Alter 
nicht er- 
mittelt 
werden 
konnte 


Unter 16 
Jahren 

Knaben 

Mä.l.lK-n 


I Von 16-20 
Jahren 

Knaben 

MSdebeti 


Leber 20 
J-Uire 

Knaben 

.Mädchen 


Gesamtsummen 

Mädchen 
Knaben Summe 


1894 


2 


927 


77 


S 


2 


29 


I 


966 


80 


1046 


«895 




668 


7i 


S 




'5 


3 


691 


74 


675 


1896 


I 


471 


43 


'5 




2 5 


1 


512 


47 


559 


1897 


3 


429 


65 


7 




27 


3 


466 


68 


534 


1898 






62 


20 




29 


2 


559 


64 


623 


1899 




357 


33 


13 


2 


»5 




385 


35 


420 


1900 




288 


29 


1 


2 


18 


2 


307 


33 


340 



§. 10. Litteratur. 
I. Amtliche Veröffentlichungen : 

Rcsume statistiqne de V Empire du Japan. Herausgegeben 
vom Kaiserlichen Statistischen Amte. 15. Jahrgang, Tokio 1901. 

Apercu gencral du regime pcnal appliejue au Japon in dem 
Bulletin du V. mo Congres Penitentiairc International von 1895; 
Melun 1895. 

Rapport sur te Systeme penitentiairc du Japan, dem VI. 
Internationalen Gefängnis-Kongress zu Krüssel 1900 im Auftrage, 
der Japanischen Regierung überreicht von Ministerialrat Ogawa 

Reglement der Gefängnisse des Japanischen Reiches (Gefängnis- 
Ordnung vom 12 Juli 1887 nebst Ausführungs-Bestimmungen) 
Deutsche Uebersetzung von Takcda, Blätter für Gefängniskunde, 
Band 30 S. 46. 



Digitized by Google 



CRLSEX, GEFAENGN* ISWESEN. 55 

IL Sonstige Litteratur: 

Krauss : Das Straf- und Gefängniswesen in Japan. Blätter 
für Gefängniskunde, Band 30 S. 165. 

Xorman : The real Japan. Kap. 3 : Japanese Justicc-3 
Aufl. London 1 89 3 . 

Rathgen : Japans Volkswirtschaft und Staatshaushalt. Leipzig 
1891. 

Zerstreute Notizen in der in Yokohama erscheinenden 
Zeitschrift The Japan Weckly Mail; z.B. Jahrgang 1898 S. 
199, S. 235 (Japanese Prisons), S. 391, S. 531 (Prison Ex- 
penditures), S. 556 (Prisons in Japan), S. 651. 

Anhang: Drei Gefängnispläne. 

Die drei abgebildeten Pläne der Gefängnisse von Osaka, 
Negishi bei Yokohama und Sugamo bei Tokio sollen eine 
Uebersicht über die im gegenwärtigen japanischen Gefängnisbau 
vertretenen Typen geben. 

I. Das Gefängnis zu Osaka ist in den Jahren 1875-78 
gebaut, zur Aufnahme von Gefangenen aller Kategorieen mit 
Ausnahme der zu Zwangsarbeit verurteilten Männer bestimmt 
und mit einer Belegungsfähigkeit von etwa 3500 Köpfen das 
grösste japanische Gefängnis, wahrscheinlich eines der grössten 
Gefängnisse der Welt. Es besteht aus einer Kolonie von durchweg 
einstöckigen Holzbauten und zeigt auch im übrigen die karak- 
teristischen Merkmale des älteren japanischen Gcfangnisbaues, 
insbesondere die unübersichtliche Anordnung. Einzelzellen sind 
nur für Ausländer, und zwar 2J, vorhanden; die Zahl der 
Beamten beträgt 447. 

II. Das Gefängnis zu Negis/ii bei Yokohama dient den 
gleichen Zwecken, wie das zu Osaka, ist aber erst 1897- 1898 
errichtet und repräsentiert die moderne Bauart der zugleich als 
Untersuchungs- und Strafgefangnisse für Männer und Weiber 
sowie als Zwangserzichungsanstalten dienenden japanischen Lokal- 
gefangnissc. Bessere Raumausnutzung, übersichtlichere Anord- 
nung und die Verwendung von Ziegeln zu den durchweg ein- 
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stöckigen Gebäuden bezeichnen die gegen früher gemachten 
Fortschritte. Die Belegungsfahigkeit betrügt 1800 Köpfe, die 
Zahl der Beamten 241 ; 320 Einzelzellen sind vorhanden. 

III. Das Gefängnis zu Suganto bei Tokio giebt das Beispiel 
eines 1895 unter Berücksichtigung deutscher Vorbilder (Berlin- 
Moabit) erbauten Strafgcfangnisscs für 1000 männliche Gefangene. 
Von den neueren preussischen Anstalten unterscheidet es sich 
durch die Eingeschossigkeit aller Bauten (abgesehen von den, 
lediglich aus architektonischen Gründen turmartig gebauten 
Zentralhallen, No 2 des Planes) und durch die innere Aus- 
stattung der Schlafzellen. Es sind 12 Einzelzellcn vorhanden; 
die Zahl der Beamten beträgt 228. 
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DER TABAK, SEIN BAU UND SEINE WEITERE 
BEHANDLUNG IN JAPAN. 



Von Dr. Max Lehmann. 



Um die Zeit, als das Christentum von den Portugiesen in 
Japan eingeführt wurde, wurde hier auch der Genuss des Tabaks 
bekannt, und zwar zuerst auf der Insel Kiushiu. Von der 
Kultivierung der Tabakspflanzc findet sich jedoch bis zum Ende 
des 16. Jahrhunderts, also etwa 50 Jahr später, in der Littcra- 
tur keine Erwähnung. 

Um das Jahr 1596 wurde zum ersten Mal Tabaksamen 
importiert und in der Umgegend der Stadt Ibusuki im südlichsten 
Teil der Provinz Satsuma ausgesät. Diese Gegend ist bis auf 
den heutigen Tag wegen der Güte ihres Tabaks in ganz Japan 
berühmt geblieben. Der damalige Gouverneur von Satsuma, 
ein Fürst Shimatsu, schenkte von diesem Samen dem Hof in 
Kioto, die Pflanzen wurden auf dem Hanayama, einem Berg in 
der Provinz Yamashiro, gebaut und empfingen daher den Namen 
Hanayama-Tabak. Dies war das zweite Centrum, von dem aus 
sich der Tabakbau über die benachbarten Städte und Provinzen 
verbreitete. 

Dann soll im Jahr 1605 Tabaksamen von einem fremden 
Schiff nach Japan gebracht und zuerst in Sakura-baba in Nagasaki 
ausgesät worden sein. Von dort soll ein buddhistischer Priester 
aus Shinano Samen nach seiner Heimat und der Provinz Kai 
geschickt haben, worauf die Kultur des Tabaks sich bald über 
den ganzen östlichen Teil Japans ausdehnte. 

Genau wie in den europäischen Ländern, so sind auch in 
Japan im Anfang alle Mittel des Gesetzes gegen die Verbreitung 
des Tabaksgenusses in Anwendung gebracht worden, und mit 
genau demselben Miserfolg wie anderwärts. Im Jahr 1607 wurde 
zunächst nur der Genuss des Tabaks als gesundheitsschädlich 
verboten, 1609 auch der Anbau. Als eine Wiederholung dieses 
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Verbots im Jahr 1611 immer noch keinen Erfolg hatte, ordnete 
der Shogun von Japan, der Fürst Tokugawa Hidetada, 161 2 
strengere Massregeln an. Jeder, der Tabak verkaufte, sollte sein 
ganzes Vermögen an den verlieren, der ihn angab, wer ein mit 
Tabak beladenes Pferd auf der Strasse anhielte, sollte mit Pferd 
und Ladung belohnt werden, und Tabak sollte nirgendwo in 
Japan mehr angebaut werden. Trotzalledem verbreitete sich das 
Tabakrauchen immer mehr, z. B. rauchten 161 5 sogar die 
Offiziere des Shogun von Yedo, und deshalb wurde ein strenger 
Befehl herausgegeben, dass ein jeder Offizier, der Tabak genösse, 
mit Einziehung seines Vermögens bestraft werden sollte. 16 16 
ging man so weit, auf Bau und Verkauf von Tabak Gefängnis- 
strafe zu setzen. Ausserdem sollten von jedem Bauern des Ortes, 
in dem das Vergehen begangen wäre, 1 Sen, vom Ortsvorsteher 
50 Sen zur Strafe erhoben werden. 

Auf die vielen Gesetze, die später noch in dieser Richtung 
erlassen wurden, will ich nicht eingehen. So streng sie auch 
waren, niemand gehorchte ihnen. Schon damals ergab sich fast jeder 
dem Tabaks genuss, und selbst im Palast des Mikado rauchten 
viele, wie es durch ein Gedicht des Kaisers jener Zeit bewiesen 
wird. 

Infolgedessen wurden die Gesetze immer milder, und bald 
war nur noch das Bauen von Tabak auf Reisfeldern und in 
Gemüsegärten verboten. Nur ab und zu, in langen Zwischen- 
räumen, sind dann noch Gesetze über den Tabak herausgekommen. 
So wurde 1693 den Bedienten verboten zu rauchen, wenn sie 
auf ihre einen Besuch machende Herrschaft warteten. 1695 
wurde angeordnet, die Polizei sollte die Strafsen bei Tag und 
Nacht absuchen und jeden, der dort rauchte, festnehmen. Später 
wurden die Verordnungen noch kleinlicher, wie jene vom Jahr 
1789, die Tabakspfeifen mit Gold, Silber oder Messing zu ver- 
zieren verbot, bis sie schliesslich ganz verschwanden. Erst ganz 
neuerdings ist wieder ein solches Gesetz gegeben worden, das 
vom Jahr 1900, das sich gegen den Tabaksgenuss der Jugend 
richtet. So löblich dieses Gesetz ist, scheint es leider auch so 
ziemlich das Schicksal seiner Vorgänger zu teilen. 

Obgleich der Tabak eine Tropenpflanze ist, besitzt er doch 
ein grosses Akklimatisationsvermögen und kann deshalb noch 
in ziemlich nördlich gelegenen Ländern, so z. B. in Schweden, 
gebaut werden. Der grösste Teil Japans bietet daher dem Tabak 
die geeigneten klimatischen Bedingungen. Allerdings ist es nötig, 
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eine Art Kunstgriff anzuwenden, um den Tabak in den gemässigten 
Zonen zur Reife zu bringen. Man muss, wie man es auch z. B. 
mit dem Reis macht, den Tabak bis zu einem gewissen Punkt 
der Entwicklung im Saatbeet ziehen und dann erst auf den 
offenen Acker umpflanzen. Dies ist nötig, weil der Tabak zu 
seiner vollen Entwicklung bis zur Reife 5-6 Monate gebraucht 
und während dieser Zeit vor nichts mehr, als vor Frost bewahrt 
werden muss. Daher wird auch für die Saatbeete eine womöglich 
etwas nach Süden geneigte und vor Winden recht geschützte 
Lage ausgewählt. Iüsst man die Pflanzchen nun 1 1 j t -2 Monate, 
unter Umständen auch noch länger, in diesen Saatbeeten, in 
denen man sie auch noch durch zweckmässige Bedeckung leicht 
vor Frost schützen kann, so genügt auch eine frostfreie Zeit von 
4 Monaten. Im Allgemeinen steht der Tabak in Japan etwa 
100 Tage auf dem Felde. 

Dem Saatbeet wird grosse Fürsorge gewidmet. An einer 
Stelle mit den eben erwähnten Eigenschaften, also nach Süden 
geneigt und vor Winden recht geschützt, wird der Boden 7-S" 
tief sorglältig umgegraben. Häufig hebt man den Boden etwa 
10" tief vollständig heraus, kleidet die so entstandene Grube 
mit Stroh- oder Schilfmatten aus und füllt den Boden, nachdem 
man ihn mit Dünger gemischt hat, wieder hinein. Diese Aus- 
kleidung mit Matten bezweckt wohl zweierlei. Erstens mag sich 
das Saatbeet dadurch etwas wärmer halten und zweitens werden 
tierische Schädlinge, die von unten eindringen könnten, abgehalten. 
Das Saatbeet wird in einer Breite von 3-5' und einer Län« r e 
von 30-180' hergestellt. Zur Düngung wendet man an: gut 
zersetzten Stalldünger. Fäkalien, Holzasche, zuweilen auch Raps- 
kuchen, diesen aber nur mit grosser Vorsicht, weil er bei seiner 
Zersetzung leicht schädigend auf die jungen Pflänzchen einwirken 
könnte. Der Dünger wird mit Erde vermischt, auf das Saatbeet 
gestreut und flach untergebracht. Die Diingcrmengen sind in 
verschiedenen Gegenden sehr verschieden. In Gegenden, die 
durch ihren Tabak berühmt geworden sind, giebt man pro 
Tsubo ( 3 '/ 3 qm) etwa : 

24 kg Stalldünger, 

36 kg Oelkuchcn, 

1.4 kg Strohasche, 
16.5 kg Fäkalien. 
An manchen Orten wird nicht die ganze Menge des Düngers 
gleich vor der Aussaat gegeben, sondern es wird auch eine 
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Kopfdüngung angewandt. In dem durch seinen Tabak weltberühm- 
ten Kokubu (Prov. Satsuma) z. B. ist sogar eine zweimalige 
Kopfdüngung gebräuchlich. Hier wendet man auch die in 
Amerika sehr beliebte Methode an, das Saatbcet vor dem 
Umgraben abzubrennen, d. h. Holz, Gras u. dcrgl. darauf auf- 
zuhäufen und dann anzuzünden. Dadurch werden natürlich alle 
Schädlinge, die sich nicht zu tief im Boden befinden, vernichtet. 

Die Aussaat nimmt man je nach der geographischen und 
der Höhenlage zu verschiedenen Zeiten vor, im Süden im Oktober 
oder November, weiter nördlich im Februar, in der Breite von 
Tokio im März oder Anfang April und in nördlicheren oder 
besonders kalt gelegenen Gegenden sogar erst Anfang Mai. 
Der Grund dieser so verschiedenen Aussaatszeit ist hauptsächlich 
die grosse Empfindlichkeit des Tabaks gegen Frost. In den 
Gegenden, in denen den Winter über nur 20-30 mal ein leichter 
Nachtfrost eintritt, lässt sich das Saatbeet natürlich leicht schützen. . 
Anderwärts muss man die Hauptfrostzeit vorübergehen lassen, 

ehe man aussät. 

Das Saatquantum beträgt etwa ig pro iqm, der Samen 

wird breitwürfig ausgesät und, damit man sehen kann, ob man 
ihn auch gleichmässig über das Saatbeet verteilt, vorher mit Asche 
oder Shirasu (Seesand) gemischt. Stehen die Pflanzen später 
auf dem Beet zu dicht, so werden, wenn sie 2-3" lang sind, so 
viel herausgezogen, dass die übrigen in Zwischenräumen von 
etwa 1" stehen. Natürlich wählt man zum Herausziehen die 
schwächsten Pflanzen. Mancherorts entfernt man auch diejenigen 
Pflanzen, die zuerst keimen. Die Insekten werden stets sorgfältig 
abgelesen, vom Unkraut hält man die Beete frei und sucht sie 
auch vor Maulwürfen möglichst zu bewahren. Auf iha Tabaks- 
acker rechnet man 70-130 qm Saatbeet. 

Die Zeit des Verpflanzens auf den Acker richtet sich ebenso 
nach dem Klima, wie die Zeit der Aussaat. Während man in 
warmen Gegenden das Verpflanzen schon im April vornimmt, 
muss man in kälteren damit bis Anfang Juni oder sogar Anfang 
Juli warten. Gewöhnlich verpflanzt man nicht vor dem letzten 
bisher in der betreffenden Gegend beobachteten Frosttermin. 
In der Provinz Kagoshima z. B. ist dieser Termin der 29. März ; 
dort wird Anfang April mit dem Verpflanzen begonnen. Um 
diese Zeit Laben die Pflänzchen 5-6 Blätter, von denen die 
grössttMi 3-4" lang sind. 

Der Tabak wird in Japan meistens im Wechsel mit Weizen 
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oder Gerste, zuweilen, und zwar in den nördlichen Gegenden, 
auch mit Raps oder Soyabohnen angebaut. In dem berühmten 
Tabaksort Kokubu ist die Fruchtfolge : 

1. Jahr: Awa, Soyabohne, Gerste; 

2. Jahr: Tabak. 

In Izumi, gleichfalls in der Provinz Satsuma gelegen, baut 
man : 

1. Jahr: Tabak, Awa, Gerste; 

2. Jahr: Awa oder süsse Kartoffel , Gerste, Tabak; oder 

1. Jahr: Tabak, Roggen, 

2. Jahr: Soyabohne, Gerste, 

3. Jahr: Awa, Gerste, Tabak. 

Früher hat man dort die Fruchtfolgc noch mehr variiert, 
verschiedene Pflanzen wie Rettig, Eierpflanze u.s.w. dürfen aber 
seit einiger Zeit auf Befehl der Regierung nicht mehr im Wechsel 
mit Tabak gebaut werden, weil sie für einige Tabakskrankheiten 
empfindlich sind und dadurch eine dauernde Infektion des Bodens 
verursachen. In die Liste dieser verbotenen Pflanzen soll jetzt 
auch noch die süsse Kartoffel aufgenommen werden. In der 
Provinz Satsuma hat man bisher Tabak zuweilen auch auf 
Reisfeldern gebaut, doch auch das soll von jetzt an verboten 
werden, weil dieser Tabak sehr schnell an Güte verliert. 

Man pflanzt den Tabak entweder noch, bevor das Getreide 
geerntet ist, zwischen die Reihen desselben", oder auch erst nach 
der Ernte des Getreides. Im letzteren Falle ackert man das 
Feld sofort nach der Ernte des Getreides um und zieht etwa 3' 
breite Dämme, auf die der Tabak gepflanztwird. Im Allgemeinen 
pflanzt man hier ziemlich dicht, die Reihen liegen im Durch- 
schnitt nicht ganz im auseinander, der Abstand der Pflanzen 
von einander in den Reihen beträgt durchschnittlich 40 cm. 
Das macht pro Tan ('/ 10 ha) über 3000 Pflanzen.' Ist der Boden 
lehmig, so wird die Entfernung der Reihen von einander ver- 
ringert, ist er sandig, so wird sie vergrössert. In manchen 
Gegenden stehen 4, 6, 10000, ja sogar bis zu 12000 Pflanzen 
auf einem Tan. Zum Vergleich will ich anführen, dass man in 
der Pfalz 3-40CO, in Ungarn nur 1500 Pflanzen auf 1 Tan 
bringt. Die Reihen werden, wenn es möglich ist, in der Richt- 
ung von Norden nach Süden angelegt. 

Als Düngemittel für Tabak werden in Japan verwendet : 
Fäkalien, Stalldünger, Rapskuchen, Reiskleie, Soyabohnenkuchen, 
Fischguano, Holzasche, Strohasche, Knochenmehl u. dergl. und 



Digitized by Google 



62 



M. LEHMANN', TABAK. 



Gründünger in Gestalt von Gräsern oder Blättern. Obgleich man 
mit dem Fischguano und der Rciskleie keine guten Erfahrungen 
gemacht hat, da der erstere stark beeinträchtigend auf die 
Qualität des Tabaks wirkt, die letztere leicht die Pflanzen schädigt, 
hat man die Anwendung dieser beiden Düngemittel immer noch 
nicht ganz aufgegeben. Ganz besonders hoch ist in Japan der 
Rapskuchen als Düngemittel für Tabak geschätzt; nur steht der 
allgemeinen Anwendung desselben seine Kostspieligkeit im Wege. 
Man ist daher seit einiger Zeit mit Versuchen darüber beschäftigt, 
ob nicht der Soyabohnenkuchen, der ausserordentlich billig ist, 
bei geeigneter Behandlung den Rapskuchen ersetzen kann. 

Die Fäkalien werden in verhältnismässig grossen Mengen 
angewendet, merkwürdigerweise ohne üble Einwirkung auf den 
Tabak. In Deutschland hat man nämlich im Lauf der Zeit 
erkannt, dass die Anwendung von Fäkalien als Dünger die 
Glimmfahigkeit des Tabaks stark herabsetzt, wie man glaubt, in- 
folge des hohen Gehalts der Fäkalien an Kochsalz. Obgleich 
nun die Fäkalien der Japaner nach den Analysen von Kellner 
noch mehr Kochsalz enthalten, als die der Europäer, hat doch 
der japanische Tabak, trotzdem er stark mit Fäkalien gedüngt 
wird, im Allgemeinen eine recht gute Glimmfahigkeit, wahr- 
scheinlich wegen der ausserordentlichen Dünne der Blätter. 

Wenn man auch nicht mit genauen Zahlen angeben kann, 
wieviel von den drei Hauptnährstoffen Stickstoff, Phosphorsäure 
und Kali der japanische Landwirt seinem Acker für eine 
Bestellung mit Tabak zuführt, weil er bis jetzt seine Düngemittel 
noch nicht hat chemisch untersuchen lassen, so kann man doch 
mit gutem Gewissen sagen, dass weitaus die meisten I,andwirtc 
in Japan viel zu schwach düngen. 

Die Xormaldüngung nach dem Urteil der japanischen Sach- 
verständigen ist pro Tan (V, 0 ha) : 

15 kg Stickstoff, 7.5 kg Phosphorsäurc, 15 kg Kali. Nun 
giebt es allerdings Ortschaften, die diese Düngcrmenge anwenden, 
oder sogar noch weit überschreiten, z. B. : 



14 kg Kali. 

Das sind aber Ausnahmen. Die meisten Bauern sparen am 
Dünger, und ein Beispiel für besonders schwache Düngung ist : 
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Yamashirodani, 




Stickstoff, 1.5 kg Phosphorsäure, 



Provinz Awa, Shikoku. 

J3 kg Kali. 

Die Zahlen, die ich soeben angeführt habe, sind nur schätz- 
ungsweise gewonnene Werte, und wenn sie auch der Wirklichkeit 
ziemlich nahe kommen werden, so sind sie doch nicht ganz genau. 
Deshalb will ich jetzt noch an einigen Orten gebräuchliche 
Düngemethoden nach der Menge der dort gegebenen Düngemittel 
anführen. 

1. Gegenden mit schlechtem Tabak wie Miharu. Okayama 



26 Ctr. Kompost oder Stalldünger, 7 Ctr. Fäkalien. 
In diesen Gegenden lässt gewöhnlich auch die Behand- 
lung des Komposts und des Stalldüngers zu wünschen übrig. 

2. Gegenden mit besserem Tabak, wie Hadano, Ota u. s. w. 
15 Ctr. Kompost oder Stalldünger, 2.5-6 Ctr. Rapskuchen. 
Ein Teil des Rapskuchens wird als Kopfdüngung gegeben. 

3. Gegenden mit dem besten Tabak, das ist hauptsächlich 
die Provinz Satsuma. Hier führe ich die an den drei 
Haupttabaksorten der Provinz üblichen Düngungsarten an : 

Ibusuki. 5.5 Ctr Rapskuchen, 6 Ctr Stalldünger, etwas Sho- 
chukuchen und Fäkalien. 

Shochukuchen sind die Pressrückstände, die bei der Spiritus- 
brennerci der süssen Kartoffel gewonnen werden. Der dabei 
erhaltene Alkohol, Shochu genannt, ist ein in Satsuma sehr 
beliebtes Getränk, das stark nach Fuselöl (Amylalkohol) 
schmeckt. 

Izumi. Vor dem Verpflanzen wird gegeben : 

20 Ctr. Stalldünger, 1.3 Ctr Rapskuchen. 

2-3 Wochen nacli dem Verpflanzen : 

10 Ctr Stalldünger, 1 Ctr Rapskuchen. 
Wenn die Pflanzen etwa 20 cm hoch sind : 

3 Ctr Rapskuchen 
Dazu kommt noch etwas Shochukuchen und Fäkalien. 
Kokubu. 5-7 Ctr Rapskuchen, n-12 Ctr Stalldünger, etwas 

Shochukuchen und Fäkalien. Diese gesamte Menge wird 

in vier Abschnitten gegeben, und zwar: 

1. Düngung (Shikingoye)-Rapskuchen und Stalldünger, 

2. „ (Kakengoye)-verdünute Fäkalien, 

3. „ (Hongoye)-Rapskuchen, 

4. „ (Oingoye)-Rapskuchen und Stalldünger, 
Alle angeführten Zahlen beziehen sich auf 1 Tan (7,0 ha). 



u. s. w. 
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Wahrend der Entwicklung des Tabaks auf dem Felde wird 
der Acker zwei-oder dreimal gehackt und gejätet, was gewöhn- 
lich mit einer schwachen Kopfdüngung verbunden wird. Der 
Vernichtung der tierischen und pflanzlichen Schädlinge des Ta- 
baks müssen sich die Landwirte in Japan besonders eifrig be- 
fleissigen, weil einerseits Japan an derartigen Feinden der Pflan- 
zenkultur sehr reich ist, andrerseits diese Schädlinge günstige 
Fortpflanzungsbedingungen finden, wenn Jahr für Jahr auf dem- 
selben Felde dieselben ihnen zusagenden Pflanzen gezogen 
werden, wie es im grössten Teil Japans geschieht. 

Wenn die Pflanzen anfangen zu blühen, werden sie geköpft, 
d. h. die Spitze der Pflanze, ihr Blütenstand, wird abgeschnitten. 
Dies geschieht, um alle Kräfte und Säfte der Pflanze, die sonst 
für die Ausbildung der Samen beansprucht werden würden, 
ausschliesslich den Blättern zugute kommen zu lassen. Die 
Pflanzen natürlich, die für die Samengewinnung bestimmt sind, 
und dazu werden die hervorragendsten Exemplare ausgesucht, 
werden nicht geköpft. In den einzelnen Ortschaften gelten ver- 
schiedene Regeln über die rechte Zeit zum Köpfen. In Ibusuki 
z. B. köpft man, sobald die Knospe anfangt sich zu öffnen, das 
ist etwa 2 i / 2 Monat nach dem Verpflanzen ; in Izumi, wenn 
drei Knospen blühen ; in Kokubu 60-70 Tage nach dem Ver- 
pflanzen ; der Tabak ist dann 6' hoch und hat 20-25 Blätter. 
Zuweilen stülpt man nach dem Köpfen eine Blüte über die 
Schnittfläche des Stengels, um sie vor Regen und dem dadurch 
eventuell verursachten Anfaulen zu schützen. 

Kurze Zeit nach dem Köpfen beginnen sich an den Pflanzen 
Scitensprossen zu bilden. Auch diese werden entfernt, damit 
die Säfte der Pflanze auf die wenigen Blätter, vielleicht 14, 16- 
20 konzentriert werden ; diese Massregel nennt man in Deutsch- 
land das Geizen des Tabaks, die Seitensprossen heissen Geizen. 
In manchen Ländern gewinnt man noch eine Geizenernte, indem 
man nach der Haupternte einen Seitenspross sich weiter ent- 
wickeln lässt. Wenn der so gewonnene Tabak auch nicht die 
Qualität der Haupternte erreicht, so erhöht sich doch der Ertrag 
des Ackers bei Anwendung dieser Methode beträchtlich. Aller- 
dings wird sich nicht jedes Klima und jeder Boden dafür eignen, 
auch muss besonders stark gedüngt werden. In Japan hat man 
meines Wissens bis jetzt noch keine Versuche darüber ange- 
stellt. 

Die Ernte des Tabaks findet, wie ich schon erwähnte, 
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meistens etwa 100 Tage nach dem Verpflanzen statt, d. h. die 
Haupternte, die Ernte der mittleren Blätter, die in Japan Xakaha 
oder Hompa genannt werden. Die unteren, in Deutschland 
Sandblätter, hier Doha genannten Blätter, ungefähr vier an der 
Zahl, werden etwas früher, sobald die Pflanzen ausgewachsen 
und diese Blätter gelb oder braun geworden sind, die oberen 
Blätter, „Tempa", etwas später geerntet. Natürlich erntet man 
aber die oberen Blätter gleichzeitig mit den mittleren, wenn man 
die Blätter noch am Pflanzenstock hängend trocknen will. Etwa 
des japanischen Tabaks wird auf diese letztere Weise be- 
handelt. Dass die Blätter reif sind, erkennt man daran, dass 
sie eine etwas hellere Farbe bekommen haben und halbdurch- 
sichtig geworden sind. Uebrigens gehört viel Erfahrung dazu, den 
Reifezustand des Tabaks richtig beurteilen zu können. In Nord- 
amerika heisst es, wenn ein Landwirt sich sagt: „So, jetzt ist 
der Tabak reif, und du kannst ernten dann hätte er schon 
8-14 Tage vorher mit der Ernte beginnen müssen. Die beste 
Qualität haben die mittleren Blätter, Xakaha oder Hompa, dann 
folgen die unteren, Doha, und am schlechtesten sind die oberen, 
Tempa, weil sie nicht ganz ausreifen. Die 16-18 Blätter der 
ganzen Pflanze verteilen sich auf die einzelnen Blattsortcn etwa 
folgendermassen : 

Doha - 3-4 Blätter, 

Hompa - 9-10 

Tempa - 3-4 „ . 
In Kokubu, wo man beim Köpfen bis zu 23 Blätter an der 
Pflanze stehen lässt, unterscheidet man noch eine vierte Blattsorte, 
Chuha genannt, und das sind die zwischen Doha und Hompa 
an der Pflanze stehenden Blätter. Hier erntet man : 

Doha - 3-4 Blätter, 

Chuha - 9-10 „ , 

Hompa - 3-4 „ , 

Tempa - 3-4 

Dazu kommen noch die Seridashi, das sind Blätter, die 
zuerst als Chuha einsortiert, später aber nach dem Trocknen 
beim Glätten wieder ausgemustert worden sind. Die Tabaks- 
ernte beläuft sich in Kokubu pro Tan (7, 0 ha) durchschnittlich 
auf: 

Doha — 18 kg, 
Chuha — 60 kg, 
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Hompa — 17 kg, 

Tcmpa — 10 kg, 
Seridashi und schlechte Blätter — 15 kg. 
zusammen also auf 120 kg trockne Blätter. 

In Ibusuki erntet man im Durchschnitt etwas mehr, nämlich : 

Doha — 15 kg, 

Chuha — 71 kg, 

Hompa — 19 kg, 

Tcmpa — 23 kg, 
schlechte Blätter — 22 kg, 
insgesamt 150 kg. 
Die Durchschnittsernte von ganz Japan beläuft sich auf 90- 
120 kg pro Tan. 

Die Behandlung des Tabaks nach der Ernte ist im weitaus 
grössten Teile Japans bis jetzt noch sehr einfach. Gewöhnlich 
verfahrt man so, dass man die einzelnen Blätter mit den Stielen 
an Strohseilen befestigt und diese Seile in einem Schuppen, 
häufig im oberen Teile des Wohnhauses, aufspannt. Sehr oft 
trocknet man die auf Seile aufgezogenen Blätter auch an von 
der Sonne beschienenen Mauern oder Zäunen. Zeigen die Blätter 
nach dem Trocknen noch grüne Stellen, so breitet man sie im 
Freien auf dem Boden aus und lässt sie 2-3 Tage dort liegen, 
wobei sie infolge der Durchfeuchtung mit dem Tau die gewünsch- 
te Farbe annehmen. In einzelnen Teilen Japans, namentlich 
im Westen, in der Provinz Okayama, ist die Witterung in den 
auf die Ernte folgenden Wochen sehr feucht, so dass es sehr 
schwierig wäre, den Tabak auf die eben beschriebene Weise 
schnell genug zu trocknen. Man ist daher dort gezwungen, 
die Blätter unter Anwendung von künstlicher Wärme zu trock- 
nen, und thut dies in kleinen Schuppen von etwa io-i2m Breite, 
5-6m Tiefe und 5~6m Höhe, die immer von mehreren Bauern 
gemeinschaftlich benutzt werden. Da die Holzkohle ein zu teures 
Feuerungsmaterial wäre, so benutzt man Holz zum Heizen, am 
liebsten Eichenholz, das in einer in der Mitte des Schuppens 
befindlichen offenen Grube verbrannt wird. Obgleich man, um 
eine zu starke Rauchentwicklung zu vermeiden, nur ganz trock- 
nes Holz verwendet, so nimmt doch der so getrocknete Tabak 
einen eigentümlichen, kreosotartigen Geruch und Geschmack an, 
der aber in jener Gegend sehr geschätzt wird. Die Schuppen 
werden zwar etwas feuersicher gebaut und während des Trock- 



Digitized by Google 



♦ 



M. LEHMANN, TABAK. 67 

nungsprozesscs sehr sorgfaltig überwacht, trotzdem aber kann man 
es nicht verhindern, dass sie ziemlich häufig in Flammen aufge- 
hen, zum grossen Schaden ihrer armen Besitzer. 

Ebenso wie schon auf dem Acker, so behandelt man den 
Tabak auch beim Trocknen in der Provinz Satsuma am aller- 
sorgfaltigsten. Dort kommt sogar eine Art Fermentation in 
Anwendung. In Kokubu z. B. verfährt man folgendermassen : 
Die untersten 4 Blätter werden 20-30 Tage nach dem Köpfen 
abgebrochen und an Schnüren getrocknet. Etwa 10 Tage später 
werden die ganzen Pflanzen abgeschnitten, mit Matten bedeckt 
und nach dem Schuppen gebracht, wo sie mit den Spitzen nach 
unten so aufgehängt werden, dass zwischen den einzelnen Pflan- 
zen ein Abstand von 6-9 cm verbleibt. Ist das Wetter feucht, 
so wird ein schwaches Feuer von Eichenholz unterhalten, und 
die Läden werden geschlossen, bei trocknem Wetter wird das 
Feuer ausgelöscht, und die Läden werden geöffnet. Die Ernte 
von einem Tan wird in zwei Partien getrocknet. Die Trocken- 
schuppen gehören gewöhnlich Handwerkern oder Bauern, die 
keinen Tabak bauen, und werden von ihnen 'an die Tabak- 
pflanzer vermietet. Nach ungefähr drei Wochen ist der Tabak 
trocken, die Blätter werden vom Stamm abgebrochen, indem 
man am unteren Ende anfängt, sofort nach den vier Klassen 
Doha, Chuha, Hompa, Tempa sortiert und in Bündel von je ca. 
100 Blättern gepackt. Diese Bündel werden mit den Stielen 
nach oben in flache Körbe, Bara genannt, gelegt und so der 
Sonne ausgesetzt. Nach einem Tag werden die Bündel umge- 
jxaekt und noch einen Tag mit den Blätterspitzen nach oben 
gesonnt. Nun sind die Blätter so weit, dass sie aufgespeichert 
werden können, bis Zeit vorhanden ist sie zu glätten. Sie wer- 
den zu je 20 Bündeln in Säcke gesteckt und auf einem Gestell 
unter dem Dach des Hauses gelagert. Vor dem Glätten werden 
dann die Säcke zunächst mit den Blattstielen nach unten auf den 
F>dboden gelegt, damit die Blätter soviel Feuchtigkeit aufsaugen, 
dass sie ohne Beschädigung aus den Säcken herausgenommen 
werden können. Nun werden die Blätter im Hof ausgebreitet 
und, wenn sie vom Nachttau völlig durchfeuchtet worden sind, 
mit Matten bedeckt. Darauf können sie geglättet werden. Hat 
der Arbeiter 600-700 Blätter glatt gestrichen und über einander 
gelegt, so setzt er sich darauf, um das Packet etwas zusammen- 
zupressen. Ist dies geschehen, so wird der Tabak in Säcken zu 
Haufen von 75-95 cm Höhe aufgeschichtet und der Gährung 
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überlassen, während der er zwei- bis dreimal umgepackt wird. 
Wenn die Temperatur des Tabaks konstant bleibt, ist er ver- 
kaufsfertig. 

In Izumi ist das Verfahren ähnlich. Die Pflanzen werden 
mittelst eines Holzpflockes, der in das untere Ende des Stammes 
getrieben wird, an Latten oder Seilen im Trockenschuppen auf- 
gehängt und vier bis fünf Tage der Abwclkung überlassen. Ist 
nach Ablauf dieser Zeit das Wetter feucht, so werden die Läden 
geschlossen und dann Feuer von Eichenholz unterhalten. Die 
Schuppen sind 5.6m breit und 4.5m tief und enthalten je drei 
Feuerstellen in Gestalt von quadratischen flachen Gruben von 
91cm Seitenlänge. Während des Trocknens, das drei bis vier 
Wochen in Anspruch nimmt, werden die Pflanzen zwei bis drei- 
mal umgehängt und täglich öfter durchgemustert, wobei etwa 
vorgefundene faule Blätter entfernt werden. Wenn dann die Blätter 
vollständig trocken sind, werden sie vom Stamm abgebrochen, 
durch Nachttau etwas angefeuchtet und geglättet. 25 Blätter kom- 
men in ein Bündel, 12 Bündel bilden ein Packet (shitoshiri) 
und 60 kg solcher Packete werden zu einem Haufen von 45-52 
cm Länge und Breite und 55-60011 Höhe aufgebaut und mit 
einer Decke bedeckt. Ist die Temperatur des Haufens infolge 
der nun einsetzenden Fermentation nach vier bis sieben Tagen 
auf ungefähr 40* C. gestiegen, so wird der Haufen umgebaut, 
und dies geschieht zwei bis drei mal, bis die Temperatur nicht 
mehr zunimmt. Bevor das Tabakmonopol von der Regierung 
eingeführt worden war, unterwarf man in manchen Gegenden 
Japans den Tabak noch einer Art Nachfermentation im Sommer 
nach der Ernte. Man sonnte ihn im Mai oder Juni eine kurze 
Zeit lang (drei bis vier Stunden), verpackte ihn dann wieder 
wie vorher und Hess ihn noch zwei Monat lagern. Jetzt hat man 
diese Behandlungsweisc aber wohl aufgegeben, weil die Regie- 
rung nur in Ausnahmefällen gestattet, dass ein Pflanzer seinen 
Tabak bis in den Sommer des auf die Ernte folgenden Jahres 
hinein behält. 

Im Allgemeinen passen sich die japanischen Tabakpflanzer, 
so weit es angeht, den in ihrer Gegend herrschenden Witterungs- 
verhältnissen an, natürlich aber müssen sie sich hauptsächlich 
darnach richten, welche Geldmittel ihnen zur Verfügung stehen, 
und diese sind ja gewöhnlich leider recht knapp. 

Durch den Trocknungsprozess verliert der Tabak durch- 
schnittlich 20-3070 seines Gewichts im frischen Zustand. 
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Fast der ganze in Japan produzierte Tabak wird fein ge- 
schnitten und aus der Pfeife geraucht, oder zu Cigaretten ver- 
arbeitet. Cigarren werden nicht fabriziert, bis auf einige wenige in 
Satsuma wohl mehr als Kuriosität hergestellte. Exportiert ist bis 
jetzt nur wenig worden, hauptsächlich nach England. Es wurde 
Tabak ausgeführt im Wert von : 
81068 Yen im Jahr 1888, 
189 »SO m „ 1889, 

1 20169 „ „ „ 1890, 

35t/4i » » » 1897» 
187725 „ „ „ 1898, 

343357 » 1899. 

Wie ich gehört habe, hat man japanischen Tabak in Eng- 
land bis vor einiger Zeit vielfach als Deckblatt verwendet, doch 
soll man neuerdings wieder davon zurückgekommen sein, weil 
der Tabak auf der weiten Reise öfter zu starke Schädigungen 
davontrug. In Deutschland kennt man den japanischen Tabak 
fast gar nicht. Ich erinnere mich, dass ich im Jahr 1899 in 
einem grossen Tabakhaus in Bremen einen kleinen Posten davon 
gesehen habe, doch wurde mir dieser Tabak gewissermassen nur 
als Rarität gezeigt. 

Bevor der Tabak von meistens durch Wasserkraft betriebe- 
nen Maschinen geschnitten wird, werden die Mittelrippcn entfernt 
und dann die Blätterhälften verschiedener Tabaksorten in 
bestimmter Reihenfolge übereinandergeschichtet Jeder einzelne 
Fabrikant hat dabei seine besondere Zusammenstellung, wie in 
Amerika jeder Fabrikant sein eigenes, sorgfältig geheim gehaltenes 
Saucierungsrczcpt besitzt. Eine grosse Fabrik in Mito z. B., die 
ich im Dezember 1899 besuchte, macht es folgendermassen : 
Die Blätter werden in sechs verschiedenen Schichten überein- 
andergelegt und dann gefaltet. Lage 1 ist Deckblatt, der dazu 
verwendete Tabak muss sich also besonders durch eine schöne 
Farbe auszeichnen, d. h. er muss recht gleichmässig hellgelb sein. 
Lage 2 und 3 geben den Geschmack, I.age 4 und 5 dienen, wie 
man mir sagte, dazu, das Volumen zu vergrössern, haben also 
wohl nur den Zweck, die ganze Mischung billiger zu machen ; 
die Blätter dieser Lagen müssen ganz indifferent in Geschmack 
und Aroma sein und brauchen auch keine gute Farbe zu haben. 
I^age 5 ist etwas besser, als I^age 4. I-age 6 endlich hat dieselben 
Eigenschaften wie I^age 1, sie dient auch als Deckblatt. 14 der- 
artige Schichtungen bilden ein Packet, und 2 Packete werden 
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über einander in die Presse gelegt und geschnitten. Das Ent- 
rippen und Packen der Blätter wird von Mädchen besorgt, die 
Maschinen werden von Männern bedient. 

In den Fabriken, die ich besucht habe, wurden nur aus 
Holz gebaute Schneidemaschinen, wie sie schon seit alten Zeiten 
in Japan hergestellt werden, verwendet. Der Tabak, der aus der 
kleinen japanischen Pfeife geraucht wird, wird haarfein geschnit- 
ten ; den zur Cigarettenfabrikation bestimmten Tabak aber 
schneidet man gröber, damit die Cigaretten nicht zu schnell 
abbrennen. Maschinen zur Cigarettenfabrikation werden bis jetzt 
in Japan noch wenig verwendet, und nur ganz grosse Fabriken, 
wie z. B. diejenige von Gebr. Murai, sind damit ausgerüstet. In 
den kleineren Fabriken werden die Cigaretten mit Hülfe von 
kleinen Stopfapparaten mit der Hand hergestellt. Trotzdem 
kommen sie zu erstaunlich billigem Preise zum Verkauf ; eine 
Cigarette, von der 50 Stück 7 Sen kosten, wird sehr viel geraucht. 
Daraus kann man sich ungefähr ein Bild machen, wie wenig sich 
vielfach der Tabaksbau für den japanischen I^andwirt rentieren 
muss. 

Wie sich aus meinen bisherigen Ausführungen ersehen lässt, 
harrt noch vielerlei auf dem Gebiete der Tabakskultur und -be- 
arbeitung in Japan der Verbesserung. Natürlich wissen das die 
Japaner selbst ganz genau, und sie haben, besonders seitdem 
das Tabaksmonopol eingeführt worden ist, eine ganze Reihe von 
Massregeln zur Verbesserung ihres Tabaks ergriffen. Zunächst 
werden jedes Jahr in der landwirtschaftlichen Centralvcrsuchs- 
station Japans in Nishigahara Vegetationsversuche über das 
Düngebedürfnis des Tabaks, die Einwirkung verschiedener Dünge- 
mittel auf ihn, die beste Zeit der Aussaat und der Verpflanzung, 
die beste Zeit zum Köpfen und zum Geizen, ferner darüber, ob 
höheres oder niedrigeres Köpfen empfehlenswerter ist, über die 
Vorteile und Nachteile verschiedener Erntemethoden u. s. w. 
ausgeführt. Versuche in derselben Richtung, nur in etwas grös- 
serem Massstabe, werden auf den Feldern der Ccntralvcrsuchs- 
station in Hadano bei Hiratsuka, in der Nähe des Fuji-Yama 
gelegen, und in Ota, nicht weit von Mito, angestellt. Die Ver- 
suche werden in Nishigahara sowohl in Vegetationstöpfen, wie 
sie Prof. Wagner in Darmstadt konstruiert hat, als auch auf 
freiem Felde, in Hadano und Ota nur in letzterer Form aus- 
geführt. Diese beiden Arten der Vegetationsexperimente zu 
kombinieren ist deshalb ratsam, weil man es einerseits bei den 
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Topfversuchen mehr in der Gewalt hat, die Pflanzen genau 
unter den beabsichtigten Bedingungen, ohne Einwirkung irgend 
welcher das Resultat verdunkelnden oder gar fälschenden Fak- 
toren (Krankheiten ausgenommen) sich entwickeln zu lassen, an- 
drerseits aber bei den Feldversuchen die Pflanzen ganz in den 
natürlichen Verhältnissen, ohne jede Künstelei wachsen. Sache 
des Experimentators ist es dann, die Resultate beider Versuchs- 
arten in Einklang zu bringen und die richtigen Schlüsse daraus 
zu ziehen. Die Versuchsfelder in Nishigahara haben einen 
Umfang von 3 Tan, also y, 0 ha oder 1 1 / s preussische Morgen, 
diejenigen in Hadano und Ota von je 40 Tan, also 4 ha oder 
16 Morgen. Der praktische .Wert der in Nishigahara ausgeführ- 
ten Vegetationsversuche wird leider dadurch beeinträchtigt, 
dass der Boden dort für den Tabakbau nicht recht geeignet ist. 
Sämtlicher Tabak, der 1900 dort geerntet wurde, war schlecht, 
besonders in Bezug auf seine Glimmfahigkeit, während sich sonst 
der japanische Tabak gerade in dieser Beziehung auszuzeichnen 
pflegt. Besser steht es mit Hadano und Ota, die beide einen 
für japanische Verhältnisse sehr guten Tabak produzieren. 

In Nishigahara sowohl, als auch in Hadano und Ota sind 
heizbare Holzschuppen erbaut worden, in denen Experimente 
über das Trocknen des Tabaks ausgeführt werden. Es wird 
dabei versucht, die amerikanische Methode, die z. B. in Virginia 
üblich ist, für japanische Verhältnisse zu modifizieren. Ein Ver- 
such, der Anfang September 1901 in Ota ausgeführt wurde, 
verlief ungefähr folgendermassen : 

Nachdem in dem Schuppen von 7m Breite, 6 m Tiefe und 
7m Höhe 686 kg Tabak an 247 Seilen, von denen jedes durch- 
schnittlich 44 Blätter trug, aufgehängt worden war, wurde der 
Schuppen vollständig geschlossen und mit der I leizung begonnen. 
Zunächst wurde nur massig geheizt, so dass, ausgehend von einer 
Anfangstemperatur von 25* C, in 4 Stunden 28,5* erreicht wur- 
den. Nun wurde die Temperatur schnell gesteigert, bis sie nach 
weiteren 2 1 /,, Stunden 48* betrug, worauf die Feuer gelöscht 
wurden. Diese schnelle Steigerung sollte bezwecken, den Tabak 
recht bald abwelken zu lassen. Der Schuppen wurde jetzt der 
langsamen Abkühlung überlassen und dann 17 Stunden lang 
ziemlich konstant auf 31-32* gehalten. Darauf wurde die Tem- 
peratur in 14 Stunden ganz allmählich bis auf 59" und in fer- 
neren 7 Stunden auf 61* gesteigert. Nachdem dieser Hitzegrad 
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noch 1 1 Stunden lang einigermassen gleichmässig erhalten worden 
war, wurde die Temperatur in den letzten 10 Stunden schliesslich 
bis auf 72" gehoben, um die Mittelrippen noch vollständig aus- 
zutrocknen. Der ganze Prozess nahm ungefähr 70 Stunden in 
Auspruch. Die gewünschte Farbe hatte der Tabak nach ca. 40 
Stunden bekommen, worauf dadurch, dass die Temperatur schnel- 
ler gesteigert und die Ventilatoren geöffnet wurden, mit der 
eigentlichen Trocknung begonnen werden konnte. Für die Feue- 
rung wurde 939 kg Holz zum Preis von ca 10 Yen verbraucht. 
4 Männer und 9 Weiber waren je 7 Stunden lang damit beschäf- 
tigt, die Blätter auf die Seile zu ziehen. Das Aufhängen des 
Tabaks im Schuppen erforderte eine vierstündige Arbeit von 2-3 
Männern und 2-3 Weibern. Der Lohn für diese Arbeiter betrug 
im Ganzen 3.20 Yen. Dazu kommt noch der Lohn der Leute, 
die zur Unterhaltung des Feuers und zur Bewachung der ganzen 
Arbeit benötigt waren, mit etwa 10 Yen, und 6 Yen für Ver- 
zinsung und Amortisation des Kapitals, so dass sich die Gesamt- 
unkosten auf 29.20 Yen bcliefen, d. h. auf 4.25 Sen pro 1 kg 
frischen, oder auf 25 Sen pro 1 kg trocknen Tabak, wenn wir 
annehmen, dass der Wasserverlust beim Trocknen sich auf etwa 
84 ?ö des frischen Tabaks belief. Der Erfolg des Versuchs, was 
Verbesserung des Tabaks in Farbe, Geschmack und Aroma be- 
trifft, war sehr befriedigend. Ob aber die Anwendung dieser Me- 
thode für den japanischen Tabak im Allgemeinen lohnend sein 
wird, ist noch nicht mit Bestimmtheit zu sagen, weil die Unkos- 
ten doch recht beträchtlich sind. Kann der japanische Tabak 
dadurch exportfällig gemacht werden und infolgedessen zu be- 
deutend höheren Preisen verkauft werden, als bis jetzt im Inland, 
so steht natürlich der allgemeinen Anwendung dieser Methode 
nichts im Wege. Der so erstaunlich niedrige Preis des Tabaks 
in Japan stellt überhaupt allen Verbesserungsversuchen grosse 
Schwierigkeiten entgegen ; der Japaner will sich selbstverständlich 
sein Rauchen nicht verteuern la3seh ; auch würde ihm vielleicht 
ein den Europäern mundgerecht gemachter Tabak gar nicht 
schmecken. 

Ausser den Vcgetations- und Trocknungsversuchen soll jetzt 
auch mit Fermentations versuchen angefangen werden, um ein 
für die Cigarrenfabrikation taugliches Blatt zu bekommen. Aller- 
dings sind die Tabakblätter, wie man sie jetzt in Japan erzeugt, 
für diesen Zweck wohl zu dünn ; man wird die Pflanzen daher 
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schon von vornherein auf dem Felde so behandeln müssen, dass 
die Bildung etwas dickerer Blätter begünstigt wird. Auch beab- 
sichtigt man, schon in nächster Zeit eine Mustcrcigarrcnfabrik 
in kleinem Massstabe einzurichten. 

Die mit Tabak bebaute Fläche ist früher in Japan etwa eben 
so gross gewesen, wie in Deutschland, sie hat sich aber in den 
letzten Jahren hier stark vergrössert, dort etwas verringert und 
betru« 



'S 



In Japan.* 
1887 217 10 ha 
1888 
1889 
1890 
1897 
1898 
1899 
1900 



26466 ha 
26277 ha 
42143 ha 
37434 ha 



In Deutschland. 
21466 ha 
18032 ha 
17400 ha 
20195 ha 

17652 ha 
14618 ha 
1478 1 ha 



Die Anzahl der einzelnen Tabakpflanzer betrug: 

In Japan. In Deutschland. 

1898 347254 I39I7« 

1899 575485 116318 

1900 420793 11 47 16 

Die durchschnittlich von einem Pflanzer mit Tabak bestellte 
Fläche war daher. 



In Deutschland. 
12.7a 
12.5a 
12.9a 



In Japan. 

1898 7.5a 

1899 7.3a 

1900 8.8a 
Die Erntemenge betrug : 

In Japan. 
1887 22 756582 kg 

1897 36 I 12072 kg 

1898 31 464585 kg 

1899 52 603301 kg 

1900 48 384003 kg 

d. h. von je einem Pflanzer wurde geerntet im Ganzen : 
In Japan. In Deutschland. 

1898 90.6 kg 233.9 k 'g 

* Die hier angeführten Zahlen üher ältere Jahre sind dem Werke M. Feacas 
„ Beiträge zur Kenntnis der jni>aniüehen Landwirtschaft " entnommen. 



In Deutschland. 



32 559000 kg 
30 075000 kg 
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1899 91.4 kg 258.6 kg 

1900 II 5.0 kg 
oder pro a: 

1898 12.1 kg 18.4 kg 

1899 12.5 kg 20.7 kg 

1900 13.1 kg 

im Durchschnitt: 12.6 kg 19.6 kg. 

Der deutsche Landwirt bebaut also nicht nur um die Hälfte 
mehr Land mit Tabak, sondern gewinnt auch seinem Acker 
einen um die Hälfte grösseren Ertrag ab, als sein japanischer 
Berufsgenosse. Allerdings darf hier nicht vergessen werden, dass 
man in Japan jährlich eine Ernte mehr erzielt, als in Deutsch- 
land. 

Der höchste Preis, der 1900 von der japanischen Regierung 
für 1 Kwamme (3.75 kg) Tabak an die Landwirte bezahlt wurde, 
war ca. 3 Yen. Unberücksichtigt lasse ich hier den Ort Taru- 
mizu in der Provinz Satsuma, der für eine kleine Menge Tabak 
den hohen Preis von 8 Yen erzielte. Der niedrigste Preis war 
17 Sen. Wie hoch der Durchschnittspreis war, habe ich nicht 
erfahren können, doch wird er seit 12-15 Jahren, zu welcher 
Zeit er sich nach Fescas Annahme auf 40 Sen belief, nicht sehr 
gestiegen sein. In Deutschland erzielten die Landwirte im Jahr 
1899 für 3.75 kg durchschnittlich 2.80 M, also mehr als das 
Dreifache von dem, was der japanische Pflanzer bezahlt bekommt. 

Wie sich der Tabaksbau jetzt für den japanischen Landwirt 
im Durchschnitt rentiert, kann ich leider nicht zahlcnmässig 
angeben. In der Provinz Satsuma, also derjenigen, die den besten 
und teuersten Tabak Japans produziert, rechnet man pro ha auf 
einen Verdienst von 100-150 Yen. Die amtliche Statistik stellt 
folgende Reinertragsberechnung für die ganze Tabaksernte des 
Jahres 1884 auf: 

Productionskosten pro Tan ('/,„ ha). 

Saatgut O.610 Yen 

Düngung 2.SSS „ 

Arbeits lohn: 19 Männer, je 14.59 Scn-2.772 „ 
17 Weiber, je 9.59 „ 1.630 „ 
]>esondere Ausgaben 085X „ 

Summa 8.758 „ 

Ertrag pro Tan. 
25.385 Kwamme zu je 37.4 Sen - 9.494 Yen, 
also Reinertrag. O.736 Yen. 
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Das kann wohl kaum als befriedigend bezeichnet werden. 

Die Provinzen, in denen hauptsächlich Tabak gebaut wird, 
sind : Ibaraki, Tochigi, Fukushima, Kanagawa, Okayama, Toku- 
shima. Kacroshima. Der beste Tabak kommt aus Kokubu und 
Izumi in Kagoshima, aus Ota in Ibaraki und aus Hadano in 
Kanagawa. 

Auf dem Tabak lag früher in Japan hauptsächlich eine 
Fabrikatsteuer neben einer Gewerbesteuer von 10 Yen für Gross- 
und 5 Yen für Kleinhändler; sie betrug bis 1883 2-696 vom 
Preise des Fabrikats. In diesem Jahre wurde die Gewerbesteuer 
für Kleinhändler zwar auf 5 Yen belassen, für Fabrikanten und 
Zwischenhändler aber auf 15 Yen erhöht, es trat die Bestim- 
mung dazu, dass für Ein- und Verkauf von Tabak ausserdem Ge- 
werbescheine für eine Gebühr von 10-20 Sen zu lösen wären, 
und die Höhe der Fabrikatsteuer wurde folgendermassen festge- 
setzt : Für je 375g war zu zahlen. 

4 Sen bei einem Verkaufspreis von 25 Sen, 

6 ,t >» II » M 25 — 50 t, f 

8 „ „ „ „ „ 50 Sen und darüber. 

1888 wurde die Fabrikatsteuer auf 2 / w und 1893 auf 3 / t0 des 
Verkaufspreises erhöht, 1898 endlich trat das Tabaksmonopol in 
Kraft. Die Hauptbestimmungen dieses Gesetzes will ich kurz 
anfuhren. 

1. Die Regierung hat das Monopol auf Blättertabak. 

2. Der Blättertabak wird von der Regierung gesammelt, 
importiert und verkauft. 

3. Tabakpflanzer sind verpflichtet, der Regierung ihren gan- 
zen Tabak nach dem Trocknen abzuliefern. Der Tabak darf 
nicht verbraucht oder anderen übertragen werden. 

4. Nach der Ablieferung des Tabaks bezahlt die Regierung 
ihn nach Tarifen, die vorher von ihr festgesetzt werden. Die 
Eigenschaften und Klassen des Tabaks werden von Sachver- 
ständigen bestimmt. Sind Einwände gegen eine derartige Ab- 
schätzung zu erheben, so kann eine nochmalige Beurteilung 
verlangt werden. 

5. Die Regierung hat das Recht zu bestimmen, eine wie 
grosse Ackerfläche mit Tabak bestellt werden darf. Dies bezieht 
sich jedoch nicht auf Felder, die für staatliche Versuche dienen. 

6. Jeder, der Tabak zu bauen wünscht, hat der Regierung 
über die Art des Tabaks und die Grösse des damit zu bestellenden 
Feldes Mitteilung zu machen. Diese Mitteilung ist bei jedem 
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Wechsel irgendwelcher Einzelheiten zu erneuern. Die Regierung 
hat das Recht, je nach Vorrat und Nachfrage den Anbau einzel- 
ner Tabaksorten und den Umfang der mit Tabak zu bebauen- 
den Ackerflächen einzuschränken. 

8. Weder Tabakfabrikanten noch Händler dürfen Tabak 
bauen. 

io. Die Pflanzer haben ihren Tabak spätestens bis zum 31. 
März des auf die Beendigung des Trocknungsprozesses folgenden 
Jahres an den ihnen von der Regierung bekannt gegebenen 
Stellen abzuliefern. Will jemand seinen Tabak über diesen Zeit- 
punkt hinaus behalten, so hat er die besondere Genehmigung 
dazu von der Regierung einzuholen. 

18. Die Regierung hat das Recht, Tabakfelder und -lager- 
• platze zu inspizieren. Zu diesem Zweck dürfen die bevollmächtigten 

Beamten dort eintreten, wo sich Tabak befindet oder wo er ver- 
mutet wird, und die zur Ueberwachung erforderlichen Massregeln 
treffen. 

19. Die Regierung wird an geeigneten Plätzen Geschäfts- 
stellen für die Sammlung und den Verkauf des Tabaks errichten. 
Tabak darf nur von der Regierung importiert werden. Wer 
Tabak fabrizieren oder handeln will, hat sich jährlich von der 
Regierung die Erlaubnis dazu einzuholen und eine Gebühr von 
50 Yen dafür zu bezahlen. Niemand darf zur Tabakfabrikation 
etwas anderes als Blättertabak benutzen. Tabakfabrikanten und 
Händler haben Bücher zu führen, in die den mit der Aufsicht 
betrauten Beamten einzublicken erlaubt ist. 

Besondere Bestimmungen für die Ausführung des Gesetzes. 

1. Die Plätze für die Saatbeete und deren Grösse, die Aeckcr, 
auf denen Tabak gebaut werden soll, und ihre Grösse, die vor- 
aussichtliche Anzahl der Pflanzen, die Arten des zu bauenden 
Tabaks und die Plätze für Trocknung und Lagerung sind der 
Regierung anzuzeigen. 

2. Die welken, beschädigten und unreifen Blätter und die- 
jenigen, die der Regierung nicht abgeliefert werden können, sind 
zu vernichten, nachdem die bevollmächtigten Beamten ihre 
Einwilligung dazu gegeben haben. 

3. Sofort, nachdem die Ernte der Blätter beendigt ist, sind 
die Pflanzenstöcke herauszureissen. 

4. All und jeder Blättertabak ist folgendermassen zu klassi- 
fizieren : 
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A. Grundblätter — 3-4 Blätter am Boden. 

B. Mittelblätter — Blätter zwischen Grund- und Haupt- 

blättern. 

C. Hauptblätter — Blätter zwischen Mittel- und Gipfel- 

blättcrn. 

D. Gipfelblätter — 3-4 Blätter an der Spitze. 

Je nach den lokalen Bedingungen kann die Anzahl der 
Klassen vermehrt werden, wenn die Beamten damit einverstanden 
sind * 

5. Die Schnüre, an denen die Blätter getrocknet werden, 
müssen von bestimmter Länge sein. Blätter, die am Stamm 
getrocknet worden sind, müssen je nach ihrer Art in Bündel von 
bestimmter Grosse gepackt werden. 

Artikel 6 handelt von der Sortierung der Blätter, von der 
Verpackung, dem Gewicht der einzelnen Tacke, der Etikettierung 
u. s. w. 

7. Die Abnahme von Blättern folgender Art ist zu verweigern: 

I. Blätter, die zu feucht sind. 

II. Blätter, an denen noch Teile des Stammes hängen. 

III. Blätter, die nicht sortiert sind. 

17. Tabakbündel dürfen beim Verkauf nicht geteilt werden, 
ausgenommen, wenn es sich um Proben handelt. 

Die Artikel von geringerer Wichtigkeit und die Strafbestim- 
mungen habe ich ausgelassen. Es ist ersichtlich, dass die 
Landwirte, die Tabakfabrikanten und -händler durch dieses Gesetz, 
das ihnen alles bis auf die kleinste Einzelheit vorschreibt, ausser- 
ordentlich behindert werden müssen. Daher ist es auch kein 
Wunder, dass jedes Jahr viele Tausendc von Vergehen gegen 
dasselbe zur Bestrafung kommen. Jedoch lässt sich ein derartiges 
Monopol wohl kaum konsequent durchfuhren, ohne dass die 
Regierung sich möglichst freie I land hält Jedenfalls sind die 
Einkünfte der Regierung infolge der Einführung des Monopols 
bedeutend gestiegen. Sie betrugen : 

1888 — 1907342 Yen 1898 — 5.145999 Ven 

1889 — 1492806 „ 1899 — 7.559534 »» 

1890 — 1825 183 „ 

Zum Vergleich führe ich zwei allerdings schon ziemlich alte 
Zahlen über in Deutschland eingegangene Tabaksteuer an : 
1880 — 7.000000 M. 

* In Izumi z. Ii. unterscheidet man C-7 Klassen. 
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1881 — 11.500000 M. 

Zum Schluss seien noch einige Daten über den Import von 
Tabak gegeben. Es wurde importiert (Wert in Yen) : 



1897 


1898 


1899 


Cigarren 15 122 1 


198574 


146733 


Geschnittener Tabak 104244 


172797 


20701 


Cigaretten 997237 


1720827 


760594 


Anderer Tabak 327079 


4536013 


5088004 


1 579781 


66282 1 1 


6016032 



Ins Gewicht fallen nur die dritte und vierte Reihe, die 
dritte wegen des starken Imports billiger amerikanischer Cigaret- 
ten, wie z. B. Pin Hcad, und die vierte wegen der in den 
letzten Jahren kolossal gestiegenen Einfuhr billigen amerika- 
nischen Blättertabaks, den Gebrüder Murai und andere grosse 
Firmen zur Herstellung ihrer Cigaretten benutzen. Wahrschein- 
lich wird aber die Einfuhr dieser Tabaksorten durch die am 
1. Oktober 1901 vorgenommene Erhöhung des Zolls von 10096 
auf 15096 des Wertes den Todesstoss erhalten haben. 

In den vorstehenden Zeilen habe ich die Art und Weise, 
wie man beim Bau und der weiteren Behandlung des Tabaks 
in der Provinz Satsuma verfahrt, besonders berücksichtigt, weil 
sich dort die Methoden im Lauf der Zeit am besten ausgebildet 
haben, und infolgedessen dort auch das wertvollste Produkt 
erzielt wird. 
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VON 

Prof. Dr. C. Ishikawa. 

(Vortrag gehai.tkx am 28. Nov. 1900.) 



Etwa vor zweihundert Jahren, wurde in einem kleinen 
Dorf unweit von dem schönen Bodensee, ein sehr interessanter 
Knochenrest aus einer jungen Tertiär-Ablagerung gefunden. Ein 
damaliger sehr gelehrter Arzt, Dr. Johann Jakob Schcuchzer, hielt 
ihn für einen von der Sündfluth abgeworfenen Menschenknochen, 
und gab ihm den berühmten Namen " Homo tristis deluvii testis." 
Ein Wachsmodell dieses Knochen restes, dessen Original jetzt 
im britischen Museum aufbewahrt ist, sehen Sic hier. Es ist 
sehr zu verwundern wie ein Arzt, der gewiss Menschenknochen 
gesehen hat, sich mit diesem Knochenrest so getäuscht hat, dass 
er in diesem O'iject nicht nur die harten Knochenstücke, sondern 
auch die weicheren Theile unterscheiden wollte. Vergleicht 
man diese Knochen mit denen des Menschen, so muss sofort 
klar werden, dass eine grosse Verschiedenheit zwischen den 
beiden besteht. Sonderbar ist es aber, dass man in jener Zeit 
das nicht gethan hat, und alle Naturforscherdamals mit Scheuchzer 
übereinstimmten, bis Johann Gestier zum ersten Male Zweifel 
äusserte. Aber auch er hat keine weiteren vergleichenden Studien 
angestellt und glaubte den Knochenrest eines riesigen Fisches — 
Silurus glandis — vor sich zu haben. Dieser neue Irrthum wurde 
wieder von den damaligen Naturforschern begrüsst und angenom- 
men. Im Jahre 1811 hatte Cuvier Gelegenheit diesen Knochen 
zu untersuchen, und dann erst wurde er als Knochenrest eines 
riesigen Salamanders, der längst ausgestorben ist, erkannt. 
Nachher aber glückte es von SLbold* einen gigantischen Sala- 
mander in Japan zu finden, der eben so gross ist. wie derjenige 



* Von Sic' wild. Fauna Japonirei, 183:;. 



■ 



80 C. ISHIKAWA, RIESEN SALAMANDER. 

von Oeningen war, und interessanterweise sind die Knochen- 
gerüste beider einander sehr ähnlich. 

Und so komme ich zu unserem Riesen-Salamander! Er ist 
in Japan unter verschiedenen Namen in verschiedenen Provinzen 
bekannt. Der Name Sanshouwo, unter dem dieses Thier 
gewöhnlich bekannt ist, kommt von Sansho, Xanthoxylon 
piperitum, eine dornige Pflanze, deren Blätter von aetherischem 
Oel stark riechen, und von uwo, der Fisch. Weshalb die Leute 
aber diesen Salamander Sanshouwo nennen ist mir nicht bekannt. 
Einige behaupten, und auch in Büchern steht es geschrieben, dass 
das Thier sehr gern die obige Pflanze frässe.* Sie behaupten sogar, 
dass es zuweilen auf die Sansho-Bäume klettere, um die Blätter zu 
fressen. In der chinesischen Literatur finden wir einen Giarakter 
bestehend aus den zwei Zeichen von „ Fisch " und von „ Kind," 
es bedeutet deshalb „ Kindfisch." Und in einem chinesischen 
Wörterbucht heisst es, dass ,, es einen Fisch giebt, welcher mit 
vier Füssen versehen ist. Die Vorder-Füsse gleichen denen des 
Affen und die hinteren denen des Hundes. Er giebt einen Laut, 
der dem Kindergeschrei ähnelt, und deswegen heisst er Kindfisch. 
Grössere Exemplare sind 8-9 Fuss lang." Dass das Thier 
einen kuriosen Ton von sich giebt, ist wahr, aber er ist 
sehr verschieden vom Kindergeschrei, mit dem er kaum zu 
verwechseln ist. 

Was die Bezeichnung Sanshouwo betrifft, so ist es sicher, 
dass sie für diese Thiere im Allgemeinen und nicht besonders für 
den grossen Salamander gilt. Sie bedeutet also grade so viel wie 
Salamander oder Molch. So nennt man in Hakone „Sanshouwo" 
jene kleine Onychodactylus-Art, deren Fingerspitzen mit Klauen 
versehen sind, und auch in Yumoto (Nikko) wo dieser kleine 
Salamander vorkommt, versteht man unter Sanshouwo diese 
kleinen Geschöpfe. In den Bezirken, wo die grossen Salamander 
vorkommen, sind sie unter verschiedenen Namen bekannt. In Iga 
und Ise unter dem Namen „Hazekoi" od. „Hazekui * ; in Tamba 
und Tango sind sie bekannt unter dem Namen „Hadakasu" od. 
„ Anko," und in Mimasaku, Bitchu, Hoki, ldzumo und Bingo nennt 
man sie „ Hanzaki," „ Hanzake " und nur selten „Anko." Was 
diese verschiedenen Namen bedeuten, ist mir nicht bekannt. 
Es ist aber zu vermuthen, dass Hazekoi einen Gobiusfresser 



* Tokushin Kailara, Ynmutu-IIonzo IU. V.l. 
r KM** 
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bedeutet, weil „ Haze " ein Gobius oder Mcergrundel und 
„ Kui " fressen ist. „ Anko " kommt gewiss vom Fisch „Anko" 
od. Lophius, der unserem Salamander insofern ähnlich ist, als 
beide hässliche Thiere mit grossen Mund sind. Bei dem letzten 
hier erwähnten Namen „ Hanzaki " denkt man an „ Han " 
Halb und „ Saki " oder „ Saku " zerreiszen, d. h. der Name ist 
aus zwei Wörtern „ Halb " und „ zerreiszen " zusammengesetzt, 
und bedeutet, wie auch einige unserer Bücher behaupten, dass 
xlas Thier in zwei Hälften zerrissen werden kann und dennoch 
ganz munter weiter lebt.* Dieser Name deutet also die ungemeine 
Regenerationsfahigkeit dieses Thieres an, wie sie schon beim 
Salamander bekannt ist. 

Wissenschaftlich ist das Thier gegenwärtig unter dem Namen 
Mcgalobatrachus maximus bekannt. Doch hatte es früher noch 
verschiedene andere Namen. So nannte es Schlegel Salamandra 
maxima. Seitdem aber erhielt es die Namen Sieboldiana maxima, 
Sieboldiana davidiana, Tritomegus Sieboldii, Cryptobranchus 
japonicus und Mcgalobatrachus Sieboldii, bis endlich der obige 
Name angenommen wurden ist. Das glückliche oder unglück- 
liche Thier hat also, seitdem es von Sitbold in die Wissenschaft 
eingeführt worden ist, siebenmale seinen Namen verändern 
müssen ! Es zeigt dieses aber grade, dass es von vielen For- 
schern, besonders in Deutschland, beachtet worden ist. 

Was nun seine Verbreitungsgebiete betrifft, so finden wir 
ihn in Bergflüssen in der unteren Hälfte von Hondo, d. h. von 
Mino bis nach Iwami, Nagato und Suwo. Er ist also in der 
Gebirgskette südwestlich von Mino bis Suwo und Nagato, und 
auch im Gebirge von Iga und Ise, einem Ausläufer der Hauptge- 
birgskette zu finden. Was die Provinzen betrifft, in denen er 
vorkommt, so sind Mino, Omi, Iga, Ise, Tamba, Tango, 
Tajima, Inaba, Mimasaku, Harima, Hoki, Bizen, Bitchu, Bingo, 
Idzumo, Iwami, Aki, Suwo und Nagato zu erwähnen. Er ist 
bis jetzt noch nicht in Kii gefunden, und auch nicht in 
Shikoku und Kyushu. Am häufigsten kommen sie, wie mir 
bis heute bekannt ist, in Gebirgsflüssen vor, die von dem 
berühmten Vulcan Daisen kommen, und ausserdem in Bächen 
auf der südlichen Seite der Hiruzenberge und deren Nachbarschaft, 
besonders in den hier befindlichen Quellen des reizenden Asahi- 
gawa oder des Sonnenaufgangsflusses. 



* So berichtet Kikci Watana!>e. 
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In der Mitte dieser schönen Gebirgsregion, in dem ganz 
kleinen, aber sehr hübsch gelegenen Dorf Kogawa oder 
Kleinfluss verbrachte ich einen Frühlingsmonat und zwei Sommer, 
um auf den Hanzaki, sowie seine Eier und Kmbryonen Jagd zu 
machen. Zuerst war es meine Absicht, die ganze Naturgeschichte 
des Hanzaki zu untersuchen, seine Anatomie, Physiologie, 
Eebensgeschichte u. s. w ; wie ich aber mit meiner Arbeit ange- 
fangen hatte, hat mein verehrter College und I^andsmann Herr 
Dr. Osawa, mir angeboten den anatomischen Theil meiner 
Arbeit zu übernehmen, was ich mit Freuden aeeeptierte, indem 
ich überzeugt war, dass dieser Theil der Arbeit viel besser 
in den Händen von Osaaui liege als in den meinen ; ausserdem 
hätte das alles mir zu viel Zeit genommen ; und so habe ich 
mich entschlossen mich nur mit der cntwicklungsgeschichtlichen 
Arbeit zu beschäftigen. 

Da aber meine diesbezügliche Arbeit noch nicht abge- 
schlossen ist, so erlaube ich mir Ihnen heute Abend nur über 
die allgemeine I^ebcnswcise des Thicres, sowie über meine Jagd- 
Geschichte vorzutragen. 

Was die Arbeiten meiner Vorgänger betrifft, so haben Rein 
und Rorctz\ den Riesen-Salamander in seinem natürlichen Wohnort 
besucht und zum ersten Male eine genaue Mittheilung über die 
Lebensweise des Thicres gegeben, welche in Siebold's Berichten 
fehlt oder unrichtig angegeben ist. Im Jahre i<S8o und 1881 hat 
mein Freund Prof. C. Sasaki * in den Provinzen Iga und Ise 
Salamander-Eier gesammelt, und hat dabei viele interessante 
Beobachtungen gemacht. Eine kurze Notiz hierüber erschien 
im I. Bd. des Journal of the Science College. 

Der Hanzaki lebt, wie diese Autoren erwähnen, in Gebirgs- 
bächen, wo das Wasser nur einige Zolle tief ist. Hier findet 
man ihn oft versteckt unter Steinen und Steinblöcken, zuweilen 
in der Mitte des Stromes, meistens aber an den Seiten. Er 
lebt gewöhnlich einzeln, zuweilen begegnet man aber zwei oder 
drei Thieren beisammen. Der Eingang des Hanzakilochcs zeichnet 
sich gewöhnlich dadurch aus, dass der Boden von dem Thier 
ganz rein gehalten ist. Besonders in trockner Zeit, wenn es 



+ Rein, J. J. und A. von Rnret/. Beitrag zur Kenntnis* des Kiesensa la- 
inanden*. Zool. Garten, l^Tf». 

* Kasaki, ('. S<>ine Note> «>n tlie (iiant Salamander "f Japan. Journ. (\<U. 
Sei. vol. J. 
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■wenig Wasser giebt, kann ein geübter Fischer gleich sagen, ob 
ein Thier in einem Loch zu finden ist oder nicht. Aber da 
ein Aal gerade so eine Pforte wie der Hanzaki macht, kann man 
sich täuschen. So hat in einem Kall ein Fischer, der mir mit 
aller Gewissheit die Anwesenheit eines Hanzaki versprach, einen 
grossen Aal aus dem Loch gefischt. Ein Hanzakiloch ist entweder 
am Ende geschlossen oder bleibt offen, und das Wasser kam: 
in letzterem Falle durchströmen. In welcher Lage sich sein 
Körper in dem Loch befindet, ist mir nicht bekannt. Es ist aber 
anzunehmen, dass er seinen Kopf nach dem Eingang hält, da er 
in solcher Weise seine Nahrung besser fangen kann. In einem 
von Wasser durchströmten I^och hält er, wie es mir schien, 
seinen Kopf gegen den Strom gerichtet. 

Seine Wohnung ist aber nicht fortdauernd an demselben 
Platz, besonders in tiefem Wasser, wo er immer gezwungen 
ist bis zur Oberfläche des Wassers zu steigen, um Luft zu 
schöpfen. Ob er, um Futter zu suchen, seine Wohnung verlässt, 
ist nicht sieher. Es scheint aber, dass eine stark riechenefe 
Speise ihn aus seinem Verstecke heraus bringt. Sicher ist es 
jedoch, dass er bei Tage sehr selten aus dem Loch kriecht, und 
nur in der Zeit der Ueberschwemmung seiner Wohnung ist er 
gezwungen aus seinem Loch herauszukriechen. Nach starkem 
Regen finden wir ihn zuweilen am Ufer des Stroms kriechen. Auch 
trägt ihn eine Ueberschwemmung oft sehr weit von seiner Woh- 
nung fort, so dass er weit unten im Fluss zu finden ist, sO z. B. in 
Kanagawa und auch in der Xähe von Okayama wurde er, \6 
oder 20 Ri von Kogawa, gefunden; oder in der Gegend von 
Gifu, in Mino, 8 Ri stromabwärts von seinem Wohngebiet. E^ 
scheint aber ganz sicher, dass er während der Nachtzeit aus 
seinem Verstecke wandert, da es nicht ungewöhnlich ist, dass 
er Nachts in einem Wurfnetz gefangen wurde, was niemals am 
Tage geschieht ; früh Morgens begegnen wir ihm sehr oft 
kriechend im Strombett. 

Das natürliche Wohngebiet des Hanzaki sind also, wie 
gesagt, kleine Gebirgsbäche. Wenn er grösser wird, so wandert 
er stromabwärts zu grösseren Flüssen. Mein Fischer Ito ver- 
sicherte mir, dass Hanzaki von mehr als 3 Fuss Länge nicht 
mehr kleine Bäche bewohnen, wo das Wasser nur einige Zolle 
tief ist, und das scheint auch die Ansicht aller Fischer zu sein, 
mit denen ich darüber gesprochen habe. 
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In Hachen wo Hanzaki vorkommen, findet man viele andere 
Thiere die ihm gewohnlich als Nahrung dienen. Vor Allem kommt 
die interessante Fischart vor, welche Günther als neu erklärte 
und Salmo macrostoma nannte, welche Hilgcmlorf* aber nur als 
ein junges Exemplar von Masu, Onchorhynchus Perryi.f erkannte 
was ich selber nach der Zahl der Darmfortsätzc u. s. w. als 
richtig erweisen konnte. Diese Fischart heisst in Japan Yamaine, 
und ist ein „ landlocked Salmon," wie die Amerikaner es nennen. 
Sie kommen, wie bekannt, nur in Gebirgsbächen vor, und wandern 
nicht nach dem Meere, wie andere lachsartige Fische. In der 
Nähe vom Daisengebirge, in Hoki, giebt es noch eine andere 
Forellcnart, die die dortigen Ixiite als Omo bezeichnen, und 
diese kommt, wie ich erfuhr, nur in den obersten Flussläufen 
vor. Ein Dutzend dieser interessanten Fische habe ich Anfang 
Üctobcr in dem kleinen Dorf Sagarikaya gefangen. Es sind sehr 
feine Fische mit Querflecken wie Yamame und mit milchweissen 
vorderen Rändern der Flossen, aber ohne die kleinen Punkte. 
Sie werden, wie die Leute mir erzählten, bis zu i '/._, Fuss lang 
und legen im November Eier. Diese beiden Fischarten bewegen 
sich wie alle anderen lachsartigen Fische pfeilschnell im Wasser, 
doch finden wir sie sehr oft im Magen des Hanzaki. Es ist ganz 
unglaublich, wie der träge Hanzaki diese Fische fangen kann ; 
beobachtet man aber das Thier in der Zeit wo irgendwie ein 
anderes Thier in seine Nähe kommt, dann wird man gleich 
begreifen wie er einen solchen Fisch fangen kann. Er sitzt wie 
bekannt ganz ruhig, sogar wie ein Steinblock stundenlang, wenn 
aber ein Fisch, ein Wurm oder irgendwie anderes Thier in 
seine Nähe kommt, dann öffnet sich sein grosser Mund blitzschnell 
und mit einer starken seitlichen Bewegung des Kopfes geht die 
Beute in seinen Rachen hinein. Eine andere Fischart, die von 
Mima>akulcutcn als Miyamadorobae bezeichnet wird und die ich 
als eine neue Art von Leuciscus annehme, kommt gewöhnlich 
in Gesellschaft mit Hanzaki vor. Dies sind kleine Fische von 
etwa 100 mm. Länge mit so undeutlichen Schuppen, dass man 
glaubt sie seien schuppenlos. Diese kommen meistens in kleinen 
Bächen vor, und oft in Löchern mit Hanzaki zusammen. Aus- 



* I Ullendorf: Japanische lachsartige Fische: Miltlu -"düngen d. deutsch. 
OcselWh. f. Natur und Völkerkunde <>st;.Mens, 11 Hell 1S70. 

t D. S. Jordan nennt c?< neuerdings Oneorhynchu.«« tuatT<>sl<»inus (iünther in 
beincin neuen I.ist <>f the Kislics <>f Japan. Annot. Zool. Jup.m. Y< 1. III. 



Digitized by Google 



C. ISHIKAWA, RIESEN SALAMANDER. 



8S 



ser dein Aal, welchen wir auch überall finden, kommen in 
der Hanzakigegend in Mimasaku noch vier andere Fischarten 
vor. Dies sind Arten einer in China neuerdings von Günther* 
beschriebenen Fischgattung Leucogobio, und eine Art von 
der auch nur in Japan u. in Nord-China gefundenen Gattung 
Pseudogobio. Alle diese kommen aber nicht in kleinen Bächen, 
sondern in etwas grösseren Flüssen vor, wo auch viele andere 
Fische zu finden sind. Ich erwähne dieses, da sehr nahe ver- 
wandte Fischarten von Leucogobio, wie wir sie hier bei uns 
haben, auch in Nordchina vorkommen, wo auch Megaloba- 
trachus maximus von einem russischen Reisenden Abbe David 
gefunden wurde. Diese Fischarten heissen Okawadorobae, Kin- 
dorobae und Yanagibae, welche ich L. güntheri, jordani und 
hilgendorfi nenne, t Allerdings kommen diese Arten auch in 
anderen Gewässern vor, so L. güntheri und jordani im Biwasee, 
in Centraijapan. Von wirbellosen Thieren, die auch sehr häufig 
in Hanzakibächen vorkommen und die als sehr beliebte Nahrung 
verzehrt werden, ist eine Art von Gebirgskrabbe zu erwähnen, 
Sawagani genannt, welche wissenschaftlich als Grapsus pusillus 
Fabr. bezeichnet ist. Auch diese Krabben kommen in anderen 
Gebirgsthälern vor, so in Hakone, Nikko u. s. w. Zu erwähnen 
ist aber, dass sie von Hanzaki sehr gern gefressen werden, da in 
fast jedem Thier, das ich in Mimasaku geöffnet habe, auch diese 
Krabbcnschale im Magen gefunden wurde. Auch fast alle 
gefangenen Thiere speihen die leeren Schalen aus. 

Von Amphibien finden wir in Mimasaku u. a. Hanzaki- 
gegenden, die gewöhnliche Kröte, Bufo, die beiden Froscharten, 
Rana esculenta und japonica, Hyla, Rachophorus, und zwei 
Salamander, Onychodactylus und Hynobius. Alle diese Thiere 
werden von Hanzaki als Nahrung verzehrt, wenn sie bis zur 
Eintrittstelle des Loches kommen. Besonders interessant sind 
aber Onychodactylus und Hynobius, welche auch in anderen 
Gegenden wie Hakone, Nikko und in anderen Gebirgsgewässern 
vorkommen, und als Gegenmittel gegen verschiedene Krank- 
heiten vielfach benutzt werden. Das Interessanteste bei diesem 
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Thierc ist der Umstand, dass seine Jungen sehr oft mit den- 
jenigen des Hanzaki's verwechselt worden sind. So finden wir 
die jungen Onychodactylus od. Hynobius neben einem erwach- 
senen Hanzaki in einem unserer alten Bilderbücher, genannt 
„ Senchuzufu " od. Bilderbuch der Tausend Insekten. Aus diesem 
haben die Vettern Sarasin* in ihren werthvollen Mittheilungen 
über ceylonisches Epicrium die genannten Abbildungen entnom- 
men. Auch haben viele Leute mir die Onychodactylus- oder 
Hynobius-Jungen zugeschickt, als ich die Jungen des Hanzaki 
haben wollte. Ein Schulmeister in Tottori hat sogar im Zool. 
Magazine eine kleine Notiz über die jungen Hanzaki geschrieben, 
die nachher sich als Onychodactylus-Junge erwiesen. Dies ist 
aber nicht zu verwundern, wenn man bedenkt, dass die jungen 
Hanzaki sich sehr schwer fangen lassen, und dass die Onycho- 
dactylus und Hynobiuslarven, ungleich ihren Eltern, einen ganz 
platten Körper haben, wie die alten Hanzaki. Im Gegentheil zu 
diesen haben die jungen Hanzaki einen von beiden Seiten ab- 
geflachten Körper mit ziemlich grossen Augen wodurch sie ein 
ganz anderes Aussehen gewinnen, als ihre Alten. 

Das erwachsene Thier gilt für ein sehr hässliches Geschöpf, 
mit seinem plattgedrückten Kopf, winzig kleinen Augen u. mit 
einem grossen Mund, dessen rothe Fleischfarbe sehr stark von 
dem Dunkelbraun des Körpers absticht. Diess giebt ihm ein 
abstossendes, abscheuliches Aussehen. Und zu dieser Hässlich- 
keit kommt noch ein niedriger, dumpfer Laut, den das Thier 
von sich giebt, und die kinderähnlichen kurzen Füsse. Alles 
dies hat in alten Zeiten manche abenteuerliche Erzählung ver- 
ursacht, welche teilweise bis heute unter den Bauern geglaubt 
wird. Eine solche ist die Legende von Mii Hikoshiro* welcher 
mit einem riesigen Hanzaki in dem oberen Strom Asahigawa 
unweit vom Yubara-Dorf gekämpft haben soll ; der Platz am 
Ufer ist heute noch als Hanzakibuchi unter den Leuten bekannt. 

Im ersten Jahre Bunroku, Ende 1500, hatten sich viele 
Arbeiter am Ufer des Asahigawa in Mukoyubara mit einem 
Hausbau beschäftigt. Da erschien ein Pilger am andern Ufer, 



* .Sarasin, P. u. F. : Zur KiUwicklun^gtschiolite und Anatomie der cevlone- 
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welcher ungewöhnliche Lichtstrahlen aus den) Wasser kommen 
sah ; gleich darauf bemerkte er ein riesiges Ungethüm. Ganz- 
erstaunt rief er „Ein Ungeheuer! Wagt niemand hier mit 
demselben zu kämpfen?" Die Arbeiter kamen alle zum Ufer, 
und sahen ein kolossales Thier tief im Wasser. Aber das 
Geschöpf war so gross, dass erst niemand es wagte sich mit ihm 
einzulassen. Unter den Arbeitern war ein Jüngling Namens 
Mii-Jfikoshiro, in dessen Adern Samuraiblut floss, der mit 
einem kurzen Dolch in der rechten Hand sich ins Wasser 
hinunter stürzte. Da öffnete das Riesenthier seinen Mund weit, 
sah den Jüngling mit seinen kleinen, aber feurigen Augen an, 
und mit einem Schluck verschwand der Aermste tief in des 
Ungeheuers Bauche. Schauer ergriff" die anderen Arbeiter und 
den Pilger. Sie wussten nichts zu thun. Aber sieh ! der brave 
llikoshiro öffnete mit seinem Dolch den Hauch des Ungeheuers 
von innen her und schwimmend kehrte er zum Ufer zurück. Das 
krystallklarc Wasser des Stromes wurde von des Ungethier's Blut 
ganz roth, und der riesige I-eichnam lag tief auf dem Grunde. 
Ifikosltiro brachte nun eine starke Schnur und tauchte zum 
zweiten Male ins Wasser, und mit Hilfe der anderen Leute 
brachte er das Ungethier ans Ufer. Die Körperlänge desselben 

niass 35 Fuss, sein grösster Umfang war 13 Fuss. Der 

Mond schaute fahl aus dämmeriger Wolkenhöhe, Todtenstillc 
herrschte im ganzen Dorf. Da klopfte in tiefer Nacht ein schönes 
Frauenbild * an des Jünglings Thor und weinte gar bitterlich ! 
Fin seltsamer Schauer ergriff ihn und streckte ihn todt nieder, 
und eben so starb plötzlich seine g.uize Familie. Das brachte 
das ganze Dorf in Bewegung. Die Leute begruben den Riesen- 
leichnam auf dem Grunde des Dorfgottes und sprachen ein 
Gebet für das Seelenheil des Salamanders. Kinige Steine und 
ein kleiner Tempel wurden darauf errichtet, und der neue Gott 
wurde als Hanzakidaimyöjin oder der Grosse Gott Hanzaki 
geehrt. Zum grossen Glück für die Naturwissenschaft haben die 
dortigen Leute auch dem Gott versprochen, dass sie niemals einen 
Salamander tödten und essen wollen, was sie auch redlich halten. 

Die Photographie, die ich Ihnen hier vorlege, ist aus dieser 
Gegend. An der rechten Seite des Bildes sieht mau eine kleine 
dichte Baumgruppe, wie sie gewöhnlich in unseren Tempelgründcn 
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zu sehen sind. Das ist der Tempelgrund des Mukoyubaradorfes, 
und darin liegt der berühmte Hanzakidaimyöjintempel, ein ganz 
kleines hölzernes Häuschen von ungefähr 2-3 Fuss Höhe und 
1 oder i'/ a Fuss Breite. Heute ist der Tempel etwas verfallen, 
und in dem Tempel liegt ein kleiner dreieckiger Stein, welcher 
tlie heiligen Seelen repräsentieren soll. 

Solche und ähnliche märchenhafte Erzählungen hört man 
aber sehr viel hier in dieser Gegend und vielleicht auch in 
anderen Hanzakigegenden. Sogar heutigen Tages glauben viele 
Leute an die Anwesenheit kolossaler Salamander und an durch 
dieselben veranlasste Unglücksfalle. So ist mir einmal erzählt 
worden, dass an einer tiefen Stelle ungefähr zwei Ri am Yubara 
stromaufwärts ein riesiges Thier lebte, das einmal eine Frau 
mit ihrem Kind auf dem Rücken verschluckt habe. Der Dorf- 
quacksalber, der mir diese abenteuerliche Geschichte erzählte, 
sagte mir zugleich: ,, Diese Geschichte hörte ich, als ich noch 
ein junger Knabe war, und jetzt noch wage ich nicht allein an 
diese Stelle zu gehen ! ; ' 

Obgleich aber das Thier hässlich und abscheulich aussieht, so 
übt es doch ein gewissen Reiz auf den gastronomischen Geschmack 
der Leute. Die Hanzaki werden nämlich in grosser Zahl in diesen 
Gegenden gefangen und als Leckerbissen verzehrt. Bei passender 
Zubereitung gibt er eine schmackhafte Speise. Mir wurde auch 
einigemale das Fleisch angeboten ; einmal in Miso— (Bohnen.) 
suppe gekocht, ein andermal in Shoyu und Zucker gesotten und 
dann wieder in Fett gebraten. Alle diese Zubereitungen fand ich 
nicht schmackhaft. Das Fleisch errinnertc mich zwar an das 
von Lippenschildkröten, Trionyx, aber der Gedanke an den 
fossilen Riescnsalamander nahm mir allen meinen Appetit weg, 
wenn es auch noch so gut gekocht war. Aber die Leute essen 
ihn ohne alles Bedenken und zwar essen sie ihn nicht nur 
als gewöhnliche Speise oder als Delicatcsse, sondern sie ver- 
zehren ihn auch als Arzneimittel. Ks wird im allgemeinen von 
den Leuten geglaubt, dass eine Hanzakisuppe mit Miso ein treff- 
liches Gegenmittel gegen Dysenterie sei, und unglücklicherweise 
herrscht diese Krankheit fast in jedem Jahre in Mimasaku, Hoki 
und Idzumo, und grade in der Zeit, wo die Thiere ihre Eier 
legen, d. h. Ende August und September ! So werden die 
schwangeren weiblichen Thiere jährlich in grosser Zahl gefangen 
und zu hohen Preisen verkauft. Die Leute kochen die 
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Thiere gewöhnlich nach Entfernung der Haut und zerschneiden 
sie in kleine Stücke. 

- 

Was nun den Hanzakifang betrifft, so fischt man ihn 
gewöhnlich wie einen Aal, nämlich mit einem Fischhaken, an 
dem man ein grösseres Exemplar eines Regenwurms befestigt. 
Die Spitze desselben wird auf das Ende einer Bambusstange 
gesteckt, und so bringt man den Wurm in das Loch, worin man 
einen Hanzaki vermuthet. Ein geübter Fischer kann sehr leicht 
einen Aal von einem Hanzaki beim Anbeissen unterscheiden, da ein 
Hanzaki die Lockspeise sammt Bambusspitze abbeisst, während 
ein Aal nur den Wurm verschluckt. Da aber ein Regenwurm leicht 
zu zencissen ist, so benutzt man für den Hanzakifang einen Frosch, 
und zwar am häufigsten den gewöhnlichen Wasserfrosch, R. escu- 
lenta, als Lockspeise. Ein Frosch wird mit einem starken Haken 
an seiner Afteröffnung durchstochen in der Weise, dass die Spitze 
des Hakens an einer Seite des Kopfes hinausragt. Diese Haken- 
spitze wird auf eine lange Bambusstange gesteckt, und die Hin- 
ter-Beine des Frosches werden mit einer Schnur ganz fest an 
der grossen Schnur am unteren Ende des Hakens befestigt, und 
das alles wird nun mit Hilfe der Stange in das Loch hineinge- 
bracht. Es ist ziemlich sicher, wenn ein Hanzaki im Loch ist, dass 
er gleich zubeisst. Manchmal aber, wenn das Loch sehr tief ist, 
muss man lange warten bis er kommt. So bringt man gewöhnlich 
drei oder vier solche Lockspeisen in verschiedene Löcher und 
wartet bis einer beisst. Dann nimmt man den Bambus weg und 
zieht ganz leise an der Schnur, und wenn man findet, dass die 
Lockspeise schon im Munde des Thieres ist, dann zieht man die 
Schnur mit der linken Hand an, und gleichzeitig steckt man 
seine rechte Hand ins Loch hinein, in der Weise dass man mit 
derselben das Thier unten am Hals greift, und bringt es so heraus. 
Dieses Verfahren passt aber nur für mittelgrosse Thiere. Thiere 
von über 3 F'uss Länge könnte man in dieser Weise nicht fangen, 
da sie zu stark sind, und sie fassen auch nicht die Lockspeise 
so leicht wie die kleineren. Will man ein grosses Thier fangen, 
so muss man längere Zeit warten bis es anbeisst. Und sehr oft 
muss man viele Frösche vor dem Eingang des Loches befestigen, 

Cj O Cd 

um den Bewohner herauszulocken. Auch kleinere Thiere von unter 
1 Fuss Länge beissen gewöhnlich nicht auf den Frosch, aber sie 
kommen zuweilen aus dem Loch, falls man einen Frosch vor 
den Eingang setzt. 
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Die Salamander kriechen aus den Löchern „dem Wohlgeruch 
des Frosches folgend", so sagte mein Ha^nzakifischer //«>, und ver- 
sicherte mir, dass die Thiere nicht sehen, sondern nur riechen. Von 
den kleinen Augen kann man das erwarten, und man fingt die 
Thiere, besonders im Frühjahr, wenn wenig Wasser vorhanden 
ist, in der Weise, dass man eine stark riechende Speise in den 
Strom legt. Zu diesem Zweck mischt man gewöhnlich ge- 
backene Nuka, Frösche, Fische u. a. zu Rallen und legt diese 
in den oberen Theil des Baches, dann kommen die Salamander 
^alle aus den Löchern, klein und gross. Für den Fang ist das zwar 
eine sehr kluge Methode, aber für die Hanzaki sehr bedenklich, 
da in dieser Weise fast alle Thiere gefangen werden können, 
die in einem Bache zu finden sind. 

Wie gesagt, werden die Riesen-Salamander von Jahr zu Jahr 
weniger. Bis vor 30 oder 40 Jahren sollen sie sehr häufig auch 
in der Gegend von Tsuyama gewesen sein, wo heute fast keine 
zu finden sind. So erzählte man zuerst, als ich vor 5 Jahren nach 
dem Hanzaki fragte, dass sie in Tsuyama leicht zu finden seien, 
und dass man ihre Eier leicht bekommen könne. Wie ich aber 
hinging, um ernsthaft zu jagen, wunderte man sich sehr, dass sie 
nicht zu finden waren. Im Maniwagori, Mimasaku, wohin ich 
seit 4 Jahren ging, wurden die Hanzaki jedes Jahr geringer an 
Zahl. Im Onaru-Thal z. B., wo ich im Jahre 1897 noch viele 
Salamander gefangen habe, und im letzten Jahr an einem Tage 
3 Exemplare bekam, konnte ich dieses Jahr nur einen finden, 
lto erzählte mir, dass er vor 6 Jahren, als er zuerst nach Onaru 
kam, in einem Tage nicht weniger als 20 Exemplare gefangen 
habe, und ein Mann, der in Onaru wohnt, sagte mir, dass vor 
10 Jahren die Thiere so häufig waren wie Frösche heutzutage. 
Auch im Kuginuki-Thal, wo ich vor 3 Jahren 3 oder 4 Exemplare 
an 3 aufeinander folgenden Tagen fand, konnte ich dieses Jahr 
nicht ein einziges Thier finden. Das beweisst natürlich nicht, 
dass die Thiere in diesen Thälern heutzutage nicht mehr vorkom- 
men, aber es zeigt gewiss, dass die Thiere seltener geworden 
sind. Dieselbe Geschichte erzählte mir auch o'm Bauermädchen, 
das ich zufällig auf einem Spaziergang nach Mikamo traf. Auf 
meine Frage nach dem Hanzaki entgegnete mir das Mädchen, 
dass, als es noch klein war, Hanzaki sehr häufig waren, aber jetzt 
lassen sie sich nicht mehr in dieser Gegend sehen. 

Die rapide Abnahme von Hanzaki ist nicht allein auf seine 
medicinische Verwendung zurückzuführen; es kommt auch dazu, 
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dass in der Zeit, wo die Hanzaki ihre Kier legen, d. h. im August 
und September, die IJinder von starken Regenschauern heim- 
gesucht werden, und die Ueberschwemmung, die sehr oft nach 
einem solchen folgt, die Thicre 7.wingt aus ihren Löchern auszu- 
wandern ; dabei werden sie sehr häufig durch Gesteine u. s. w. 
verletzt, besonders die jungen Thiere, welche gewiss bei solchen 
Ueberschwemmungen sehr viel zu leiden haben. 

Wie gesagt, jagte ich in Mimasaku auf die Riesensalamander 
und ihre Hier. Aber letztere zu finden war sehr schwierig. Anfangs 
wussten wir nicht ganz genau, wo und wann das Thier seine 
Eier legt. Nach zwei Sommern eifrigen Suchens im Iga- und 
Isegebirge hat Herr Prof. Sasa/ri ein einziges Mal im August 
einen Haufen Eier gefunden, die schnurartig verbunden waren. 

Ich habe auch sehr lange vergeblich nach den Eiern gesucht. 
Erst nachdem ich mit Hilfe eines Dorfschulzen in Kogawa, 
Herrn Tesfrima, die Untersuchungen der Ovarialeier von jedesmal 
frisch gefangenen Thicren vom Frühjahr bis zur Mitte September 
unternahm, konnte ich die Zeit der Eiablage feststellen. Dieselbe 
fallt hauptsächlich in die letzte Hälfte des Monats August. 

Die ersten Eihaufen, die mir zu Gesicht gekommen sind, 
waren diejenigen, welche in einem Dorf 3 Ri von Kogawa abgelegt 
waren. Es war ein Bauernhaus, an dessen Hinterseite sich 
eine kleine Wasserpfiitzc befand, worin zwei Thiere seit einiger 
Zeit eingeschlossen waren ; eines ' von diesen hatte die Eier 
abgelegt. Dieselben waren aber bereits ganz zerstreut und ver- 
dorben, und waren in diesem Zustande zu weiteren Unter- 
suchungen nicht mehr zu gebrauchen. 13a errinnerte ich mich, 
dass Ito vor ein paar Tagen im Onaruthal einen Hanzaki 
gefischt hatte, und am nächsten Tage, den 2 ten September ging 
ich mit Ito nach dem Thal. Der Weg wer sehr schlecht. Ein 
enges Thal, ohne Weg ! Wir gingen in Bächen, deren Grund 
ganz schlüpfrig, und an beiden Seiten so dicht mit Gräsern und 
kleinen Gewächsen überwachsen war, dass man an manchen 
Stellen kriechen musstc. Endlich kamen wir an einen kleinen 
Wasserfall, wo Ito das Thier gefangen hatte. Wir suchten überall, 
aber fanden kein einziges Loch, worin ein Hanzaki leben 
konnte. Endlich fand ich aber ein ganz kleines Loch am Fuss 
eines sehr grossen wandähnlichen Felsens, welches Ito unter- 
suchte. Er legte seine Hand hinein und sagte zuerst, dass das 
Loch nicht tief sei, dann aber schob er eine Stange hinein, und 
fand das Loch sehr tief, und wie er mit der Spitze der Stange 
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den Grund aufgerührt hatte, floss kaltes, klares Wasser heraus. 
Zu meinem grossen Erstaunen brachte er bald mit den an einer 
langen Stange befestigten Haken 5-6 sehr schöne Eier am 
Haken hängend heraus. Schöne glashelle Eischalen, worin 
fast weisse Dotterkugeln schwammen! Was für eine Freude ich 
damals hatte, das weiss niemand zu würdigen ! Auch Ito war ganz 
ausser sich, und beim nächsten Ziehen des Hakens kamen 60-70 
Eier aus dem Loch heraus. Dieses waren die ersten leben- 
digen Eier, die ich selber gesehen habe, und die ersten Eier, 
die überhaupt cinigermassen wissenschaftlich behandelt werden 
konnten. Mit dieser Heute eilte ich überglücklich nach Kogawa 
zurück. 

Die abgelegten Eier sind, wie zuerst von Sasaki berichtet 
wurde, durch Schnüre verbunden, die aber nicht glatt und 
gleichdick wie diejenigen der Kröte sind, sondern die Zwischen- 
stücke je zweier Eier sind dünner, und das Ganze macht 
den Eindruck eines Rosenkranzes. Sasaki* sagte darüber: „ Fach 
egg floats in a clear fluid inclosed in a beadshaped gelatinous 
envelope ([.62-1.35 cm.); and this envelope is connected with 
the next by means of a comparatively small string which is 
about equal in length to the longer axis of the envelope. 
The egg has an oblate spheroidal form, measuring about 6 
mm. by 4 mm., and is yellow everywhere except at the 
upj)er pole, where it is whitish." 

Genauer beobachtet besteht die Eikapsel aus verschiedenen 
Theilcn. Zuinnerst kommt eine ziemlich feste Membran, dann 
kommt eine sehr fein geschichtete und etwas dickere Mem- 
bran, lieber dieser liegt eine dritte, die ebenso dick ist wie die 
zweite. An beiden Polen der Kapsel zieht sich diese dritte 
Membran aus und" bildet die innerste Achse der Schnur. Dann 
kommt eine Anzahl von Membranen, die sich auch in der Eischnur 
fortsetzen. Die Zahl dieser Membranen ist verschieden, doch in 
manchen Kapseln zählte ich deren 12. bis 15. Alle diese Mem- 
branen und auch die Achsialtheile der Schnur sind leicht dehnbar. 
Ueber diese folgt dann eine ziemlich dicke Gallerthülle, die an 
beiden Polen auf die Entfernung von ca. 1 cm eine spiralartige 
Drehung zeigt, so wie es bei Hagelschnur od. Chalazen der Fall 
ist. Bekanntlich ist diese Chalazenbildung bei Eiern von Am- 
phibien erst von den Vettern Sirasiu bei Ichthyophis beobachtet 
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und beschrieben worden. Während aber diese Hagelschnüre bei 
Ichthyophis gerade so sind, wie bei Vogeleiern, sind sie hier bei 
Hanzaki von denjenigen bei Vögeln insofern verschieden, als hier 
die äussere Gallerthülle gedreht ist. Die Grösse der einzelnen 
Kapseln sowie die Zahl der Eier in einem Wurf sind je nach der 
Grösse des Thieres verschieden, d. h. ein grosses Thier legt mehr 
Eier als ein kleines, und die Eikapseln sind auch grösser. So 
fand ich die Eikapseln bei einem Thier von ungefähr 270 mm 
IJinge viel kleiner als diejenigen von einem anderen Thier, 
welches mehr als 1000 mm mass. Die Durchmesser der Ei- 
kapseln bei dem ersteren Thier fand ich durchschnittlich ca. 
20 mm, bei dem letzteren über 25 mm. Auch beobachtete 
ich, dass kurz vor der Ausschlüpfung der Embryos die Eikapsel 
bedeutend an Grösse zunimmt. Die Form der Eikapsel ist ganz 
rund oder etwas oval. Der Durchmesser ist an den Befestigungs- 
stellen vielleicht ein wenig länger als an den anderen. Die 
Schnur zwischen je zwei Eiern ist gewöhnlich etwas kürzer als 
der Durchmesser der Eikapsel, sie kann aber doppelt so lang oder 
auch sehr kurz sein. Die Dicke der Schnur beträgt etwa 4 mm, 
der Achsialtheil davon 2 mm. 

Das eigentliche Ei liegt am Grunde der Eikapsel, und ist 
von einer sehr zarten Dotterhaut umgeben. Es hat ungefähr 7 
mm Durchmesser und ist an der unteren Seite ein wenig abge- 
flacht. Seine Farbe ist im jungen Blastoderm-Stadium hellgelb. 

Das Thier legt seine Eier in tiefe horizontal verlaufende 
Löcher, in denen das Wasser sehr ruhig ist. Manchmal ist solch 
ein Loch 10 oder mehr Fuss tief und kaum für das Licht zu- 
gänglich. Die Brutstellen für die Eier sind aber nicht immer 
so tief. Oft fand ich Eier in einem Loch nicht tiefer als 3 oder 
4 Fuss. Oeffnet man ein solches Loch, so findet man eine 
abgerundete Stelle, deren Boden ganz rein gehalten ist. Niemals 
habe ich die Eihaufen in ihrer natürlichen Lage im Loch gefunden, 
man kann aber aus einem ausgebrachten Eihaufen schliessen, dass 
die Eier nicht unregclmässig wie diejenigen der Kröte liegen, 
sondern mehr oder weniger regelmässig zusammengebunden. 
Namentlich sind die Eischnüre an 3 Stellen ganz fest knäuelartig 
verbunden. An solchen Verbindungsstellen findet man viele 
leere Kapseln, welche zuweilen so gross sind wie die vollen ; 
meistens sind sie aber viel kleiner. Diese leeren Kapseln sind 
genau so gebaut wie die vollen, nur dass sie - der Eier entbehren. 
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W as die Begattung der Thiere betrifft, so habt! ich bis jetzt 
nichts darüber beobachtet. Einige Ixute erklärten mir, dass bei 
einer Begattung 7Avei Thiere mit einander ganz fest zusammen- 
kommen und mit ihren KIoakenöfTnungcn verbunden sind. Ohne 
weiteres kann man natürlich das nicht glauben. Fast sicher 
aber kann man behaupten, dass die Befruchtung im Innern des 
Thieres stattfindet, im Gegensatz zu Fischen und Fröschen, da 
die Samenzellen im Innern der Eikapseln zu finden sind, und 
diese Kapseln schon im Oviductus gebildet sind. Interessanter- 
weise findet man die Samenhaufen auch in leeren Kapseln. 

Fast in jedem Loch, wo man von Ende August bis zu Anfang 
October ein weibliches Thier gefunden hat, findet man einen 
Fiklumpcn. Dieser Umstand lässt schon vermuthen, dass das 
Thier eine Brutpflege hat wie Ichthyophis oder wie so viele 
andere Amphibien.* Das Weibchen aber hält nicht wie Ich- 
thyophis die Eiklumpen innig umschlungen, sondern es scheint 
die Eier manchmal zu verlassen, um Nahrung aufzunehmen. Diese 
Thatsache habe ich nicht direct beobachtet ; sondern dies schliesse 
ich aus andern Thatsachen, die ich beobachtet habe. Am 14 
September vorigen Jahres traf Ito ganz am Eingang eines 
Loches, ein Weibchen welches er aber nicht fing. Am nächsten 
Tage ging ich zusammen mit ihm nach der Stelle und versuchte 
das Thier zu fischen. Wir fanden, dass das Loch sehr tief war 
und das Thier ganz im Grunde desselben lag. Nach einer 
halben Stunde biss es aber auf den Froschköder und Ito zog 
es heraus. Das war ein ganz kleines Weibchen, und als wir 
fanden, dass es keine Eier mehr im Körper hatte, suchte ich nach 
den Eiern in dem Loch, und fand ca. 80 Stück sehr schöne 
Eikapseln mit weit fortgeschrittenen Embryonen. Ein anderesmal 
fand Ito in einer Abendstunde ein mittelgrosscs Weibchen 
neben einem Loch. Am nächsten Tage ging ich mit ihm an diese 
Stelle und fand einen Eiklumpen. 

Mittheilungen über die Entwicklung der Embryonen, sowie 
über die Ei- und Samenbildung behalte ich mir für eine spätere 
Zeit vor. 



" II. Wiedcrsliciin: Ilnitpflt ^ U i nitMunn WiHh-UIihtom. Hiolosj. (Vntral- 
Mitt. IM. XX. 1!>00. 
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BÜCHERBESPRECHUNGEN. 

VON 

Prof. Dr. Karl Florenz. 



[Grammatik der Japanischen Umgangssprache mit Uebungs- 

STt'CKEN CSD WÖRTERVERZEICHNISSEN, VON A. SEIDEL. 

Zweite Auflage. 176 Seiten. (Die Kcxst der 
Polyglotte, Teil 22. A. Hartlehen's 
Verlag. Preis geb. 2. m)]. 

Die vorliegende zweite Auflage dieses Buches ist von der 
ersten so vollständig verschieden, dass sie in der That den 
Anspruch, ein ganz neues Buch zu sein, erheben kann. Die erste 
Auflage war eine entschieden verfehlte Arbeit, die seiner Zeit mit 
Recht von Herrn Dr. H. Weipert in dieser Zeitschrift (Band V, 
Seite 279) höchst ungünstig beurteilt wurde. Um so mehr freut 
es mich, über die neue zweite Auflage — mit gewissen Ein- 
schränkungen — Günstigeres sagen zu können. 

Das Buch zerfallt in drei Teile : 1) eine I .autlehre und 
Wortbildungslehre, S. 1— 1 5 : 2) eine systematische Grammatik, S. 
16— 113; und 3) eine praktische Einführung in die Kiemente der 
Sprache, S. 1 14-176, bestehend aus kurzgefassten grammatischen 
Bemerkungen, Vokabular und Uebungsstücken, für den ersten 
Anfänger berechnet. Der Verfasser verspricht uns als besondere 
Bändchen demnächst auch ein „ systematisches Wörterbuch " 
und eine „ Grammatik der japanischen Schriftsprache.** 

Die Struktur der japanischen Sprache ist im ganzen klar und 
geschickt dargelegt ; man merkt, dass der Verfasser sprachwis- 
senschaftliches Verständnis besitzt. Das aufgeführte sprachliche 
Material ist augenscheinlich mit Fleiss und Sorgfalt gesammelt, 
erreicht aber leider bei weitem noch nicht den Grad von Kor- 
rektheit, den wir in Chamberlain's Colloquial Handbook oder 
lange's I .ehrbuch der Japanischen Umgangssprache bemerken, 
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und den wir auch von diesem Lehrbuch um so mehr zu erwarten 
berechtigt sind, als dem Verfasser so vorzügliche Hülfsmittel 
vorgelegen haben. Ueber Anlage und Methode des Buches 
vermag ich mich nur sehr anerkennend auszusprechen ; es 
kommt gerade den Bedürfnissen derjenigen, welche sich ohne 
grossen Aufwand von Zeit und Mühe eine elementare Kenntnis 
der Sprache aneignen wollen, entgegen. Nach einer gründlichen 
Ausmerzung der zahlreichen Fehler und Umarbeitung einer 
Menge deutsch-japanischer Ausdrücke in wirklich idiomatisches 
Japanisch — aber auch nur nach solcher Korrektur ! — würde 
das Seidel'sche Buch in der That, namentlich für Reisende und 
Residenten in Japan, eine gute Kinführung in die japanische 
Sprache bilden. Für die zahlreichen Leser dieser Zeitschrift 
werde ich mir erlauben, im folgenden eine Reihe von Bemer- 
kungen zu machen, die mir beim Durchlesen aufgestossen sind, 
und die der Herr Verfasser bei einer neuen Auflage zu berück- 
sichtigen Gelegenheit haben dürfte. Ich möchte dem Verfasser 
übrigens dringend raten, auf jegliche Selbstbildung japanischer 
Sätze auf deutscher Grundlage in Zukunft ganz zu verzichten ; 
es kommen dabei meist nur unjapanische Wendungen heraus. 
Seit dem letzten Jahrzehnt ist von Japanern selbst so sehr viel in 
gesprochener Sprache veröffentlicht worden, dass man bei einiger 
Kenntnis der Littcratur den nötigen BeispiclstofT* fast durchweg 
aus Originalwerken ausziehen kann. 

S. 1. §2. — ts gehört als konsonantischer Diphthong unter die 
Zahnlaute, zu denen seine Komponenten / und s gehören. 
zu ist nicht Zitterlaut, sondern bilabialer tönender Reibelaut. 
Auch ist es wesentlich verschieden vom englischen zv ( § i i ). 

S, 2. — n am Knde der Wörter sowie vor /* und g lautet leicht 
guttural (nicht nasal, wie § io gesagt wird; n ist doch 
auf alle Fälle nasal, ob es nun guttural, palatal oder 
dental gesprochen werde). 

§ 13. — Die Gruppen hy % ky etc. sind nicht durch Ausfall 
von i bzw. u vor folgendem y, bzw. w entstanden. Die 
Kanaschreibungen kiya statt kya t kuwa statt kzva etc. waren 
nur (iKAi'H ische Notbehelfe! Kbensowenig ist <h aus 
sy entstanden, wie die Fussnote angiebt. 

S. 3. § 15. — Die langen Vokale tragen nicht immer den Ton. Ks 
sei hier bemerkt, dass die Akzentbezeichnungen überhaupt 
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eine der schwächsten Seiten dieses Werkes darstellen : sie 
sind zum grossen Teil ganz falsch. Hin und wieder 
scheint sich der Verfasser durch die vielfach seltsamen 
Akzentuierungen in Yamada Bimyösai's Nilion Daijisho 
haben irreführen zu lassen. Bei der grossen Anzahl von 
Ausstellungen, die ich hier überall zu machen hätte, ist es 
unmöglich auf Einzelheiten einzugehen. 

S 4. § 22. — ist schief und unwissenschaftlich ausgedrückt. 

'S. 5. § 24. — na sind nicht Nomina schlechthin, denn diese 
Wortklasse schliesst auch die Pronomina, Zahlwörter, Kon- 
junktionen und Interjektionen ein. kotoba sind flektierende 
Wörter, und umfassen Verha und adjectiva ! 

§ 25. — Diese Einteilung giebt keine gute japanische 
Grammatik. Es fehlen übrigens die jodöshi ,, Hülfszeitwör- 
ter " ; und die tenierwa im allgemeinen, wofür zenshi (Prä- 
positionen ? !) zu streichen ist. Zahlwort heisst sushi. Der 
beste moderne Grammatiker, Otsnki, unterscheidet acht 
Wortklassen : meishi % pj, döshi kciyöshi Jf2 fr), 

jodöslii JfftWlM' fukushi följ g*], setsuzoktishi |g te- 
nienua Üf ^ ^, und kandöshi f$ f& Die dai meishi 
und süshi sind Unterabteilungen der meishi. 

"S. 7. §29. — hitoya bed. „Gefängnis." Lies kamisori (st. kamizori) t 
körisuberi (st. könzuberi). 

Zu Fussnote 3. Lange hat aber recht, denn udo ist eine 
aus hifo entstandene Eorm : Jiito, xto, udo. 7a\y Verände- 
rung des /// in // vgl. 

omohite ($,) und omoitte. 

ihite ,, inte. 

kahite (ft) kaute. 

mahito (J|A) mauto, 
S. 9. — su (st. su) „Anzahl," aber ninzn. 

Da Verfasser kicats etc. schreibt, nniss er auch gw.d 
„Acussere," und gwaikoku schreiben, fus. n (nicht Jnzeu) 
„Luftballon." 

mugi in mu-gi „ Gerste und Weizen " zu zerlegen, i^t 
seltsam. Auch Yamada's Erklärung von mugi als Kontraktio:i 
aus innre nogi ist lächerlich. 

S. 10. § 30. — kaisuiyoktiba ist nicht aus nur chinesischen Wörtern 
zusammengesetzt, ba „Ort" ist rein japanisch, wird aber 
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auch mit chines. Wörtern komponiert. Man spricht übrigens 

besser yoknjö. 

S. 11. § 32 — hayauma bedeutet aber „ Eilbote." 

// „Weg" ist japanisch, nicht chinesisch {tnichi wahrschein- 
lich ein Kompositum aus mi und cht ~ ji). 
atsjtsö na (st. 110) hi. 

S. 12. — Fussnote 1 . Es ist sprachgeschichtlich nicht richtig zu 
sagen, dass die Endung ts (von hitots) in Zusammen- 
setzungen abfalle ; die Zusammensetzung ist vielmehr direkt 
mit der Stammform des Zahlworts {hito) gemacht, und die 
Endung nicht abgefallen, weil sie nie da war und nur in 
gewissen Fällen an den Stamm angefügt wird. 

S. 13. § 40. — Anm. 1 ist sprachgeschichtlich nicht korrekt aus- 
gedrückt. /, s sind die primären Laute, r/t, s/t sekundär. 
Lies arai (st. arahi). 

S. 16. §45. — Mit mes'-os bezeichnet man das natürliche, 
nicht das grammatische Geschlecht ! Ebenso mit shiyit — 
Männchen und Weibchen (eigentlich von Vögeln). ,, Gram- 
matisches Geschlecht " heisst sei f£, daher dansei, josei, 
chusei = masc, fem., neutr. 

S. 17. §48. — Fussnote 1. In der guten Sprache wird dies s/iu 
nur ausnahmsweise wie shi gesprochen, z. B. in wakaishi. 

S. 18. Z. 6. — bambnts\ nicht bammots\ (jfy wird mots' nur in 
sfiokninots (was auch immer seltener gebraucht wird), hötnots 
<Ä W» kunwts ({& W gesprochen; sonst wird es als vulgär 
betrachtet. 

5j;i. — Alle Formen auf tu als Dativ zu bezeichnen, geht 
doch nicht an ! ! ni ist vor allem auch Lokativpartikel. Und 
der „Adverbialkasus" erscheint bald mit, bald ohne ni. Man 
hat kein Recht, den Begriff „ Adverbialkasus 14 so willkür- 
lich zu beschränken. 

S. 19. — ante ga slita heisst nicht „Unterseite des Himmels," 
sondern „das unter dem Himmel Befindliche," daher die 
Welt, das Reich, Japan. 

kaiva ga kuroi Schwärze des Felles (st. I limmcls). 

S. 20. § 56. — Der Satz unter c) hat keine Berechtigung in 
diesem Buche. 
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§57. — Falsche Regel, s. oben. Der Adverbialkasus kaim 
auch lauten natsu ni. Der Adverbial kasus ohne Postposition 
könnte sogar als gekürzte Redeweise bezeichnet werden. 

S. 21* § 63. — Kr. Müller irrt sich, wenn er so weit geht zu 
behaupten : „ Unangenehm berührt der gänzliche Mangel 
eines Pronomens." Die alten Formen wa (wovon watakushi 
abgeleitet ist) „ich" und im „du" sind so gut echte 
Pronominalstämme wie irgend welche Pronomina irgend 
einer Sprache. Der Abschnitt über das Japanische in 
dem Werke des ausgezeichneten Sprachforschers steht 
überhaupt nicht auf der wissenschaftlichen Höhe der 
übrigen Teile. 

S. 22. — ■ Fussnote 4. Der Diener sagt zur Herrin ok'sawa; oku 
gebraucht der Mann, wenn er von seiner Frau zum Diener 
spricht ; oku ist deshalb nicht 2., sondern 3. Person. 
Anm. 5. omacsan wird vorzugsweise Niederem gegenüber 
gebraucht ; selten von der Frau dem Manne, nie von den 
Kindern dem Vater gegenüber. 

S. 23. § 66. — Fussnote I . uachiki wird besonders von Geisha, 
Jörö u. s. w. gebraucht. 

S. 24. § 68. — eher : jü neu hau ; ohne to. Aber der Gebrauch 
von hau in solcher Altersangabe ist ganz unjapanisch. Der 
Japaner würde jü ichi nen angeben, wenn aber die Hälfte 
durchaus ausgedrückt werden soll, würde er jü neu rokkagtts' 
sagen. 

§ 70. — Anm. 2. In kore (so/r) dakc und köre (sore) I10J0 
sind korc und sore keineswegs adjektivisch gebraucht, sondern 
selbstverständlich substantivisch, und hodo resp. dake ist 
das bestimmende, nicht das bestimmte Klement, obgleich 
postponiett. Etwa „ soviel wie dieses." Dasselbe gilt von 
dorc, S. 27, § 75. 

S. 27. § /6. — b) dare de mo, dare mo wer auch immer. 

dorc de mo, dorc mo was auch immer. 

c) dono ... mo, etc. 

S. 28. §77- — Anm. 2. „wie" vor onaji wird durch to ausge- 
drückt. 

§79. — Anm. Von töi wird to und Oku gebildet: tö goz:iimas\ 
töku de rozaimas', töku de arimas'. 
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S. 29. $ So. — Man sagt : kono kuma wa ivakai des (nicht da .'). 
Wenn das Prädikat ein Adjektiv ist, sagt man nie da ; also 
kono yubhva iva kin des', oder weniger gut 

<» i» >» »» 
aber immer nur „ „ „ uts kushii des . 

S. 32. § 86. — Für ,, Universität " wird jetzt gewöhnlich daigaku 
gebraucht, z. B. Tcikoku Daigaku „ Kaiserl. U.", nie Tcikoku 
Daigakkö. Daigakkö ist „ Akademie," z. B. Rikugun - 
daigakkö ,, Militär- Akademie," Kaignn-daigakkö. 

S. 36. § 96. — Das Präsens zu suberi ist ganz regelmässig 
suberu / Eine Form suberiru giebt's nicht. 

S. 38. § 99. — Anm. yonda arö wird in yondarö kontrahiert. 

S. 39. § 102. — b) Man sagt nur o kakiyo, nicht kakiyo. o kaki 
oder o kaki na sagt z. B. die Frau zu ihren Kindern, yo 
wird an die eigentliche Befehlsform angehängt : kake yo. 
o kaki-denaiyo wird nur von den Frauen gebraucht. 

S. 41. § 103. — Das Verbum konomi bedeutet in der Umgangs- 
sprache nicht einfach „ lieben" sondern „ haben mögen, 
Vorliebe haben für, bestellen," z. B. o konomi ni öjitr 
koshiraemasu. Die Bedeutung ,, lieben " hat es nur in der 
Schriftsprache, z. B. wäre wa kate wo konomazu „ ich 
liebe ihn nicht, mag ihn nicht leiden." 

Die Formen auf -zu ni slitc {konomazu ni slite) werden 
in der Umgangssprache nie gebraucht. 

Anm. Die in Klammer stehende Bern, (in Tokyo auch 
zu nakute/ia) ist zu streichen. 

S. 42. Z. 4. — gozaimas immer mit i .' go -a(i)was' wohl Druck- 
fehler für go.za(r)inias\ 

S. 43. § 112. — Ks fehlt das Beispiel für den Gebrauch von 

(«'). Z. B. wakaru n deshö ,, er wird wohl verstehen." 
Man darf aber keineswegs ohne weiteres no für mono oder 
koto gebrauchen, wie die Regel fälschlich suggeriert. 
F'ussnote 2. Man sagt tabete wo, nicht taberu to wo. 

S. 44. § 115. — tobe des und tabe de wa nai (ohne Präfix o-) 
ist ungebräuchlich ; man muss o tabe des und o tabe de zva 
nai sagen, was übrigens auch keine guten Ausdrücke sind. 
o tabe da wa nai wird nur von Frauen, bjsonders Frauen 
der niederen Klassen, gesagt. 
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tabe ist übrigens ein niedriges Wort und deshalb in 
höflicher Sprache anstössig ; man sagt besser o agari nasai 
statt o tabe nasai. 

S. 45. — Conditional. tabereba (st. tabeba) 

3. o tabe ni nareba, o tabe ni tiaraneba (mit o- /) 
5. Streiche die Form mit iba. 

Subordinationsform. Streiche tabezu ni stite (nicht 
Umgangssprache !). 

S. 46. — Indicativ. 1 . lies o tabe des/i'ta, 0 tabe de wa arimasen 

desiita. 

2. lies taberu no (n) des/ita. 

3. lies o tabe ni natta. 

Concessiv. tabetatte mo oder tabeta tote mo (st. tabeta to 
mo). Negativ ergänze tabcnaknte mo. 

S. 47. — Verbalsubstantiv. Streiche 2. tabeyu koto. 

S. 50. — Indicativ, umschreibende Formen. Man sagt nie am 
da (so meines Wissens nur im Chiba Dialekt), sondern 
nur am, oder da, oder am no da, am tida. 

S. 51. — Subordinationsform, negativ : man sagt arimasen de, 
arimasezu (ohne ni slite) oder einfach tiafcte, nicht arima- 
senak'te (dies letztere in Kyüshü-Dialekten). 

Imperativ. Gute Kenner der Sprache versichern mich, 
dass sie Imperativformen von an in der Umgangssprache 
noch nie gehört haben. Man braucht dafür die Formen von 
ori etc. ore ; oide, ouienasai. Auch oke als Hülfswort, 
z. B. yondc oke. 

S. 52. — Indicativ, umschr. Formen : 3. gozarimasJi ta des ist 
eine selten gehörte, überaus nachlässige Form. 

S. 53. — Concessiv 2 atimasUtc mo (st. arimas/ita to mo). 

S. 54. — Indicativ, umschr. Die Hinzufügung von des in gozari- 
mash'tarö des u. s. w. ist auflallend. 

§ 123. — lies anata wa daitan de nakereba, iketnasen. 

S. 55. § 125. — Imp. entweder oide oder irasshai, nie beide zu- 
sammen ! 

§ 1 26. — Präsens, Imp. 0 slütienaiyo wird nur von Frauen 



102 BÜCHERBESPRECHL'NGEN. 

gebraucht. Nicht s/tiyo, sondern o shiyo (ist aber Frauenspr.). 
seyo ist höchst selten. 

S. 66. — Futurum I. Immer s/tiyö, nicht s/tö / 

S. 67. — d) Conc. nombnasJite mo (st. nomimas" to mo). 

f) Imp. mashi als Imperativ-Endung wird immer mit 
o ... nasai verbunden, also o nomi nasaimashi, o agari- 
nasaimashi. Formen wie nowiuuzshi, (tabc mashi) sind 
direkt falsch. 

Man sagt nie nomimasnruna. 
S. 69. § 133. — niji zwei Uhr, nijikan zwei Stunden. 
S. 60. § 134. — Der Yen steht schon seit Jahren auf etwa 2,10 M. 

§135- — ftatska heisst „20 Tage" oder „der 20ste Tag, 44 
misoka aber nur „ der letzte Tag eines Monats 44 (ausser 
beim Februar). 

Auch yonjü 40 und nanajü 70 sind sehr gebräuchlich. 

S. 61. — Streiche Fussnote 2. Man sagt hito-tokoro, mi-tokoro etc. 

S. 62. § 137. — sangats' no nijTi ni nichi (gesprochen nij 'tinin 'cht). 

§ 138. — Man sagt bu in: nibu J, gobn ^ etc. ; aber Imn in 
gobun no ichi \ % gobun no san jj. 

Fussnote 2. hiki ,, (Genosse," nicht ,, Füsse." Verfasser 
verwechselt wohl /£ und J£. 

S. 63. § 140. — fnku 3. für Kakemono (nicht „ Gemälde " im 
allgemeinen). 

hiki I (für Rinder etc.) und 2 (Seide etc.) sind ver- 
schiedene Wörter: 1 (JC, 2 /£. Ebenso sind S. 64 son 1 
und son 2 verschieden : 1 2 ^sf . 

S. 66. Z. 4. — Gerade das Beispiel dai-fii-no nichi wird nie 
gebraucht ! ,, Der zehnte Tag 4 ' heisst immer töka. Bemerke, 
dass „der letzte" beim Datum nicht (0) shimai no heisst, 
sondern misoka. 

§ 142. — der 14. März = sangats no jü yokka. 

§ 143. — Bei der Bahn ist jetzt jöfö, chütö, katö abgeschafft 
und ittö, nitö, Santo .stattdessen eingeführt. 

S. 67. — d) Streiche njoujo. ujanja (sie !) heisst „ wimmelnd." 
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S. 68. §152 — b) Streiche das substantivische ryö to mo> und 
fuge adjektivisch ryö tomo hinzu (z. B. ryönin tomo). 

S. 69. — b) ryöashi\ ryöhö. 

moroashi ist nur Schriftsprache, nie kolloquial. 

e) Die Form mattai kommt nicht vor (wohl aber 
die Adverbialform mattaku, vgl. § 159). 

§153. — dore nur von Sachen! (Lange's dore „welcher," 
Lehrbuch p. 39, ist unrichtig) „ Niemand " heisst : 

dare mo, dare de mo ). t Negation 

donata mo, donata de mo) 

S. 70. § 154. — Besser katahö — katahö. katappo ist etwas vulgär. 

§ 156. — ßiei, Iiai kann als Antwort auf einen Befehl allein 
stehen. 

S. 71. — unter mata : Streiche den ganz unjapanischen Satz mala 
o me ni kakarimas made „ bis auf Wiedersehen ! " Solch 
einen Abschiedsgruss giebt's nicht. Doch kann man sagen : 
mata o me ni kakarimas (oder kakarimasho). 

S. 72. — shibashi no hodo ni nur Schriftsprache. 

S. 73. — tada b) umsonst (im Sinn von gratis). 

yappari ist familiär. 

§158. — b) Dieser Adverbialkasus auf ni ist doch kein 
Dativ, sondern ein Ixjkativ! Dasselbe gilt von S. 74 b) 

S. 76. — jfasa^asa = „v\c\ Geräusch machend," nicht „hastig" 

oder ,, ruhelos." gongon (st. gougoii). hatsuhats ni mieru 
{miyuru ist Schriftsprache), lumobono (st. honoliono). 
Fussnote 1. llepburn's Angabe ist die richtige. 

S. 77. — pichäpkhä klatschend (von Iiieben), nagcru (st. nagitni). 
sassa to (st. sasa). 

Die Liste der Onomatopoetica ist für das kleine Buch 
viel zu umfangreich (S. 74-77) ; die Uebcrsetzungen dazu 
sind oft ungenügend und schief; manche Ausdrücke ge- 
hören nur der klassischen Sprache an. 

S. 78. — a) Jahr : streiche kyokyonen ; lies ototoshi. 

c) Tag: ergänze asatte „übermorgen," shiasatte „über- 
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übermorgen," yanoasattc ,, überüberübermorgen," ototoi 
,, vorgestern," saki-ototoi ,, vorvorgestern." 

f) Abend : bangata (st. bankata), yube (st. yöbe), asu 
(st. asa) no ban ; streiche chöbo. 

g) Nacht : yahan nur Schriftsprache. 

S. 79. Z. 8. — nbchihodo ist die gebräuchliche Redeweise, nicht 
die angebliche Kontraktion nochödo, die gar nicht existiert, 
Z. Ii. s/üj'ü (st. shijü). 

§163. — ,, Ueberall " in positiven Sätzen heisst doko de 
mo ; doko ni mo findet sicli nur in Verbindung mit 
Negation = „ nirgends." 

soko de hat auch oft die Bedeutung „darauf, dann." 
l'ussnote 2. Auch Hepburns Angabe ist richtig. 
Lies kinrai (st. kinrai). 

S. 80. Z. 4. — <K7*£0 (st. asukd). 

(mac und temac sind zwar die sprachlich richtigen Formen, 
doch herrscht in der heutigen Umgangssprache die Aus- 
sprache mai und temai vor). 

S. 81. § 164. — streiche dotio dake und dotto hodo. Nur dorn 
kurai ist gebräuchlich. 

§165. — streiche fufummyö ni „unklar," was nur Schrift- 
sprache ist und übrigens fubummyö heissen muss. Das 
Adverb „ undeutlich " ist in der Umgangssprache meist 
mit bonyari to wiederzugeben, z. B. bonyari to mieru 
,, unklar sichtbar sein." 

S. 83. — Unter dashi 1. furi-dashi (st. huri-dashi). 

Unter age 1. ßtki-age (st. hnki-age). 

S. 90. § 204. — a) Die Bedeutung des Wortes mochi ist keines- 
wegs, wie Verf. sagt, auf „ in der Hand haben " beschränkt. 
Man sagt auch ganz korrekt z. B. ano hito wa ie wo tak'san 
motte iru „ er hat viele Häuser," us/ii wa tsuno wo motte 
im „das Rind hat Horner" etc ; dagegen ist zu bemerken, 
dass als Subjekt zu mochi ein lebloser Gegenstand nicht 
fungieren kann. Man kann also nicht etwa sagen : ie ga 
yane 'wo motte int „das Haus hat ein Dach," sondern 
muss sagen ie ni wa yane ga am. 

S 91. § 210 — Alle vier Wörter sorc, sono, are und ano bezichen 
sich auf die dritte Person. 



Digitized by Gc 



BÜC H ERPESPRKC H l S( i K\ . 1 05 

S. 92. $211. — c) anata ni nite im hito (nicht anata ho nirn hito). 

§ 2 1 4. — Der Satz sono yama yori ano yama ga mo takai 
ist falsch. Ks nuiss hcissen : kono yama yori ano yama ga 
(uao) takai, oder kono yama yori mo ano yama ga takai. 

S. 96. § 222. — i) Die Anmerkung ist unverständlich. 

§ 225. — Man sagt motte mairu ga ii (yoi), oder motte 
mairu tto ga ii, oder motte mairu ho ga ii, aber niemals 
motte mairu mono ga ii oder motte mairu koto ga ii f 

S. 97. § 228. — Falsches Beispiel. Vgl. die vorhergehende Bemer- 
kung. 

§ 230. — Ano hito wa budöshu wo nomu bedeutet in 
der Umgangssprache entweder „ er kann Wein trinken " 
oder ,,er pflegt Wein zu trinken," aber nicht „er trinkt 
jetzt (in der Gegenwart) Wein." letzteres heisst ano hito 
iva budöshu ivo noiuie iru ! 

S. 98. §232. — {taberu to mo) : to mo nur in der Schriftsprache. 

S- 99. § 239. — Streiche yomiyo und yomero. Man kann nicht 
von jedem Verbum eine Befehlsform auf ro bilden. Man 
bildet /.. B. shiro, kurero und einige andere. Schon tabero 
ist nicht empfehlenswert, yomero aber entschieden falsch. 

S. 100. §239. — c) o yomiyo und o yomina sind Formen der 
Frauensprache. 

d) yomi-mase nur Schriftsprache ; streiche die Form 
auf -mashi. Die Formen unter e, h, i, 1 sind falsch und 
ungebräuchlich. 

Unter m) und n) kann man auch kudasaimashi neben 
kudasaimase sagen, yonde o kudasaiinase ist ungebräuch- 
lich. 

g) auch nasaimaski neben uasaimase. 

§242. — streiche taberu to mo; lies tabenak te mo (tabenoide 
mo). 

S. 101. § 244. — aru in diesem Falle wird immer mit den 
Subordinationsformen der Transitiva verbunden, int entweder 
mit denen der Transitiva oder mit denen der Intransitiva. 

S. 102. § 248. — b) tabereba (st. tabeba). 

S. 104. § 257. — Anni. 2. Auch das regelmässige Passivum 
oshierareru kommt neuerdings in Gebrauch. 
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S. 105. § 264. — Unrichtige Regel. Denn vgl. folgende korrekte 
Ausdrucks weisen, wo die Potentialform transitiv ist und 
ein Objekt hat : 

anata wa e ga kakewastt ka „können Sie malen?" 
oder „ „ ,, wo „ „ 

anata 10a ano hito ga wie was' ka ,, können Sie ihn 

sehen ? " oder 

„ .. „ wo „ „ „kommt er hier- 
her?" 

S. 113. § 296 — streiche das falsche tabeta to wo ; taberu to wo 
geht gleichfalls nicht an, denn to mo ist Schriftsprache. 

PRAKTISCHE EINFÜHRUNG. 

S. 114. § 303. — lies hayai 11 wa (st. nagai uiua). Ebenso S. 
118 § 313. 

§ 304. — Wörter : katana Schwert (st. Messer). 
S. 115. — Uebung: ehielti ga yoi heisst gewöhnlich „die Milch 
ist gut " ; „ der Vater ist gut " muss durch ein Idiom wie 
ii {yoi) otottsan des , otottsan ga ii wiedergegeben werden. 

§ 305. — ke sind einfach ,, Haare." Mähne" heisst tategami. 

'S. 117. — Wörter: viakitabako ist sowohl „ Cigarre " als „Ciga- 
rette." „Cigarre" speziell heist Jtamaki. Auch kyakn-ma 
neben kyakn no wa. 

Uebung, Z. 2 v. u. — Itami wa doko de gozaimas 1 ka 
(nicht doko ni). 

'S. 119. — Uebung. In der Umgangssprache braucht man nicht 
hanaJtada. „Sehr" ist makoto ni, taisö, tailun. yorokobashii 
für „erfreut sein " ist falsch ; man sagt yorokonde oru. 
Z. 5. Ano hitotachi wa doko ni arimas ka ist falsch ; man 
sage d>ko des ka, oder doki ni ort was' ka oder doko ni 
orarertt ka. 

$315 — lies un (st. //) in ü zusammengezogen. 

S. 120. — Wörter : „ Kaffee " heisst kbh'i (aus dem Englischen) 
oder kahe (aus dem Französischen), nicht ka/tii. z'bo/t st. 
zübon „ Hose." 

Uebung : Statt sore wa sörashn gozaimas wäre besser tabttn 
so deshö „ das ist wahrscheinlich." 
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kahii wa (und kono cha wa) tsuyö gozaimas' ist falsch. 
Von Tabak und Wein sagt man tsnyoi = „ stark *\ von 
Thee und Kaffee aber koi. 

Man sagt kyö wa yoi tcnki de gozaimas' , aber nicht 
kyö (oder konelio) wa uts'kushü gozaimas'. Dies ist Deutsch - 
Japanisch. 

Ginköshihei wa tadaima Itanahada takö gozaimas sagt 
und versteht kein Japaner. 

Man sage : kono kutsu wa amari nagai oder nagö 
gozaimas', nicht nagakn arimas' ; und sorc wa zuibnn takai 
oder takö gozaimas* (st. takaku aru). suibun ist übrigens 
mehr unser gehörig, in ziemlich hohem Grade.'* Das 
gewöhnliche Wort für ,, ziemlich " ist kan-.iri. 

S. 122. §319. — (mit Rücksicht auf ?» 3 1 6). Die wirklich ge- 
bräuchlichen und korrekten Ausdrucksweisen sind : 

a) wenn das Prädikat ein Adjektiv ist: 

ki ga takai ^'g- ki ga takaku nai 

,, takai des' „ M „ takaku (wa) nai des' 

„ „ takö goza(r)imas „ takö (wa) goza(r)imasen 

b) wenn das Prädikat ein SensT.wnv ist: 

kore wa ki de aru Neg. ki de wa nai 

„ ki da „ de nai 

ki de arimas' ,, ki de (wa) arimasen 

,, ,. /•/ des' ,, ki de (wa) nai des' 

,, „ ki de goza(r)imas' ,, ki de (wa) goza(r)imasen 

go-kanai bed. in der Umgangsspr. gewöhnlich ,, Ihre 
PVau Gemahlin." omoi mo yaranai „unerwartet, unerhofTt." 

S. 123. — Uebung, Z. 2. ttare „Gewohnheit" kommt nur in 
gewissen Redensarten vor, wie narau yori nare (Variante 
des Sprichworts narau yori nareru) „ Erfahrung geht über 
Studieren," sonst braucht man shukan oder kuse. Man 
sage etwa : Sorc wa makoto ni yoi okime de gozaimas. 

kyö kirei na hi de wa gozaimasen ist unjapanisch. Man sagt 
kyö wa yoi tenki de gozaimas' ', oder 
n »» >» hi •» »» • 

S. 125. — Uebung, Z. 3 : doko de gozaimas . 
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Z. 4: Anata no o-tottsas \va koko ni: gocaimasen ka, 
<xlcr besser koe/tira ni orimasen ka. 

Z. 8. Ko-ns/ti no atama to momo no niku ga an /n/t s' ist 
ganz unjapanisch. Ebensowenig sagt man (Z. 1 2) tf/fr^v 
MW icltintai iriyö da. Ftiyit-.znbon ga hitots iriyö 
des wäre richtig. 

Z. 9. s/tirns/ti (st. sints/ü). 

S. 127. $328, — Z. 5 v. u. Dieses substantivierende //<> darf 
man nicht als ( ii-ixi ri\ Partikel bezeichnen. Die sonstige 
Genitivfunktion der Partikel kommt hier nicht in Betracht. 

S. 128. — Z. 16 lies dekinai (st. dekirn) „kann nicht." 

Wörter: Streiche nclii ni. „Nach Hause" heisst nur tte/tiye. 
to mös/ii „ sagen " (nicht „ sagen zu "). 

S. 129- — Uebung, Z. 3. //r/« yc (st. //<*/// «/). 

Z. 5. konna sets' wo tonaeru /tito, oder 

aber nicht „ „ ,, /tarnt su „ , 
letzte Z. eV/^ statt tadachi ni. 

S. 131. — Uebung, Z. 5. Anata wa watak's/ti .v < odorokasanas' 
„Sie setzen mich in Erstaunen" ist eine zu wörtliche 
Ucbersetzung aus dem Deutschen. Ein Japaner sagt 
einfach : Odorokimaslt ta. 

Z. 12. stf/z/V wo ... kikimas ka ist hart; besser: 
av////V no ttts' no ga kikoemas ka. 

Z. 13. u. 17. cha m ata wa ka/tii und httdös/nt akuwa 
sake geht nicht. Man sagt in solchem Zusammenhange : 
{anata wa) bttdös/ttt wo agarintas ka sake wo agarimas' 
ka ; anata wa budös/tit wo (oder ga) o sttki des' ka 
sake wo (oder ga) o sttki des' ka. 

Z. 19. statt. Inata wa kaki wo konomintas' ia (konottut 
ka) „lieben Sie Austern?" muss es heissen : anata 
wa kaki wo o si ki des' ka. 

Z. 21. Mö jiki kaent (kaentas ') t;> omointas Uwto.'t) „ich 
glaube, dass er sogleich zurückkommt." Die höfliche 
Eorm von kaent „zurückkommen" ist kaerimastt ! 
II ier darf aber blos das einfache kaent stehen, oder 
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noch besser kaeru d'arö to zonjimas' . Merke dagegen : 
tttö Jiki kaerö to omoimas = „ ich denke sogleich 
zurückzukehren." 

Man sage gozen oder gohan statt meshi. 
Kussnote. 3 verweist unrichtig. 

S. 134. — Uebung Z. 3. Nicht anala wa tadaittui bakari okimas 
no des" ka, sondern : 

anata wa tadaima 0 oki nasatta no des ka 

„ „ „ „ „ bakari des" ka 

„stehen Sie jetzt erst auf?" 
Z. 7. Anata wa kaki wo.... 

Z. 10. Streiche den Satz Anata wa cha matawa ka/iii... 

S. 136. — Wörter : yare (st. yareyo ). 
Uebung: Z. 1 „ 

Z. 5 besser Anata no go kyödai.. .Dies heisst aber Ihre 
Brüder." In der Einzahl sagt man o anisan resp. 
0 tötosan. 

Z. 8 Watakshi no omoimas ni wa yoroshu gozaimas 
„ nach meiner Meinung ist es gut " ist unjapanisch. 
Man sage : watak'shi wa yoroshii to omoimas'. 

S. 137. § 345- — Zur allgemeinen Bezeichnung des Ortes auf die 
Frage ,, wohin ? " steht immer ye, niemals ///. Verfasser 
hat sich überhaupt, wie schon oben berührt wurde, von 
der Partikel ni eine grundfalsche Anschauung gebildet. 

S. 138, — Z. 4. katana „Schwert." „Messer" (Taschenmesser) 
heisst kogatana. 

Uebung, Z. 3. stnai kara ist nicht gut. „Ihr Haus" 
heisst o sitmai. Für „ Haus " in „ mein Maus " sagt man 
jedoch gewöhnlich nicht sumai, sondern (watak's/ti no) uclii 
oder ie. 

Z. 5. Nicht ano Jiito wa anata to Itanashitai des er 
möchte mit Ihnen sprechen," sondern 

ano hito wa anata to hanashi wo shitai no des , oder 
„ „ „ „ „ 11 „ shitagatte orimas\ 

S. 140. § 349. — kuraku (st. kurokit) narimas „ es wird dunkel." 

Man gebraucht aber auch die kontrahierte Adverbialform, 
z. B. kurö narimas\ s/u'tv narimas'. 
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Uebung, Z. i. Sakuban wa dö yasunda ka hcisst „Wie 
(d. h. in welcher I-age, auf dem Rücken oder der Seite) 
haben Sie die letzte Nacht geschlafen ? " Dagegen „ wie 
hast du die letzte Nacht geruht ? 44 muss heissen : sakuban 
wa yoku o yasumi nasaimasli ta ka. 

Z. 8. watak'shi wa nanimo mösanakatta (aber besser 
wäre entweder iwanakatta oder nwshimasen deshtd). 

S. 141. — Ucbung. Z. 6. hanattada sehr 44 wird meist nur in 
der Schriftsprache gebraucht. In der gesprochenen Sprache 
klingt es i>edantisch und wird besser vermieden. 

Fussnote I . Die Aussprache dek'ta statt dekita ist ganz 
verwerflich (dek'ta ist Kyüshü-Dialckt). 

S. 143. § 353- — letzte Zeile ... tritt uewoeiinlicii (st. auch) o 
zur Stammform. Der Satz wakari ni narimash'ta wird nie 
in der ersten Person gebraucht ! 

§ 354. — Wörter: yöjin (wo) itasu nur gebraucht, wenn man 
von seiner eigenen Person spricht ; sonst yöjin (wo) sitru. 
kariirc „Ernte 44 (st. karikomi). 

S. 144. — Uebung, vorletzte Zeile: körisuberi wo nasatta Koro 
ga gozaimas* ka (st. mono de). 

S. 145. — Ucbung, vorletzte Zeile : omoshirö gozainuis (st. omo- 
shiroi de ...). 

„ In (d. i. nach) einer Stunde 44 heisst iehi jikan 110 nochi ni. 

S. 147. — Wörter: ikari ,, zornig werden" nur in der Schrift- 
sprache. Umgangsspr. okoru. Man sage deshalb (Uebung, 
Z. 8.) Ano liito wa taisö okoru de gozaimashö. 

ehikajika ni bedeutet ,, in wenigen Tagen ; 14 in dem 
ersten Uebungssatz „ Ks wird bald Zeit sein, zu Bett zu 
gehen 44 muss deshalb sitgu ni oder ina mo naku statt 
ehikajika ni stehen. 
Lies komban (st. konbati). 
Uebung, vorletzte Zeile : uro ka uu mai ka. 

Z. 11. nats (st. nat). Besser: ll'a/ak 's/n wa Nihon de 
kono nats' %vo okurö to omoimas „ ich werde diesen 
Sommer in Japan verleben,' 4 oder kono nats wa Nihon 
ni taizai shiyö to omoimas , oder Nihon e itte orimashö 
to omoimas'. 
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S. 148. — Wörter: Die sinico-jap. Neubildung gyuraku „Butter'* 
versteht fast kein Mensch. Man sagt immer data. (Ebenso 
chis' „ Käse," nicht kanraku). 

,, Wein " ist budöshu, also akabudöshu, shirobudoshu. Aber 
für „ Rotwein " sagt man einfach nur budöshu. budu heisst 
nur „ Traube." 

S. 149. — shiobitta ist überhaupt „gesalzenes Schweinefleisch." 
Man sagt harn oder rakan (weniger gebräuchlich) für 
Schinken." 

„ anbieten, vorlegen " ist nur age (ohne saki ni /) 
Uebung, Z. i. Chotto statt skoshi. 

Z. 10. sonna koto ga akimashö ka. Man sagt y Oma- 
re mashö ka, aber nicht araranashö ka ; dekimashö ka, 
nicht dekareinashö ka, u. s. w. 

S. 151. — Uebung, Z. 4. „Wollen Sie nicht bleiben und..." 
heisst nicht o todomattc ... , sondern oide ni natte ... 

Z. 13. yorokondc o-kotae shimashö (nicht o-kotaemastiö). 

S. 153. — Uebung, Z. 7. hijö ni isogash'ku in diesem Satz 
klingt sehr hart. Man sollte sagen: hijö ni isogashii no 
n'o, oder hijö ni isogashifcte. 

TL. 9. Mata sugn ni kakari-nasaritö gozaimas* „ich 
möchte Sie bald wiedersehen " ist seltsames Japanisch. 
Man sagt : Mata sugn (oder c/äkai uchi tu) 0 me ni 
kakaritö gozaimas . 

Der Satz 0 yorokobi-möshimas (Z. 16) fehlt in der 
Uebersetzung. 

S. 155. — Wörter. Allenfalls kuchi (st. shtd) wo tojiru ; aber 
„schweig!" heisst damare, oder höflich o shizuka ni! 

„ Uhr aufziehen " besser tokei wo mäht, kakeru wird 
meist vom Aufziehen einer Wanduhr gebraucht. 

Uebung, Z. 4. v. u. Streiche sttta wo tojiro. 

Z. 3. v. u. besser kndasai (st. kudasare). 

S. 156. — Z. 2. Anata no o tokei wo o maki nasai. 

S. 157. — Uebung, Z. 5. besser shitte orimas' (st. shirimash'te 
orimas'). 
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Z. 8. Sage : Kono yatnai no tarne (w) karada ga taihen 
tri ymvarimasJC ta keredomo ... 

Z. 10. Tokyo tri orimashö oder töryü shimashö (nicht 
todomarimasho). 

S. 159. — Uebung, Z. 2. Zu nare vgl. oben Bern, zu S. 123. 
Z. 8. Itidari no te ga ... 

Z. 14. „ Noch nicht " ist mada de gozahnas ga (nicht 
gozaimasen. Das jap. Idiom hat hier im Gegensatz 
zum Deutschen die positive Form des Verbums !) Weiter 
sollte es heissen : ... kaeru jibun tri iva kittö kufku tri 
tiaru deshö. 

S. 160. — Uebung, Z. 1. Ichiba tri ittara oder iku ttara, nicht 
iku toki tri. 

S. 162. — Uebung. Z. 1. Streiche Anata 70a, setze nara statt 
naraba. 

Z. 2. Gyuraku wa... konfuse Zusammenstellung. Man 
sagt : (Jlfos/if) bata ga yasukattara, sangin kattc aide. 

„ „ „ yasü gozaimas' nara, sangin 

kattc kitc kudasai. 
,, „ ,, yasu gozaimasureba , sangin 

kattc kitc kudasai. 

Aber niemals ...yasuk 'te zva...katte koi. — te tva gebraucht 
man, wenn der Hauptsatz negativ ist oder irgend ein 
unangenehmes Gefühl, Schmerz etc. zum Ausdruck bringt, 
z. B. sonna tri yasukii täte wa son ga yuku ,, wenn du so 
billig verkaufst, hast du ja Verlust." 

Z. 8. Saiö ga tarimi nara ... 

Z. 9. tsuyo-sugireba (nicht tsuyosugibd). Aber es muss 
heissen 0 cha ga kokereba oder ko-sugitnas' naraba, 
mfcu wo o sas/ri nasai. tsutnetai ist überflüssig. 

Z. 10. gyJttriku ga (st. iva). 

Z. 15. Besser meshmgari-msaru koto ga... 

S. 163. § 383. und 384. — Die gebräuchlichen Konzessivformen 
bei Verben auf -e und -i sind 
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PRAESENS. 



Pos. tabe — mas kcrcdo nomi — mas kcrcdo 

masfitc mo „ masfite mo 



ru kcredo nomu — kcredo 

te mo nondc mo 



Neg. tabe — uaikeredo noma — naikeredo 

n(u)kcrcdo „ n(u)kcrcdo 

PRAETERITUM. 

Pos. tabe — ta kcredo nonda kcredo 

Neg. „ nanda kcredo nomatianda kcredo. 
„ nakatta „ nomanakatta „ 

Vgl. ferner Chamberlain, Colloquial Handbook, § 288 f. 

Uebung, Z. 1. Allenfalls Kusuri zlv yama fwdo (st. yama- 
dakc 710 kusuri wo). Der Vergleich mit einem Berge 
wird aber nur von Geld (kaue, zeni, sats) etc. gebraucht, 
nicht von Medizin. 

Z. 2. Arne ga furu ka furanu ka shiranai kereüo(mo) 

Z. 3. Miumfuri wo sfite mo (oder suru kcrcdo, sfiimas' 
kcrcdo, sliimasJCtc mo), nan de mo mite imas\ 

Z. 6. osö (st. 01110). 

Z. 7. Konna ni fiisashiku Nikon ni (wa) orimas kcrcdo,... 

S. 164. — Wörter, sfitaku suru (st. nasaru). 

Man sagt zemmai für „Uhrfeder/* 

S. 165. — Uebung, Z. 2 sfitaku wo shimasen desfitarö oder 
sJtimikattarö. 

Z. 9 einfach todomaru koto (st. o-todomarinasaru koto). 

§390. — Wörter, mcbatakiliodo ,,cin Augenblick" ist unge- 
bräuchlich. „ Keinen Augenblick " in Uebung, Z. 10. heisst 
chotto mit Negation. 

S. 166. — Jöbtt „stark" (st. yöbu). Gewöhnlich toriko ni suru 
„gefangen nehmen." dekita (nicht dck'ta S). 
Uebung, Satz I muss heissen 

Nagaguts' ga nai ka mo sliircmascn, oder 
„ „ aru ka nai ka s/äriiiiasiii. 
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Z. 6 arimashö (st. arare-masho). Idiomatischer wäre : 
sonna koto ga am ka s/iira. 

Z. 8 /„ todomararemascnanda oder todom arare masen des , 
aber idiomatisch ikenakereba narimasen („ ich muss 
gehen " statt ,, ich kann nicht bleiben "). 

S. 167. Wörter: liakubuts kan (st. kakubuts'kan). 

S. 168. — „ bestellen " ist atsuracru (nicht atsurac sunt). 

Uebung, Z. 4 o-ideyo ist Kraucnsprachc. Sage: (Moshf) 
ü tamago ga attara rokuju totte oidc. 

Z. 10 lies kontrahiert sanjissai „30 Jahre" st (san ju saf). 

S. 169. — Z. 3. Skats' wo ftats kai ni o-idc-nasaimasti ta. Kau 
ni ist falsch. 

S. 170. — Wörter: futokoro ,, Tasche" ist mindestens ungenau. 
futokoro ist der Busen eines jap. Kleides, daher die Brust- 
tasche ; die jap. Aermcltasche heisst tamoto, die europ. 
Tasche kak's/ä. 
„ Sporen " heissen hakusha. 

„ Stiefelknecht " heisst kutsunuki. kutsunugi ist der Platz 
im Eingangsflur eines Hauses, wo man die Strassen-Fuss- 
bekleidung vor dem Betreten des Hauses ablegt, die Schuh- 
garderobe. 

S. 171. — Uebung, Z. 13 zuibun (st. zuiban). Ebenso S. 176, Z. 12. 

S. 172. § 393. — ivasitrubeki (nicht ivasttrcbeki) und wasurubeka- 
razu ! Genaueres siehe bei Chaniberlain, a.a.O. §192. 
Ebenso osontbcki etc, aber tabe-beki, deki-bcki etc. 

S. 174. — Mitte, im Satz tsugi no ... ergänze tayori ga ARU 
Jiazu des. 

Ausser den besprochenen Stellen wäre in den Uebungsstücken 
noch auf mancherlei hinzuweisen, was zwar theoretisch hingehen 
mag, aber doch strenggenommen nicht idiomatisches Japanisch 
ist, und mancherlei Unrichtiges wird mir auch entgangen sein. 
Trotz all der Ausstellungen aber, die ich im Interesse des 
Lernenden zu machen verpflichtet war, möchte ich noch einmal 
zum Ausdruck bringen, dass das Scidel'sche Buch ein sehr prak- 
tisches ist, und dass es deshalb wünschenswert wäre, die vor- 
liegende zweite Auflage möglichst bald durch eine sorgfaltig 
korrigierte dritte zu ersetzen. Ich möchte dann auch empfehlen, 



Digitized by Go 



BUCHERUESPRECHUNGEN. 



115 



die Vcrba nicht mehr in der sog. Stammform (konomi, machi, 
ü, tabc t mi etc.), sondern in der Pracscnsform (konomu, tßiatsu, 
iit t taberu, mint etc.) aufzuführen, wie dies von allen modernen 
japanischen Grammatikern und Lexikographen, von Chamberlain, 
Lange u. s. w. geschieht. 

Meinem Kollegen Herrn Dr. M. Uyeda, Professor der japa- 
nischen Philologie, bin ich für freundliche Lesung einer Korrektur 
dieser Bemerkungen zu Dank verbunden. 



[Eine Kleine Huette. Lebensanschauung von Kamo no 
Chömei. Uebersetzt von Dr. Daiji Itchikawa. 
Berlin, C. A. Schwetschke und Sohn. 1902]. 

Dies kleine Büchclchen von nur 42 Seiten ist die Ueber- 
setzung eines der bekanntesten und berühmtesten Prosawerke 
der mittelalterlichen japanischen Litteratur, verfasst im Jahre 
121 2 von einem in den Künsten und Wissenschaften seiner Zeit 
wohlbewanderten Manne, der sich im Verdruss über fehlge- 
schlagene Lebenshoffnungen ins Einsiedlerleben zurückzog und 
im 58. Lebensjahre über eine Reihe von unglücklichen Ereig- 
nissen, die er persönlich beobachtet hatte, skizzenhafte Berichte 
niederschrieb. Buddhistischer Pessimismus beherrscht das Ganze. 
An originellen Ideen, die nur dem Verfasser eigentümlich wären, 
ist wenig vorhanden ; der Hauptreiz des Werkes liegt in der 
einfachen, mustergültigen sprachlichen Darstellung und kommt 
natürlich nur im japanischen Original selbst zur Geltung. 

Wir müssen Herrn Dr. Itchikawa für die Verdeutschung 
des Werkchens aufrichtig dankbar sein. Bisher haben sich leider 
nur gar zu wenig Japaner die Mühe genommen, uns die Schätze 
ihrer Nationallitteratur aufzuschliessen. Bei der ausserordentlichen 
Schwierigkeit, welche die meisten japanischen Littcraturwerke 
der Interpretation durch Europäer entgegensetzen, ist gerade eine 
rege Beteiligung litterarisch gut geschulter Japaner an dem 
internationalen Vermittelungswcrk zu wünschen. 

Das Höjü-ki ist einer der leichtesten Texte der älteren Zeit, 
und die Uebersetzung darf im allgemeinen als befriedigend be- 
zeichnet werden. Hin und wieder hätte ich mehr Treue ge- 
wünscht. So heissen die beiden letzten Sätze von Kap. 2 bei 
Itchikawa (Seite 1 2) : 
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„ Sechzehn der grossartigsten Bauten wurden zerstört und 
unzählige einfache Wohnhäuser, tausende von Menschen fanden 
dabei ihren Tod. Bei solchem Unglück erkennt man, wie thö- 
richt der Mensch ist, wenn er mit Mühe und vielen Kosten 
prachtvolle Gebäude baut." Das Original hat wörtlich : » Sech- 
zehn Häuser von hohen Adligen brannten nieder, und wie viele 
ausserdem noch, ist unbekannt. Kin Drittel der ganzen Haupt- 
stadt ging zu Grunde. Mehrere Tausende von Männern und 
Frauen fanden dabei ihien Tod, sowie eine unzählige Menge von 
Pferden, Rindern und dergleichen. Alles Thun des Menschen 
ist eitel, aber man mag es wohl für ganz besonders thöricht 
halten, dass er an einem so gefährlichen Orte wie der Haupt- 
stadt Häuser baut und so seine Schätze vergeudet und sein Herz 
mit unruhiger Besorgnis quält.« Der Wortlaut des Originals 
ist so leicht wiederzugeben, dass ich nicht begreife, warum ihm 
der Uebersetzer aus dem Wege gegangen ist. 

Da die Daten des Originals nach dem alten Mondkalender 
gegeben sind, muss man entweder die Originalausdrücke wie 
28. Tag des 4. Monats im 3. Jahre Angen (Anfang Kap. 2, S. 
Ii), 29. Tag des 4. Monats im 4. Jahre Jishü (Anfang Kap. 3, 
S. 12) u.s.w. beibehalten, oiler bei Anwendung unserer Nomen- 
klatur in das richtige Datum umrechnen. Dann sind nicht der 
28. April 1 1 77 resp. der 29. April 11 Sa, sondern der 27. Mai 
1 1 77, resp. der 24. Mai 11 So als Daten der grossen Feuersbrunst 
und des Orkans anzugeben. 

Das „Einfahren der Ernte" (S. 17, Z. 3 v.u.) ist doch 
etwas zu europäisiert, der ganze Satz überhaupt ungenau. Es 
sollte heissen : Vergeblich war die Arbeit des Pilügens im 
Frühling, des [Reis-] Pflanzcns im Sommer; nichts war da vom 
Getümmel des Mähens im Herbst und des Einsammelns im 
Winter. 

S. 20. — richtiger : Jedem Leichnam wurde das chinesische 
Zeichen A [des Wortes Amidaj auf die Stime geschrieben... 

S. zS. — Z. 3. lies : es ist nur :v//;/ /-)(ss im Qua {rat au f sieben 
Fuss hoch (nicht: drei Meter breit und zwei Meter hoch). 
So ist auch in der Vorrede h >jo im Titel fälsch als ,, drei 
Quadratmeter" interpretiert. // •/'> heisst „ein Jö (d.i. IO 
Fuss) im Quadrat," also 100 P Fuss. 

S. 31. — Z. 5 ff. Erstaunlich wegen ihrer Durcheinanderwürfclung 
chinesischer und japanisch. r Anspielungen, die einem 
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Japaner nicht passieren sollte, ist die Uebersetzung von % 

L tt: <o 9L M k # 1~ 9 A * K IX m m ® il k & 

a ^ 6 "C ff. «5 ff © « n V £ £ ^ durch : 
Auch abends erweckt die Natur künstlerische Stim- 
mungen ; fegt der Wind durch die Katsunblätter, so mache 
ich dem Styl des berühmten Musikers Gentötoku am 
Flusse Jinyö no kö nach." — Die erste Anspielung ist 
chinesisch und nimmt Bezug auf eine Stelle in dem be- 
rühmten Gedichte ^ *J1 Pi-fayin des Dichters Po Chü-i 
(772-846), welche lautet : « » fC IB « S *• H % & « 
3k ^ >V: „ Am Ufer des Flusses Hsün-yang, in der Nacht, 
wurde Abschied vom Gast (d. i. vom Dichter) genommen. 
In den Blättern des Ahorns und den Blumen des Rieds 
rauschet und brauset der Herbst." (Vgl. auch die Ueber- 
tragung dieses Gedichts bei Giles, History of Chinese 
Lite rat 11 re, p. 165 ff). Die zweite Anspielung ist japa- 
nisch. Mit Gen Totokit „ Gencralgouvcrneur Gen ( = Mina- 
motoj" ist Kaisur a Dainagon Tsunenobu Kyö gemeint, 
der als Dichter chinesischer und japanischer Gedichte und 
als Musiker, besonders als ausgezeichneter Biwa - Spieler, 
berühmt war. Seine „ Weise " im Biwaspiel hiess Katsura- 
ryu. Fr starb 1097 als Vice-Gouvemeur des Dazai. Die 
Uebersetzung muss deshalb lauten : An einem Abend, 
wo der durch die Katsura-Bäume streichende Wind die 
Blätter säuseln macht, denke ich an [die von Po Chü-i 
beschriebene Situation am] Flusse Hsün-yang chiang, und 
ahme [auf der Biwa] die von Gen Totoku herrührende 
Weise nach." 

S. 33. — Für die kritische Anmerkung „Aermel, sehr lang, 
spielen die Hauptrolle in der jap. Poesie " werden dem 
Uebersetzer seine I^andsleute wenig dankbar sein, und 
mit Recht. 

S. 41. — Die Jahresperiode, in welcher das Werk verfasst wurde, 
heisst Kcnreki (|£ ^), nicht Genriki, und das Datum, der 
letzte Tag des 3. Monats des 2. Jahres, war der 2. Mai 
1212. Es wäre wohl empfehlenswert, den Priesternamen 
des Verfassers Rcn-in statt einfach Reuin zu schreiben, um 
die richtige Aussprache (rcn-in) und Ftymologie (Lotus, 
Same) anzudeuten. 

Der mit „Japanisches Alphabet" überschriebene Anhang 
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wäre besser weggeblieben. Er ist eine vollständige Missgeburt, 
sachlich wie im Ausdruck. „ Hiragana, das japanische Alphabet 
ist in der japanischen Gedichtform geordnet, die keinen Reim 
hat aber Metrik ! ! " Verf. will natürlich darauf hinaus, dass 
Köbö Daishi, der angebliche Erfinder der Schriftform Hiragana, 
die 47 Silben des jap. Syllabars zu dem bekannten Imayö Liede 
Iro ha nihohedo etc. zusammengestellt habe. ,, Wie alles im I<ande 
der Sonne an die Lehre der Entsagung der Welt erinnert 
ein höchlichst zu bestreitendes Axiom ! Die Uebcrsetzung des 
Iroha-uta's schliesslich ist etwas sehr frei, namentlich der Schluss : 
,, Ein Traum ist nur das Leben, darum sollen wir nicht klagen.* 4 

Es sei noch bemerkt, dass \V. G. Aston in seiner History 
of Japanese Literature p. 146-156 eine vorzügliche Uebersetzung 
der interessantesten Abschnitte des Höjöki gegeben hat. 

Hoffentlich bleibt die Erstlingsarbeit der Herrn Dr. Itchikawa 
nicht seine einzige Leistung auf diesem Gebiete und findet bald 
Nacheiferung bei anderen ! 
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Erklärung der Zahlen : 

I. Eingang und Verwaltungs- 
gebäude. 

LI. Abteilang für weibliche Gefan- 
gene, a. Arbeitsbaracken.b. Straf- 
fellen, c Lazarett, d. Unter- 
suchungsgefangeuc. 

III. Untersuchungsgefängnis für 
Männer. 

IV. Abteilung für jugendliche und 
für erwachsene Gefangene mit 
guter Führung. 

V. Küche. 

VI. Lazarett für männliche Straf- 
gefangene. 
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VIII. Sla&ellen für Strafgefiiugene 
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120 H. SPORRY, VERWENDUNG DES DAM BUS. 

EINLEITUNG. 



Es geschah auf Anregung des Schweizer Polytechnikums in 
Zürich, dass ich seit meiner Ankunft in Japan bestrebt war, 
durch eine Sammlung von Gegenständen, Notizen, Photographien, 
Büchern u. s. w. die Verwendung des Bambus in diesem Iuvide 
zu veranschaulichen.* 

Ich sollte auch möglichst vollständige Angaben über die 
verschiedenen Bambus-Arten Japans, deren Kultur, Standort 
u. s. w. verschaffen. Das etwas lückenhafte Material, das mir 
möglich war in dieser Hinsicht zusammenzubringen, bietet aber 
zu wenig Interesse, um hier eingeflochten zu werden, und dies 
um so weniger, als vor kaum Jahresfrist im Schosse unserer 
Gesellschaft von fachmännischer Seite darüber gesprochen wurde. 

Erwähnt darf wohl werden, dass wenigstens meines 
Wissens nur 2 analoge Sammlungen existieren : 

1 . — diejenige im Kolonial - Museum zu Hartem, von der 

jüngst Prof. Schär in Strassburg (in einem Bericht 
über jenes Museum) betonte, dass sie weit weniger 
reichhaltig sei als meine Sammlung. 

2. — die im Museum of liconomic Botany in Kcw, London, 

vor wenigen Jahren durch Herrn Ch. Holme angelegt 
und in den Procccdings of the Japan Society in London 
Vol. f. 1S92, Seite 23-48 besprochen ; doch umfasst 
die Holmesche Sammlung nur wenige Dutzend Ge- 
genstände und kann keineswegs Anspruch auf Voll- 
ständigkeit machen.t 

Ich gestehe, dass ich selber keine Ahnung hatte, wie tief der 
Bambus in den Lebenshaushalt aller Klassen in Japan eingreift, 
und wie beinahe unerschöpflich das Material war, das ich zu 
sammeln und zu ordnen mich anschickte. Und vielleicht ist es 
gut, dass ich die mir bevorstehende Aufgabe nicht überblicken 
konnte, sonst hätte ich wahrscheinlich den Mut verloren, sie 
durchzuführen. 

* Meine Sammlung, die ca. l-WO .Y,<v. u.i.fa.^t, ist Min im Be*iu der 
Ethnographischen Gesellschaft in Zürich iiid oüVntl ch r.ns^cstillt. 

f Ich habü sie aimo 1S97 begeht r.iul -10 /um Teil bereits wurmstichig. 

Es waren viele Gegenstände aus neuem liambus darunter. 
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Es handelte sich nämlich nicht bloss darum, Gegenstände 
anzuschaffen, sondern es war vorgeschrieben, auch jeweilen 
japanische Namen, sowie eine Beschreibung über Zweck und 
Gebrauch derselben beizufügen. Eine derartige Sammlung in 
einem Lande wie Japan ist ganz besonders für einen neu 
Angekommenen ungleich schwieriger als z. B. eine solche im 
Urwald unter ganz wilden Völkerschaften: dort braucht man 
nur zuzugreifen, es ist alles echt tnd autochthon, während man 
hier zu Lande auf allerlei Unterschiebungen fremdländischer Ideen 
gefasst und stets auf der Hut sein muss. 

Ich habe meine Arbeit in 3 Kapitel geteilt : 
I. — Die Verwendung des Bambus in Alt-Japan. 
II. — Die Verwertung des Bambus als Kunst- und Dekora- 
tionsmotiv. 

III. — Neue Verwendungen des Bimbus für Export- Artikel 
u. s. w. 

Jedes dieser Kapitel musste wiederum in Unterabteilungen zerlegt 
werden, um eine geordnete Uebersicht zu gewinnen. 

Zuerst ist es wohl am Platze, die Werkzeuge und Materialien 
etwas näher zu betrachten, welche für Bearbeitung des Bambus • 
zur Verwendung kommen. 



I. 

DIE VERWENDUNG DES BAMBUS IN ALT-JAPAN. 

1. — Werkzeuge und Materialien zur Bearbeitung 

des Bambus. 

Für industrielle Zwecke, besonders für feinste Geflechtsarbeiten 
übertreffen Madakc umi Hachiku alle anderen Bambusarten an 
Brauchbarkeit, da sie von stärkerem und doch gleich biegsamem 
Holze sind ; indessen finden auch alle übrigen Sorten ausge- 
dehnteste Verwendung für allerlei geringere Bedürfnisse. Erst 
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bei Stämmen im Alter von 3 Jahren und darüber ist das Holz 
in der richtigen Härte, während 10jährige schon nicht mehr 
industriell verwendbar sein sollen. Die richtige Zeit zum Fällen 
des Bambus ist vom Spätherbst bis zum Februar, indessen wird 
er für alltägliche Bedürfnisse zu jeder Jahreszeit gehauen ; 
dergleichen unreife Rohre sind aber dem Wurmfrass und dem 
Springen unterworfen. Das Holz kann sofort verarbeitet werden, 
aber auch langes Lagern schadet ihm nichts ; je nach der 
Verwendung ist die Behandlung eine verschiedene, mehr oder 
weniger sorgfältige. Für geringe Geflechte und alltägliche Zwecke 
werden die Rohre ohne weiteres gespalten und verarbeitet, für 
bessere und beste Zwecke werden sie nach dem Fällen entweder 
über das Feuer gehalten und das ausschwitzende Oel abgewischt, 
oder man legt sie in frisches Wasser, wobei das Fett sich 
absondert und wie Rahm obenauf schwimmt, oder endlich es 
werden die Knoten ausgesägt, die Internodien gevierteilt und 
diese Stücke 30 Tage lang in Sonne und Regen liegen gelassen. 
Alle diese Verfahren sollen das Holz vor Wurmfrass schützen. 
Eine detaillierte Schilderung der verschiedenen Behandlungsarten 
würde hier zu weit führen, im allgemeinen ist folgendes hervor- 
zuheben : 

Gewöhnlich wird das Bambusrohr mit nassen Strohwischen 
(mit Weizenspreu für bessere Zwecke, z. B. Zäune, kakinc) und 
Sand gefegt, mit Messern geschabt und bei feinerer Ausarbeitung 
vermittelst Fischhaut, Schachtelhalm (tokusa) und J//^v/-Blättern 
geglättet. Zum Beizen : in hcllgelblicher Nuance wird der Saft 
der Gardenia-Früchte verwendet, zum Schwarzfärben : Eisen- 
vitriol (ro/ia), zum Polieren : Pflanzenwachs ; ausserdem kommen 
noch helle und dunkle Lacksorten zur Anwendung. Durch 
Einbrennen werden oft hübsche Effekte erzielt. 

Durch blosses Erwärmen über dem liibachi, nötigenfalls 
unter Anwendung von etwas Fett, können bis zweifingerdicke 
Rohre beliebig gekrümmt und gebogen werden. Auf diese Art 
werden Schirm- und Spazierstöcke, Fischruten, Zaunstecken und 
dergl. von blosser Hand oder vermittelst eines Richtholzes 
gerade gedrückt. Stärkere Rohre werden mit Stricken und 
durch Einklemmen zwischen starke Holznägel in der gewünschten 
Form gehalten, bis das Rohr erkaltet ist und dann nicht mehr 
reagiert. Nach dem gleichen Prinzip, vermittelst Erhitzung durch 
Fett, werden die flachen Theebretter hergestellt. In ein dickes 
Rohrstück wird ein Längsschnitt gemacht, sodann wird es 
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auseinander gebogen und flach gepresst. Während die harte 
Oberhaut des Bambusrohres die feinsten Schnitzereien treu 
bewahrt, eignet sich seine Innenfläche zu einer noch auffälligeren 
Behandlung. Ganz nach Art des Radierens können vermittelst 
Shosan (Salpeter-Säure) und Wachs allerlei Bilder darein geätzt 
werden. 

Wie bei anderen Handwerkern und Künstlern auch, sind die 
Werkzeuge und Einrichtungen der japanischen Bambus-Tischler 
und Flechtcr recht einfache. Hobelbank und Schraubstock sind 
unbekannt ; zu diesem Zweck gebraucht der Mann seine Beine und 
Füsse, und die wenigen Werkzeuge, Säge, Hobel, Stemmeisen, 
Zieheisen, Stichel, wenn auch nicht unzweckmässig, müssen 
doch im Vergleich zu unseren vollendeteren Instrumenten als 
primitiv bezeichnet werden. Soviel ist sicher, dass die Werkzeuge 
und die Einrichtung des japanischen Bambusarbeiters weit weniger 
bewundernswert sind als die persönliche Geschicklichkeit des 
Mannes, der mit so einfachen Hülfsmitteln so vollendet schöne 
Arbeiten zu liefern vermag. 

2. — Bambus im öffentlichen Leben und Verkehr. 

Auch demjenigen, der sich für Bambus nicht speziell in- 
teressiert, drängt sich seine vielfache Verwendung im öffentlichen 
Leben und Verkehr unwillkürlich auf, er kann kaum vermeiden, 
Notiz davon zu nehmen. Ich erinnere an die 30-40' hohen 
Flaggenstangen, an denen die Reklamen von Theatern, Schaubu- 
den u. s. w. ausgehängt sind, an die mächtigen Rohre, an welchen 
am Tango matsuri (5. Mai) 2-5 Meter lange hohle Papierfische 
{koi) in der Luft schwimmen, sowie an all die Fahnenstangen 
der Prozessionen und Umzüge aller Art. Aber der Bambus 
dient viel wichtigeren Zwecken. Strassen und Wassern entlang, 
wo Rutschungen entstanden oder befürchtet werden, bilden 
eingerammte Holzpfahle und darüber geflochtene oder auch nur 
dahinter gelegte 3-4 cm dicke Bambusrohre die Schutzwehren. 
Werden beim Anschwellen der Flüsse LTerstücke herausgerissen, 
so wirft man zuerst ganze Bambus in die Lücken, um weiteres 
Nachreissen zu verhindern, dann kommen Faschinen und Flecht- 
werk wie oben beschrieben. Um bei starken Flusswindungen 
den Anprall der Wasser abzuschwächen, auch um flache 
Uferstrecken zu schützen, werden 30-50' lange, weitmaschige, 
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starke Geflechte aus Bambusspähnen mit groben Geschiebsteincn 
gefüllt und aufeinander geschichtet : der Japaner nennt sie ganz 
zutreffend ja kago — Schlangenkorb. Auch werden aus Holz- 
balken eine Art Widerböcke konstruiert, die mit Bambuslamellcn 
gebunden und mit schwereren Steinen, auch mit kleineren ja 
kago belastet sind. An Abhängen und Abgründen vorbei 
bilden oft Bambusstangen die Schutzgeländer, über kleinere 
Schluchten und Flüsse fuhren improvisierte Stege aus langen 
Rohren, mit Flechtwerk verbunden und mit Frde bedeckt ; auch 
hölzerne Stege sind oft mit Bambuslamellen gebunden. In 
Yamoto über einen Nebenfluss des Yodogawa fand ich eine 
ebenso primitive wie praktische Brücke, die, wenn weggerissen, 
in kürzester Frist wieder erneuert werden konnte. Auf je ca. TO 
Schritt Distanz waren etwa 6' hohe und 5' breite starke, runde 
Bambuskörbe voll grosser Geröllsteine aufgestellt und darauf 
zwei starke Bretter neben einander gelegt, die eine ganz bequeme 
und solide Passage für Fussgänger bildeten. In Murray 's Hand- 
book lese ich, dass die berühmte tsuri bashi über den Fujikawa 
(bei Omiya) aus starken zusammengedrehten Bambusseilen und 
quer darüber gebundenen 6-7' langen Bambusrohren bestehe. 
Ich selber bin unter dieser Brücke durchgefahren, aber leider 
bei so abscheulichem Wetter, dass ich mich nicht aufhalten 
konnte, um die Sache näher anzusehen. 

Für Wanntransport zu Wasser und zu Land, auf Schiffen, 
Wagen und Pferden, auf dem eigenen Rücken oder auf Achseltrag- 
stangen liefert der Bambus unendlich mannigfaltige Hülfsmittel : 
runde und eckige, grosse und kleine, offene und gedeckte, 
weitmaschige oder enggeflochtene Körbe dienen zum Transportieren 
von Gemüsen, Cocons, Seide, totem und lebendem Geflügel, 
getrockneten Fischen, trockenen Waren überhaupt und nicht 
am wenigsten auch von Reiseeffekten. Sake wird in kübclartigen. 
mit starken Bambusreifen gebundenen Fässern versandt. Nicht 
zu vergessen sind die yama kago, Tragsessel, sowie die sudare 
an den norimon. 

Dem japanischen Theater liefert der Bambus eine nicht 
geringe Anzahl von Ausrüstungsgegenständen wie Coulissen, 
Schwerter, Lanzen, I^arven. In einem Marionettentheater sah 
ich halbierte Bambusinternodien als Bühncnlampenschirme. 

Gar nicht selten werden hübsch belaubte Bambusstämme als 
stattliche Dekoration verwendet ; in der Ballade ,, To/ui wo/o 44 
ist die begleitende Musik sogar „ Bambusrauschen 44 genannt. 
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Bei allen öffentlichen Festen spielt der Bambus eine mehr 
oder weniger wichtige Rolle. An Neujahr sind es namentlich 
die kadomatsu oder kazari (Bambus mit Fichtenbäumen) vor den 
Häusern, dann die Neujahrsgeschenke selbst, vielfach in Bambus- 
körbchen überreicht oder aus Bambus verfertigt, wie die ogi, oder 
doch mit Bambus, meist aber mit der Dreieinigkeit aller Glücks- 
symbole, dem s/w chiku fiai (Fichte, Bambus und Pflaumen -Blüte) 
dekoriert. An Tempelfesten werden bjlaubte Bambusstämme 
mit Papierstreifen und buntem Zierat aufgepflanzt, in der Provinz 
Jos/äu findet man vor jedem Theehaus solche dem durstigen 
Wanderer weithin sichtbare Rettungsanker. 

Tagfeuerwerke, darin die Japaner besonders exzellieren, werden 
aus mit faustdicken Bambusringen gebundenen Holzkanonen 
abgeschossen u. s. w. Bei heftigen Erdbeben flüchten sich die 
Einwohner in die Bambushaine, weil deren starkes Wurzelnetz 
das Spalten des Bodens wenn nicht unmöglich, so doch weniger 
gefährlich macht. 

3. — Bambus in Haus und Hof und Garten. 

Es ist, oder war eine in Europa nicht wenig verbreitete 
Ansicht, der Japaner baue sein Haus aus Bambus ; das ist 
im höchsten Grade unrichtig. Menschliche Wohnstätten, ganz 
aus Bambus hergestellt, gibt es keine in Japan, selbst zum 
elendesten Notdach für Vieh und Feldfrüchte wird Holz als 
Hauptrahmen verwendet. Diebe und andere gesetzesscheue 
Leute errichteten einst in den Bergen Zufluchtshütten aus 
Bambusgeflecht ; dergleichen Konstruktionen können indessen 
nicht als „ typisch " angeführt werden. Bji einem so kunst- 
fertigen Volke ist auch gar nicht zu 'erwarten, dass es, gleich 
Wilden, als Hauptmaterial den bequemen Bambusstamm benütze, 
mit welchem schliesslich nur Hütten, aber keine Bauten hergestellt 
werden können, die den doch ziemlich vielseitigen Ansprüchen 
des Japaners an seine Häuslichkeit zu genügen vermöchten. 

In einem volkstümlichen Liede heisst es allerdings : 

Take no Hashira tu 
Kaya no Yane 

(die Stützen von Bambus, das Dach von Binsen), um das Bild 
tiefster Armut zu zeichnen ; dazu erhält man aber die Aufklärung, 
dass dieses nur als poetische Wendung aufzufassen sei, indem 



Digitized by Google 



126 



H. SPORRY, VERWENDUNG DES BAMBUS. 



niemand in Japan so miserabel wohne. Bambus spielt beim 
Hausbau eher eine untergeordnete Rolle. In Bauernhäusern 
wird bei Strohbedachung das Dachgerippe häufig aus Bambus- 
stangen gemacht, über Schindeldächer (die Schindeln sind mit 
Bambusnägeln befestigt) werden oft Bambuslatten genagelt ; 
dagegen sind hohlziegelartig verwendete Rohrstücke nur als 
eine seltene Ausnahme etwa auf kleinen Anbauten zu sehen. 
Ein leichtes Bambusgitterwerk dient als Unterlage für den Putz, 
und über die Lehmwände sieht man oft Bambusgeflechte aus 
starken Lamellen oder halbfingcrdicken Rohren genagelt, oder 
auch eine Umschalung aus starken halbierten Stämmen oder 
breitgequetschten jungen Rohren, zum Schutz gegen Sonne 
und Regen ; mitunter sind auch die (Ixhni-)Hauskanten durch 
Bambusrohre geschützt. An kleineren Bauten sind die Dachrinnen 
recht häufig aus Bambus. Im übrigen kommt letzterer mehr 
als gelegentliche Verzierung zur Anwendung, so als tokonoma 
no hashira, Türgerichtc, Zimmerdecken, Gitterwerk in Zuglöchern 
(ramtna) Fenstern und Türen, sodann als Schüttboden in der 
Küche und beim Wasserbecken des Abtrittes, aus besonderer 
Liebhaberei auch etwa als Verandaboden und unter derselben 
als Schutzwehr gegen Hühner, Katzen und Hunde. Schwere 
Schiebtüren sollen besser glitschen auf Bambusschienen. 

Was man im Hofe unmöglich übersehen kann, das sind die 
entweder an Schnüren dem Haus entlang aufgehängten oder 
auf besonderen Gestellen aufgelegten Wäschestangen. Im 
Geflügclhofe sedann, der selbstverständlich aus Bambusstangen 
gemacht ist, befindet sich ein Hahn in Einzelhaft ; man hat ihm 
einen weitmaschigen hohen Korb angewiesen, damit er beim 
Krähen sich auch ordentlich strecken könne ; unter einem runden 
niedrigen Korbe ist die Schar der Küchlein vor der Katze 
sicher gestellt. Die Umzäunung ist fast immer Bambus, gibt 
es doch kaum ein Material das zu diesem Zwecke geeigneter 
und billiger wäre. In Städten allerdings sind die kleinen Höfe 
von hohen Holzwändcn umgeben, in denen aber sehr oft Bambus- 
rohre eingeschoben sind. Auf solchen Einfassungswänden sieht 
man als Schutzwehr schräg geschnittene gekreuzte Rohrstücke, 
die so spitzig, scharf und hart sind wie eiserne Nägel oder Messer. 

In der Konstruktion der Bambusumzäunungen, worüber 
besondere Lehrbücher existieren, trifft man im Grunde keine 
grossen Variationen, es sind immer wiederkehrende Geflechtsarten 
und Formen, etwas höher oder niedriger, enger oder weiter, im 
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Prinzip aber dasselbe. Die Hauptpfosten sind immer Holz. Im 
Inlandc sind lebende Hecken gebräuchlich, oft 10 Fuss und mehr 
hoch, durch Querstangen und Strohseile zusammengebunden. 

In der Ebene bedient man sich der Sodbrunnen, aus denen 
das Wasser im Kübel heraufgeholt wird, entweder am Bastseile 
über eine Rolle, oder vermittelst einer langen Rambusstange, 
tsurube — Storchen hals genannt. In den Bergen aber weiss man 
sich die Sache bequemer zu machen. (Jute Quellen werden 
aufgefangen und in Bambusrohren über Schluchten und Fluss- 
bette, an Abhängen und Mauern entlang, ober- und unterirdisch 
zu Tal geleitet bis in die Küche hinein. Diese Rohre, einfach 
in einander gesteckt und etwa mit Bast verstopft, an Biegungen 
des Wegs in Holzklötze, auch Steinblöcke eingelassen, sind eine 
ungemein zweckdienliche und billige Leitung und müssen nur 
ungefähr alle 3 Jahre erneuert werden. 

Die Bohrung dieser Leitungsrohre geschieht vermittelst 
4'/-m langen Eisenstangen, daran ein spitzer oder scharf- 
kantiger runder Kolben sitzt ; damit werden die Knotenwände 
durchgeschlagen. Im Hakonegebirge und andern Orten werden 
auf diese Art stundenweit Schwefel wasser hergeleitet, die so 
heiss sind, dass man die Hand nicht hineinstecken kann, und 
diese Rohre bewahren sich hierfür vortrefflich. In Gärten werden 
vermittelst solcher Leitungen allerlei Wasserspiele eingerichtet. 

4. — Hausrat und Küchengerätschaften. 

Obschon im Hausrat und unter den allgemeinen Bedürf- 
nissen der Japaner eine ganze Menge Gegenstände aus Bambus 
angetroffen werden, so wäre es doch unrichtig zu glauben, dass 
solche nur aus Bambus gemacht werden können. Die weitaus 
grössere Zahl findet sich gleichzeitig aus verschiedenen andern 
Materialien im Gebrauche, dagegen wird eben Bambus vorgezogen 
aus Billigkeits- und Bequemlichkeitsgründen und nicht zum wenig- 
sten aus besonderer Vorliebe. Unter dem, was man als Hausrat 
bezeichnen kann, erwähne ich : Lesepult, allerlei Etagereartige 
Gestelle, Wandschirme {Iriolm, tsuitatc), Handtuch- und Kleider- 
halter, Spiegelgestell, Abstauber, Fliegenklappe, Rattenfalle, 
Leuchter und Kerzenstöcke, natsu-maknra (Sommerkopfkissen), 
kwashibon (Kuchenschalen), Nähkästchen nebst Fadenkörbchen 
und Wickel, Vogel- und Käferkäfige. 
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Besondere Erwähnung verdienen die Blumenvasen ; darin ist 
ein Formen- und Ideenreichtum vorhanden, der jeder Beschreibung 
spottet. 

Abgesehen von der allgemeinen Einteilung in tsuri hana ike, 
kake bana ike und täte hana ike zum Freiaufhängen an Schnüren 
oder Ketten, zum an die Wand Hangen, zum Stellen, wofür 
wieder besondere Blumenvascntische erforderlich, sind zu unter- 
scheiden : aufrechtstehende Rohrvasen aus Internodien, entweder 
ganz glatt, oder mit Inschriften und Bildern geschnitzt, Rohr- 
vusen mit bestimmten nach den Regeln des Ikebana vorgeschrie- 
benen oder auch sinnbildlichen Ausschnitten, wie z. B. s/w 
chikn bat oder setsugekkwa (Schnee, Mond und Blüte). Es 
gibt mindestens 20- 30 solch verschiedener Ausschnitte und 
ebensoviel verschiedenartige Rohrvasen in Schiffsform. 

Die Geflecht- Vasen sind meist von tadelloser Arbeit und oft 
klassischer Form, es werden auch solche in Gestalt von Krebsen, 
Insekten u. s. w. hergestellt. Die Wasserbehälter in den Ge- 
flechtvasen bestehen in der Regel aus einem Rohrabschnitt. 

Auf dem Ilausaltar und für den Ahnen- und Götterkultus 
überhaupt habe ich folgendes aus Bambus gefunden : 

Statuetten des Shaka muni, buddhistische Tempelchen (zushi), 
Weihrauchbüchsen (koro), Blumenvasen {butsu no hana ike), 
Räucherkerzenrohr (senko ts/ttstt), mihi kue/ti, blattförmiger 
Schmuck der Sake-Fläschchen, Opferbüchse (saisen tstitsu), akioder 
katni has/ti Schalen und Stäbchen für Opferreis, Amulette (inamori), 
miki tarn, Sake -Fasschen, sodann in allen Tempeln die unent- 
behrlichen misu, Vorhänge aus feinsten Bambusstäbchen. 

An Küchcngeratschaften im allgemeinen finden sich eine 
unendliche Reihe von Gegenständen aus Bambus gemacht : 
Kochkcsselträger (Jhai), Kellenständer (denket), allerlei Geflecht- 
waren und Siebe, Fisch-, Obst-, Gemüse- und Kohlenkörbe, 
Speisendeckel, Reis- und Feuersicher, Blasrohr, Geschirrputzer, 
Servierstäbchen, Löffel, Fischspies.se, Wasserschöpfer, Daikon- 
hobel, sodann Essstäbchen nebst Lager, Gewürz- und Zahnstocher- 
büchsen u. s. w. Wenn fast alle diese Bedürfnisse unter die 
gewöhnliche billige Machenschaft rangieren, so sind dagegen fast 
alle Gegenstände, die für Thee und Sake bestimmt sind, Ess- und 
Trinkgeschirre überhaupt, mit einer gewissen Eleganz und 
Vollendung ausgearbeitet, ja gar nicht selten von wirklich 
künstlerischem Wert. 

Für Sake erwähne ich : tsuno tarn und yanagi tarn, wie sie 
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gefallt als Hochzeitsgeschenke überreicht werden. Kleine 
Fälschen oder Flaschen (einfach ein ßambusinternodium) für 
aufs Feld und auf Reisen, Tasschen, Spühlbeckengestelle und 
Unterlagen für Flaschen und Tässchen, Zapfen u. s. w. Für 
Thee- Service ist alles noch viel reichhaltiger infolge der 
endlosen Vorschriften und Abwechslungen des cha uo vit. Da 
findet man alle denkbaren Formen von Theebrettern, aus Wurzel- 
oder Stammstücken, ganz aus Geflecht oder aus irgend einem 
Material mit Geflechtüberzug, sodann Wassergefasse, Theekannen 
und Tassen nebst Unterlagen, Theerestensammler, Spühlbecken, 
Büchsen für Theepulver und Blätter, cha saji nebst Futteralen, 
Theeröster, Siebe, Kluppen, Deckellager und Spielmarken. Daran 
reihen sich gar nicht aufzuzählende Arten von Kuchenbecken 
und Schüsseln, Proviantkörbchen und Büchsen {bento) für Aus- 
flüge und ins Theater. Fin anschauliches Bild all dieser 
Krzeugnis.se in Worten zu entwerfen ist unmöglich, nur durch 
Besichtigung einer geordneten Sammlung kann man sich einen 
richtigen Begriff von der unendlichen Ausnutzung des Bambus- 
stammes machen. 

8. — Allgemeine Gebrauchsgegenstände. 

Für Kleidung und Zubehör spielt Bambus gar keine so 
unwichtige Rolle, wie es auf den ersten Blick scheinen mag. 
Der Hut aus Bimbus war nicht nur für die unteren Klassen die 
vorwiegende Kopfbedeckung, sondern auch im Priester- und 
Kriegerstande recht häufig. Das Gestell für Regen- und Sonnen- 
schirme, Blatt- und Faltlacher, sowie für die dutzenderlei Laternen- 
arten war immer Bambus, während dagegen Sandalen aus take no 
kazca, Hüllblättern oder Bambusholz zu den Ausnahmen gehören, 
ebenso eine Art Unterfilet, das von sendo und Reisenden getragen 
wurde {eise tori). Neben Kleidermappen nenne ich noch Auf- 
steck- und Staubkämme, Haarpfeile, Puderpinscl, Zahnbürsten, 
Stöcke, Reitgerten, Ballfänger, etc. 

An blossen Nippsachen (okuuono) ist der Haushalt des 
Japaners ziemlich arm, um so schöner und kunstreicher gestaltet 
er die Gegenstände, die wirklichen Bedürfnissen entsprungen : 
inro, Tabakbeutcl und Büchsen, Tabakpfeifen, und Futterale 
{tabako /'oti) mit Fidibus. Uebcrall ist Bambus anzutreffen, ganz 
besonders auch bei den Schreib- und Malutensilien : Pinsel, 
Linienziehcr, Zirkel, Lesestäbchen, Buchzeichen, Pinselständer, 
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Stempel, Tuschbeckenlager, Scrcen, Tuschhalter, Wasserkännchcn, 
tragbare Schreibzeuge {yatatc), Xotiztafeln, Papier-, Brief- und 
Schreibzeugschachtcln, Papierhalter und Klammern. Sodann sind 
seit alter Zdt die Massstäbe {kujira sashi, daikusan sashi, tabi 
sashi) u. s. w. aus Kambus gemacht worden. 

An Musikinstrumenten sind in erster Reihe die Blas- 
instrumente zu nennen: das i7rohrige sho, das schon von den 
Göttern gespielt wurde, die yoko fuc, shaku hachi, liichi riki, bis 
hinunter zur Masseurpfeife, sodann die i~3saitigen koto, ichi, ;//', 
san yen kin, das kokiu, eine Art chinesische Fiedel, Windspiele 
(fu riti), Bratschen, nicht zu vergessen die leichten und eleganten 
Saitenstege. Im allgemeinen darf wohl gesagt werden, dass die 
japanischen Musikinstrumente bedeutend schöner sind als die 
damit verursachte Musik. 

Die Japaner sind recht erfinderisch für die Belustigung und 
Unterhaltung der Kinder ; eine Menge meist ausserordentlich 
billiger, jedoch gefalliger und komischer Spiehvaaren legen 
Zeugnis dafür ab. Als ganz oder teilweise aus Bambus gemacht 
habe ich darunter folgendes gefunden : 

Steckenpferde, Stelzen, Springreifen, Drachen, Bohnen- 
schleuder, Spritzen, Flöten, Pfeil und Bogen, Schwerter, 
Käferkäfige, Schwirbel (towbo), Hampelmänner, Blasrohr nebst 
Papierpfeilen mit Bambus-Spitze, Ballfänger, Kreisel, Pfeifen und 
Rohre zum Nachahmen von Vogel- und Tierstitnmen u. a. m. 
Auch der weniger harmlose Würfelbecher ist aus Bambus 
hergestellt. 

6. — Waffen und Geräte. 

An eigentlichen Kriegswaffen wurden bloss Bogen und Pfeile 
vornehmlich aus Bambus gemacht, dessen hartes und dennoch 
leichtes und biegsames Holz wie geschaffen zu diesem Zwecke 
ist. Zu Bogen wurde fast ausschliesslich hachiku mit einer 
Zwischenlage von knwa benutzt, zu Pfeilen dagegen yadake, 
woher letzterer wohl seinen Xamen hat. Köcher und Kricgs- 
hütc sind oft aus Bambus gewesen, aber häufiger aus Holz, Ixxler 
oder Papier, ebenso selten waren Schwert- und Dolchscheiden 
und Schwertlager. Der Schwertstift {inckugi) war fast immer 
Bambus, besonders berühmt hiefür war das Holz aus dem 
Yamato take no Yabu bei Kyoto. Standarten und Fahnen- 
stangen waren wohl immer von Bambus, dagegen ist mir bis 
jetzt noch nicht bekannt geworden, dass für Kriegslanzenschäfte 



Digitized by Google 



H. SPÖRRY, VERWENDUNG DES BAMBUS. 



131 



anderes Material denn schwere und harte Holzarten benutzt 
wurden. Der take-yari — Bambusspiess ist die eigentliche Bauern- 
waffe, die bei keinem Aufruhr gefehlt hat. Es ist einfach ein 
starkes Rohr, vorzugsweise Hachiku, dessen schräg und scharf 
zugeschnittene Spitze metallhart gemacht wird, indem man sie in 
Oel taucht und dann in heisse Asche steckt. Auf Bärenjagden 
u. s. w. wurde auch irgend eine Eisenklinge eingefügt. Bambus- 
schwert (sfiinai) und Brustpanzer {dö) dienten nur zu Fecht- 
übungen. Aus Bambusfascr gedrehte Stricke dienen heute noch 
als Lunten, schon Kämpfer erwähnt diesen „ Bambuszunder 
wie er ihn auch nannte. Dass zu allerlei Kriegsgeräten, wie 
Pallisadcn, Brustwehren, Sturmleitern, Fackeln u. s. w. Bambus 
ein vorzüglich geeignetes Material lieferte, ist selbstverständlich. 

Zum Transport von gefährlichen Gefangenen oder Ver- 
brechern benutzte man früher starke Bambuskäfige oder den 
kubi-iva, einen offenen eisernen I laisring, dessen gerad verlängerte 
Enden vermittelst Stricken durch ein mehrere Fuss langes 
Bambusrohr gezogen waren. Zur Bestrafung von Dieben und 
Erzwingung von Geständnissen spielte die Bumbusrute eine 
gefurchtete Rolle. Im Gefängnis zu Nagasaki erhielten zu 
Kämpfers Zeit die (iefangenen Bambusnadeln zum Nähen ihrer 
Kleider, da ihnen alle eisernen Werkzeuge verboten waren. 

Landu nrtsdiaft. 

Für seine Kulturen im Felde verwendet der Japaner den 
Bambus in mannigfachster Weise. Frisch besäter Boden wird 
mit Bambuszweigen umsteckt zur Warnung vor Betretung, 
vorgerücktere Kulturen werden mit einer provisorischen Bambus- 
hecke aus fingerdicken in den Boden gesteckten und mit 
Strohschnüren verbundenen Ruten vor Hunden und Hasen 
geschützt. Mitten im Felde hängt er eine alte Papierlaterne als 
Vogelscheuche auf, auch Strohmänner mit grossen Bambushüten 
werden zum gleichen Zwecke errichtet. In Reisfeldern wird 
an hohen, durch Seile verbundenen Stangen eine Art Rassler 
in Bewegung gesetzt zum Verscheuchen des auch in Japan 
frechen Spatzenvolkes. Als Stützen für Pflanzen, Querstangen 
für Baumreihen, Spaliere, zum Gradziehen von Aesten und 
Zweigen, als Bogen und Windungen von Zier- und Schling- 
pflanzen, Bohnenstangen, Schutzdächer für besonders empfindliche 
Pflanzen und dergleichen ist Bambus ein ungemein geeignetes 
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und vielgebrauchtes Material. An Bauernwerkzeugen und 
Geräten sind hervorzuheben : Hutten und Tragkörbc (me und 
shoi-kago), Laub- und Grasrechen, Fruchtwannen (///*), mantc 
koki=em grober Kamm zum Pflücken der Bohnen, no ltchiwa, 
ein doppelter, zweihändiger Fächer zum Kornputzen, wenn kein 
Wind geht; auch der kuro ribo — Dreschflegel ist mitunter, aber 
selten, ganz aus Bambus. In Koshiu habe ich gesehen, dass die 
Pferde im Reisfeld anstatt am Zügel aus Hanf oder Leder an 
einem Bambusstecken geführt werden.* 

Vieles von dem Obengesagten bezieht sich natürlich auch 
auf die „kleine Landwirtschaft", die Gärtnerei. Allerlei Ein- 
fassungen, Stützen und Spaliere werden da aber zierlicher und 
künstlerischer gemacht. In Yasläro (Shinshiu) habe ich eine 
solche Einfassung gesehen aus Internodien dicker Rohre, die in 
den Boden gesteckt genau aussahen wie die Beeteinrahmungen 
aus umgekehrten Selterswasserkrügen in unseren Gärten. Im 
Anbringen von Gartenhäuschen, Lauben, Nischen, Zierwänden, 
Durchgängen und dergleichen ist der Erfindungsgeist der Japaner 
unerschöpflich. Dass in den meisten Gärten ein hübscher 
Bambusbusch steht, ist selbstverständlich, sogar in Töpfen zieht 
der Japaner nach seiner berühmten Kunst Zweigbambus, oft 
nicht höher als Schnittlauch. 

Fischer, Schiffer, Flösser. 

Der Fischer weiss wohl die Vorzüge des Bambus besonders 
zu schätzen, denn nicht nur in Haus und Hof dient er ihm, 
sondern liefert ihm auch die Hauptgeräte zu seinem Gewerbe. 
Ich will nicht einmal reden vom berufsmässigen Fischer, der mit 
Schlepp- und Wurfnetz, mit grossen viereckigen Aushängenetzen 
aus Bambus (si(dnre), mit grossen und kleinen Reusen oder der 
zwei-, vier- und mehrzinkigen Gabel an langer Bumbusstange auf 
den Fang auszieht, aber vom passionierten Fischer, und fast jeder 
Uferbewohner in Japan ist das, der mit seinem unvergleichlichen 
Bambusrohr, der geborenen Angelrute, Familie und Gewerbe 
vergessend tagelang im glühenden Sonnenbrand allen Wassern 
entlang kauert, um auf seinen Lieblingsbissen zu passen. 
Bemerkenswert ist, dass die zusammensetzbare Fischrute sich 
besonderer Gunst erfreut, da man sie ins Haus hinein nehmen 
und somit vor dem Weggenommenwerden sicher stellen kann. 

* '^jchcliitht ujr boi bissen J'fcrJcn.) 
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Gefangene Fische werden in zierlich kleinen bis riesengrossen 
bauchigen Bambuskörben im Wasser aufbewahrt. Wenn Kbbe 
eintritt, so wimmelt es am Strande entlang von Jung und Alt, 
die Krebse, Austern und was sonst herum liegt oder kriecht in 
Bambuskörbchen sammeln ; es gibt kaum einen Mecresbe wohner, 
sei es Krabbe, Qualle oder Fisch, den der japanische Gaumen 
verschmähen würde. Grössere Fischnetze werden mit Bambus- 
nadeln gestrickt, wobei 20 verschiedene Maschenstege {ami no 
komd) benutzt werden. Auch die Schnurwickel sind meist aus 
Bambus. Mastbäume, Ruder oder Ruderstangen aus Bambus 
habe ich keine gesehen, immerhin mögen in ganz kleinen Booten 
mitunter solche Masten vorkommen. An Djunken ist oft eine 
Art Stulpe aus Bambus vorgebunden, um beim Anstossen das 
Schiff weniger zu beschädigen. Im Hafen von Atsuta (Nagoya) 
sah ich Notinden, die aus Bambusstangen mit dicken Strohmatten 
dahinter bestanden ; auf den nämlichen Schiffen waren Schutz- 
häuschen ganz aus Bambus errichtet. An den eisernen Anker 
werden Bambusschienen gebunden, um ihn leichter über Bord 
gleiten zu lassen. Als Stachel, mit eingetriebener und vermittelst 
eines Eisenringes festgehaltener Holzspitze oder auch als blosses 
abgeschnittenes Rohr wird Bambus sehr häufig benutzt, ebenso 
zu Flösserhacken. Solche Stachel beugen sich zum vollendeten 
Halbkreis, ohne zu brechen. 

Handwerk und Gewerbe. 

Das Handwerk der Schirm-, Laternen-, Korb-, Hut-, 
Zaun-, Pinsel-, Besen- und Spielzeugmacher im einstigen 
Japan wäre ohne Bambus beinah undenkbar gewesen. Im 
heutigen Japan ist das nicht mehr so unbedingt der Fall. 
Die leichteren Stoffschirme, die heileren Stearinkerzen und 
Fetrollampen, Lederschuhe, Bleistifte, Filz- und Strohhüte, eiserne 
Umzäunungen, importierte Spielwaaren, Lisennägel und Draht- 
stifte und so vieles andere haben sich einen grossen Teil des 
japanischen Konsums für bleibend erobert. Auch die Küfer 
haben herausgefunden, dass die guten, billigen Kisenbande, die 
um englische Warenballen ins Land kommen, zum Binden von 
Eimern, Kübeln und Badewannen viel bequemer und eleganter 
sind als die schwulstigen Bambusreifen. Ganz verdrängt ist 
hier der Bambus aber noch lange nicht, besonders Sakefasser 
sieht man immer noch mit Bambus gebunden. Uebrigens 
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wurden seit ältester Zeit für Reiskübel Kupfer- und Messingreifen 
verwendet. — Wagner, Schmiede, Schlosser, Giesser und Löter 
haben Bambus wohl kaum anders denn etwa als Werkzeugstiele, 
Rohre am Blasbalg, Gestelle und dergleichen verwendet. Bei 
Mauerern, Steinhauern, Dachdeckern, Zimmerleuten, Schreinern, 
Drehern, Malern und Lackierern und Tapezierern findet sich 
Bambus auf folgende Hülfsmittel beschränkt : Stiele und Hand- 
haben an Werkzeugen, Futterale, Büchsen, Töpfe für Oelfarbe 
und Schwärze, Massstäbe, Schreibzeug (yatate), Zirkel, Pinsel, 
Streichmesser, Richtschnur {sumi sas/ti), Nägel, Packnadeln, 
Kluppen, Stützen und Gerüststangen. Alle diese Gegenstände 
sind indessen vielfach durch solche aus anderem Material ersetzt. 
Steinquader werden statt auf Rollen oft auf Bambusspähnen 
geschleift. Stempclschneider klemmen den zu gravierenden Stempel 
in eine Bambushandhabe, ebenso Krystallschleifer den Stein ; ein 
anderer machte sich die Elastizität des Bambus dadurch zu nutze, 
dass er sie als federnde Kraft beim Marmorschleifen verwendete. 
Bei Schneidern und Posamentern sah ich Fadenwickel, kleine 
Spulen, Haspeln, Zeichenmesser, Kleiderhalter aus Bambus. 
Die Färber hängen nasse Garne an Bambusstangen, Tücher 
dagegen werden zum Austrocknen und zum Bemalen mit beiden 
Enden um ein Rohr genäht, angestreckt und dann in kurzen 
Abständen mit vielen Bambusbogen (s/äus/ä) gespreitzt, damit 
sich der Stoff beim Trocknen nicht zusammenzieht. In kleinen 
Handmühlen mit Bambusflügeln putzt der japanische Müller den 
Reis, in schaufelartigen Körben (na) wird er geprüft und 
ausgelesen, in Standen gelagert und vermittelst des jogo, eines 
Trichters aus Bambusgeflecht, in die Säcke gefüllt, deren Inhalt 
beim Verkauf vermittelst Musterstecher d. h. mit einem zu- 
gespitzten Internodium geprüft wird. In Kanalläufen findet man 
Wasserrechen aus Bambus. 

In der gesamten Seidenindustrie ist Bambus reichlich ver- 
treten. Körbe zum Einsammeln des Maulbeerbaumlaubes und 
der reifen Cocons, Tische zum Züchten der Würmer sowohl als 
zum Töten, zum Transportieren und lagern der Cocons, Masse 
{itto und nitto) zum Handeln der Cocons. Am Spinnapparat 
sind Fadenleiter, Haspelgriff, Abfallkörbchen zu verzeichnen, 
in der Weberei (für Seide, Hanf und Baumwolle) verschieden- 
artige Bobinen und Haspeln, zum Winden und Spulen, 
T retten ,, Geschirr " und Maillongewichte an den Jactfuard- 
stühlen, Zähne der Zettelrahme, alles aus Bambus. Besonders 
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hervorzuheben sind die vollendet gut gearbeiteten Weberblätter 
(ossa) aus Hachiku ; ein solches soll 50-100 Stücke (3) 28 shaku 
aushalten, ehe es repariert werden muss ; bei uns kann man 
überhaupt nur mit besten Stahlblättern weben. Ebenso treffliche 
Dienste leisten die Bambus -.MrtVwY für die Papierfabrikation, die 
mit solchen Bambusstorren viel besser reüssieren soll als mit 
Drahtsieben. Baumwollgarn wird von der Hand vermittelst 
primitivster Bambushaspeln und Spindeln gesponnen. Porzellan- 
händler prüfen ihre Ware durch Anschlagen mit einem Bambus- 
itäbchen. Die Schäfte der Feuerleitern sind immer Bambus mit 
Holzsprossen, die Feuerkübel sehr oft aus Bambusgeflecht, mit 
Papier und Lack überzogen. 

Beim Bohren eines Brunnens wird ein eisernes Rohr in die 
Erde getrieben, daran Bambuslamellen, 4cm breit, ^ 2 cm dick, 
60-70' lang, an einander befestigt werden; beim Herausziehen des 
Bohrers wird dieser Bambusstreifen jeweilen auf einen mächtigen 
Haspel aufgewunden. 

Sowohl bei der festgesessenen als auch bei der ambulanten 
Handelswclt, überall ist Bambus anzutreffen, und wenn es 
schliesslich nur die Stäbchen am soroban sind. 

Fisch-, Gemüse- und Kuchenhändier stellen ihre Waren 
in flachen, runden und ovalen Gelten mit Bambusreifen, in Kör- 
ben und auf Unterlagmatten von Stäben oder Geflecht zum 
Verkauf aus. Kleine Fische und gewisse Kuchen werden in 
bestimmter Anzahl an kleinen Bambusspiessen verkauft. Nasse 
und klebrige Sachen überhaupt, welche die Hände beschmutzen 
könnten, werden in Körbchen oder sorgfaltig in takc no kawa 
eingewickelt, Fische auch am Bambuszweig nach Hause getragen. 
Theekrämer sortieren ihre Waren vermittelst grosser runder 
Bambussiebe verschiedener Grösse, oder lesen sie auf gleichge- 
formten Geflechttellern vermittelst Kluppen. In geringeren Thee- 
häusern des Inlandes findet man mitunter Teller, Platten, Ess- 
stäbchen, jedenfalls die Zahnstocherbüchse aus Bambus. Kupfer- 
geld wird von Kleinkrämern in Bambuskörben und Rohrstücken 
aufbewahrt, auch gibt es nicht zu öffnende Sparbüchsen aus 
einem Bambusinternodium verfertigt. In der Jahresperiode 
Eiroku (1 558-1 569) kursierte als Geld Goldsand in fingerdicken 
Bambusröhren mit Holzzapfen (ska kin tsutsu-irc) im Werte 
von 10 ryo. 

Die Zunft der Strassenfigurcn floriert in Japan, Schuh-, 
Schirm- und andere Flicker, Gemüse-, Blumen-, Orangen-, Fisch-, 
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Vögel-, Käfer-, Schildkrötenhändler, Verkäufer von Zuckerzeug 
und Spielwaren, fahrende Koche, Bettelmönche, Wahrsager, 
Bänkelsänger, Akrobaten, Masseure und andere Künstler lösen 
einander unaufhörlich ab, jeder mit einem besonderen, ihm 
eigentümlichen Rufen, Läuten, Rasseln, Singen, Flöten oder 
Klappern sich ankündigend, und es ist keiner von allen, der nicht 
in irgend einer Weise in seinem Berufe Bambus verwertete. Ein 
ambulanter Koch bedient umständlich seine Kundschaft. Im 
Bambustrichter zieht er Nudeln durchs siedende W asser, schüttelt 
sie in Becken, wo sie je nach Wunsch mit shoyu begossen oder 
mit grünen Zutaten garniert werden, und präsentiert sie nebst 2 
Bambus-te/w seinen Klienten: Kuli, Fuhrleuten, Magazinweibern, 
alles für 2 Sen die Portion. Bettelmönche im riesigen Bambus- 
hut machen mit traurigen, unmelodischen Tönen auf einem shaku 
hachi ihre Anwesenheit bemerkbar, Lumpensammler ziehen mit 
Rückenkorb und Kluppe auf Beute aus, von Buben wird ver- 
mittelst langer Ijcimruten auf Wasserjungfern und Fledermäuse 
Jagd gemacht, und nachts stolpern blinde Masseure am Stocke 
durch die Strassen und avisieren sich durch eigenartiges Pfeifen 
(Bambuspfeife) u. d. m. 



7. — Nahrungsmittel und Medizin. 

Als Nahrungsmittel kommen in erster Linie die takc no ko 
des mosochiku in Betracht. Diese Bambusart wird hauptsächlich 
der Sprossen wegen kultiviert, jedoch werden auch Triebe von 
madake, Jiachiku u. s. w. gegessen. J/oso weist die dicksten 
Stämme auf, also auch die dicksten Sprossen, welche entsprechend 
zarteres Fleisch haben. Dünne Triebe sind naturgemäss holziger 
und werden nur im Notfall genossen. Takc no ko gehören bei 
Reich und Arm zu den Lieblingsgerichten und haben sich auch 
in verschiedenen Zubereitungen einen Platz auf der europäischen 
Tafel erobert. Die Erstlinge, die schon Ende Januar auf dem 
Markte erscheinen, werden teuer bezahlt, gewöhnlich werden 
sie (zuerst in den riyo-ri-tcn yadoya) in kleinen Würfeln in der 
Suppe serviert. Mit vorrückender Saison, im April, Mai sinkt 
der Preis für Stücke von 2' Länge auf wenige Scn herunter. 
Ucbrigcns haben die Japaner nun ihre takc no ko in Form von 
Konserven der ganzen Welt zugänglich gemacht. Es wird 
behauptet, dass zu häufiger Gcnuss von takc no ko eine Art 
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Ausschlag im Gesicht erzeuge, weshalb viele Mädchen lieber 
auf den Leckerbissen Verzicht leisten sollen. Es wurde mir 
ferner erzählt, dass im Winter die Bauern, aus Not oder Spass, 
sich Bambussprossen auf folgende Art verschaffen : über dem 
Wurzelterrain wird ein nicht allzustarkes Strohfeuer angezündet, 
die Erde also künstlich erwärmt, und, sagte mein japanischer 
Gewährsmann, der take no ko omoimas (meint), es sei April, 
kommt aus dem Boden hervor und wird ausgegraben, und dabei 
lachte er unbändig über die zum Narren gehaltene Bambus- 
sprosse und den schlauen Bauern. Die Sache macht allerdings 
den Eindruck eines Aprilscherzes. 

Im Volke herrscht der Glaube, dass, wenn der Bambus 
blühe, in jenem Jahre die Reisernte missrate, Hungersnot eintrete 
und dann Bambussamenkörner gegessen werden müssen. Gewisse 
jV7Jrt-Arten tragen bisweilen Früchte, die von den Armen 
gesammelt und gegessen werden, jedoch sehr schlecht schmecken 
sollen ; im Aussehen sind sie wie grosse schwarze Weizen- 
körner. Indessen ist Bambussamen so selten, dass er nicht als 
japanisches Nahrungsmittel bezeichnet werden kann.* 

In Joshiu und Shinshiu werden Pferde und Rindvieh mit 
Äwtfblättern gefuttert, man sagte mir, dass sie nicht nur eine 
von den Tieren gerne genommene, sondern auch ihnen zu- 
trägliche Nahrung seien. 

Medizin. 

In japanischen Apotheken habe ich keine Arzneimittel aus 
Bambus finden können, dagegen existieren allerlei Volks- oder 
Hausmittel, die im Inlande im Gebrauch sind, wo keine Acrzte 
vorhanden sind, oder wo vielleicht aus Vorurteil oder Sparsamkeit 
keine solchen zugezogen werden. Die hervorragendste Rolle 
spielt der take no alntra oder take no s/ti/w, ein Oel oder Saft, 
der auf die donkbar einfachste Weise aus frisch gehauenem 
Bambus, — solcher aus maJahe soll der beste sein — gewonnen 
wird. Das Rohr wird in fusslange Stücke zersägt, diese werden 
gevierteilt und schräg über ein hibnlii gelegt, und der zischend 
und brausend ausfliessende Saft wird in eine Tasse aufgefangen. 
Dieses Oel wird nicht nur als schmerzstillend und heilsam für 
Schürfuntren und Hautkrankheiten sondern auch als innere 



* So£ mi t ikc soll in Nippara, Kana^awa Ken, häufig vorkommen. 



Digitized by Google 



i 3 8 



H. SPÖKKY, VERWENDUNG DES BAMBUS. 



Medizin genommen, z. B. von Lungenschwindsüchtigen (ros/io) ; 
langjährig leidende sollen durch solche Tränklein leichter zu 
Atem kommen. Aus feinen Spännen von grossem Bambus 
wird auch eine Art Brustthee bereitet. 

Weisse Würmer, wie Mehlwürmer aussehend, in altem 
halbverfaultem Bambus vorkommend, gibt man kleinen Kindern 
als Gegenmittel gegen Magenwürmer. Sie werden an ein 
Bambusstäbchen gesteckt, gebraten und so verabreicht. Grössere 
Kinder, die wissen, was es ist, essen sie nicht. Doch möchte 
ich dieses nicht als ein Volksmittel sondern eher als ein Haus- 
mittel bezeichnen, als solches aber ist es verbürgt. Ueber die 
sogenannten Gifthaare scheinen die Japaner nichts zu wissen. In 
der chinesischen Apotheke in Yokohama fand ich drei Bambus- 
medizinen : i). Blätter; 2). Holzspähnc ; 3). tabashini d.h. 
beinah reine Kieselsäure aus alten Bambusstämmen. Alle drei 
dienen, als Thee zubereitet, gegen Husten, Lungenleiden u. s. w. 
Ks soll noch eine ähnliche Arznei geben aus den nadelartigen 
ersten Sprösslingen an den Zweigen. 

Ich habe vielfach gehört, dass Bambus zu Arm- und 
Beinschienen und für andere chirurgische Hülfsmittel benutzt 
werde, konnte aber nie solche zu Gesicht bekommen. 

Erwähnt mag dagegen werden, dass das bokuto, das Schein- 
schuert des altjapanischen Arztes, oft aus einem Stück Bambus 
bestand. 



IL 

DIE VERWERTUNG DES BAMBUS ALS KUNSTMOTIV. 

Um die Verwendung des Bambus in Japan vollständig zu 
illustrieren, musste ich notwendig auch seine künstlerische 
Verwertung zur Veranschaulichung bringen. Eine so eigenartig 
schöne, verehrte und symbolisch verklärte Pflanze, die dem 
Menschen Nahrung, Kleidung und Obdach, Werkzeug, Schmuck 
und Waffen liefert, die ihm auf Schritt und Tritt in irgend einer 
Form vor Augen steht, musste selbstverständlich auch auf den 
Künstler einen besonderen Reiz ausüben, insbesondere bei einem 
so fein beobachtenden, kunstbegabten Volke wie das der Japaner, 
das seine Motive so unmittelbar aus der Natur und ihren Er- 
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scheinungen schöpft. Ein schöner Bambus wird nie dem Auge 
des Japaners entgehen, und Auswüchse, Verkrüppelungen und 
Naturspiele jeder Art fesseln seine Aufmerksamkeit erst recht, 
auch weiss er sie immer entsprechend auszubeuten. Ich glaube, 
dass Bambus von keinem andern Dekorationsmotiv an Beliebtheit, 
Häufigkeit und Variation der Darstellung übertroften wird, ja 
vielleicht das bedeutendste ist. Ich habe es plastisch oder dekorativ 
nicht nur in allen überhaupt zur Verwendung kommenden 
Materialien, also Holz, I^ack, Bein, Horn, Elfenbein, Perlmutter, 
Stein, Porzellan und Fayence, in allen Metallen und Geweben 
und nicht zum mindesten in Bambus selbst angetroffen, sondern 
in den Gegenständen meiner Sammlung auch den unanfechtbaren 
Beweis niedergelegt, dass Bambus gleichwie als Nutzpflanze so 
auch als Kunstvorwurf sich in allen Klassen des japanischen 
Volkes derselben ungeteilten Beliebtheit erfreut, und dass da, wo 
überhaupt noch eine Dekoration angebracht wird, stets auch 
Bambus in irgend einer Form vertreten ist ; so fand ich es z. B. 
sehr bezeichnend, dass sogar die Tuschstücke für die Schulkinder 
die Form eines Bambusrohres aufweisen. 

Die künstlerische Wiedergabe dieser merkwürdigen Pflanze 
ist gar nicht eine konventionelle oder stereotype. So wie der 
Zufäll das Ganze oder einzelne Teile dem Auge des Künstlers 
darbietet, so kopiert er sie, unbekümmert, ob es ein ganzer Busch 
oder blosser Stamm, Zweig oder Blatt, Sprosse oder Wurzel 
sei, ob im Wind, Regen oder Schnee gesehen ; er dreht sein 
Objekt nicht, um eine möglichst günstige Seite zu treffen, im 
Gegenteil, je verdrehter und abnormer der Anblick, umsomehr 
Reiz hat das für ihn. Darin liegt auch ein Grund, warum trotz 
ihrer unendlich häufigen Wiederkehr die Bambusmotive fast 
immer eine angenehme, erfreuliche, selten unschöne und nie 
langweilige Dekoration bilden. Allerdings findet sich Bambus 
mit gewissen Zusammenstellungen immer wieder, aber in der 
Darstellung herrscht unumschränkte Freiheit. Die traditionellen 
Motive stammen aus China und sind : 

1. tal't' ni tarn = Tiger im Bambusforst = Sinnbild der 

Vorsicht. 

2. Mosa = eines der 24 Beispiele kindlicher Liebe aus 

der Lehre des Confucius. Moso geht im Winter 
in den Wald, um für seine hungernden Eltern 
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Bambussprossjn unter dem Schnee hervorzu- 
graben. 

3. shichi ken jin = die 7 Weisen im Bambushain. 

4. imUsn, take, uuw oder shochiku bni, sodann 

takc ni suzumc, Spatzen im Bambushain. 
„ „ tombo, Libellen und Bambus. 
„ nheaton, Hühner und Bambus. 
,. kutatsnmuri, Schnecke und Bambus. 
,, „ tsuki, Mond und Bambus. 
,, „ k(i:t, Bambus im Sturm. 
,, „ mm\ Bambus im Regen. 
yuki takc, schneebelasteter Bambus u. s. \v. 

Aber nicht bloss als Pflanze an und für sich gibt der Bambus 
dem Japaner eine unendliche Fülle von Anregungen, sondern 
alles, was er daraus verfertigt, benutzt er unbedenklich sofort 
wieder als Vorwurf. Das ist ja das Verblüffende in seiner 
Kunst, dass der Japaner nichts sucht, sondern eben alles, was 
er gerade sieht, zu verwerten weiss und nichts ihm dabei 
zu unbedeutend ist. Um in summarischer Uebersicht auf die 
Gegenstände überzugehen, auf denen Bambus als Ornament 
angetroffen wird, muss in erster Linie als das vornehmste Ei- 
gentum des Alt-Japaners sein Schwert genannt werden. Auf den 
tsuba, fuclii kashira, menuki und kodzuka findet man, ganz abge- 
sehen von der ins Unendliche gehenden Wiedergabe der 
Pflanze selbst, so unbedeutende Gegenstände wie Fischerruten, 
Brunnenstangen, Fischkörbe, Vogelscheuchen, Reitgerten, Pil- 
gerhüte, ja die grobgeflochtene Bauernhütte, alles noch so Un- 
scheinbare mit einer Kunstvollendung dargestellt, darüber wieder 
ein eigenes Buch geschrieben werden müsste. Kiserne Panzer- und 
Larvenschienen haben oft Bambusform. In Bronzegegenständen 
erscheint er plastisch besonders häufig an hi-ire und /uii-fuki, fude- 
tatc und fude-oki, fude kakc, yatate, viidsu-irc, Papierbesch werern 
und dergl. während die Gegenstände mit gegossener, gravierter 
oder eingelegter Bambuszeichnung ins Unendliche gehen. Daran 
anschliessend folgen: Tabakpfeifen, Essstäbchen, .S^/r schalen, ojinic 
(Spangen) aus Silber und anderen Metallen und nctmkc % inro, 
Nippsachen u. s. w. Wo in irgend einer japanischen Töpferei deren 
Erzeugnisse in Porzellan, Fayence oder Steingut plastisch oder 
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dekorativ verschönert wurden, da fehlte nie der Bambus als Vorlage. 
Bambusmuster auf kimono waren nicht etwa nur bei Bauern oder 
Geisha gebräuchlich sondern auch auf den happi (Uniformen) der 
Saumrai und Hatamoto gar nicht selten ; desgleichen eine Fülle 
von Wappenzeichen (mon) mit natürlichem und stilisiertem Bambus. 
Das Wappen des Daimyo von Sendii z. B. ist ein Bambusring 
mit zwei Sperlingen * In der Provinz Sagami existierte eine 
Goldmünze, genannt sasa koban, mit eingeprcssten ^«-blättern. 
Die Bemalung von kakemono, gaku, byöbu, tsuitate, karakami\ und 
ögi, entweder mit sorgfältig ausgeführten, mehr aber noch mit 
flüchtig hingeworfenen Bambusbildern, ist eine ungemein häufige ; 
galt es ja doch in Japan als ein Zeichen besonderer Kunstfertig- 
keit, die charakteristischen Züge dieser Pflanze mit wenigen 
Pinselstrichen darzustellen. 

Für korrekte Bambusmalcrei existieren besondere Lehrbücher, 
und beim cha tw yu wurden makimono studiert, darin die ver- 
schiedenen Bambusarten in Naturfarbe vorgeführt waren. Nicht 
unerwähnt darf bleiben, dass die Liebe zum Bambus sogar zu 
dessen Imitation in Holz, Papiermache und Lack getrieben 
hat. Mit dieser Kunst ist unzertrennbar verbunden der Name 
ihres grössten Meisters Haski-ichi (ifr Tokyo 1 87 1 ), der darin 
eine solche Vollendung erreichte, dass es auch Kennern oft 
schwer wurde zu sagen, ob sie Bambus oder etwas anderes vor 
sich hatten. 

Dass auch in allerlei Literatur der Bambus vielfach beschrie- 
ben und besungen wurde, kann nach all dem Gesagten nicht 
überraschen, ich habe einige bezügliche Poesien und Sprichwörter 
gesammelt, bin aber noch nicht in der Lage, deren Uebersetzungen 
mitteilen zu können. Ebenso selbstverständlich muss es er- 
scheinen, dass Take (und Zusammensetzungen davon) in Japan 
ein beliebter Geschlechts- und Personenname ist. Als myöji sind 
mir bis dato ca. 30 Namen bekannt, % und als männliche namai 
ca. 20. i. 

Auffällig erscheint, dass für weibliche namai bloss O take 

* Minamoto Yoshitsune 's sasa rindo mon (Bimbus und Gentian-Wappen). 

f Im Gos/io und im Xä/ii Rikin sowie im S/w ren Tempel in Kyoto, 
ebenso im Tempel zu Xt'kko, sind derartige Karakami und Sugi do mit sehr schönen 
Malereien. 

X Take da. take mura, take is/u\ take fsuka, take shiba (u. s. w.) 
\ Take jiro, fake saburo, take goro y take matsu. u. 8. w. 
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san, ohne Zusammensetzungen gebräuchlich ist. Allerdings fand 
ich auch den Namen Takeko (die Tochter des Generals Prinz 
Kitashirakawa heisst z. B. so), aber man sagt mir, dass das als ein 
blosser Kosename, etwa wie Aennchen, Gretchen zu verstehen sei. 

Geisha heissen oft Take dayti* Ko Take, Take ji, solche 
Benennungen sind aber mehr als ,, nom de guerre " zti betrachten, 
ebenso wie „Chiku ro" für Künstler. Auch als Hausnamef figuriert 
Bambus nicht selten, sodann für Tanzhäuser, yose oder sckite.% 

Gewisse Meeresmuscheln und Korallenarten werden ihrer 
Form entsprechend take 110 ko, nedakc, umi dake, chikit rai 
genannt. 

Die Prunk- und Prachtliebe der zahlreichen grossen und 
kleinen Fürsten des früheren Japans, namentlich unter den Toku- 
gawa Shogiins, war ein mächtiger Stimulus für die Kunstent- 
wicklung auf allen Gebieten. Das Verschwinden der Daimyo 
und Samurai in Folge der Restauration von 1866 bedeutete den 
Rückgang, für einzelne Zweige sogar den Untergang der alt- 
japanischen Kunstgewerbe. Die jetzige europäisch prosaische 
Staatseinrichtung vermag in nationalem Sinn keinen neuen 
Inipuls zu geben, und mit der Vorliebe zu allem Fremdländischen 
ist der Kunstsinn beim japanischen Volke im allgemeinen im 
Rückgang begriffen ; denn als solchen muss man es doch 
bezeichnen, wenn wirklich schöne Kunstgegenstände verkauft 
werden, um durch Importartikel, die oft zum Geringsten ge- 
hören, was der europäische Markt bieten kann, ersetzt zu werden. 
Das Gleiche gilt für allgemeine Gebrauchsgegenstände ; für diese 
tritt allerdings die Preisfrage in den Vordergrund ; immerhin 
werden die form- und farbenschönen Porzellane, die gediegenen, 
Kupferzinnguss- und Messinggegenstände durch geringe Gläser 
und Flaschen, grobe Blech- und Eisengesch irre verdrängt ; 
schlechte Oelfarbendruckbilder und andere Dutzendware jeder 
Art haben sich den Beifall des japanischen Volkes erobert, denn 
so feinfühlig der Japaner über seine vaterländischen Kunster- 
zeugnisse zu urteilen vermag, so verständnislos steht er gewöhn- 

* nicht nur Geisha, sondern überhaupt Vortragende auf gewissen Instrumenten, — 
es künnen auch Männer sein, 
t Vtt dorn: chiku yo 
„ an 
„ rin 
„ seki 

t Marutake tomi take man take 
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lieh fremden Produkten gegenüber. Alles dieses in Betracht 
gezogen, ist es nicht zu verwundern, dass der japanische 
Künstler mehr und mehr auf eine eigene Meisterschaft im alt- 
japanischen Sinne verzichtet und sich mit einer Art Gescllentum 
begnügt, das seine eminente Kunstfertigkeit den Wünschen und 
Ansprüchen der fremden Märkte unterordnet zum grossen Bedauern 
aller Kunstfreunde. Auch die Bambusfrage hat darunter gelitten. 
Wohl sind eine Menge neuer Exportartikel entstanden, aber 
diese Fabrikwaare, die in erster Linie den Ansprüchen der 
Billigkeit genügen muss, hat nichts gemein mit den sauber und 
graziös gearbeiteten altjapanischen Bambusgegenständen, die gar 
nicht zu verraten scheinen, mit welch technischen Schwierigkeiten 
die Bearbeitung dieses merkwürdigen Holzes verbunden ist. 
Einzig in den Geflechtarbciten ist vielleicht ein Fortschritt, zum 
mindesten kein Rückschritt zu konstatieren. Auch als Kunst- 
und Dekorationsmotiv tritt Bambus in den heutigen Exportwaren 
vielfach hervor, aber meist schablonenmässig und überladen, weit 
entfernt von dem ursprünglichen frischen Reiz der Tsuba- und 
Schwertornamente. 



in. 

NEUE VERWENDUNGEN DES BAMBUS. - EXPORT. 

Die heutigen Erzeugnisse in Bambusartikeln für Export 
haben nichts gemein mit den Bedürfnissen eines altjapanischen 
Haushalts. Es wäre ganz unrichtig zu glauben, die Japaner 
brauchten für sich solche Gegenstände, wie sie heute die euro- 
päischen und amerikanischen Märkte überschwemmen. Einzelne 
Formen, Geflechtsarten, verschiedene Gegenstände sind selbstver- 
ständlich altjapanische Ueberlieferungen, auf die neuen Bedürfnisse 
umgeändert; auch rindet man hie und da solch neue Produkte 
bei Japanern ; das widerlegt aber obige Behauptung durchaus 
nicht. Das heutige Japan ist eben eine Verquickung beidseitiger 
Sitten und Gebräuche. Dagegen verdient hervorgehoben zu wer- 
den, dass die japanische Bambusindustrie beneidenswert schnell die 
möglichen Verwendungen ihrer Arbeiten fir fremde Bedürfnisse 
erkannt und ergriffen und sich heute bereits einen grossen 
und konkurenzfähigen Export nach allen Ländern der Welt 
gesichert hat. 
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Der Hauptsitz dieser Bimbusind istrie ist in Arima bei Kobe 
und in Shizuoka, sodann weniger bedeutend in Yokohama, Oda- 
wara u. s. \v. Diese Exportartikel sind : Schirm- und Spazier- 
stöcke aus Rohren und Wurzeln, Etageren, Staffeleien, Bilder- 
rahmen, Wandschirme, Schirmständer, Stühle und Bänke, Tische 
und Büffet, Blumengestelle und Notenpulte. Papiermesser, Falz- 
beine, Fächer, Serviettenringe, Teller, Platten, Vasen, Schachteln, 
Büchsen, Laternen, Fidibusse, Zigarrenspitzen, Schuhlöffel, Lampen- 
gläserputzer, Bürstenholz, Zündhölzchen, Füllspähne in Matratzen 
und Kissen, Glühdrähte in elektrischen Lampen und an Korb- 
waren namentlich die Geflechtsüberzüge auf Hol/.- Porzellan- und 
Glaswaren, sodann I landkörbe, Blumenkörbe, Papier-, Arbeits-, 
Faden-, und Besteckkörbe, Pfeffergestelle und Brotkörbchen, 
Zeitungshalter, Photographierahmcn, Blatt- und Faltfacher, 
Picnickörbe, Arbeitstischchen. 

Anno 1S91 war der Exportwert von : 

Bumtiiirt. Bimlms Waren. 

Yen. 155,000 Yen. 226,000 
„ 1895 dagegen .... „ 283,000 „ 417,000, 

hat sich also innerhalb der letzten 5 Jahre beinahe verdoppelt 
und ist allem Anschein nach immer noch im Wachsen begriffen. 
An diesem Export ist Kobe mit rund 909S, alle übrigen Häfen 
zusammen mit \Oo/ 0 beteiligt.* 



SCHLUSS. 

Wer die Frage der Verwendung und Verwertung des Bambus 
in Japan erschöpfend beantworten will, der muss schon im Dunkel 
der Göttergeschichte zu suchen anfangen und darf nicht übersehen, 
dass die Attribute des Yetnsu, heute noch eines der beliebtesten 
Glücksgötter, Angelrute und Fischkorb aus Bambus sind. 

Er muss von den Mikados abwärts, die Jahrhunderte lang 
hinter Bambusvorhängen den Blicken ihrer Untertanen verborgen 

Il;un1>us. Bambus Waren. 

* Export 1891 Yen 155323 Yen 225669 

»»92 „ " 86l 4 „ 228433 

«893 129737 „ 258235 

i«94 18S964 „ 298246 

«895 „ 2S3138 „ 417094 
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blieben, den Haushalt und die Berufsbedürfnisse aller Klassen 
und Stande durchforschen und darf erst anhalten am Grabe des 
letzten Bettlers, darauf er immer noch eine hana tsuisu mit einem 
Shil'imi*-7.\\'e\g darin findet. 

Er wird zu dem Schlüsse kommen, dass es im Osten 
andere Länder geben mag, wo der Bambus noch üppiger auftritt 
als in Japan, aber dass wohl kein anderes Volk die wunderbaren 
Eigenschaften dieser merkwürdigen Pflanze mit so viel Findigkeit . 
auszubeuten gewusst hat wie die Japaner. 



* Illicium religiosum. 
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Von 

Dr. K. HEFELE, 

Kffl. Hayv. rOltSTMMSl&TElt. 



Deutsches Blut ist unstät Blut, 
Findst es wohl auf allen Wegen. 
Wanderlust utul Heimweh sind 
Immerdar darin gelegen / 

Diese Worte eines deutschen Dichters finden die lebende 
Bestätigung in uns, die wir hier auf einem Punkte der Erde uns 
versammeln, der uns fast zu Antipoden unserer Heimat macht. 
Beruf, Schicksalslaune und Sehnsucht nach der weiten, unend- 
lichen Welt mit ihren Herrlichkeiten sind die Ursachen unseres 
Fernseins vom alten Vaterlande, das uns in um so lichterem Glänze 
erscheint, je mehr der goldene Schimmer verblasst, mit dem 
unsere Phantasie, namentlich in jüngeren Jahren, das Fremde zu 
umkleiden pflegt, und je mehr wir hier an der grossen Verkehrs- 
strasse der Welt, am Meere, den wachsenden wirtschaftlichen 
und politischen Aufschwung Deutschlands zu verfolgen vermögen. 

Der Wechsel der bei der Reise von F2uropa hierher sich 
darbietenden Bilder von Landschaften und Menschen ist natur- 
gemäss ein kaleidoskopartiger. Ueber die Schweiz und den St. 
Gotthard, auf dem Wunderwerke der Ingenieurkunst, der Gott- 
hardbahn, nach dem sonnigen Italien, vorbei am rauchenden 
Aetna, durch Scylla und Charybdis und die Strasse von Messina 
nach dem wüstenumsäumten roten Meere — Schnee, Eis, Gletscher, 
sonnige Matten und glühende Wüsten in unmittelbarer Folge, 
sie sind fürwahr hinreichend, im Vereine mit der tropischen 
Pracht Indiens, die uns nunmehr entgegentritt, unauslöschliche 
Eindrücke zu hinterlassen. 

Welch ungeheuerer Formen- und Artenreichtum in der 
Heimat kaum gekannter oder oft nur in dürftigen Treibhaus- 
exemplaren gesehener Pflanzen ! Und doch — mag es nun in der 
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Fremdartigkeit an sich, unterstützt von klimatischen Verhältnissen 
und dem Anblick der dunklen Menschenrassen oder in der 
ungewohnten Wirkung des Lebhaften, Grellen, ja Absurden, das 
unsere Wege kreuzt, seinen Grund haben — die tropische Flora 
ermüdet, sie lässt uns in kurzer Zeit nach anfanglicher Begeiste- 
rung erkalten, und wer an des Nordens einfacheres Artenbild sich 
unter Palmen und Bananen erinnert, der wird die Bestätigung des 
alten Satzes empfinden, dass Bescheidenheit eine unverwclkliche 
Zier sei, und dass Uebcrmass abstumpft — sei es auch ein Uebermass 
des Schönen. 

Der Forstmann nun, der zuerst sich den Gestaden dieses 
Landes nähert, bei Nagasaki, ist anfanglich enttäuscht ; er ver- 
misst die Bewaldung der in grotesken vulkanischen Formen 
sich präsentierenden Berge, und was schliesslich als Weide und 
grüne Matte mit einer gewissen Beruhigung und mit einigem 
Kopfschütteln über die grosse Ausdehnung hingenommen wird, 
entpuppt sich endlich als eine ihm ganz neue Form der Boden- 
deckung durch Pflanzen, die J/am, jenes Totenfeld vergangener 
Wälder, das ihn auf allen Streifzügen in Japan begleiten wird, 
soweit menschliche Wohnungen sich finden. 

Die Hara, nur Japan eigentümlich und durch die besonderen 
Verhältnisse der Landeskultur hervorgerufen, soll in der Haupt- 
sache durch ihren Graswuchs den aus dem Fehlen von Viehzucht 
erklärlichen Mangel an Düngstoffen für den Reisbau ersetzen. Sie 
liefert in ihrer grossen Ausdehnung, verschwenderischen Nutzung 
und dem successiven Rückgange ihrer Bodenkraft ein beredtes 
Zeugnis, dass der wirtschaftliche Dualismus von Land- und 
Forstwirtschaft in Japan eine sehr einseitige Lastenverteilung 
vornimmt, indem sich Schwester Landwirtschaft von Schwester 
Forstwirtschaft zum grossen Teile erhalten lässt, unbekümmert 
um das allmähügc Siechtum der letzteren. 

Diese Wahrnehmung, welche, wie gesagt, auf allen Touren 
in Japan immer wieder gemacht wird, zwingt meines Erachtens 
ernstlich, sobald es nur angängig ist, von solcher Art der 
Bodenbenutzung zurückzukommen. 

Diese Iluni, nach Rein* die Wohnstätte jenes überaus bunten 
und hochinteressanten Gemisches von Pflanzentypcn, an denen 
Japan so reich ist und zwischen welchen Kräuter, I Iaibsträucher 
und einige zur Krüppelform degenerierte Holzgewächse, besonders 
Eichenarten, allenthalben vorkommen, wird aber ausserdem dem 

* Japan, Iki. I. S. löj. 
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Walde, namentlich dem Staatswalde, noch direkt schädlich durch 
das sorglose jährliche Brennen, dem bei dem Mangel genügender 
Kontrolle und Aufsicht ansehnliche Flächen der angrenzenden 
Bestände zum Opfer fallen, namentlich wenn dieselben aus 
Nadelholz zusammengesetzt sind. 

Die Statistik über diesen Punkt hat ihre wunden Seiten, 
doch wird, wenn man die solcherweise angerichtete Vernichtung 
pro Jahr auf ca IOOO ha berechnet, dieser Ansatz recht bescheiden 
gegriffen sein. Die Gesamtfläche an Hara ist mit 3 Mill. ha 
ebenfalls kaum auch nur annähernd dem Mittel entsprechend, in 
Wirklichkeit wohl bedeutend grösser. — 

Der Wald selbst nun, der in erster Linie unser Interesse 
beansprucht, ist in Japan mit recht erheblichen Flächenquoten 
vertreten. So beziffert der Wald von 

1) Alt-Japan an 

Staatswald Kronwald Privatwald Summa 

7,6 Mill. 1,436 Mill. (Hondo) (6,39 Mill. Hondo) 



9,04 Mill. ha 7,48 Mill. ha- 16,52 Mill. ha 

2) Hokkaido 

5,53 Mill. 0,63 Mill. 

6,16 Mill. ha 7000 ha =6,16 Mill. ha 

3) Riukiu und Formosa hinzu genommen : 
13,81 2,07 

15,88 Mill. ha 7,49 Mi!l.ha=.- 23,37 Mill. ha, 

das sind nicht weniger als 59,2 <?£ der I^andcsfläche in Alt-Japan, 
in Hokkaido 65,20© und auf Riukiu bezw. Formosa 71 — 74^0 : 
ganz Japan 56,4^ der I^andesflächc. Auf den Kopf der Be- 
völkerung treffen in Alt-Japan 0,3.^9 ha, in Hokkaido 10,12 ha 
und im ganzen Japan incl. Formosa und Riukiu 0,502 ha Wald. 

Ziehen wir einmal die Verhältnisse von Deutschland zum 
Vergleiche heran, so finden wir überhaupt bloss 13,9 Mill. ha 
Gcsamtwaldfiäche, welche 25,7 °/ a der Landesfläche ausmachen. 
Staats- und Privatwald in Japan verhalten sich wie 2 : I ; in 
Deutschland ist der Staatswald dem Privatwald wie 1 : 2 gegen- 
überstehend, und auf den Kopf der Bevölkerung Deutschlands 
entfallen 0,307 ha Waldfläche. 
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Ich bringe Ihnen diese Zahlen nur zu einem ungefähren 
Vergleichsmassstabe an bekannteren Verhältnissen der Heimat ; wir 
werden noch im nachfolgenden erkennen, wie verschieden die nur 
4,5 Millionen betragenden deutschen Staats Waldungen rentieren 
gegenüber dem über das Dreifache der Fläche nach beziffernden 
japanischen Staatswald und welche Folgerungen daraus zu ziehen 
wären. 

Es untersteht in Japan ein ganz enormes Areal (15,21 Mill. 
ha) der Verwaltung des Staates (13 Mill.) und der Krone (2 Mill.), 
ein Tatbestand, der meines Erachtens wohl wert ist, zum Nach- 
denken über den dermalen wenig befriedigenden Zustand der Rente 
und des Kapitales zu veranlassen. 

Warum Alt-Japan noch so eine bedeutende Bewaldungsziflfer 
aufweist, hängt innig zusammen mit der Entwicklung seiner 
Naturalwirtschaft. Der fast ausschliessliche Betrieb der Reis- 
kultur, überkommen von China, hat zur Folge, dass nur solches 
Land urbar gemacht wurde, in dem Wasser ausgiebigst vorhanden 
war und dessen klimatische Verhältnisse, insbesondere grössere 
Wärme, es hiezu geeignet erscheinen Hessen. Das sind selbst- 
verständlich die Niederungen der Flussmündungen und die 
Ebenen in warmer Lage. Ganz richtig bemerkt eine lesens- 
werte japanische Schrift* von Dr. Ota Inazo Nitobe, dass 
darin der Grund gesucht werden müsse, weshalb die Extension 
des Ackerbaues seit alters eine verhältnismässig so geringe war 
und sich weniger gegen Norden und das Innere des Landes 
erstreckte ; dementsprechend ist auch ein grösseres Areal dem 
Walde überlassen, als ihm sonst bei anderer Ackerwirtschaft 
wohl heute noch verblieben wäre. 

Das Fehlen einer Viehzucht führte mangels anderer Dünger- 
quellcn als menschlicher Fäkalien zur Konzentration der bäuerlichen 
Bevölkerung um die Städte in den Ebenen und Flussmündungen 
und wirkte der Urbarmachung entlegeneren Landes natürlich 
entgegen ; unterstützt in diesem allgemein kulturfeindlichen Be- 
streben wird der dermalige Zustand noch durch die geringe 
Aufschliessung des Landes, die aber hinwiederum in den oben 
erwähnten eigenartigen Verhältnissen ihre Erklärung findet. 

Innerhalb der Interessensphäre des Reisbaues ist der Wald 
im grossen ganzen neben einer unvollkommenen Befriedigung 

* Ui'Uer den j.ipani-cbrn ( Irunlln-sit des»cn Verteilung und landwirtschaftlich? 
Verwertung. (Inauguraldissertal.uti, Halle a. S. iSqo^. 
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der Nutz- und Brennholznachfrage wohl mehr und mehr zur 
Düngerquelle der Reiskultur oder zur Form der „Hara" herab- 
gesunken, und diese Gründlichkeit der Aenderung seiner inneren 
Verfassung ist nicht ohne Folgen für die Allgemeinheit geblieben ; 
es würde sonst unerfindlich sein, warum trotz noch vorhandener 
starker BewaldungszifTer im Inneren kaum ein anderes Land 
solch hohe Schadenbeträge, verursacht durch Hochwasser, auf- 
zuweisen vermag. 

Nach einer mir von befreundeter Seite gewordenen Mit- 
teilung belaufen sich die jährlichen Verluste durch Hochwasser 
auf ca 10 Millionen Yen, vermögen aber beträchtlich nach oben 
hin abzuweichen, wie das Jahr 1895 beweist, in dem der ganze 
Kinnahmectat des japanischen Staates zu 187 Mill. Yen fast 
völlig sich mit dem entstandenen Wasserschaden verglich. Die 
Zahl der überschwemmten Dörfer und Ansiedelungen bezifferte 
damals nicht weniger als 20981, und etwa 0,785 Mill. ha Land 
(Acker) waren verwüstet worden. 

Solche Ziffern geben zu denken ! — 

Durch ganz Hondo zieht sich nun, einem Rückgrat ver- 
gleichbar und gebunden an die zentralen Gebirgsketten, der 
Hauptwald. Eines der interessantesten Gebiete in demselben, 
das ich herausgreife, ist der Kiso, ein massig formierter Komplex 
im Oberlaufe des Kisogawa, nordöstlich von Gifu, so recht im 
Mittelpunkte des ganzen Landes gelegen. Ich widme diesem 
Walde eine etwas eingehendere Besprechung, nicht bloss aus dem 
Grunde, weil ich denselben durch Bercisung genau kennen lernte, 
sondern auch um deswillen, weil ausgeprägte Charakteristika 
grossen Massstabes am besten ein Urteil über den Stand der 
Waldwirtschaft eines Landes zulassen. Wohl hat die gewandte 
Feder meines Vorgängers Dr. E. Grasmann diesem Juwel mit 
wissenschaftlicher Gründlichkeit ein begeistertes Erinnerungsblatt* 
gewidmet, so dass ich hinsichtlich näherer Informationen, welche 
den Rahmen dieses Vortrages natürlich zu sehr überschreiten 
würden, auf diesen in den Mitteilungen der Deutschen Ostasiatischen 
Gesellschaft veröffentlichten Essay verweisen kann. 

Dem Forstmann ist dieses Stück Natur gleich einem Wall- 
fahrtsorte. Schon der Zugang zu diesen Forsten mittels einer 
Kurumafahrt von etwa 10 Stunden ab Tayimi auf ständig 
steigendem, welligem und plateauartig ausgeformtem Terrain 



* Kurstliclic Exkursion in die Kisowaldungen, Provinz Shinano. Mitth. I?d. V. S. 249. 
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bietet eine Fülle von Beweisen für die Nachteile der schonungs- 
losen Ausnützung des vorhandenen, kleinflächigen Waldes, meist 
Privat- und Gemeinde waldes, und der Hara, soweit überhaupt 
der hier stark vertretene Reisbau noch das Vorkommen dieser 
parzellierten, in niedrigen Umtrieben bewirtschafteten oder ganz 
der I/ara preisgegebenen Waldorte zugelassen hat. 

Ueberall, wo grössere Neigungen des Terrains vorhanden 
sind, ja stellenweise schon auf sanft geneigten Hängen, verraten 
weisse und rote Bodenflecke von ferne die Löcher im Pflanzen- 
kleide der Natur, in denen das so reichlich in Japan nieder- 
strömende meteorische Wasser (2900 m / m pro Jahr z. B. in 
Agematsu) einen praktikablen Spielball seiner kulturfeindlichen 
Launen erblickt. Das vermag für die Regulierung der Wasserver- 
hältnisse einer Gegend von sehr weitgehendem Einfluss zu sein, 
denn vom Wasserriss zum Wildbach ist oft nur ein kurzer Schritt. 

Wenn steile Ausformung der Gebirge etwa noch zusam- 
mentrifft mit weitgehender Umwandlung ihrer Oberfläche in 
Hara oder schlechtweg Oedland, so ist ein rascher Abfluss 
meteorischen Wassers ausserordentlich leicht, und daher die Er- 
scheinung des oft rapiden Anschwellens von Bächen und Flüssen 
mit den unausbleiblich folgenden Wasserkatastrophen. Die grosse 
Schuttführung aller solchen Wildbäche oder Wildflüsse, wie man 
das z. B. am Tenriugawa, Oigawa etc. auf der Fahrt von Yoko- 
hama nach Kobe so gut beobachten kann, rührt davon her, 
dass die innere Grundstruktur der Berge Japans (Granit etc.) sehr 
häufig mit hohen Schichten alten Schiefers überdeckt ist, welche 
bei dem starken Grade ihrer Verwitterung dem Angriff des 
Wassers nur geringen Widerstand leisten. 

Ks sind der Stellen nicht wenige auf diesem vom Walde 
entblössten Boden, wo der Angriff des Wassers erfolgt, und auf 
meinen Wanderungen sah ich manches Bild der Terrainzerstörung, 
das deutlich genug die Folgen einer unterschätzten Bedeutung 
des Waldes demonstrierte. 

Wir würden aber noch ganz andere Bilder der Verwüstung 
und Verödung in Japan erhalten, wenn nicht die geradezu 
beispiellose Regenerationskraft dieses unergründlich fruchtbaren 
Bodens beinahe den Arm des Verwüsters zu lähmen vermöchte. 

Wo aber als letzter Streiter im Kampfe die Akamatsu 
(Rotkiefer) in krüppeliger Form ihre melancholischen Aeste über 
dem Grabe der einst so üppigen Waldvegetation ausbreitet, da 
haben wir ein sichtbares Warnungssignal des der Verschlechterung 
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und schliesslich dem Untergange geweihten Bodens, und man 
muss tatsächlich Forstmann sein, um die unendliche Verwahr- 
losung mancher Plätze voll zu erkennen. 

Folgen Sie mir im Geiste weiter auf dem Wege zum Herzen 
des Kiso. Schaut man endlich nach zweitägiger Wanderschaft von 
der I lohe des Magome-Passes, nachdem man die Zone des wirt- 
schaftlichen Kampfes zwischen Wald und Reiskultur durchmessen 
hat, in diese entzückende Kisolandschaft mit ihrem dunklen, 
dichten Waldkleidc aus Nadelholzforsten und ihren Gebirgsketten, 
ihren schmalen, von Wildwassern durchflossenen Tälern, so 
erinnert man sich beinahe unwillkürlich an die Gebirge der Heimat. 
Man heisst sie auch nicht mit Unrecht die „Japanischen Alpen". 
Zwar fehlen die grossartigen und massigen Züge des Berglandes 
in Südbayern, Tirol oder gar der Schweiz, aber die grössere 
Einheitlichkeit sticht wohltuend ab von der etwas flatterigen, 
uns an Kinderbaukästen erinnernden Zierlichkeit der gewohnten 
japanischen Landschaft, welche in der Regel auf engem Raum 
alles in allem gibt. 

Was dieses etwa 350.000 ha umfassende Waldgebiet, den 
Kiso, unserem deutschen Schwarzwalde oder dem Harze so'ähnlich 
macht, das sind die mit einigen Ausnahmen wie Komagatake und 
Ontake etc. nicht gerade bedeutend zu nennenden relativen 
Erhebungen, und andererseits ist es das Fehlen der zackigen, 
vegetationslosen Schroffen und Wände, wie sie unsere Kalk- oder 
die Zentralalpen auszeichnen. 

Ein Alpenglühen, wie es die Heimat so wundervoll aufzu- 
weisen hat, ist hier deshalb Unmöglichkeit — und doch, es müsste 
einen grandiosen Anblick gewähren, wenn man sich diese bizarre 
Vulkanlandschaft, gekrönt von starren Felswänden, mit einem 
solchen Feuerzauber bei untergehender Sonne denkt. 

Wir Deutsche speziell fühlen uns von den gehäuften Wald- 
massen mehr angezogen, da sie stimmungsvoller sind und der 
ernsteren deutschen Natur besser entsprechen. 

Es ist unmöglich, Ihnen die Ergebnisse meiner wochenlangen 
Durchforschung dieser Gegend ausführlich mitzuteilen, aber s > 
viel muss gesagt werden, dass hier ein eigenartiges Slück Natur 
mit hohem reellem Wert dem Lande beschieden ist. Voraus- 
sichtlich ist die neue Kisobahn, eine Verbindung zwischen dem 
westlich von Tokio liegenden Kofu und Nagoya, in der Haupt- 
sache die alte Mittellandstrasse, den Nakasendo, entlang führend, 
bestimmt, breileren Schichten der Bevölkerung dieses wunderbare 
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Bergland zu erschliessen ; ich wenigstens wüsste mir geradezu 
keine schönere Sommerfrische zur heissen Jahreszeit als den 
Aufenthalt in einem der kleinen Bergdörfer entlang dem Haupt- 
flusse des Kiso. Lohnende romantische Partieen finden sich 
hauptsächlich in den Seitenschluchten der wildbachartigen Zuflüsse 
des Kiso. 

Fünf Hauptholzarten sind es, die den Schatz der Kisoforstc 
ausmachen. 

Hinoki (Cham, obtusa) 
Sawara ( ,, pisifera) 
Asunaro (Thujopsis dolabrata) 
Nedjuko ( ,, japonica) 
Koyamaki (Sciadopitys verticillata), 

gleich wertvoll durch ihr vorzügliches Schaft Wachstum wie durch 
die technischen Eigenschaften ihres Holzes. 

Wer aber die Regelmässigkeit und scharfe Altersabgrenzung 
deutscher Waldungen hier suchen wollte, würde alsbald die Segel 
streichen müssen, denn es ist bei der Form der früheren Nutzung 
(eine ziellose Art des Plenterbetriebes) zur Zeit unmöglich, zu 
unterscheiden, was die Natur in langen Zeiträumen aus sich 
selbst schuf, und welche Züge die Menschenhand dieser Natur 
aufzudrücken versucht hat. 

Nur das steht unumstösslich fest, in allen oberen und abgele- 
genen Teilen der Berghänge ist das Urbild ungetrübt, denn die 
mangelhaften Verkehrs- und Aufschliessungsverhältnisse hinderten 
sicher ehedem ebenso wie jetzt die grössere Nutzbarmachung. 

Der japanische Staat versuchte dem allgemeinen Gesetze, 
dass politische (wirtschaftliche) Umwälzungen immer dem Walde 
an den Leib gehen, wie Riehl so treffend bemerkt, eine weitere 
Bestätigung 1876 hinzuzufügen, indem dieser nach Hunderten 
von Millionen zu bewertende Wald, „der Kiso", um 40.000 Yai 
verkauft werden sollte. Das sind pro ha 24 Pfennig. 

Glücklicherweise ist durch den Uebergang an die Krone 
(Krondomänc) seit 1882 für immer solchen Finanzoperationen 
der Boden entzogen. Wo man aber, an Wasserläufen zum 
Beispiel, mit dem Hiebe hingelangen kann, da ward und wird 
noch mit anerkennenswerter Gründlichkeit in den Holzvorräten, 
allerdings sehr oft unter gänzlicher Ausserachtlassung der ein- 
fachsten Gedanken über die Zukunft, aufgeräumt. 
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Die Erbauung der Kisobahn durchs Herz dieses Waldes 
hätte, so sollte man meinen, zum intensivsten Meinungsaustausche 
und zur festen Kooperation zwischen Verkehrsbehörde und 
Forstverwaltung in beiderseitigem Interesse Veranlassung geben 
müssen. Ich konnte aber weder erfahren noch bemerken, dass man 
im Anschluss an diese Lebensader des grossen Verkehres die 
planmässige Anschliessung von Waldwegen und kleinen Wald- 
bahnen in grossen Zügen bestimmt hätte und nun energisch 
vorginge, so dass bei fertiger Bilm auch der Wald seinen Mann 
in finanzieller Beziehung stellen kann. Was man sieht, sind 
unzusammenhängende Versuche zum Fortschritt, deren Erfolg 
aus Mangel an Planmassigkeit auch nur ein teil weiser sein kann. 

Die Divergenz der Ressorts im japanischen Staate ist kaum 
besser gekennzeichnet als durch das isolierte Vorgehen auf jeder 
Seite, wo doch im Interesse der Zukunft eine Aussprache über 
mehr als einen Punkt nötig gewesen wäre und wahrscheinlich 
Bahntrace wie Waldaufschliessungswege etc. stark becinflusst 
haben möchte. 

Dass die Nutzung aller grossen Waldmassen, welche sich, 
dank ihrer Angelegenheit, in Japan bis heute erhalten haben, 
also wie hier des A'iso-odcr des 6?j/wtf/V-Staatswaldes bei Aomori 
und der Waldungen Ilokkaidos, grosse Schwierigkeiten involviert, 
wird niemand leugnen, aber es ist ebenso sicher, dass man die 
kostbaren Vorräte vergangener Zeit nur dann richtig und ohne 
übergrosse Verluste liquidieren kann, wenn man sich die durch 
die ganze Welt geltenden elementaren Grundsätze der Forst- 
politik zur Richtschnur macht. 

Die Schaffung der nötigen Verkehrsmittel ist hier die Grund- 
bedingung, denn der Gedanke : „ dass man eben keine Wege 
dorthin bauen will, weil das Hol/ keinen Wert hat", ist grund- 
falsch. „Das Holz /tat keinen Wert, iccil keine Afog/ie/dri/ der 
Bringung ist." 

Mit der Aufschliessung muss auch die Nutzung zwar intensiv, 
aber im Sinne der Nachhaltigkeit nach bestimmten Regeln, 
garantiert sein. Auch die Nachwelt hat ein Recht auf Wald 
und zwar ein umso begründeteres, weil man sich nicht mehr mit 
Unkenntnis der Grundlagen der Waldwirtschaft und der Bedeu- 
tung des Waldes zu entschuldigen vermag. 

Ein Nationalgut ist dem gegenwärtigen Geschiechte zum 
Gebrauche, nicht zur Vernichtung oder Verschlechterung gegeben. 
Die grossen Kahlhiebe in Japan in solchen Walddistrikten, welche 
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durch Wasserläufe, wie die Natur sie bietet, zur Not eine 
entsetzlich extensive, verschwenderische Ausbeute zur Zeit 
zulassen, sind nach mehr als einer Seite hin bedenklich. Die 
unökonomische und schlechte Nutzung möchte noch hingehen, 
da sie die historische Tradition und den Mangel einer einsichts- 
vollen raschen Abhilfe als Entschuldigungsgründe anführen kann ; 
aber die Schaffung von gleichartigen und gleich alten Beständen 
durch Pflanzungen auf solch grossen Flächen in unmittelbarer 
Aneinanderreihung erreicht keineswegs den beabsichtigten Zweck 
der Gswissensberuhigung über das Vorgehen im Walde. 

Gleichaltenge und gleichartige Bestände von iooo und mehr 
ha aus Nadelholz gehören später zu den schwierigsten Problemen 
der Nutzung, wenn sie über den Gefahren, denen sie mehr als 
andere ausgesetzt sind, endlich die Zeit der Reife und Haltbar- 
keit erlangt haben. 

Möchten die einheimischen Forstleute diesen Punkt in Zu- 
kunft mehr berücksichtigen und konsequenter Weise darnach 
verfahren ! 

Die Gewinnung eines Ertrages, unbekümmert, ob die Rente 
auch wirklich den Namen einer solchen verdient, kann vielfach 
wahrgenommen werden ; sonst bliebe es unverständlich, was die 
Dcvastationshiebc im Kronforstwalde auf einer Seite des Fuji 
zur Speisung der Papierfabriken in Omiya bezwecken sollen, 
wenn man sich vergegenwärtigt, dass die Gewinnung des Holzes 
nicht vom Eigentümer des Waldes, sondern vom Käufer, von 
der Fabrik, durch ihre Leute und nach ihren Ansichten von 
Forstnutzung ad libitum betrieben wird. Die „ Rückstände " sind 
denn auch derart, dass die Räumung dieser Wüste zum Zwecke 
der Neukultur einmal wohl den ganzen unbedeutenden Geldertrag 
verschlingen wird. 

Man fragt sich angesichts dieser und so mancher anderen 
Erscheinungsform der Waldnutzung, die mir aufstiess, wirklich, 
was man mehr bewundern soll : den Humor der Subsumierung 
solcher Tätigkeit unter den Titel „ Wirtschaft " oder, um einen 
Bismarckschen Ausdruck zu gebrauchen, die enorme „ Wurschtig- 
keit " in der Verantwortung gegenüber den später folgenden Zeiten 
und der Nachwelt. 

Zwischen und unter den mit allen Altersklassen vertretenen 
herrschenden Baumholzarten im japanischen Walde drängt sich 
nun jenes Gemisch von blattwcchselnden Eichen, Kastanien und 
den unzähligen Straucharten neben dem Bambus empor, das 
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den japanischen Wäldern ihre Eigenart aufdrückt. Sie kommt 
im Kiso vielleicht weniger zum Vorschein ; aber namentlich in 
den wärmeren, tiefergelegcnen Zonen, im Laubwald, kann man 
diese ungemein hohe Artenzahl bewundern. Japan kennt beispiels- 
weise nicht weniger als 18 Eichen, 36 Nadelhölzer und an 600 
verschiedene baumartige Sträucher neben 34 Bambusen. 

Wir können uns diesen Individuenreichtum leicht erklären, 
wenn wir bedenken, dass, Formosa eingerechnet, alle Vegetations- 
zonen von der subaequatorialen bis zur polaren, von den Ficus- 
Artcii nahe dem Aequator bis zur Kriechzürbel auf den Kurilen, 
vertreten sind und Japan bei dem Fehlen einer Eiszeit jene 
Verluste an Artenreichthum nicht zu verzeichnen hatte wie 
Europa nach dieser Entwicklungsphase unserer Erde. Ja, ich 
erblicke indirekt einen Beweis für die oft aufgestellte und bis jetzt 
nicht widerlegte Behauptung vom Mangel einer Eiszeit darin. 

Bekanntlich ist die dermalige Vegetation unserer Erde unge- 
fähr dieselbe wie unmittelbar nach der Eiszeit. W ic ganz anders 
in manchen Kontinenten die Pflanzenvcgetation vor derselben 
gewesen sein müsse, bezeugt das Vorkommen von Palmen- 
abdrücken in den Gesteinsschichten Grönlands und ähnliche 
Einschlüsse im Bernstein der Ostsccküste, also von Arten, 
welche heute nur mehr in aequatorialen Zonen angetroffen werden. 

Als zur Eiszeit die Kältewelle mit ihrem alles erstarrenden 
Hauche von den Polen gegen den Aequator vorrückte, da waren 
in Amerika und Ostasien die Pflanzen bei dem parallellen Lauf 
der Gebirge mit der Bewegungsrichtung N — S. des Eisstromes 
im Vorteile ; sie konnten nach dem wärmeren Süden aus- 
weichen ; im zentralen Europa aber beispielsweise stellten sich 
die Hauptmassive der Gebirge senkrecht zur fortschreitenden 
Vereisung, ja sie reichten dem von Norden anrückenden Eise 
durch ihre Gletscher gleichsam freundschaftlich die Hand, alles 
erdrückend und vernichtend, was zwischen sie geriet. Djr 
Rückwanderung der Pflanzenspecies aus dem Süden nach der 
Eiszeit stellten sie sich durch ihre Streichrichtung nicht minder 
entgegen, und nur vom östlichen Teile Europas (Ungarn) war 
eine gewisse Rückeroberung des verlorenen Terrains den ein- 
facheren und bescheideneren Species möglich, immerhin nur 
entsprechend den zum Kühleren veränderten klimatischen Ver- 
hältnissen. 

In Japan hätte eine Eiszeit bei der schmalen Ausformung 
des Landes alles vernichtet, und die an sich schon schwierige 
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Rückwanderung der Arten wäre durch die die einzelnen Inseln 
trennenden Meere noch bedeutend erschwert worden, was in 
einfacheren Vegctationsbildern, als wir sie jetzt finden, sicher 
zum Ausdruck kommen würde. 

Das Uebel der Zerstreutlage herrscht beim Staats- wie beim 
Kronwaldbesitz in Japan, doch bei ersterem mehr, da die in 
erster Linie in Betracht kommenden grösseren Komplexe von 
Wald wenigere sind als bei der Krone, an die ja auch die 
besten ehemaligen Staatswälder cessiert wurden. Doch hat der 
Staat Ersatz gefunden in Formosa und insbesondere in Hokkaido, 
in welch letzterem nahezu 6 Mill. ha geschlossenen Waldes der 
Behandlung harren. 

Für den Zustand der Kronwaldungen ist die Staatsforst- 
vcrwaltung insofern noch als verantwortlich zu betrachten, als 
dieselben bis 1882 ihrer Verwaltung unterstanden. 

Was die Gemeinde- und Privatwaldungen in Japan anlangt, 
welche im Kiso meist die untersten Säume der Hänge gegen 
die Talwasser zu bekleiden, so kann von ihnen kaum etwas 
anderes behauptet werden, als was man überall im ganzen Lande 
wahrnimmt : Unsinnige Ausnutzung und fehlende Kontrolle. Beides 
führt zum Niedergang nach jeder Richtung hin. Ist die Zerstörung 
des kleinen Frivatwalclbcsitzes an sich vom allgemeinen sozial- 
politischen Standpunkte aus bedenklich, so kann man doch wenig 
dagegen auftreten, solange nicht Schutzwald in Frage kommt. 

Die Gemeindewaldungen befinden sich trotz aller möglichen 
Bestimmungen in einem geradezu kläglichen Zustande ; auch das 
ist eine nicht auf den Kiso beschränkte, sondern gleichmässig 
über ganz Japan verbreitete Erscheinung. Das gute Beispiel, 
das eine geordnete Staatsforstverwaltung zu geben hätte, fehlt 
eben, und der Bevölkerung ist das Verständnis für den Wald 
und seine besondere Eigenart kaum zuzumuten. 

Es ist bezeichnend, dass eine armselige kleine Holzwelle 
den hohen Preis von 4-5 sen in Tokio hat, und dass die Rente 
aus in 12-15 jährigem Umtriebe bewirtschafteten, in der Nähe 
der Städte gelegenen Waldungen eine hohe ist, wenn sie natürlich 
auch nur vorübergehend eintritt. Welche Aussichten hat hier 
das I Iolzgeschäft ! — Sobald aus dem Inneren durch Aufschliessung 
von Verkehrswegen genügend stärkeres und gutes Holz in die 
Verbrauchszentren gelangt, fallt solcher Raubbau hoffentlich in 
sich zusammen. 

Der teuere Preis von Holz in diesem holzreichen Lande 
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ist charakteristisch für die Unterbindung des Zuflusses aus den 
Gegenden des Ueberschusses. Die geringe Rente des meist 
weitab vom Verkehr liegenden Staats- oder Kronwaldes bildet 
das Gegenstück dazu. 

Wer hier aber Wandel schaffen will, muss einen mächtigen 
Arm und finanzielle Mittel zur Verfügung haben ; dem europäischen 
Berater wird diese Macht kaum gegeben, und die halbwegs 
verlustlose selbständige Entwicklung einer solchen grösseren 
Zukunftswirtschaft übersteigt, soweit ich urteilen kann, zweifellos 
die verfügbaren einheimischen Kräfte. 

Dieses Gefühl des Unbehagens, das dem Kenner bei Be- 
trachtung so vieler ungesunden Verhältnisse kommen muss, 
erhöht sich, wenn man bedenkt, dass Fehler in der Behandlung 
des Waldes in der Regel nicht sofort die prompte Reaktion auf 
„ falsch " oder ,, richtig " geben, wie etwa bei den jährlichen 
Ernten der I-andwirtschaft oder bei technischen Betrieben. Die 
mit 100 und mehr Jahren an Entwicklungszeitraum rechnende 
Forstwirtschaft ist vielmehr wie kein anderes Gebiet geeignet, 
namentlich der laienhaften Aussenwelt gegenüber einen Eingriff 
in die Substanz und einen Angriff der Fonds, mit denen sie 
arbeitet, zu verbergen, und ein glänzender Kassenabschluss bedeutet 
nicht immer eine hohe Rente und gesunden Zustand des Kapitals. 
Daher meines Erachtens die Notwendigkeit, in erster Linie 
westeuropäischen bewährten Grundsätzen verständig zu folgen. 

F^ine weitere dem Walde drohende Gefahr liegt in der oft 
skrupellosen Anwendung von falsch verstandenen europäischen 
Wirtschaftsformen. So z. B. geht man in einem der grössten 
dem Staate noch in Händen gebliebenen Staatsforste auf Hondo 
im Ussimape Walde bei Aomori damit um, die natürliche Ver- 
jüngung in grossem Maasstabe zur Durchführung zu bringen. 
Dass diese Wirtschaftsform aber in Europa den Abschluss der 
ganzen gereiften Erfahrung eines Jahrhunderts darstellt und zur 
Durchführung ein technisch hochgebildetes Personal verlangt, wird 
völlig übersehen. 

Man vergesse nicht, dass die wenigen japanischen Forstleute 
der neuen Richtung, welche westliche W'aldbilder gesehen haben, 
und die beim Universitätsstudium oder bei ein- bis zweijähriger 
Wanderschaft von Hochschule zu Hochschule sich die Theorie 
wenigstens zu eigen machten, dennoch niemals praktisch im 
Walde wirtschafteten, ganz abgesehen von den unteren Hilfs- 
beamten, denen bei der Ausführung ein wesentlicher Anteil 
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zufallen müsstc. Es erscheint also in erster Linie notwendig, 
dem Unterrichte und der Ausbildung der jungen Forstleute in 
praxi den richtigen Weg vorzuzeigen ; die dermaligen Ver- 
hältnisse in dieser Hinsicht sind nach jeder Richtung hin unzu- 
länglich und ungesund. 

Die Liquidierung einer Vergangenheit ist eben doch nicht 
ohne weiteres so leicht möglich auf dem Gebiete der Boden- 
produktion wie auf anderen, und es soll kein Vorwurf deshalb 
erhoben werden. Eine richtige Forstwirtschaft existierte im 
Grunde in Japan nie ; sie hat sich nicht historisch herausgebildet, 
und man mag füglich nur befürchten und bedauern, dass das 
Objekt, der Wald, erheblichen Schaden bei all den neueren 
Versuchen leiden wird, ehe die Einsicht Platz greift, dass euro- 
päische Kräfte, weil erfahrener, zur Bewältigung der eminent 
wichtigen Zukunftsgestaltung des japanischen Waldes, wenigstens 
einleitend und den Weg ebnend, nicht zu entbehren sind. 

Die Finanzlage des Staates, dessen eine grosse, bis jetzt in 
jeder Richtung ungenügend entwickelte finanzielle Hilfsquelle 
der Wald sein könnte, fordert gebieterisch raschen Fortschritt, 
denn schon wartet eine neue Aufgabe des jungen Staatswesens : 
Formosa und Hokkaido. Namentlich in Hokkaido gilt es, von 
Anfang an zielbewusst ohne Irrwege den unschwer erkenn- 
baren Pfad einer einfachen, extensiven Waldwirtschaft vorerst zu 
wandeln und dies schöne, an Wald, Kohle und Mineralien (Gold) 
so reiche Land zu dem zu machen, was es einst sein kann, zu 
einer Quelle des Wohlstandes seiner Bewohner. 

Zur Zeit fehlt auch hier für den Wald und sonst wiederum 
der grosse Generalplan, die leitende Idee, deren konsequente Ver- 
folgung nach vorausgegangener richtiger Fundierung die Früchte 
zeitigen muss, die man erwarten kann. An stossweiser Inangriff- 
nahme aller möglichen Versuche ist ja die Geschichte kaum 
irgend einer anderen Kolonie reicher. 

Folgen Sie mir im Geiste ins Innere dieser Insel. Vorbei 
an neuangelegten Reisfeldern und trockenem Ackerlande fuhrt 
die Eisenbahn, welche von Mororan in nördlicher Richtung dem 
Haupttal des Ishikarigawa folgt, in die zentralen Landesteile. 
Alsbald bekommen wir ein anschauliches Bild der Kolonisation 
eines wenig bevölkerten Waldlandes, wie man es in gleicher 
Weise nur in Amerika sehen könnte. 

Hier stehen die mächtigen Wurzelstöcke noch inmitten der 
grünenden Felder, die Zeugen einer einstigen Bestückung mit 
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Waldesriesen ; dort überstellt ein feuergeschwärzter, abgestorbener 
Laubholzbestand die neue landwirtschaftliche Kultur zu seinen- 
Füssen. Kleine Orte längs der Bahn wechseln mit den zerstreut 
liegenden einsamen, der Temperatur und dem Klima so wenig 
angcpassten japanischen Häusern der Kolonisten, und dazwischen 
durchfahrt man ausgedehnte reine Laubholzwaldungen, hoch- 
stämmig, ohne Unterwuchs ; nur Grasvegetation füllt die lichten 
Zwischenräume der Baumstämme. Man kann sich anfänglich in 
diesen, an das Rheintal gemahnenden hochstämmigen Kichen-, 
Ulmen- und Kschcnbcständen den Mangel an Unterstand nicht 
erklären, bis man auf den letzten Vorposten der Kultur, nachdem 
der Vernichtungskampf gegen den übermächtigen Wald immer 
rohere und krassere Form angenommen hat, des Rätsels Lösung 
findet : das Ftiur. 

Meilenweit in und an den Tälern, in denen die Kolonisation 
ihre Strasse zieht, ist der Nadelwald und der Unterwuchs an 
jungem Laubholz verschwunden, da beide dem Feuer nicht 
widerstehen können, wie dies die dickborkigen alten I^aubholz- 
bäume zu tun vermögen. 

Wenn man auch weiss, dass der Wald da weichen muss, 
wo der Mensch den Boden für seine Ackerwirtschaft beansprucht, 
so begreift man doch schlechterdings nicht, warum das Anzünden 
des Bodenübcr/.uges im Frühjahr in den Waldungen in der Nähe 
der Farmen geduldet wird, dort wo es einem vernünftigen Zwecke 
nicht dient, denn der spärliche Reisbau braucht das wenigste 
des auf diese Weise in den lichten Beständen entstehenden Grases, 
und eine so unnütze Vernichtung von Werten hat mehr als 
eine bedenkliche Seite. 

Keine Staatsaufsicht wehrt solchem Treiben, das sich 
nicht darum kümmert, wo die Grenzen des nutzlos in blinder 
Zerstörungswut entfachten Brandes sein werden ; fast vermutet 
man, es solle auch hier das Beispiel des typischen Amerika 
nachgeahmt werden, das es fertig gebracht hat, (auch ohne 
Nutzen!) auf solchem Wege seine Waldgrenze um volle 10 
Längengrade von Westen nach Osten zurückzudrängen. 

Auch sonst finden sich natürlich viele Anklänge an die 
Ansiedelungsgeschichte Amerikas, und es muss als eine herzer- 
quickende Stärkung betrachtet werden, wenn man sieht, wie 
wenigstens bei der Anlage von Städten, wie der zukünftigen 
Hauptstadt Asahikawa, die amerikanischen Muster in gutem 
Sinne zum Vorbild genommen wurden. 
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Breite Strassen bis 20 und mehr m Breite durchschneiden die 
lockerer als in Alt-Japan aneinandergereihten natürlich hölzernen 
Bauten, und wäre nicht der jeder Beschreibung spottende Zustand 
des Planums der Verkehrswege überall derselbe, man möchte 
sich behaglich fühlen. Unerfindlich aber bleibt, warum man in 
all den Städten und sogar auf den exponiertesten Vorposten der 
Kolonisation bei dem Ueberfluss an Holz nicht zu einem soliden, 
einfachen Blockbau des Hauses wie in den deutschen Alpen 
seine Zuflucht nimmt. Papier-Soji und zwei Meter Schnee im 
Winter sind anscheinend etwas unvereinbare Dinge ; sie bekunden 
aber das zähe Festhalten der aus dem Süden gekommenen Bevöl- 
kerung. Der eingeborene Ainu greift zum dichten warmen 
Stroh hause. 

Im allgemeinen macht die Kolonisation in Hokkaido nur 
langsame Fortschritte und zwar meines Erachtens aus zwei Gründen. 
Nur die ärmste Bevölkerungsklasse ist zu bewegen, den tlem 
Japaner unfreundlich scheinenden Norden aufzusuchen ; anderseits 
liefert sie der Mangel an Barmitteln im Anfange trotz der 
reichlichen Ausstattung mit I -anti (5 ha) bald in die Hände 
des privaten Kapitales, und an Stelle der erhofften Selbständigkeit 
der tätigen Arbeiter und Kolonisten macht sich ein verdecktes 
Latifundiensystem einzelner Begüterter sicher im späteren Verlaufe 
allenthalben hindernd bemerklich. Vielleicht auch wird stellen- 
weise einer direkten ungesunden Bildung von zu ausgedehntem 
Grossbesitz nicht die notige kontrollirende Aufsicht der Griuufc 
hie für zu teil. 

Man müsstc den Armen von Staatswegen durch Gewährung 
unverzinslicher Darlehen über die schwierige Anfangszeit hinaus 
unterstützend unter die Arme greifen. 

Die Geschichte der Kolonisation von Hokkaido wird einmal 
ein interessantes Gegenstück zu der amerikanischen Kolonisation 
bilden, und es wird sich hierin der nicht bloss auf die Hautfarbe 
beschränkte Unterschied zwischen der Rasse hier und dem 
kaukasischen Elemente in Amerika widerspiegeln. 

Der Ureinwohner, der Ainu, nimmt wenig an der Kolonisation 
seines letzten Zufluchtsortes nach seiner Verdrängung von Zentral- 
japan teil ; in der Hauptsache Fischer und Jäger, scheint er 
dem Aussterben verfallen zu sein. Es ist dies doppelt bedauer- 
lich, weil wir hier nach Dr. Balz einen zweifellos kaukasischen 
Typus vor uns haben, der in seiner untersetzten Figur, muskulös 
und kräftig wie kein anderer, berufen scheinen möchte, am 
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reichen Tische des Landes die fetteste Supps zu erhalten. Eine 
interessante Erscheinung sind sie ohne Frage, diese bärtigen, 
kühnen Gestalten mit blitzenden und doch so gutmütigen Augen, 
die dem Bären mit schlechter Flinte und mit dem Messer in der 
Faust zu Leibe gehen, und diese schlanken, an Süditalien erin- 
nernden Schönen des weiblichen Geschlechtes. — 

Die Exkursionen nun, welche ich von einer der letzten 
Stationen im Urwald aus im Verein mit meinem Kollegen 
Honda unternahm, gehören zu den interessantesten meines 
Lebens. Schon allein das Gefühl, auf einem Terrain sich zu 
befinden, das ausser dem bärenjagenden Ainu vielfach noch keines 
Japaners, geschweige denn eines Europäers Fuss betreten hat, 
verleiht einen besonderen Reiz. Da hatten wir denn reichlich 
Gelegenheit, die Nalur und Zusammensetzung dieser der ge- 
mässigt kälteren Zone bereits zuzurechnenden Urwaldungen 
kennen zu lernen. 

Während in den südwestlichen, noch zur gemässigt wärmeren 
Zone gehörigen Teilen von Jlokkaido Buchen und Thujopsis 
dolobrata neben Eichen, Eschen etc. die charakteristischen 
Holzarten darstellen, finden wir hier bereits Vertreter der kälteren 
nördlichen Regionen, wie Abies sachalinensis, Picea ajanensis, 
Taxus cuspidata, Pinns pumila etc. 

Aber reicii gemischt mit Eschen, Ulmen, Eichen, Pappeln, 
Nussbäumen und einigen untergeordneten Holzarten, wie Erlen, 
Kirschen, Katoura etc., sind die Nadelhölzer in der Hauptsache 
in ein Minderverhältnis gebracht, was praktisch hier in Japan 
eine grosse Entwertung der Waldbestockung bedeutet, da der 
japanische Markt vom I^aubholz keine oder wenig Notiz nimmt. 
So ist tatsächlich ein beinahe 6 Mill. ha grosser Staatswald, der 
in Deutschland wegen der in herrlichen Exemplaren vorhandenen 
edlen I^aubhölzer zu den wertvollsten zahlen würde, hier 
umgekehrt zur Zeit, neben den Konsequenzen der fehlenden 
Aufschliessung natürlich, beinahe wertlos. Allerdings steht noch 
eine Möglichkeit des Absatzes für Laubholz offen, und das ist 
China mit Korea, nachdem zur Zeit schon Eisenbahnschwellen 
von Eschenholz, wenn auch in keiner besonders nennenswerten 
Zahl, exportiert werden. 

Hier muss eine gründliche Untersuchung der chinesischen 
und koreanischen Absatzverhältnisse der endgiltigen Entscheidung 
über die Gestaltung der Waldwirtschaft in Hokkaido vorangehen, 
da hiervon das Zukunftsbild der die Waldungen zusammensetzenden 
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Bestände stark beeinflusst wird. Ich schliesse mich gerne der 
Ansicht an, dass das Nadelholz mehr vorwiegen müsse, und 
hinsichtlich des etwaigen Anbaues neuer Arten ist der Blick auf 
Amerika und die Waldbestockung daselbst in gleichen klima- 
tischen Zonen und Verhältnissen zu richten. 

Das Urwaldbild an sich, wie es mir hier entgegentrat, war 
mir keineswegs neu ; es ist cetcris paribus in der ganzen Welt, 
scheint es, dasselbe ; denn die schönen Reste einer vergangenen 
Zeit in den böhmischen Wäldern am Kubani, in den Forsten des 
Fürsten Schwarzenberg und so mancher Bestand auf verlassener 
Scholle in Schluchten des Hochgebirges, sie stimmten wohl mit 
diesem asiatischen Urwalde überein, wenn auch die Menge der 
Arten von Bäumen natürlich hier viel grösser ist. 

Geradezu unglaublich ist aber die Strauch- und Unkraut 
(Bambus)- Hecke zu Füssen dieser Riesen des schweigsamen 
Waldes ; es ist effektiv ohne Axt und Säge unmöglich, in diese 
lebende Holzmauer einzudringen. 

Wir haben denn auch den praktikabelsten Weg, um bergwärts 
bis zur Region der Kriechzürbel vorzudringen, gewählt, nämlich 
den Wasserweg. Zehn Stunden in einem eiskalten Wasser 
bergan auf spitzigen Steinen und nicht selten bis zur Hüfte im 
nassen Elemente gehören keineswegs zu den Annehmlichkeiten, 
abgesehen von den endlosen Kletterpartieen über hunderte den 
Bach überliegende Stämme. Die wilde Schönheit aber dieser 
keinem Zwang unterliegenden Xatur, welche sich im Vegetations- 
bilde widerspiegelt, hat uns denn auch reichlich für die Mühen 
entschädigt, und gleich dem alten Homerischen Vorbilde erhob 
man nach des Tages Mühe am Abend die Hände zum lecker 
bereiteten Mahle von Forellen und Haselhühnern. 

Man braucht gerade nicht Sentimentalist zu sein, um 
eigentümlich berührt zu werden von dem Zauber schöner 
Nächte im Urwalde. Mit silberhellem Antlitz lugt des Mondes 
freundlich Vollmondgesicht durch die Lücken der Baumkronen, 
deren phantastische Formen uns allerlei Spuckgestalten vor- 
zuzaubern scheinen ; ein feiner Dunst des aufsteigenden Nacht- 
nebels umkleidet wie mit zartesten Spinngeweben die dunklen 
ragenden Schäfte der Bäume, und ein leiser I.ufthauch macht 
Sträucher und Gräser lispeln. Kein Ton sonst ausser dem 
Murmeln des Baches in der Nähe. Diese stille Grösse unent- 
weihter Natur, sie grenzt an Majestät. — 

Gar mannigfach wechselten Bilder und Wetter während 
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meines Aufenthaltes dortselbst, immer den Reiz des Ungekanntcn 
durch eine neue, darum aber nicht immer liebenswürdige, Seite 
vermehrend. 

Schweren Herzens bin ich von der schönen Insel geschieden, 
die in ihrer äusseren Erscheinung so viel Anklang an Deutschland 
zeigt in Wald und Konfiguration des Terrains, mit dem es auch 
hinsichtlich Vegetation und Klima natürlich mehr übereinstimmt 
als Alt-Japan. 

Was ich im vorausgehenden über den Mangel einer Eiszeit 
für Alt- Japan behauptet habe, trifft hier nicht zu ; es scheint die 
Tsugaru-Strasse zwischen Hondo und Hokkaido die Grenze des 
von Norden kommenden Eiswalls gebildet zu haben. — 

Hokkaidos Berge sind in ihrem Aeusseren so auffallend 
kontrastierend mit den steilen, vielformigen Gebirgsketten und der 
tausendfachen Faltung der Täler in Alt- Japan, dass man nicht 
ohne weiteres an einen Zufall denken darf. Vermag sich natür- 
lich die wilde vulkanische Form auch hier keineswegs ganz zu 
verleugnen, so ist doch die ganze Ausformung der Täler und 
der Hänge in einer sanften Abmilderung durch langwellige, ins 
Grosse entwickelte Linien gegeben, so dass man eine solche 
energische Ueberarbeitung der trotzigen Grundnatur wohl oder 
übel auf eine gewaltige Korrosion, wie sie nur ll'asscr oder Jus 
vollbringen kann, unzweifelhaft zurückführen muss. 

Ich komme zum Schlüsse dieser naturgemäss lose aneinander- 
gereihten Skizzen und Eindrücke über japanischen Wald und 
japanische Wirtschaft. Aber ich wollte Ihnen gerne im all- 
gemeinen den Eindruck, den die Unmittelbarkeit bei persönlicher 
Augenscheinnahme zurücklässt, und die daran geknüpften Refle- 
xionen wirtschaftlicher Natur mitteilen, ehe ich es zu anderer 
Stunde, wenn Sie mir erlauben, unternehme, Ihnen die wirtschaft- 
lichen Fragen des japanischen Waldes, gewissermassen losgelöst von 
der konkreten Scholle, in vielseitigerer Beleuchtung vorzuführen. 

Gestatten Sie mir nur noch, Ihnen den letzten und schwersten 
Beweis für die geringe dermalige Entwicklung der japanischen 
Forstwirtschaft ins Feld zu führen ; es wird dies mehr als alles 
andere die Zwangslage, in der man sich befindet, offenbaren. 

Der japanische Staatswald (ohne Kronwald) in Alt-Japan 
ohne Hokkaido gewährt folgende Einkünfte : 

Von 7,608 Mill. ha einen Rohertrag im Werte von 
1,7 Mill Kv* = 3,4 Mill. Mark = rund pro ha 42 Pfennig. 
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Zur Erzielung dieser Einnahmen sind nötig an Ausgaben: 
0,926 Mill. Yen = 1,8 Mill. Mark, 
das sind rund 56 o/ 0 der Roheinnahme 

oder 0,122 Yen pro ha = 24 Pfennig. 

Das gibt einen Reinertrag von 

0,774 Mill. Yen = 1,344 Mill. Mark 

oder 0,09 Yen pro ha = 18 Pfennig. 

Sie nähern sich damit den Waldungen Russlands, welche mit 
20 Pfennig pro ha Reinertrag nach Japan die niedrigste Stufe in 
der Forstwirtschaft der Welt einnehmen. 

Die Ausgaben sind in Anbetracht der geringen produzierten 
Werte ebenfalls sehr hohe zu nennen. 

Vergleicht man nun beispielsweise deutsche Reinerträge des 
Staatswsildcs, so schwanken dieselben zwischen ij und 5/ Mark 
pro ha, je nachdem sie Staaten mit grosser Entwicklung der 
Industrie und starkem Holzverbrauche entnommen sind oder 
nicht. 

Die jährlichen Einnahmen aus den Staatswaldungen beziffern 
etwa 250 Millionen Mark im Durchschnitt auf 4,5 Mill ha. 

Unterstellen Sie nun sogar, dass die innere Verfassung und 
Wirtschaftsform der japanischen Wälder dieselben im Verhältnis 
zu europäischen resp. deutschen Staatswaldungen etwa nur halb- 
wertig bemessen lässt, was bei den hohen Preisen der Hölzer nicht 
einmal zutreffen dürfte, so stehen immerhin noch 3,8 Mill. ha 
Staatswaldfläche (Alt-Japan) in Frage, die zum mindesten einen 
Rohertrag von 7,6 Mill. Fm oder einen Wert von wenigstens 
7 Mill. )V//=ca 14 Mill. Mark produzieren müssten, auch wenn 
man die geradezu unglaublichsten, ungünstigsten Verhältnisse ins 
Bereich der Möglichkeit zieht. 

Zur Erzielung des dermaligen Reinertrages des ganzen 7,6 
Mill. ha beziffernden Staatswaldes in Alt-Japan hätte ein kleiner 
deutscher Staat, Sachsen beispielsweise, nur 1696 seiner Staats- 
waldfläche nötig gehabt. 

Bayern hat 2 Mill. ha Staatswald und 20 Mill. Mark = 10 
Mill. Yen Reinertrag. 

Dabei weiss ich recht wohl, dass bei Beurteilung der 
Reineinnahme die verschieden £e lagerten forstlichen und volks- 
wirtschaftlichen Verhältnisse berücksichtigt werden müssen ; sie 
wurden auch gewürdigt, aber die Differenzen in Japan sind so 
schreiend wie die Zustände im Walde, und man braucht nicht 
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einmal Forstmann zu sein, um nach wenig Wanderungen die 
Notwendigkeit und Möglichkeit des Wandels in der Zukunft 
unzweideutig einzusehen. 

Die Grunderfordernisse dazu gipfeln meines Erachtens in 
folgenden Punkten : 

1) Der grosse Verbrauch von Holz bei der üblichen Konstruktion 
der Bauten, der hohe Preis derselben und die immer mehr 
aufkommende Industrie sichern einen dauernden steigenden, 
gute Preise liefernden Absatz, weshalb die Waldwirtschaft 
auf eine höhere Stufe gebracht werden muss, um eine Quelle 
des Staatseinkommens von nennenswerter Bedeutung zu 
werden und dem Bedürfnisse der holzverbrauchenden Gewerbe 
zu genügen. 

2) Der erste Weg zur Besserung ist die forcierte Inangriffnahme 
der Aufschliessung durch Verkehrslinien, Wege, Waldeisen- 
bahnen etc. Die Direktiven hierzu müssen nach einem 
einheitlichen, das ganze Land berücksichtigenden Plane 
gefasst werden. 

3) Die Nutzung der vorhandenen Vorräte, die Nachzucht der 
Wälder, muss in Anlehnung an die erprobten Fundamental- 
sätze aller Waldwirtschaften geschehen, selbstredend unter 
Berücksichtigung lokaler Eigentümlichkeit. 

4) Bis zur Erzielung eines für die Durchführung geeigneten 
Ausfiihrungspersonales ist die ganze Waldwirtschaft in 
Japan nach den cinfacJisten Regeln, aber nach den einfachsten 
der Technik, zu leiten unter tunlichster Vermeidung bezw. 
Einschränkung des Grosskahlflächenbetriebes. 

5) Erhöhte Kontrolle der Gemeinde Waldungen, Wiederaufiforstung 
verödeter Hänge im Gebirge, eventuell durch Unterstützung 
bei Privatgründen, ist zum Grundsatze zu machen mit 
Rücksicht auf die Wassergefahr. 

6) Umgestaltung des Unterrichtes und insbesondere der 
praktischen Vorbereitung der jungen Forstleute. 

Endlich für Hokkaido speziell : 

in minimo Verhütung der Vernichtung von Wald aus 
Unkenntnis, Spielerei oder Rohheit und Meditation über 
generelle Hauptzüge der zukünftigen Liquidierung des 
Waldbesitzes sowie Neugestaltung seiner Waldbestockung. 

Der Wünsche sind es wenige, aber gewichtige, welche man 
vom technischen wie praktischen Standpunkte aus för die 
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nächste Zukunft des Waldes in Japan hegen muss, wie Sic 
sehen. Möchte nicht zu spät durch Schaden die Erkenntnis in 
diesen Landen durchdringen, dass ein in der Geschichte der 
Völker immer mehr gewürdigter Satz heisst : 

„ Den Wald zu pflegen, bringt allen Segen. 4 ' 



- 
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REISEN IN SACHALIN, OSTSIBIRIEN, DER MANDSCHUREI, 

CHINA UND KOREA. 

VON 

Dr. K. Hefele, 

Kgl. Bnyr. rontmd»tf r. 



Die Absicht, eines der Japan zunächst gelegenen Lander, 
Korea oder China, zu besuchen, stand bei mir schon seit ge- 
raumer Zeit fest, allein die Notwendigkeit, einen passenden Reise- 
genossen auf weiten Touren zu haben, ändert nicht selten die 
ursprünglichen Pläne, und so ist es auch mir ergangen. 

Nachdem sich ein zu einer längeren Reise geneigter Begleiter 
in der Person eines liebenswürdigen japanischen Kollegen gefunden 
hatte, verschoben sich die Ziele durch gegenseitige Konzessionen 
und andere Gründe, so dass schliesslich der Schwerpunkt in 
einen Besuch der Amurregion in Ostsibirien verlegt war. Die 
Hinreise erfolgte über Nordjapan, Hokkaido und Sachalin, und die 
Rückkehr über die Mandschurei, einen kleinen Teil der chinesischen 
Provinz Chili und endlich über Korea nach Japan, alles in einem 
Zeitraum von 3 Monaten. Der Zirkel war somit keineswegs klein 
im Verhältnis zur Zeit und zu den in Aussicht genommenen 
Mitteln, aber man konnte hoffen, den Reisezweck zu erreichen. 

Dieser war allgemein informatorisch gedacht hinsichtlich der 
zu besuchenden Gebiete, um in ferneren Zeiten die Basis abzugeben 
für Reisen mit speziellen Zwecken und ftir intensivere successive 
Erforschung der Verhältnisse solcher Regionen, die allgemein 
wirtschaftlich und selbstverständlich auch speziell die Auf- 
merksamkeit des Forstmanns beanspruchend gefunden würden. 
Folgen Sie mir auf dem eingeschlagenen Wege in Gedanken 
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und verzeihen Sie mir, wenn ich die wirkliche Reihenfolge 
einer Gliederung nach tatsächlicher Wichtigkeit oder Länge der 
dafür aufgewendeten Zeit vorziehe, wodurch ja nicht gehindert 
wird, dem interessanten Platze die längere Betrachtung zu widmen. 

Das erste Besuchsobjekt waren die Waldungen von Akita 
bei Aomori, berühmt durch ihren Reichtum an der in Japan so 
hoch geschätzten Sugi (Cryptomeria Japonica), welcher Nadel- 
baum das Hauptbau- und Brettholz hierzulande repräsentieren 
dürfte. 

Für die Reise von Tokio dorthin ward diesmal nicht die 
schnellste Verbindung nach Aomori gewählt, sondern die bei 
dem herrlichen Wetter eine Fülle von landschaftlichen Reizen 
versprechende Küstenlinie über Mito nach Sendai, woselbst die 
innere Aomori-Bahn erreicht und die Seeküste verlassen wird. 
Die Kisenbahn führt den Reisenden zuerst durch die unendlich 
fruchtbare Ebene des Kuwanto mit ihren unabsehbaren, prächtig 
saftgrün schimmernden und in Sonnenglut sich wiegenden Reis- 
feldern, deren Begrenzung oft durch schmale Säume von Erlen, 
wohl dem Rest der ehemaligen Mauptwaldbestockung dieser 
wasserreichen Niederungen, gegeben ist. 

Die ganze Provinz Schimösa, von der die Kuwanto-Ebene 
den grössten Teil einnimmt, zählt zu den Reiskammern Japans, 
ebenso wie z. B. Mino oder Owari im Süden. Nach einigen 
Stunden ist die Seeküste erreicht, und nun wechseln groteske 
Fclsenpartieen und flachuferige prächtige Fisch- und Badestrände 
mit den phantastischen, sturmzerzausten Baumformen der aus 
Schwarzkiefern zusammengesetzten schmalen Küstenwaldungen. In 
See winken die schneeweissen Segel der Fischerbote herüber wie 
eine Schar Moven auf den spiegelglatten, azurblauen Fluten des 
Meeres. Landeinwärts sind, je mehr man nördlich kommt umso 
besser die niedrigen Vorberge der das Rückengerippe Japans 
bildenden Zentralketten aus dunstiger Ferne sichtbar, weil näher 
an die Seeküste herantretend. Die etwas monotone /foradeckung 
derselben wird nur hie und da durch kleine Bestände von Rot- 
kiefern, Kastanien etc. unterbrochen, ein typisches Bild des der 
I Landwirtschaft als Düngerproduzent zum Opfer gefallenen Waldes 
und eines in langsamer aber sicherer Verschlechterung begriffenen 
Bodenzustandes. Wo eben der Reisbau seine Heimstätte hat, da 
ist dem Walde auf meilenweite Entfernungen in der Peripherie 
des ersteren das Todesurteil gesprochen. 

Ueber Mito hinaus gegen Sendai gestaltet sich die Gegend 
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hügeliger, und die jede feuchte Runse ausnutzende Reiskultur 
kommt in den engeren Schluchten und Tälchen zu jener ter- 
rassenförmigen Anbauform, welche eine der Absonderheitcn japa- 
nischer Bodenkultur bildet und z. B. in grösstem Umfange bei 
Nagasaki im Süden zu sehen ist. Die berühmten Inseln von 
Matsushima sind als Naturschönheit wegen ihrer Form und der 
Farbentöne ihres Bodens im Verein mit der Lieblichkeit der Bai 
durch Photographieen als eine der Hauptsehenswürdigkeiten Japans 
so bekannt, dass ich mir ihre Schilderung wohl erlassen kann. 

Von hier bis Aomori behält die Landschaft in der Haupt- 
sache einen hügeligen und bergigen Charakter bei, denn bald 
nach dem Verlassen von Sendai wendet sich die Bahn von der 
Küste dem Innern des lindes zu, bis endlich einige bestimmter 
ausgeprägte höhere vulkanische Berggipfelformen des Hakköda- 
san und des neiloidischen Iwakiyama, des ,, Tsuruga Fuji ", wie 
er wegen der Aehnlichkeit mit seinem unübertroffenen Kollegen 
und Rivalen im Süden genannt wird, das Landschaftsbild, in dem 
das etwas unansehnliche Aomori gelegen ist, prägnanter und 
belebter gestalten. Jenseits der stets unruhigen See der Tsuruga- 
strasse liegt die Insel Yezo oder Hokkaido in feinem Morgen- 
schleier, und ihr Locken blieb nicht unerhört, wir haben sie bald 
darauf besucht. 

Zunächst brachten uns einige Stunden weiterer Bahnfahrt 
nach Odate, einer der Stationen von Akita, der auf der N. \V. 
Seite Japans gelegenen Hauptstadt des Kens (Regierungsbezirks) 
gleichen Namens, und damit war der Platz, von dem aus die 
Sugi Waldungen der Provinz Akita besucht werden sollten, erreicht. 
Die Flächen in bergigem Terrain, welche von den Sugibeständen 
dort in grösseren zusammenhängenden Komplexen eingenommen 
werden, schätzt man auf ca 500.000 ha, wenn ich auch auf 
Grund von Erfahrungen der Ansicht zuneige, dass 1-200.000 
ha der Wahrheit näher kommen mögen als die erstgenannte, 
etwas zu stolze Ziffer. 

Wie im Utimappe-Walde bei Aomori, so hat man auch hier 
einen Rest massierter Staatswaldungen, deren Nutzung und 
Neuverjüngung ganz besondere Beachtung verdient, da ja sonst 
mit wenigen Ausnahmen der Staatswaldbesitz, seine Wirtschaft 
und seine Rente in gleichem Masse unter der geringen speziellen 
Grösse der Teile wie unter Zerstreutlage und Abgelegenheit vom 
Verkehre zu leiden haben. 

Handelt es sich im Utimappe-Walde um die geschätzte 
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Thujopsis dolabrata, so haben wir hier den Xutzholzhaum par 
exccllcnce von Japan, die Sugi (Cryptomeria Japonica) vor 
uns. Ich habe schon erwähnt, dass sie das Material für die 
Konstruktionshölzer beim Hochbau in Japan liefert, wie sie auch 
als Brettware und für Schreiner- und Böttchergewerbe um- 
fangreichste Verwendung findet. Der feine rötliche Ton des 
breiten Kernes (an Lärche erinnernd), die leichte Bearbeitbarkeit 
durch Handwerkzeuge, wie Säge, Axt, Stemmeisen, als Folge 
der geringen Härte, machen sie dem Japaner besonders lieb ; 
von europäischem Standpunkte aus würde man sie zweifellos 
nicht höher bewerten als die Tanne. Die Rinde liefert schliesslich 
noch Dachdeckmaterial geschätzter Art. 

Die Erhaltung einer solchen Waldmasse ist der mächtigen 
Faust des früheren Feudalherrn (Daimyo) von Akita zu ver- 
danken, der gleich jenem von Aomori (Utimappe-Wald) energisch 
die Zerstörungsgelüste der habgierigen oder unvernünftigen Nutz- 
niesser in entsprechender Unterordnung zu halten wusste. Die 
eigentliche Bewirtschaftungstechnik stand, wie überhaupt zu alter 
Zeit in ganz Japan, auf keiner hohen Stufe, sie beschränkte sich 
hier auf das Verbot, dass die Bauern nichts ausser dem Laubholz, 
wie es sich in reichem Masse den lockeren, ja oft beinahe 
verlichteten Sugibeständen beigemischt findet, zu ihrem Gebrauche 
hauen durften. Die Sugibestände sind, forsttechnisch gesprochen, 
nicht gerade als schön anzusprechen, da sie sich aus lockeren 
Gruppen und Horsten sehr ungleichen Alters aufbauen. Infolge 
des Aushauens der die Verbindung zum kompakten Walde 
liefernden zwischen-und unterständigen, stellenweise horstartige 
Form annehmenden I^aubhölzcr, wie Buchen, blattwcchselnde 
Eichen, Kastanien und andere Bäume und Sträucher, mögen 
diese Sugigruppen, -Horste und -Bestände in den verschiedenen 
Altersperioden eine wiederholte, oft recht weitgreifende und lang 
andauernde Freistellung erhalten haben, welche weder im Sinne 
von Astreinheit noch bedeutender Längenentwicklung wirken 
konnte. Der Mangel jeder erziehenden Massrcgel, wie Reinigung 
und Durchforstung, half die ungünstige Seite verstärken, so dass 
neben schönen Stämmen eine grosse Uebermacht zwar massigen, 
oft überaltcn, aber auch schlechtformigen und astigen Sugi- 
materials sich findet. I^angholz oder auch nur längeres Bloch- 
holz auszuhalten ist in der Hauptsache wegen der grossen 
Astigkeit unmöglich, und nur der Umstand, dass eben von Sugi 
jedes Stück von jeder, auch sehr geringen Länge und von 
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jedem Durchmesser als Nutzholz zu Schindeln, Brettern etc. 
verwertet werden und auf Absatz rechnen kann, macht diese 
Waldungen so wertvoll. Gelingt es der neueren Forstwirtschaft, 
der ungezügelten Natur durch ihre Kunst die rechten Wege zu 
weisen, so wird Masse, Form und Wert auf eine erheblich höhere 
Stufe zu bringen sein. Was von Wirtschaft aber zu bemerken ist, 
trägt ähnlich wie im Utimappe-Wald den Stempel des halbernsten 
Versuchs und des Hin- und Herschwankens zwischen Meinungen, 
denen die richtige wissenschaftliche und namentlich praktische 
Erziehungsbasis fehlt, um sicher und unentwegt den nach Lage 
der Umstände unzweifelhaft klaren Weg zu gehen. 

Neben Kahlhieben, welche wohl der Periode nach Aufhören 
der Feudalherrschaft (1868) angehören mögen und natürlich, 
weil ohne Kultur gelassen, zur Harn wurden, findet man dann 
die ,, Plenter "-epoche, d.h. die „natürliche Verjüngung", klein- 
und grosshorstig versucht, und nach begreiflichem Misserfolge 
endlich den Kahlhieb mit künstlicher Nachpflanzung. 

Mit keiner wirtschaftlichen Nutzungs- und Verjüngungsart 
wird in Japan eben mehr Missbrauch getrieben als mit diesen 
beiden Namen: „Plenterwirtschaft" und „ natürliche Verjüngung". 
Ich kann das Bestreben verstehen, auf das Neueste und Feinste " 
der europäischen Waldwirtschaft zurückzugreifen, aber ohne die 
nötigen Voraussetzungen muss der Erfolg unzweifelhaft ein 
negativer sein. Natürliche Verjüngung und richtiger Plenterhieb 
sind die Resultate eines feinsten, auf langjährig wohlerprobtem 
Fundament von Wissenschaft und Erfahrung sowie eines speziell 
dazu erzogenen Personals aufgebauten Betriebs, und der Akita-Sugi 
wie der Utimappe-Asunaro-Wald bei Aomori liefern den deut- 
lichsten Beweis, dass ein zielloses Löcherhauen mit dem Plentcr- 
hiebe ebenso wenig gemein hat wie verhüttete und überalte 
Vorwüchse mit natürlichen Verjüngungshorsten. Die Grösse 
der in Frage kommenden Flächen, die Unklarheit der Begriffe, 
die riesige Unkrautentwicklung im Walde, die mangelnde Pflege der 
angehauenen Bestände, das für solche Zwecke nicht ausreichende, 
auch wohl vielfach unverwendbare Personal an Holzarbeitern, 
Förstern etc., ja die Unerfahrenhcit in den besprochenen Ver- 
jüngungsarten überhaupt fuhren auf die einzige derzeitig praktische 
Nutzungsmöglichkeit: Saumhieb im Berglande, und zwar meist 
Kahlhieb mit nachfolgender nicht zu dünner Pflanzung. 

Die Bringbarkeit des anfallenden Materials zu Land und zu 
Wasser (Noshirogawa und Seitenflüsse) aus den Schlagregionen ist 
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in den Akita- Waldungen zum grossen Teil vorhanden oder muss 
geschaffen werden, und der steigende Preis, der jetzt pro fm ca 
3 Yen — 6 Mark beträgt, wird eventuellen Aufwand reichlich 
lohnen. Die Detaillierung der verschiedenen Gründe, warum zur 
Zeit die natürliche Verjüngung und der Plenterhieb in Japan 
unmöglich sind, würde eine eigene Schrift füllen. Ich verweise 
den Interessenten auf meinen demnächst in der Zeitschrift des 
japanischen Korstvereins erscheinenden Artikel „ Ueber Wirtschafts- 
formen im japanischen Walde 

Auf dem Rückwege fesselte eine kühne Förderanlage mein 
Interesse. Zum Transport von Erz war von einem etwa 5 km 
landeinwärts im Berglande gelegenen Schmelzwerke eine Draht- 
seilreise mit Unterstützung gebaut, die in unserer Sichtweite 
drei Bergrücken nacheinander überwand und dabei freie Spann- 
weiten mitunter bis zu 400 oder 500 m aufwies. Das Metall wird 
auf den Förderschalen zur Bahnstation gebracht, und rücklaufend 
nehmen dieselben Schalen die in Säcke gefüllten Kohlen zum 
Betrieb des Schmelzwerkes mit sich. Der Antrieb des Zugseiles 
erfolgt von der Schmelze durch Dampfkraft. 

Der sich an diese Waldexkursion anschliessende Besuch 
eines grossen Holzhofes in Noshiro an der Mündung des 
aus dem Herzen der Akita- Waldungen kommenden Noshirogawa, 
eines 60-80 m breiten und zur Zeit der Schneeschmelze oder 
Regengüsse in seinem sandigen Bette grosse Wassermassen 
dahinwälzenden Stromes, lieferte einen weiteren Beweis für die im 
allgemeinen sehr auf Mittelmässig gestimmte Form der getrifteten 
kurzen Blochhölzer von Sugi. Trotzdem ist alles Nutzholzsor- 
timent. Kine grosse moderne Sagemühle in Noshiro war die 
erste grosse Einrichtung dieser Art, die mir in dieser Branche 
in Japan zu Gesichte kam. Das Fischerdorf Noshiro bietet 
kaum etwas Interessantes und verdankt seine freundliche, reinliche 
Aussen- und Innenseite den Neubauten, welche vor einigen 
Jahren nach einem grossen Schadenfeuer errichtet wurden. 

Eine mehrstündige Fahrt brachte uns gegen Abend zu dem 
Ausgangspunkte der Tour, Aomori, zurück, und melancholisch 
hob sich der Tsuruga-Fuji vom blauschwarzen, von einem goldigen 
Saum der untergehenden Sonne begrenzten Himmel ab, als wir 
Hirosaki passierten. 

Bei wundervollem Wetter wurde mit dem fälligen Steamer 
alsdann Hakodate und Otaru in Hokkaido angelaufen. Die Fahrt 
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um die S. W. Landzunge Ilokkaidos herum, zwischen Hakodate 
und Otaru, ist zwar nicht zu vergleichen etwa mit jener der In- 
landsee, ist aber trotz der grösseren Einfachheit und der etwas 
vordringlichen Masse des festen Landes von ausserordentlich 
anziehendem Reize, „ ruhiger " als die um ihrer Schönheit willen 
so berühmte Inlandsee mit ihren ewig hin- und herhastenden 
Dampf- und Segelschiffen. Ueber die Brandung, welche als 
weisser Strich scharf vom dunklen Meere sich abhebt, türmt 
sich die gebirgige Festlandmasse mit ihren grotesk zerrissenen 
Felsenufern in die Höhe und zeichnet nunmehr gegen Abend am 
dunkelnden Himmel die uns mehr familiäre Form langwelliger 
Höhenzüge, nicht ohne durch einige scharfe Auszackungcn der 
fliessenden Linie die vulkanische Ursprungsnatur zu verleugnen. 

In schmalen fjordartigen Buchten der wilden Küste nisten 
kaum erkennbar kleine Fischerdörfer, und vom Lande losgewaschene 
trotzig ragende Klippen im Meere, scheinbar weit weg von ihrem 
Ursprung, bilden seltsame Xaturbogentore. Die Steilufer entfalten 
ein Farbenspiel ihrer nackten Felsen vom tiefsten Rot bis zur 
feinsten Nuance in Schwachgelb und Braun, und je mehr die 
Sonne hinter uns dem Horizont sich nähert, desto zarter sind 
diese Lichter, desto wirksamer für das Auge verschmilzt der 
anfänglich etwas grelle untere Rand des Ganzen mit dem tiefen 
Ton der nach oben sich anschliessenden dunkelgrünen Harn der 
Berge, und die letzten Strahlen des Tagesgestirnes überziehen 
wie mit goldig schimmerndem feinsten Schleier das prächtige 
Landschaftsbild. 

Otaru ist in zwanzigstündiger Fahrt von Hakodate erreicht, 
eine grosse geschäftige Stadt mit weitem, grossem Hafen, und 
der ,, Fisch", wie die Leute am Amur in Sibirien sagen, bildet 
nebst Fischöl und gesalzenem und geräuchertem Lachs in Form 
von Fischdünger (Hering) den Hauptexportartikel. 

Das Gefühl, der um diese Jahreszeit (Juli) drückenden Hitze 
von Tokio entflohen zu sein, ist an einem von frischer Brise 
belebten kühlen Sommertagsmorgen hier ein doppelt wohl- 
tuendes. 

Sapporo einige Stunden landeinwärts in der Mündungsebene 
des Ishikarigawa, eines der Hauptauslässe der Produkte Hokkaidos 
aus dem Innern zur Westküste, lehnt sich freundlich malerisch 
auf der S. VV. Seite an bergiges, bewaldetes Terrain an. Sitz der 
Regierung und verschiedener Bildungsanstalten mit hübschem 
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botanischen Garten, mit einem hochinteressanten kleinen Natu- 
ralienmuseum (der Flora, Fauna etc.) von Hokkaido ist wohl 
jedem Hokkaidoreisenden bekannt und einen Besuch auch 
wohl wert. 

Die Absicht, einen Abstecher in einen grossen Forstkomplex 
der japanischen Ilofforstverwaltung zu machen, wurde auch aus- 
geführt und zwar zu Pferde, da Hokkaidostrassen und gewöhnliche 
Hokkaidowagen eine, wie ich aus vielfacher Erfahrung bestätigen 
kann, nur zu begründete Berühmtheit oder besser Berüchtigtkeit 
haben. Vor ein unendlich schmutziges omnibusartiges Vehikel 
mit 20 cm breiten langsseitigen Sitzbrettern und einem auf «S Per- 
sonen berechneten Rauminhalte, den drei Europäer von einiger 
Statur mit Leichtigkeit ausfüllen, ist ein struppiger kleiner Ponny 
gespannt, und unter Peitschenknall und Zuruf des Führers zerrt 
das kleine Pferd den Kasten in markerschütterndem Trapp durch 
die 15-50 cm tiefen und in regelmässigen Abständen einiger 
Meter sich wiederholenden Löcher der natürlich jeden Unterbaues 
und Unterhaltes entbehrenden Strasse. W ehe dem Europäer von 
Durchschnittsgrösse, der vor solcher Eigenart nicht in Ergeben- 
heit sein Haupt dauernd senkt oder seine Verankerung, wie man 
das krampfhafte Einhalten mit I Linden und Füssen nennen 
möchte, unvorsichtig lockert, sein Kopf wird sich alle Augenblicke 
mit dem niederen Dache des Wagens in empfindlichster Weise in 
Berührung gebracht sehen. Man kann sich nur wundern, dass 
verhältnismässig selten ein Wagen umstürzt, aber sicherlich sind 
längere Fahrten in solchen Omnibussen ein ausgiebiges Aequivalent 
für etwa begangene Sünden mehrerer Jahre. 

Der Weg nach diesen Forsten von Jösankei nun führt bald 
hinter Sapporo den Taihira, einen Nebenfluss des Ishikarigawa, 
entlang, der hier in vielgewundcnem, allmählich sich verengerndem 
Hochtale dahinfliesst. Die Scenerie wird von Kilometer zu 
Kilometer anmutiger, hübscher und wildromantischer. Die mit- 
telhohen Berge (500-700 m) zeigen grünes Vegetationskleid aus 
unregelmässiger, etwa einer Art Mittelwald gleichender I^aubholz- 
bestockung von Buchen, Eschen, Ulmen, Pappeln, Birken, 
Weiden, Cercidophyllum etc. mit einiger Beimischung von Tanne 
(Abies Momi) und Fichte (Picea Sachaliensis). Der Wald hat, je 
weiter man das Bergtal aufwärts kommt, desto mehr Beimengung 
von Nadelholz (Tanne und Fichte), und wäre die Höhenerhebung 
des Berglandes eine bedeutendere, so würden zweifellos reine 
Nadelholzfoiste, der klimatischen I-ige entsprechend, angetroffen 
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werden. Obgleich die Besiedelung der genannten Gegend vorerst 
noch recht spärlich ist, so hat sie doch schon den Fluch so 
vieler Hokkaidowaldungen, das Feuer, mit sich gebracht, und 
es ist kein seltener Anblick, dass auf ganzen Bergseiten die 
geschwärzten abgestorbenen Stämme wie anklagend ihre laub- und 
nadellosen Aeste zum Himmel strecken, eine schrille Disharmonie 
an diesem lachenden Morgen. Zweifellos ist auch die vorherrschende 
I^iubholzbestockung in allen mehr bewohnten, gegen Sapporo 
zu gelegenen Teilen nur den Vernunft- und zwecklos entfachten 
Bränden zuzuschreiben, soweit nicht schon vorher eine der berüch- 
tigten ,, Plenterungen " das halbwegs brauchbare Tannen- und 
Fichtenholz entnahm. Sei dem wie immer, hätte der Wald 
Ruhe vor dem nutzlosen Brennen, er würde zweifellos in seinem 
Nachwüchse mehr des so sehr begehrten Nadelholzes aufweisen. 
Ich habe seinerzeit in meinem Vortrage über eine frühere Reise 
im Zentrum von Ilokkaido darauf hingewiesen, wie man wohl 
verstehen kann, dass der Wald dem Ackerbau weichen müsse, 
wo der Mensch den Boden für eine andere Kultur benötigt, 
wie es aber ewig rätselhaft bleiben wird, welchen vernünftigen 
Grund das alljährliche Anzünden des Bodenüberzugs und damit 
des Waldes haben soll auf Plätzen, die in keiner Weise vom 
Ansiedler zu irgend welchem Zwecke benötigt werden. Zer- 
störungswut, Spielerei und Gedankenlosigkeit mögen einen 
hervorragenden Anteil daran haben, aber die durch keinerlei 
energische Aufsicht und exemplarische Bestrafung von über- 
führten Personen gehemmte Vernichtung schätzbarer Güter der 
Natur wird dereinst sehr schmerzlich empfunden werden. War- 
nende Beispiele glaube ich Ihnen später aus den Amurgegenden 
in Sibirien anfuhren zu können. 

Ein siebenstündiger Ritt hatte uns dem Endpunkte der 
ins Auge gefassten Exkursion, einem kleinen, sehr ländlichen 
Schwefelbade Jösankei zugeführt, und wer Einfachheit, Ruhe 
und Waldfricden liebt, dem sei in guter Jahreszeit ein kürzerer 
Aufenthalt dort geraten. Auf Komfort und besondere Küchen- 
ansprüchc wird er freilich verzichten müssen. Der klare Bergbach 
enthält Forellen, und in den Waldungen findet sich reichlich 
Wild : Shika, Bären, Hasen etc. Eine Flinte kann man sich 
ja jederzeit von den Bauern entlehnen, wie mir der Förster 
treuherzig zur Antwort gab, als ich ihn über die Ursache 
des gänzlichen Fehlens dieses dem deutschen Forstmann so 
unentbehrlichen Ausrüstungsgegenstandes bei ihm interpellieren 
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Hess, und dabei sind diesen Betriebsvollzugsorganen 1 5-20.000 
ha Fläche zur Kontrolle unterstellt. Die Nutzung des ca 35.000 
ha grossen Forstes, in dessen Herzen eben Josankei liegt, besteht 
in einem Auszug des zu Blochholz tauglichen Tannen-und 
Fichtenholzes, und es mögen auf dem Taihira jährlich bis zu 
10.000 fm nach Sapporo getriftet werden. 

Reichlich die Hälfte des Wertes des Holze* loco Sapporo 
wird durch die Triftkosten (von Josankei allein aus schon) 
aufgezehrt, und wenn man die Kosten der Zubringung zum 
Bache bei Jösankei noch hinzurechnet, so mag die Rente der 
dortigen Waldungen eine recht magere sein. Je mehr das 
Nadelholz durch diese Auszugsnutzungen und das Feuer in 
Abnahme begriffen ist, desto schwieriger und kostspieliger wird 
sich zudem später die Ueberführung dieser zu vorherrschendem 
Laubwald gewordenen Forste in nutzbringendere Bestockungs- 
und Wirtschaftsformen gestalten. 

Der Landtransport spielt bei den miserablen Wegen und 
den vielen halbzerfallenen, löcherigen Brücken, welche man 
passiert, für Holz wenigstens keine besondere Rolle. Steine aus 
einem halbwegs gelegenen Sandsteinbruche werden zwar viel 
durch Wagen nach Sapporo gebracht, aber nur der relativ hohe 
Wert derselben macht dies möglich. 

Die Tierquälerei auf diesen sogenannten Strassen ist ein 
widerlicher Anblick. 

Ungern bin ich aus der Ruhe des Waldes zurückgekehrt 
zum lebhaften Treiben in Sapporo und von hier zum Finschiffungs- 
hafen für Sachalin, Otaru. An Bord des nach Sachalin bestimmten 
Schiffes wurde uns von der Reisegesellschaft, meist kleine japa- 
nische Kaufleute, Fischer etc., viel von der Rigorosität russischer 
Behörden und der Unsicherheit auf Sachalin erzählt, während 
der Steamer bei herrlichem Wetter ausserhalb des Hafens von 
Otaru alsbald seinen Kurs nördlich nahm. Gegen Abend war 
man in mehr oder minder nebeliges Wetter geraten, das als 
regelmässige Erscheinung während % des ganzen Jahres anzu- 
sehen ist, je mehr man sich Sachalin nähert. Am anderen 
Morgen ist durch den leichten Nebel waldbedecktes Land 
hügeligen Charakters wahrzunehmen, und als gegen Mittag das 
Wetter, sich aufklärend, eine weitere Fernsicht erlaubt, da sind 
wir bereits tief in der Bai von Aniva und nähern uns rasch 
dem unscheinbaren Küstenorte Korsakoff auf Sachalin. 
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Deutlich heben sich die hellgrauen Häuser ab vom dunklen 
Hintergründe waldbedeckten Terrains, das sich in unabsehbare 
Ferne nordwärts zu erstrecken scheint, während die Steilufer der 
felsigen Küste eine scharf helle Acccntuierung der Basis des 
etwas düsteren Gesamtbildes formen. 

Mit begreiflicher Spannung erwartete man die Abwickelung 
verschiedener Formalitäten, nachdem die Anker fielen, um an 
I.and zu gehen. Beim Betreten des Landungssteges empfing uns 
ein vom japanischen Konsul entgegengesandter Wagen, und in 
sausendem Galopp ging's durch eine staubige, pflasterlose Strasse 
den kleinen I lügel hinan, auf dem das Konsulat steht. Das massiv 
hölzerne Blockgebäude mit seinen weissen Fensterrahmen und 
dem freundlichen kleinen Garten um dasselbe wirken nicht minder 
anheimelnd wie die geradezu riesigen O-fen in den Zimmern, 
welche ihren berechtigten Wert durch ihre Dimensionen eindring- 
lichst zu betonen scheinen. Der russische „ tsai " (Tee, in Gläsern 
getrunken und auf dem Samovar bereitet) spielt dieselbe Rolle 
eines gastfreundlichen Introduktions-oder Generalbindegliedes für 
den fliessenden Fortgang der Unterhaltung wie sein Bruder 
„ Ü cha " in Japan. Die Quantitäten, welche davon von Russen 
untertags eingenommen werden, steigern sich bis zu 25 und 30 
Glas (ä l liter), je nach Laune und Temperatur. Vom Kon- 
sulate hat man einen ziemlich guten Ueberblick über einen Teil 
von Korsakoff, das etwa folge ndermassen sich präsentiert. 

Ein gegen das Meer sich senkender talförmiger Hügcl- 
abhang ist durch einen Mittelrücken gleichen Verlaufes in zwei 
Teile gespalten, in deren Grund die beiden Hauptsträsschen von 
dem schmalen Verbindungsstreifen an der Küste ziemlich steil 
bergan führen. Die Häuser sind dadurch in der Form eines 
lateinischen U gruppirt, das seine Rundung dem Hafen zuwendet, 
und die spärliche Bedeckung des trennenden Rückens mit Ge- 
bäuden liegt wohl daran, dass, solange Platz vorhanden war, die 
geschütztere Tieflage aufgesucht wurde. Ringsum auf freiem 
Grunde finden sich die armseligen Aecker der Strafkolonisten 
und W ald, d. h. eine Wildnis von Baum- und Straucharten als 
Rest der ehemaligen Waldbestockung nach unzähligen Brandver- 
wüstungen. 

Korsakoff ist die Hauptstadt eines der drei Polizeibezirke, in 
die Sachalin vom Verwaltungsstandpunkte geteilt ist, nämlich 
Alexandrowsk, Duinowsk und Korsakoff. Die Insel Sachalin 
selbst bildet einen Teil von Sibirien und zwar des Amur- 
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Grenzlandes, welches dem Generalgouvernement in Habarovsk 
untersteht. Ursprünglich im Besitze von Japan, wurde es durch 
Vertrag im Jahre 1875 von Russland gegen die Kurilen ein- 
getauscht und später als Exilstation für schwere Verbrecher 
bestimmt. 

Die Hauptstadt Sachalins, Alexandrowsk, an der Bai von 
Castri gelegen, zählt heute 10.000 Einwohner. Ihre Gründung 
(1853) verdankt sie dem tapferen und unerschrockenen russischen 
Kapitän Nevelski. Dieser energische Mann, welcher die In- 
tention des damaligen, um die Erforschung des Amur und seiner 
Nachbarländer so verdienten Generalgouverneurs Moraviov aus- 
führte, umfuhr die Nordküste Sachalins, stellte die Mündung des 
Amur fest und wies die Vermutung, dass Sachalin eine Insel 
sei, als zu Recht bestehend nach.* 

Die jüngste Zeit, welche Russland in engere Kühlung mit 
dem Pacific durch die sibirische Eisenbahn, Port Arthur, Wladivo- 
stock etc. brachte, involviert eine weitere Epoche des Aufschwungs 
flir das Arnur-Grenzland und Sachalin. Durch den Mangel an 
genügender Kohle in dem östlichsten Sibirien hat man ein 
intensiveres Augenmerk auf die zweifellos vorhandenen Schätze 
an diesem wertvollen Mineral auf Sachalin gerichtet. Es war 
schon seit 1859 das Vorkommen von Kohle auf Sachalin 
bekannt und auf mehreren Plätzen nachgewiesen. Zwei Bergwerke 
nahe Doue forderten bisher ein Quantum sehr guter Kohle von 
ca 1 Mill. pud = 400.000 Zentner und genügten dem Bedürfnisse 
von Marine und Handelsschiffen in den dortigen Gewässern. 
Die beabsichtigte Verbindung dieser Minen unter sich durch eine 
Schmalspurbahn und die Schaffung eines sichern Hafens in deren 
Nähe wird dort eine Kohlenstation ersten Ranges in nächster 
Zeit entstehen lassen. 

Die eingehende Untersuchung des Bodens in Sachalin hin- 
sichtlich des Reichtums an Naphtha, Gold, Kupfer und silber- 
haltigem Blei mag vielleicht die Zukunft Sachalins noch in 
ungeahnter Weise beeinflussen für den Fall, dass die an das 
bekannte Vorhandensein der genannten Mineralien geknüpften, 
einstweilen wohl noch nicht allseitig sicher genug fundierten 
Hoffnungen sich erfüllen. Manche neigen sogar zu der Ansicht, 



* Sibcria and the (Jreal Siberian Railway, by the Department of Trade anj 
Manufjcturcs Ministry of Finance. St. Petersburg 1S93. Translatcd by J. M. Crawh i\!. 
p. 14. fl'. 
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<lass sich hier vielleicht ein zweites Jahrtausende lang im Märchen- 
schlafe gelegenes Alaska finde. 

Bis zu einem gewissen Grade wird diese Ansicht unterstützt 
durch die Aehnlichkeit der gefundenen Mineralien. Vulkanische 
Felsen, Basalte etc. bilden den Grundstock der auf Sachalin 
vorhandenen in ziemliche Höhe aufragenden Bergzüge. Der 
Umstand, dass die so nahe gegenüber liegenden ebenso steilen 
Höhenzüge der mehr erforschten ostsibirischen Küste sowohl 
nach Form wie geologischem Ursprünge verschieden sind von 
jenen auf Sachalin, berechtigt zu der Ueberzeugung, dass von der 
Armut an bestimmten wertvollen Mineralien auf der Festland- 
küste keineswegs ein Schluss auf ähnliche Verhältnisse in Sachalin 
gezogen werden darf. 

Kehren wir zurück zu unserm Ausgangspunkte Korsakoff. 

Von seinen ungefähr 1.000 F^inwohnern sind ca 800 schwere 
Verbrecher, welche, wie man mir sagte, zum Teile eine Strafzeit 
bis zu 4 Jahren in Ketten und unter Aufsicht in bestimmten 
Gefangenenhäusern zubringen, wo sie Zwangsarbeiten verschiedener 
Art verrichten müssen. Nach Verbüssung dieser Strafzeit sind 
sie zu 6 jährigem weiteren Zwangsaufenthalte als unter Polizei- 
aufsicht stehende Ansiedler gezwungen, ehe sie nach Russland 
zurückkehren können. Den ungefesselten, nicht internierten Ge- 
fangenen ist erlaubt, kleine Häuschen zu bauen, Ackerbau zu 
treiben oder in irgend einem Dienstverhältnisse sich den Unter- 
halt des Lebens zu erwerben. Land wird ihnen ebenso wie Holz 
unentgeltlich nach Bedarf zugewiesen. In die Zahl der Nicht- 
verbrecher teilen sich die Beamten, ungefähr 50 im ganzen, mit 
ihren Frauen und Kindern und einige japanische Kaufmannsfamilien 
mit ca 70 Seelen. Die Garnison, welche in der Zahl von 1.000 
Einwohnern nicht inbegriffen ist, setzt sich aus ca 400 Mann 
Militär und Kosakenpolizei zusammen und untersteht einem 
besonderen Gouverneur. 

Der Anblick der Kettengefangenen und sonstigen Exilierten 
ist im allgemeinen nach jeder Richtung ein herzbewegend 
trauriger. Der Menschheit ganzer Jammer fasst uns an, wenn 
man auf den Gesichtern dieser Menschen zu lesen versucht. 
Dumpfbrütend sitzt da einer auf einem Steine in zerrissenem 
braunen, schmutzigen Kittel mit verwildertem Bart und Haupt- 
haar ; stechenden Blickes verfolgt ein anderer jede Bewegung des 
Beobachters ; mit gemeinem Gelächter und Spässen necken sich 
dort ein paar der zweifelhaftesten Repräsentanten der holden Weib- 
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lichkcit herum ; der sympathischen, ruhigen Gesichter sind wenige. 
Am widerlichsten berührte mich stets, wenn ich aus den Reihen 
der Kettengefangenen, welche von Kosaken mit aufgepflanztem 
Bajonnct zu einer Arbeit am Hafen oder dergl. eskortiert wurden, 
rohes, gezwungenes Lachen vernahm. Das umheimliche Klirren 
der Ketten, das schmutzige, zerlumpte und verwilderte Aussehen 
dieser eine ganze Volkerversammlung Russlands repräsentierenden 
Spezies der Gattung homo, diese lebenden Beweise, wie der 
Mensch zur Bestie herabsinken kann, denn nur Mörder und 
Räuber sind es, die hier ihr gezwungenes Asyl für Lebenszeit 
finden : sie erfüllen mit Eckel und Mitleid zugleich. Denken 
zu müssen, dass jeder Mensch, dem man begegnet und der sich 
nicht durch Uniform oder Kleidung sofort unzweifelhaft unter- 
scheidet, ein Verbrecher sei, das wirkt auf die Dauer unendlich 
deprimierend. 

Trübselig blicken die grauen, massiven Blockwohnhäuser, 
finster schaut der Kosak auf Wache vor einem der riesigen staat- 
lichen Verkaufsmagazine, wo die Ansiedler das Nötigste zum 
Anbau des Bodens, Korn, Geräte etc. kaufen können, mürrisch 
patrouillieren andere Soldaten die Strassen, den schussbereiten 
Revolver umgeschnallt; bleigrau Mimniel und Meer, schweigend 
ein Stück verbrannten W aldes in nächster Nähe, der Wind pfeifend 
und scharf — das Ganze wie mit Zentnerlast des Menschen Herz 
bedrückend ! 

Man sieht wenig frohe Mienen. Sogar die durch die Gewohn- 
heit des Alltagsverkehrs daran gewöhnten Residenten, wie Beamte, 
Offiziere, Soldaten etc., tragen unwillkürlich einen gewissen Ernst 
und Schweigsamkeit im Verkehre auch unter sich zur Schau ; es 
bleiben eben die äusseren Umstände nicht ohne eine verdüsternde 
Wirkung, das ist zweifellos zu erkennen, es brauchte einem nicht 
ausserdem noch speziell versichert zu werden. 

Vom klimatischen Standpunkte aus ist Sachalin trotz seiner 
geringen nördlichen Breitenlage {a^SA n - keineswegs günstig 
von Mutter Natur bedacht worden. Die kalten Meeresströmun- 
gen von der Ochotzkischcn See, welche Massen von Eisblöcken 
grösstcr Dimensionen mit sich führen, und die vorherrschend 
von W., N. und O. wehenden Winde beeinflussen nach mehr als 
einer Richtung alle Verhältnisse in abnormer Weise. So z. B. 
sinkt die Temperatur im Winter mitunter bis auf- 27,3" (im 
Februar), und die Temperatur im heissesten Monat steigt nicht 
über +23"; die Durchschnittswintertemperatur aus einer Reihe 
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von Beobachtungsjahren ist —15°, jene des Sommers +14, der 
Durchschnitt des heissesten Monates + 16.5 0 , die durchschnittliche 
Jahrestemperatur etwa +5 0 .* 

Die Winter sind hinsichtlich der Tiefe der Schneelage 
kaum besonders schnecreich zu nennen, 60-70 cm ist die durch- 
schnittliche Dicke der Schneedecke ; der Schneefall beginnt relativ 
spät und dauert von Dezember bis März incl., umso unangeneh- 
mer aber machen sich die durchdringend kalten nördlichen 
Winde geltend, und die häufigen Nebel helfen treulich mit, die 
Unfreundlichkeit des Eilandes zu steigern. Nur 12-14 klare Tage 
mit heiterem Himmel sind den Einwohner dieser Insel der 
Lebendig-Toten beschieden. (Die Niederschläge sind beträchtlich, 
500 mm pro Jahr.) 

Von den weittragendsten Folgen aber ist die geringe Durch- 
schnittstemperatur der vier Hauptvegetationsmonate, +12* C, da 
sie den Kornanbau sehr schwierig macht und ihn tatsächlich 
nur an wenigen geschützten Stellen ermöglicht. Die Region, in 
der der Wald zur Strauch- und Kriechform herabsinkt ist, selbst- 
verständlich schon in geringer Erhebung im Bergland erreicht. 

Der Hauptwert der Insel beruht zur Zeit in ihrem enormen 
Reichtum an Fischen in ihren Meeresbuchten und Flüssen, 
namentlich die Aniva-Bai, an der Korsakoff liegt, ist deshalb 
berühmt ; auch wird dort eine essbare Meeresalge in Massen 
gewonnen. Unglaubliche Mengen von Heringen und Sardellen 
werden allein schon von den 5.000 japanischen Fischern erbeutet, 
welche alljährlich zum Fang an den Küsten von Sachalin er- 
scheinen und sich in primitiven Niederlassungen über die ganze 
Insel an den Meeresküsten zerstreuen. Im KorsakorT-Bczirk allein 
ernten die japanischen Fischer 70.000 koku =98. 280 hl getrockneten 
Fischdünger, der mit dem aus den Fischen durch Aussieden in 
grossen eisernen Pfannen gewonnenen Oele seinen Hauptabsatz 
in Japan findet. Ein koku Fischdünger von 140.4 Liter hat 
in Hakodate einen Wert von 12 Yen. Lachs wird ebenfalls in 
grossen Mengen gefangen, cingesalzen und geräuchert. Den 
kalten Polarströmungen ist ferner das häufige Vorkommen des 
Wales an der Ostküste zu verdanken. Eine einzige Fischerei in 
Meria an der Ostküste erbeutet jährlich durchschnittlich 14 Wale, 
deren Wert etwa 14.000 Rubeln gleichkommt. Im ganzen sind 
auf Sachalin 225 Fischereien, oft mit einem Personalstand bis zu 

* S.i eria and ihc Grcat SiUnan Kailway, |». 66. 
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300 Personen im einzelnen. Die meisten derselben finden sich 
an den fischreichen Küsten des südlichen Teiles der Insel, nur 
etwa 5 sind im Norden anzutreffen.* 

Minen Einblick in die Waldverhältnisse zu bekommen, war 
der Zweck der geplanten Exkursionen, deren Leitung in liebens- 
würdiger Weise der russische Oberförster zusagte. Als Ziel 
waren Forste in Aussicht genommen, die mir als für die ganze 
Insel typisch bezeichnet wurden. Ganz Sachalin besteht ja mit 
Ausnahme der Küsten aus einem einzigen Waldkomplexe, der 
sich also fast nahezu mit der Flächengrössc der Insel deckt, 
welche wiederum jener von Hokkaido nur um weniges nach- 
steht ( = Bayern, Baden, Württemberg zusammen). Für ganz 
Sachalin ibt nur ein Forstinspektor in Alexandrowsk aufgestellt, 
dem der Oberförster in Korsakoff, als dem z. Z. einzigen für 
Forstnutzung in einigem Umfang in Betracht kommenden Platze, 
unterstellt ist; daneben sorgen noch etwa 12 Waldwächter für die 
Uebcrwachung der Forste, angesichts der Flächen ihres Bezirkes 
zweifellos eine etwas problematische Aufgabe ! 

Die Exkursionen zum Walde werden meiner Erinnerung nicht 
so schnell entschwinden, da sie an Eigenart das Menschenmög- 
lichste boten. Auf dem nationalrussischen Gefahrte, der Troika, 
geht es mit Windesgeschwindigkeit einen, Strasse genannten, 
fahrbaren Landstreifen dahin, das Mittelpferd in scharfem Trab 
und die beiden Seitenpferde im Galopp. Unermüdlich halten die 
struppigen, muskulösen, kleinen Pferde diese Gangart für Stunden, 
und Hindernisse irgend welcher Art scheinen für dieses dem Russen 
so zusagende, nach I^age der Wegverhältnisse einzig richtige 
Gefährte nicht zu existieren. Iiier durch ein tiefes Loch, als 
wollte man im Erdboden versinken, dort über einen Stein oder 

* Die Taxen, welche von der russischen Regierung für das I angrecht erhoben 
werden, setzen sich zusammen aus Abgaben für jede Aussiedepfanne, aus Entschllj- 
gung für das freie Brennholz, aus nahen Forsten (5 Rubel pro Jahr), dann für 
Grundbenutzung (10 □ saichin = l Kopck), femer aus einer Taxe pro Pud des pro- 
duzierten DUugers (5 Kop.) und variieren ausserdem mit der Grösse des Betriebes, 
bemessen noch der Zahl der darin beschäftigten Arbeiter, so dass z. B. eine 
Fischerei mit 50-200 Personen allein 225 Rubel Abgaben für diese entrichten «r.uss. 

Die Einnahmen des russischen Finanzdepartements aus der Fischerei Sachalin» 
wurden mir zu 150.000 Rubel pro Jahr angegeben. Wie armselig nimmt sich 
dagegen der Ertrag aus den Waldungen von Sachalin mit 10.000 Rubeln aus, und 
von diesen 10.000 Rubeln sind wiederum nicht weniger als y\ Erlös aus Brennholz 
zum Aussieden des Fischöles. 
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Holzprügel, steil bergauf, womöglich noch steiler bergab, rechts-, 
linksum, so dass man sich wundert, wie der kleine Wagen auf seinen 
niederen Rädern mit dem in Lederriemen hängenden Kasten nicht 
zur Seite stürzt, — und Galopp, rasenden Galopp ohne Unterlass ! 
Die Anfangsempfindungen für jeden, der auf solchen Wegen zum 
erstenmale eine Troika zu kosten bekommt, sind weit entfernt 
vom Gefühle der Sicherheit ; denn krampfhaft umschlingt die 
eine Hand das Rückengeländer des Kutschersitzes, während der 
andere Arm nach Art der Protzkanonicre in jenen des Hegleiters 
fest eingehackt ist. Die ununterbrochene Anstrengung, sich auf 
dem für eine oder höchstens zwei schlanke Personen berechneten 
Sitze zu erhalten, ermüdet zuerst sehr, bis man gelernt hat, zur 
rechten Zeit Pausen in seinen Anklammerungsbestrebungen ein- 
zulegen und nur im kritischen Momente zuzufassen. 

Immerhin war das nur das Vorspiel, denn bald ist der 
sogenannte Weg zu Knde, und die einzige Möglichkeit, rasch 
weiter zu kommen, bleibt die schmale Seeküste zur Zeit der 
Ebbe. Die beiden in innige Umarmung verschlungenen und in 
dicke Mäntel gehüllten Insassen, welche sich in ununterbrochenem 
Wechsel bald rechts, bald links, so weit überhaupt wie möglich, 
auf der jeweiligen Hergseite zum Zwecke der Ausbalancierung 
des Gefährtes bei der Fahrt auf schiefen Meeresdünen hinaus- 
hängen, mögen für einen beobachtenden Zuschauer ein heiteres 
Bild geben. Unzweifelhaft aber die Krone des Ganzen wird 
durch einen Trab über zu Tag liegende Klippen repräsentiert, 
die bei etwas weniger runden Insassen, als wir es waren, ein 
hörbares Klappern des Knochengerüstes durch das Stossen 
des Wagens auf dieser sägezahnartigen Fahrbahn hervorgerufen 
haben müssten. 

luidlich nach Stunden am Ziele, wird der Wagen verlassen, 
um landeinwärts in den Wald vorzudringen. Der Kutscher lässt 
die Pferde mit halbgefesselten Vorderbeinen frei laufen und folgt 
uns als Träger der Flinten, Mäntel etc. ; die Patronen behält man 
aber doch vorsichtshalber selbst, denn genannter Ixibjägcr ist 
ehemaliger dreifacher Mörder und quittiert die Herausnahme der 
Patronen aus dem Gewehre vor der Ueberreichung desselben 
mit verständnisinnigem Grinsen, keineswegs beleidigt, denn eine 
Flasche Wodka, die ihm zur Stärkung übergeben wurde, hat er 
mit einem Zug geleert, ohne sich dabei eben viel zu denken. Man 
versicherte mir, dass '/s Liter 90 °/o Alkohol in einer solch 
geübten Kehle, mit einem kräftigen Schluck hinabbefördert, 
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keinen grösseren Kindruck hervorbrächten als etwa bei uns ein 
Glas Wasser. 

Der Wald, sobald wir in ihn eintreten, bietet in seinem 
Aussehen dasselbe düstere Bild wie die ganze Natur auf dem 
Wege zu ihm. Schon dicht hinter KorsakolT waren die Haupt- 
repräsentanten der ihn zusammensetzenden Species, Fichten, 
Tanne und Lärchen (Picea ajanensis, Abies sachalincnsis, I^arix 
dahurica), wahrzunehmen, junge Bestände, — das einstige Altholz 
ist längst zum Häuserbau KorsakufTs verschwunden — welche durch 
ihre dichte Untermischung mit allem möglichen Laubholz, wie 
Birken, Krlen, Weiden, Kirschen, Ulmen etc., ihre Entstehung auf 
Brandflächen verraten, auch wenn man nicht endlose Streifen 
durch Feuer zerstörten Waldes unmittelbar vor sich sehen würde. 
Die Waldzerstörung durch Brände ist der unzertrennbare Appen- 
dix jeder menschlichen Ansiedelung, mag es sich wie hier um 
die nächste Umgebung von Korsakoff selbst oder nur um irgend 
eine noch so kleine Niederlassung von Fischern an der Küste 
handeln. Nicht als ob immer ein besonderes Bedürfnis dafür 
vorhanden wäre, nein, Spielerei, Unachtsamkeit, Zerstörungswut, 
kurz eine Menge Gründe oder besser gesagt Nichtgründe, deren 
Würdigung mit der klassisch stoischen Generalsentenz und dem 
Allheilmittel des Russen ,, Nitschevo " (s'ist gleich, macht nichts) 
abgetan wird. 

Der Rand des an die Küste unmittelbar grenzenden Terrains 
ist aus gleichen Ursachen meist mit Struppwald oder einem Streifen 
Graslandes dngefasst, und in der Nähe der Fischerwolmungen ist 
natürlich die Waldbestockung durch Ausholzung schon an sich 
w i i t e r z u r ü c k g e d rä n g t . 

Die bis zu 60 m Höhe steil abfallenden, ihren vulkanischen 
Ursprung deutlich verratenden Felsen der Küste, die schmale 
Sand- oder Klippendüne mit ihren darauf zerstreuten dunklen 
Felsbrocken oder ihren weissschimmernden angeschwemmten 
Walfischknochcn, der wogende Nebel über dem aschgrauen 
Wasser und der misstönende, die herrschende Totenstille jäh 
unterbrechende Schrei eines Fischraubvogels harmonieren nur 
zu gut mit dem seltsam düsteren Eindruck, den die qual- 
menden Feuer und dunklen Gestalten der Fischer, welche eben 
einen Fang Heringe auskochen, hervorbringen. Ich bin all die 
Tage, die ich auf Sachalin verbrachte, den Kindruck des Trüben, 
Gottverlassenen nicht losgeworden! Lud wie mag es hier erst 
aussehen, wenn der Sturm den Nebel und Schnee heulend um 
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die Klippen jagt, die Forste landeinwärts in seiner wogenden 
Masse begräbt und der Donner des berstenden Eises mit dem 
Brüllen der Brandung in dieser Symphonie des Aufruhrs ent- 
fesselter Naturgewalten um die Palme des Vorrangs ringt. 

Der Wald zeigt am Aussenrande deutlich den Einfluss des 
kalten Klimas ; wenigstens werden auf den konstanten Nebel und 
die scharfen Luftströmungen die verkrüppelten Formen der oft 
sehr alten Bestände zurückgeführt werden müssen. Zähe, knorrige 
Widerstandskraft ist die Signatur dieses runzeligen Waldge- 
sichtes ! Das Feuer am Rande von der Küste her und wohl 
auch mitunter übergrosser Salzgehalt der Luft kämpfen hart- 
näckig ihren Weg, groteske Baumleichen über grasbewachsenem, 
hellgrünem Grunde zurücklassend. 

Weiter im Innern sind die Bestände geschlossener, soweit 
man von Schluss in Urwaldungen reden kann, und man findet 
neben Birken und Tannen als Hauptsache der Bestückung Fichten 
und Iürchen und Pinus Cembra von annehmbaren Formver- 
hältnissen, wenn auch im Höhenwuchse sehr zurückbleibend und 
mit vielen Aesten behaftet. Hier ist natürlich weder Weg noch 
Steg; nur da, wo einige Partieen von Iürchen oder Cembra 
ausgehauen und die Stämme auf einer erbärmlichen Reissig- und 
Erdbahn zum Meere geschleift werden, ist das Vordringen er- 
leichtert. In neuester Zeit wird im südlichen Teile Sachalins 
Bauholz, und zwar Lärchenholz, nach Port Arthur für Gouvcrne- 
mentsbauzwecke bestimmt, ausgehalten.* 

Man kann nicht umhin, sich an die grossen Staatswaldungen 
Hokkaidos zu erinnern, wo Nadelholz und I^aubholz im Ueber- 
flusse vorhanden ist, das zweifellos an den chinesischen und 
koreanischen Küsten einen hohen Preis (bis zu 20 }\n der cbm) 
erzielen und aus diesen zur Zeit in der Hauptsache nur dem 
Feuer anheimfallenden Forsten eine ganz anständige Rente 



* Die Länge dieser Stimme ist ca rund 5,7 in 1 »oi einen Zopfendiuchme», 1 v».n 
22-26 cm. Der Stückpreis variiert je nach dem Z.>pfdurvhine»er /wisebn 715 
Kopeken «8-30 Pfennig im Walde, so da>s I cbm /wischen 1 7.5 und 20 Kopeke = 
35 und 40-50 Pfennig im Werte -c!, wankt. Die lällurg-- und nameniiieli 
Ausl.riiigungskosteu b s /vir Kinsciiiliimg ver/eliren ein Vielfaches des Waldweges 
und lietragen bei-pielswei-e in den Forsten von Meria hinter «5er gleichnamigen 
Hsiherniederlassimg an der Oslkiiste für den cbm 1 ,20 Rul>el=2 M 40 l*f. Das hier 
in Saalsregie gewonnene Ho!/ wurde beim Verkauf in Port Arthur wohl einen Pieis 
von 30-50 M pro ebn er/ielcn; der Transport absorbiert per Steaner lclig'.ch 
I Rubel -2 M pro cbm. 
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liefern würde. Von Russen wie Deutschen wird an der 
chinesischen Küste neben Nadelholz auch gutes, in Japan so 
wenig verwertbares I^aubholz begehrt. Iiier fände sich also 
wenigstens teilweise eine Möglichkeit der Lösung der Ver- 
wertungsfrage für die Forste der dermaligen Bestückung Hok- 
kaidos. Gerade in jüngster Zeit ist durch eine Unternehmung 
dieser Art von deutscher Seite in Hokkaido der schlagendste 
Beweis für meine Ansicht geliefert worden ; unerfindlich bleibt 
mir daher, warum der japanische Staat nicht durch seine Organe 
die I-age des Holzmarktes in China und dessen Bedürfnisse 
studieren lässt und dann zur Selbstanführung von Lieferungs- 
unternehmungen in grösserem Masse schreitet, um den hohen 
Gewinn in die eigene Tasche zu stecken. Hierin läge nicht nur für 
die Forstleute eine gute Schulung in aktiver Wirtschaftsbetätigung, 
sondern dieselben würden auch zum Segen des Ganzen von 
ihren grünen Tischen mehr auf die tatsächlichen Verhältnisse 
abgezogen. 

Die Umwandlung der Hokkaido-Waldungen mit dem Schwer- 
gewichte in gutem Nadelholze, wobei man auf Amerikas klima- 
tisch korrespondierende Formen zur ev. Beimischung zurückgreifen 
müsste, würde dereinst umso wertvollere Früchte tragen, je mehr 
sie der kommenden Kolonisation vorauszueilen vermag, und 
andererseits dürfte sich die Besiedelungsfrage wesentlich erleichtern, 
wenn Waldwirtschaft oder gar Holzindustrieen sich entfalten 
können. Sehr wohl würdige ich den Finwand, dass man nicht 
allen Wald, namentlich nicht den Bergwald in Hokkaido, sofort 
nutzbringend machen kann, aber die Anzeichen sind da, dass auf 
relativ naheliegenden Absatzgebieten ein Schritt nach vorwärts 
getan werden könnte, welcher vielleicht ungeahnte Wege er- 
öffnet ; dabei möchte ich aber wiederum nicht missverstanden 
werden, als ob ich zielloses Nutzen und Abholzen als Universal- 
mittel empfehle ; ich meine, aus dem Obigen geht unzweifelhaft 
hervor, dass mir dies fern liegt ; aber etwas grössere, weitere 
Gesichtspunkte in Forstwirtschaft und Holzhandel, sowie nament- 
lich in Ausnützung der Kräfte, welche Japan in der Handelsflotte 
für den Fernverkehr seiner Naturprodukte zur Verfügung stehen, 
müssen fürderhin zum Segen dieses schönen lindes und des 
Finanzdepartements mehr beachtet werden ! 

Die Waldungen nun durch ganz Sachalin sollen, wie mir 
versichert wurde, den oben geschilderten, welche ich besuchte, mit 
wenig Variationen in Wachstum und Form gleichen ; sie sind 
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umso mehr unseren Forsten auf Hochmooren oder an der Grenz- 
zone zwischen Wald und improduktivem Terrain im Hochgebirge 
äusserlich ähnlich, je mehr man nach Norden kommt. Der Roden 
ist meist überreich mit Feuchtigkeit gesättigt und moorig wie 
in allen Urwaldungen. Das Vorkommen der IJirche in grossem 
Umfange auf diesem nebeligen Kiland spricht sehr für die in 
letzter Zeit gerade bei der Lärche angegriffene Behauptung, dass 
eine Baumart nur von den klimatischen Faktoren bedingt sei, mögen 
sich diese in den höchsten Bergen oder auf niedrigen Plateaus 
und Ebenen finden ; die Differenz der Höhenlage ist eben nur 
ein Ausdruck für verschiedene Breitengradhöhe, abgesehen etwa 
von abnormen lokalen Verschiedenheiten. 

Künstliche Holzzucht wird in Sachalin nicht getrieben. Was 
man an Jungwäldern sieht, ist nichts weiter als der natürliche 
Anflug und Stockausschlag auf der Brand- oder Abholzungsfläche 
für den Fall, dass er einige Jahre vom Feuer verschont blieb. 
Wohl nur das rasche Jugendwachstum schützt die Lärche vor 
der andernfalls vernichtend wirkenden Konkurrenz der Sträucher 
und sonstiger harter und weicher Laubhölzer, denen übrigens nur 
untergeordnetere Bedeutung zukommen kann. 

An Wild kommt auf Sachalin Hirsch, Rehbock, Fuchs und 
Hase vor, sowie hühnerartige Vögel und unzählige Varietäten 
des Wassergeflügels. Der Bär, dieses mächtige Raubtier Sibiri- 
ens, fehlt auch hier nicht, führt aber ein etwas mehr zurückge- 
zogenes Dasein auf wenig betretenen Pfaden des Inneren. 

Von Sachalin nach Wladivostock war man genötigt, wieder 
Otaru anzulaufen. Von da wurde Wladivostock in 42 stündiger 
Fahrt erreicht, deren Ende umso mehr mit Freude begrüsst wurde, 
als die See von Japan ihren Unmut an den wehrlosen Passagieren 
mit sichtlichem Erfolge versuchte. 

Da liegt es nun vor uns, das russische Hongkong, im Grunde 
der durch zwei lange I^ndzungen gebildeten Bucht, das nicht 
eben breite Fahrwasser des Zuganges von zahllosen Forts und 
Batterieen völlig beherrscht und von der Seeseite her wohl fast 
uneinnehmbar. Hell scheinen grosse Gebäude und die hübsche 
Kirche herüber aus dem Häuscrgewirre, das sich als langes Band 
dem Abhänge einer Anzahl zu einem niederen Höhenzuge ver- 
einigter Hügel anschmiegt und in einer sehr beträchtlichen 
Längenausdehnung parallel dem Hafenufer verläuft. Nach der 
üblichen Zollrevision mittels Sampan zum Landungsplatze gerudert, 
hat man den Fuss kaum an Land gesetzt, so ist man auch schon 



Digitized by Google 



I9O K. II EKELE, AUS DEM OSTEN. 

von koreanischen Kulis wie von einem Heuschreckensch warm 
überfallen, und ist die Bagage noch so klein, es bedarf hand- 
greiflicher Ueberredungskünstc, will man die einzelnen Gepäck- 
stücke nicht nach allen Himmelsrichtungen ausschwärmen sehen. 

Kines hat der koreanische Kuli zweifellos noch vor seinem 
chinesischen Kollegen voraus, das ist die intensivere Schmutzig- 
keit, wenn da ein Steigerungsgrad über den Chinesen noch möglich 
ist. Die weisse Kleidung, der Stolz des Koreaners, scheint ganz 
besonderes geeignet, durch monatelange Unbekanntschaft mit 
Wasser und Seife sowohl für Gewand wie für Träger desselben 
ein besonderes auffallendes Relief zu schaffen. 

Ein herbeigeholter Isvotschik (Kutscher) in roter Muse, 
grünem, ärmellosen, abgeschabten Sammetrock und weiten Mosen 
in hohen Streifein, auf dem freundlich spiritusgeröteten Kopfe 
einen schäbigen niedrigen schwarzen Filzhut von Zylinderform, 
nimmt uns in seine schmutzstarrende Troika auf. Was der des 
Russischen nur schlecht mächtige Fremde dem Kutscher auch 
sagen mag, er nickt verständnisinnig, und los geht die Fahrt in 
tiefstem Schlamm oder in erstickender Staubwolke, je nach 
Witterung, und das Schicksal mag entscheiden, wo die Landung 
erfolgt ; an irgend einem im Ermessen des Isvotschik liegenden 
Punkte wird gehalten, und wenn es sich nicht als der rechte Platz 
erweist, geht's im sausenden Galopp nach einer anderen, ebenso 
beliebigen Direktion, bis das zufallige Erblicken eines Firmenschil- 
des oder eines hilfsbereiten deutschsprechenden Passanten die 
Erlösung von dieser Hetzjagd bringt. 

Die ungeheuer schlechte Verfassung der Strassenfahrbahn 
selbst in der von palastartigen Gebäuden eingefassten einzigen 
Hauptstrasse ist eine der dem Fremden zuerst aufstossenden 
Eigentümlichkeiten Wladivostocks. Man darf aber nicht ver- 
gessen, dass das pilzartige Entstehen dieses heute nahezu 50.000 
Einwohner zählenden wichtigen Platzes in einem Zeiträume von 
30 Jahren wohl kaum Zeit Hess, neben dem Hau unzähliger 
Wohngebäude, Magazine, Werkstätten etc. auch noch besondere 
Rücksicht zu nehmen auf die Strassen, so dass diese praktisch 
Erdwege darstellen, deren Planum teilweise zwar mit runden 
Grobsteinen bepflastert ist, die im allgemeinen aber nichts weiter 
sind als eine mit der Witterung zwischen Schlammtümpel oder 
Staubdüne unablässig schwankende Verkehrsöffnung in der 1 läu- 
ser woge. 

Neben der den Hauptteil ausmachenden russischen Beamten-, 
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Kaufmanns- und Militärbevölkerung sind es ca 2.000 Chinesen, 
welche als Kaufleute hauptsächlich den Lebensmittelhandel in 
Händen haben, und 3.000 Koreaner, welche sich nebst einem 
Bruchteil der Chinesen in die Taglöhner- und Gewerksarbeiten 
teilen. Die Chinesen leben mehr zerstreut über die ganze Stadt, 
während die Koreaner in einem eigenem Stadtteil angesiedelt 
sind, der in seiner äusserlichen Erscheinung nur zu sehr an 
berüchtigte Chinesen viertel anderer Städte erinnert. Japaner sind 
als Kommis oder selbstständige Geschäftsunternehmer, Dienst- 
boten und Werkleute tätig und erfreuen sich, namentlich die 
letzteren, wegen ihrer Geschicklichkeit grosser Beliebtheit. Die 
Gesatntzahl derselben mag einige Hundert nicht übersteigen, 
wie auch andere Nationen, Deutsche, Engländer etc. mit kaum 
nennenswerten Ziffern vertreten sind. 

Bemerkenswert ist, dass die grössten Importfirmen deutschen 
Ursprungs sind (Kunst und Albers) ; an sie reihen sich einige 
japanische Geschäfte grösseren Umfangs an, und endlich haben in 
wachsender Konkurrenz chinesische Firmen einen grossen Anteil 
am Handel. 

Die erst im Vorjahre aufgehobene Eigenschaft eines Frei- 
hafens war es vorzüglich, welche den rapiden Aufschwung von 
Handel und Gewerbe in Wladivostock bewirkte. Die nun- 
mehrige Erhebung von beträchtlichen Zöllen wird umso fühlbarer 
empfunden, als hauptsächlich chinesische Konkurrenz über den 
Freihafen Tort Arthur und die mandschurische Bahn dieses junge 
Emporium des Handels stark in Mitleidenschaft zieht. 

Die Hauptteile der Stadt mit ihren Prunkbauten, die präch- 
tige Aussicht auf den Hafen, die zahllosen Schiffe der Handels- 
und Kriegsmarine, das geschäftige Treiben eines Seehandelsplatzes 
fesseln unser Auge nicht minder wie die Bjvölkerung und ihre 
Lebensäusserungen. Hier findet sich in rasender Troika die typische 
Uniform, dieses überall anzutreffende Gespenst, da in Russland jede, 
auch noch so unbedeutende Zivilcharge mit einer militärisch 
aussehenden Uniform ausgestattet ist, dort ein behäbiger russi- 
scher Kaufmann im Wagen mit dem wie ein Fechter auswattierten 
und in einen dunklen, bis zu den Füssen herabreichenden Rock 
gekleideten Kutscher auf dem Bocke, der in einem gewissen 
Missverhältnisse zu dem oft zierlichen Gefährte steht, riesige 
Kosaken, vollbärtige Bauern, schlitzäugige Chinesen, zerlumpte 
Koreaner, stämmige Matrosen, wachsame Polizisten, kurz ein 
kaleidoskopartiger Wechsel von Hell und Dunkel zieht am Auge 
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vorüber. Dort drüben etwas zur Seite sieht man den Anlege- 
platz, der Handelsdampfer mit dem Ameisengcwühlc geschäftiger 
Menschen, und lange gerade Linien von Geleisen in der Nähe 
eines grossen grauen Gebäudes zeigen uns den Platz, wo der 
Bahnhof der sibirischen Bahn steht, zu der der jetzige Zar 
(damas Thronfolger) im Jahre 1891 den ersten Spatenstich getan 
hat; ein hübscher triumpfbogenartiger Bau auf dem Wege von 
der Hauptstrasse zum Regierungslandungsplatz erinnert an diesen 
denkwürdigen Tag. Kathedrale, Postoffice, Rathaus, Klub, Ncvel- 
ski-Denkmal etc. sind trotz ihrer Grösse geschmackvoll. Kriegs- 
hafen, Docks, Werkstätten u. s. w. erstrecken sich in endlose 
Weite entlang der geräumigen Bucht. 

Für den, der Wladivostock vor dem eigentlichen Sommer 
besucht, ist das Klima zweifellos angenehm. Der Sommer selbst 
treibt die bessere Gesellschaft in ihrer Müsse landeinwärts 
nach verschiedenen ländlichen Erholungsplätzen oder an irgend 
einen Punkt der vielgebuchteten Meeresküste. Man flüchtet gerne 
vor der Hitze und dem unleidlichen Staube. Der Winter ist 
sibirisch streng, nicht sehr schneereich und lang, aber die äusserst 
schneidenden Winde mögen durch die vollständige Abholzung 
der Hügel, an deren Hang Wladivostock sich hinstreckt, zwei- 
fellos eine unangenehm gesteigerte Accentuierung erhalten. 

Eine Merkwürdigkeit des ganzen Ussuri-Grenzlandes ist die 
ausserordentliche Trockenheit des August und September, die 
uns später am unteren Amur als die Ursache der I^aubvcrtrocknung 
am Baume, lang bevor die eigentliche Abfallzeit der Blätter 
beginnt, bezeichnet wurde.* 

Was die Lebensverhältnisse Wladivostocks anlangt, so müssen 
dieselben direkt und indirekt als sehr teuer bezeichnet werden. 

Alles kommt von auswärts! Weizenmehl von der Mandschurei 
und von Amerika, sonstiges Getreide und Ackerfrüchte etc. von 
der Mandschurei, Kartoffeln, wenn Zeiten schlechter Ernte in der 
Nähe sind, wie auch der Reis, von Japan und Indochina, Trauben, 
Aepfel, Birnen von Hokkaido und Chefoo und die Unzahl der 
sonstigen Provisionen in Tins von Deutschland und Amerika. 

* Während der Monate Mai 1ms Juli sind Neliel und Regen an der Tagesordnung 
(Juni am neureichsten), und nur vier Monate, Juni, Juli, August und Sepleml>er, 
sind absolut frostfrei ; der Schneefall beginnt Ende Okiober, ist am stärksten im 
Dezember und endet lebruar, die Begrünung der (legend erfolgt spät (anfangs Juni). 
Während der letzten zwei Jahre war durch Eisbrecher der Hafen offen gehalten 
worden. 
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Haushaltungsgegenstände, Stoffe, Toilettenartikel, Wasche, kurz 
alles unter den Titel besserer Hauseinrichtung und Lebens- 
haltung irgendwie Subsumierbare oder Werkzeuge für Gewerbe 
sind fast ausschliesslich von Deutschland importiert, während 
für die Ausrüstung und Bekleidung der niedrigeren Volksschichten 
japanische Industrieerzeugnisse, von Chinesen über Port Arthur 
und Mandschurei eingeführt, einen sicheren und weiteren Markt 
sich stetig erobern. 

Sehr fühlbar macht sich zweifellos die Armut an Feuer- 
und Konstruktionsholz in der Nähe geltend, so dass die Preise 
desselben bemerkenswert hohe genannt werden müssen. Wir 
begegnen fast überall diesem anscheinend merkwürdigen Phänomen, 
dass in einem holzreichen Gebiete, wie Ussuri-Grenzland, Holz 
in der Nähe von Städten, Ansiedelungen nur zu unverhältnis- 
mässigen Kosten und schwer erhältlich ist. Weit und breit in 
der Nähe von solchen grösseren Ansiedelungen sind nämlich bei 
Begründung derselben die Wälder in unvernünftigster Weise 
zerstört worden, (ich komme darauf noch später zurück) und 
zwar nicht durch die Axt allein, sondern hauptsächlich durch 
Feuer, und nun verursacht natürlich in den wenig besiedelten 
weglosen Gegenden des I linterlandes solcher Plätze die Bei- 
schaffung von Holz auf oft kolossale Entfernungen auch enorme 
Kosten.* 

Die ganze Ussuri- und sibirisch-mandschurische Bahn, welche 
bisher allein Holzfeuerung hatte, wird mit dem Zurückweichen 
der ausbeutbaren Waldgrenze in kurzem zur Kohle als Heiz- 
material greifen müssen. Der Verbrauch von Feuerholz in den 
Haushaltungen ist entsprechend den durch das Klima nötigen 
riesigen Oefen ein enormer, und 3 Ster mögen pro Jahr als 
Minimum pro Kopf der Inwohner bezeichnet werden, das 
Holz für Kochen ungerechnet; Wohnungen, Hotels, Restaurants 
etc. sind auch für östliche Verhältnisse als teuer zu bezeichnen. 

Dem Wert und der wirtschaftlichen Bedeutung der sibi- 
rischen Bahn, deren östlicher Kndpunkt in Wladivostock dieser 

* Ein cbm gutes lArchenbauhoIz erzielt einen Preis von 20-25 Kübel = 40-50 M, 
und F.ichen, E-chei, Akazien, Phellodendrüii das Doppelte. Die Tanne ist in der 
jüngsten Zeit in grösserem Umfange an Stelle dc> Lärchci'holzes für Bretter getreten. 
Brennholz variiert zwischen 3-5 Rulx?l oder 4-10 M. pro Ster ; Kohle pro I Tome 
sehr schlechter Qualität von Sachalin kostet zwischen 11-12 Rulxl «22-24 M> bn 
Gro^ankauf ; man bezieht j-tzt eine viel bessere Qualitil- von Ilokkaido und Moji in 
Ja; an. 
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Stadt hauptsächlich zu ihrem amerikanisch rapiden Aufschwung 
verhelfen hat, will ich später nähertreten und zuerst versuchen, 
■den Kindruck, den die Ussuriregion und die Gegend am unteren 
Amur auf mich machte, zu schildern. 

Zuvor jedoch sei mir gestattet, mit ein paar Worten den 
Befund der Waldregion in nächster Nähe Wladivostocks, und 
70 km zählen in Sibirien dazu, zu erwähnen. Die Gegend um 
Wladivostock ist hügelig und mit Ausnahme der grasigen 
Talsohlen scheinbar gut bewaldet, soweit das Auge reicht. 
Betritt man aber auch diesen sogenannten Wald, so bleibt kein 
Zweifel, dass er praktisch zerstört und durch Axt und Feuer 
in eine Verfassung gebracht ist. die ihn auch nur mit Schwierig- 
keiten zur Brenn holzlieferung ferner heranziehen lässt. Da sich 
derzeit die einzige wirtschaftliche Massregel auf ein völlig unge- 
ordnetes, verschwenderisches und wüstes Herumhauen beschränkt, 
so ist das Ende leicht abzuseilen. Die einfachsten Prinzipien 
einer Regelung und etwas Aufsicht hätten es wohl möglich 
gemacht, das Material für so manche Tausende von Holzhäusern 
in Wladivostock zu entnehmen, ohne zugleich so bald schon 
den jetzt fühlbaren Holzmangel heraufzubeschwören, aber in 
wilder Zerstörung ist Sibirien gross wie kaum ein anderes 
Land, höchstens Amerika ausgenommen. Die Zusammensetzung 
solcher ausgebeuteter Forste ist jetzt in der Hauptsache durch 
schlechte Eichen (Quercus Mongolica), Erlen, Linden, Pappeln, 
Weiden, Birken und Phcllodendron Amurense gegeben, die wert- 
vollen Nadelhölzer, wie Lärchen, Fichten, Kiefern, sind grossen- 
teils verschwunden und waren ehedem zweifellos in gutem Ver- 
hältnisse und in grösseren Horsten beigemischt. Das Feuer in 
seiner vielfachen periodischen Wiederkehr vernichtet natürlich, 
wo es hingelangt, das Nadelholz jeden Alters, und die wider- 
standsfähigen Laubhölzer erhalten dann die Oberhand in einer 
Weise, die den mit solchen Bildern Unbekannten zu dem Glauben 
verführt, als ob er in der jetzigen Zusammensetzungsweise die 
ursprüngliche vor sich habe, was keineswegs der Fall ist. Die 
ganzen klimatischen Verhältnisse weisen hier auf eine Nadelholz- 
region hin, und an einzelnen dem Verderben entronnenen Plätzen 
kann man sich von der Richtigkeit dieser Ansicht überzeugen 

Folgen Sie mir nun im Geiste durch das Ussurigebiet zum 
Amur. 

Die Strecke Wladivostock-Habarovsk stellt eigentlich das 
eine Ende der sibirischen Bahnlinie zwischen Transbaikalien und 
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dem paci fischen Ozean dar, wie selbe ursprünglich geplant war. 
Vom Haikaisee sollte die Trace um die Mandschurei herumfuhren, 
ungefähr dem I^aufe des Amur sich anschmiegend, bis zur Ein- 
mündung des Ussuri in denselben bei Habarovsk. Politische 
Konstellationen und diplomatische Erfolge Russlands ermög- 
lichten nun die Ausführung der geraden Verbindungslinie vom 
Baikalsee nach Wladivostock durch die Mandschurei vor 
Vollendung der erste ren Trace. Das Stück zwischen Kaidalovo 
und Stretensk zeigt auf der Transbaikalischen Seite noch den 
Ansatzpunkt der erstgewählten Route. Diese wird, wenn auch 
mit einiger Verspätung, unzweifelhaft noch vollendet werden, um 
die ungünstigen Verkehrsverhältnisse auf dem Amur und Shilka 
zugunsten der Amurprovinz zu bessern. 

Der Zug. der den Reisenden aufnimmt, um ihn in 27-30 
Stunden die 716 verst = 750 km bis Habarovsk zu bringen, ist 
ans 10 bis 15 Waggons zusammengesetzt, deren geräumige 
PI itzeinteilung, solide Konstruktion und namentlich Höhe, z. H. 
im Vergleich mit der Enge der japanischen, als eine ausser- 
ordentliche Annehmlichkeit empfunden wird. Die Möglichkeit 
für mindestens die Hälfte der Passagiere, bei Nacht auf sehr 
praktisch angeordneten breiten Klappmatratzen schlafen zu können, 
trägt nicht wenig zur Erleichterung der Tour bei ; die Vollbe- 
setzung eines Zuges dürfte nur sehr selten eintreten, und so 
findet sich durch eine selbstgeübte liberale Verteilung der Schlaf- 
plätze innerhalb des mit durchlaufendem Seitengang versehenen 
Zuges wohl für jeden bei Nacht ein Ruheplttz. Wer sich besonderen 
Luxus gestatten will, der mag Kopfkissen und Decke mit- 
bringen ; auf der sibirisch-mandschurischen und zentralmandschu- 
rischen Bahn, wo man mehrere Tage zu fahren hat, um an die 
grösseren Knotenpunkte, wie Tashihchiao (Newchwang), Port 
Arthur, zu kommen, wird dies zur Notwendigkeit. Das Hand- 
gepäck wird jedermann in Sibirien und der Mandschurei auf das 
allernotwendigste beschränken müssen, so dass er sich im Ealle 
der Not auf kurze Strecken selbst behelfen kann ; denn nicht 
immer sind bei einem durch irgend welchen Zufall veranlassten 
Umparkieren oder dergleichen hülfreiche oder sichere Hände in 
genügender Anzahl zur Verfügung. Das erlaubte Freigepäck- 
gewicht ist zudem sehr beschränkt un:l die Taxen für den Ge- 
päcktransport ausserordentlich hoch. Die Geschwindigkeitsleistung 
geht bei diesen Zügen, alle Aufenthalte eingerechnet, selten über 
25 km pro Stunde hinaus. 
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Für leibliche Bedürfnisse ist durch einen Speisewagen mit 
guter Küche gesorgt ; das russische, aus der nationalen Kraut- 
oder irgend einer antlern Suppe, dann aus Fleisch und etwas 
Mehlspeise bestehende Mcnu zu I Rubel ist als preiswert und 
verhältnismässig billig anzusehen. Besondere Gelüste kulina- 
rischer Art können im Umfang der Speisekarte eines kleinen 
Restaurants befriedigt werden, und alkoholische Stärkungsmittel 
vom simplen Wodka, dem russischen Nationalschnaps, bis zum 
Champagner stehen jederzeit zur Verfügung, allerdings zu enor- 
men Preisen,* Man wird stets gut tun, sich mit einem kleinen, 
womöglich metallenen Teekessel, einem ebensolchen Becher, Löffel 
sowie mit Tee und Zucker zu versehen ; heisses Wasser ist 
überall auf den Stationen unentgeltlich zu haben, und ein Glas Tee 
wird aus irgend einem der fünf klassischen Gründe für Trinken, 
immer gern genommen 

Die I-andschaft ist kurz nach dem Verlassen von Wlad ivo- 
stock anfangs wenig interessant und die Amurbai, eine Einbuchtung 
des Meeres, welche umfahren wird, etwas monoton. Die Bahn 
erreicht nach einigen Stunden, 108 km von Wladivostock entfernt, 
Nicholskoe, und hier sieht man zuerst die Anzeichen eines etwas 
grösseren Ackerbaus, während bis zu diesem Punkte die Linie 
zwischen den niedrigen mit Liehen, Pappeln, Birken etc. schlecht 
bewaldeten Hügeln hin und abwechslungsweise über endlose gras- 
steppenähnliche Talmulden führt. 

Nicholskoe ist auch die Abzweigstation für die sibirische 
Bahn durch die Mandschurei, und ein geschäftiges Treiben herrscht 
auf dem hübschen geräumigen Bahnhofe. Die Stadt Nickolskoe 
liegt ca zwei km abseits in einer weiten, flachen Terrainmuldc 
und inmitten unabsehbarer Felder, auf denen Weizen, Gerste und 
Kartoffeln, bei dem Raumüberfluss an Ackerboden einstweilen 
offenbar nur auf den besten Plätzen, mit sehr gutem Erfolge 
gebaut werden. 

Wenn einmal die Besiedelung dieses Landstriches in grösse- 
rem Umfange vor sich gegangen ist, dann wird sich auch die 
Versorgung der grösseren Städte z. B. Wladivostock mit land- 
wirtschaftlichen Produkten aus der Umgegend besser geltend 
machen können, und die derzeitigen, künstlich hoch getriebenen 

* Ein Flasche russisches Hier unbc->tritten mittel m.lssiger Qualität kos. et /. H. 1 
Rubel 25 Kop. = 2 Maik 50 Pfennig und das unschuldige HäiChchen Seltersw asscr 
zu ca y 2 Liier Inhalt 40 Kop. = So I*fennig; I Masche Champagner 12-13 
Rubel = 25-26 M. 
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Preise djr an sich trotz weitem Transport nicht teueren, in 
erster Linie aus der Mandschurei importierten Lebensmittel auf 
ein mehr bekömmliches Mass zurückführen. Der Ackerboden, 
ein schwach lehmiges Land, gedüngt mit dem tausendjährigen 
Humus der einstigen Wälder, ist bis gegen Habarovsk und noch 
eine Strecke darüber hinaus für I Landwirtschaft zweifellos sehr 
gut geeignet, in erster Linie natürlich im Ussurital selbst und 
dann auf den tieferen, welligen Abhangshügeln, welche die 
westlichen Ausläufer der nord-südlich verlaufenden Grenzberge 
an der Seeküste (Shikota-Alin) darstellen. 

Uie Temperatur der 5 Vegetationsmonate, welche allein für 
Bodenkultur in Betracht kommt, ist merkwürdigerweise nörd- 
lich gegen Habarovsk hin grösser (4- 17* C) als in Wladivostock 
trotz der selbstverständlich hier niedrigeren Wintertemperatur. 
Als Hinderungsmittel des bei diesen Wärmeverhältnissen in 
beträchtlichem Umfange möglichen Getreideanbaus erscheint aber 
die ungemein hohe Feuchtigkeit während der Sommermonate.* 

Ausgedehnte Waldungen, Sümpfe und Moräste finden sich 
allenthalben, leider die ersteren gegen die Talsohlen und die 
Bcsicdelungszone hin sichtlich stark durch Feuer in Mitleiden- 
schaft gezogen. 

Das ganze, wenig hinter der Grösse Italiens (ohne Sardinien 
und Sicilien) zurückstehende Ussuriland ist in landwirtschaftlicher 
Hinsicht bedeutend höher anzuschlagen als das westlich angren- 
zende Amurland, wenigstens im zentralen und südlichen Teile. 
Gegen den Unterlauf des Amur (also um Nicholajevsk) dagegen 
wird I Landwirtschaft von nennenswertem Umfang klimatisch 
unmöglich. 

Die Fahrt geht ununterbrochen abwechselnd an Feldern, 
Wiesen mit stattlichen weidenden Rinderherden, sumpfigem Ter- 
rain und Wald vorüber, ausser zwei grossen Flussüberbrückungen 
keineswegs besondere Schwierigkeiten beim Bau aufweisend. 
Die eine dieser beiden mächtigen eisernen Brücken ist über den 
Ussuri gelegt, etwa auf halbem Wege zwischen Wladivostock und 
Habarovsk, und von da an läuft die Linie den genannten Fluss 
entlang und in geringer Entfernung von demselben. Die Stationen 
sind wenige und in grossen Intervallen (15-20 km). 

Was an Wald passiert wird, setzt sich durchschnittlich, bis 
auf weite Distanzen von der Bahnlinie entfernt, aus einem un- 
gleichalterigen Gemisch von Eichen, Erlen, Ulmen, Pappeln, 

* 560 mm pro Jahr, davon 312 min wäluend des S muucrs. 
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Birken und diversen Sträuchern zusammen, ist unregelmässig, 
licht, mit viel Gras am Boden, das richtige Bild des wiederholt 
vom Feuer verwüsteten Urwaldes. Hier waren, wie schon betont, 
die heute nur noch in grosser Entfernung von den Kolonisations- 
gründen vorhandenen Nadelhölzer wie Fichten, Tannen, speziell 
Pinns Cenibra und IJirche, früher umfangreich beigemischt. Ab 
und zu passiert man ein kleines Restchen dieser originalen Be- 
stockutigsform, um aber, gewissermassen als Aequivalent, kurz 
darnach durch das Vorhandensein grösserer reiner Partieen von 
Krüppcleichen, Pappeln und Birken über riesigen Nadelholzstöckcn 
wiederum an die Herrschaft des Feuers erinnert zu werden. Dann 
und wann sind abgestorbene und frisch von Feuer und Rauch 
geschwärzte Waldriesen in der Ferne an den Abhängen der 
Hügel sichtbar, oder eine gnädige Laune des Schicksals bereitet 
uns nahebei ein solches Brandschauspiel in voller Aktton, wie 
man Aehnliches ja auch in Hokkaido dutzendemal wahrnehmen 
kann. 

Gegen Habarovsk sieht man die stattliche Pinus Cenibra mit 
ihrer dunklen Krone und der eigentümlichen Zwieselform des 
Schaftes häufiger, ebenso sind Lärchen (Lar. dahur.) auf grossen 
Flächen in Mischung mit Cenibra erhalten und zwar in der Form 
wertvollsten starken Altholzes Ihre Rettung mögen diese Forste 
dem ausserordentlich nassen, sumpfig moorigen Boden verdanken, 
der sie vor der Feuerpest bewahrte. Diesen Waldungen wurde 
auf der Rückreise ein Besuch abgestattet. Einstweilen war die 
Absicht, unter Ausnützung des guten Wetters womöglich ohne 
grössere Aufenthalte die Amurmündung zu erreichen. Reizende 
kleine, aus Holz konstruierte Sommerwohnungen bei Korkovskoe 
verraten die Nähe von Habarovsk, das auch nach einer Stunde 
erreicht ist. 

Habarovsk trägt die Anzeichen einer erzwungen raschen 
Entwicklung; es ist weitläufig mit breiten geraden Strassen ohne 
Pflaster, die einzelnen Quartiere etwas unzusammenhängend über 
drei Hügel und deren Verbindungstäler zerstreut, mit klaffenden 
Lücken der Iläuserbcbauung und dementsprechender Ausdeh- 
nungsmöglichkeit im fixierten Räume. Unscheinbar und im 
scharfen Kontrast zu den roten Ziegelbauten der neueren Zeit 
stehen die alten Quartiere mit niedrigen Holzhäusern, und eine 
gewaltsame Hand hat mit energischen Strichen in neuerer Zeit ihr 
Sic 7'olo, sie jubco " hinsichtlich der Formung der Stadt ins 
Terrain gezeichnet, seit sie von einem im Jahre 1858 gegründeten 
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Kosakenposten Hand in Hand mit den Erfolgen der lautlosen 
und energischen russischen Politik an Bedeutung gewann. Heute 
ist sie der Sitz des Generalgouverneurs von Ost-Sibirien. 

Das Museum, die Kathedrale, der Palast des Gouverneurs, 
das Kasino der Garnison etc. liegen auf dem Plateau des hohen, 
steil zum Amur abfallenden nördlichen Ufers. Die BSschung 
zum Flusse hinab selbst ist in hübsche öffentliche Anlagen um- 
gewandelt. Weit schweift das Auge über die breite Wasser- 
fläche des majestätischen Amur, der 256 km stromaufwärts den 
Ussuri in sich aufgenommen hat, und marschige Ebene im Vor- 
dergrunde, niedere Hügelreihen mit dunklem Walde in weiter 
Ferne vervollständigen ein ruhiges Panorama von imponierender 
Grösse. Die Statue Muraviov's, des rastlosen Eroberers der Länder 
am Amur, auf einem Vorsprunge des Plateaus bringt in der ein- 
fachen Komposition der sinnend die Arme faltenden überlebens- 
grossen Figur die Willenskraft, dis Zielbewusstscin und die 
Erfolge des eisernen Mannes beredt zum Ausdruck. Nach 
Süden ist sein Blick gerichtet, — dort überm Fluss liegt Mandschu- 
ria, und die Gegenwart zeigt nur zu deutlich, wie die magischen 
Wellen seines Geistes den Tatendrang seiner Nachfolger be- 
lebten ! 

Der Aufenthalt in dem Hotel „ Habarovski " mit seiner 
vordringlichen neugebauten Front in der Hauptstrasse wirkt 
ungemütlich durch die schäbige Eleganz, zu der die Preise um 
so weniger passen, als die Reinlichkeit und die Qualität alles 
Gebotenen den Grad tiefer Mittelmässigkeit kaum überschreiten. 
Gewisse sanitäre Einrichtungen und die Wasserrationen zur 
Reinigung des Körpers lassen einen bedenklichen Schluss auf 
sibirische Verhältnisse in dieser Richtung zu. Die daraus kei- 
mende Voreingenommenheit gegenüber sibirischen Zustanden 
findet leider ihre Bestätigung, je kleinere Orte man besucht, und 
der Kontrast ist umso fühlbarer, wenn man, wie wir, vom 
reinlichen Japan herüberkam. Eine gewisse Abtönung hatte 
freilich schon in Wladivostock Platz gegriffen. 

Habarovsk mit 16-18.000 Einwohnern, die Garnison nicht 
eingerechnet, zeigt natürlich die Eigentümlichkeit aller gewaltsam 
in grössere Verhältnisse heraufgepressten Posten in Ostsibirien. 
Es hat keine eigentliche Umgebung mit landwirtschaftlichem 
Betriebe, der die Stadt oder den Platz genügend mit Lebens- 
mitteln und den diversen Produkten des Bodens oder der 
Viehzucht versorgen könnte. Es liegt dies in der Art des 
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Fortschreitens der russischen Okkupation neuer Länder. Die 
politische und militärische Wichtigkeit erfordert die Schaffung 
eines Stützpunktes in kürzester Zeit mit vollem Zubehör an Ver- 
waltungsorganen, oft mitten in einer bisherigen Wildnis. Die 
weitere Entwicklung geht dann später von diesem Zentrum aus, 
und da z. B. im Ussuri- und Amurland im grossen ganzen 
erst eine ackerbautreibende Bevölkerung durch Kolonisten vom 
europäischen Russland her geschaffen werden muss, so steht 
man hier eben vor dem umgekehrten Faktum sonstiger Landes- 
entwicklung, wo aus den sich verdichtenden Ansiedlungen der 
Ackerbauern durch Abscheidung der Handwerker etc. sich 
Industrie- und Handelszentren, eben die Städte bilden. Aehn- 
liches findet man ja auch in Amerika, wo die Städte pilzartig 
aus dem Boden schiessen, aber man darf nicht vergessen, 
dass ein gewaltiger Unterschied zwischen der Bevölkerung 
Amerikas und jener Sibiriens besteht. Amerika mit seinen 
Legionen werktätiger, intelligenter Kräfte, mit seiner hohen 
Entwicklungstufe hinsichtlich I^andwirtschaft, Industriebetätigung 
und Minenbenützung, mit dem überall bereiten gesamten Apparat 
der Kultur in Eisenbahnen, Telegraphen und Maschinen etc., 
unter der Aegide enormen Kapitals und der volkstümlichen 
amerikanischen Unternehmungslust, gestützt durch Freiheit und 
Vielseitigkeit, ist grundverschieden von Sibiriens zwangsweise 
angesiedelter, der amerikanischen materiell und geistig inferioren 
Bevölkerung. Die Absatzverhältnisse der Produkte irgend einer 
Unternehmung sind in Amerika durch ein reiches Netz von 
Verkehrslinien und die Handels- und Kreditverhältnisse auf 
eine weitaus günstigere Basis gestellt als hier, wo die ge- 
nerelle Unaufgeschlossenheit der Gegend, widriges Klima und 
namentlich eine zur Initiative erzogene Bevölkerung gänzlich fehlt. 
Die Zähigkeit des Russen und die Konzentration aller geistigen 
Fähigkeiten der leitenden Kreise in der neueren Zeit auf ein 
bestimmtes Ziel, das meist bemerkenswert hoch gesteckt ist, 
werden den Erfolg zweifellos schliesslich auch hier erreichen 
lassen, wenn auch langsamer. 

Habarovsk ist klimatisch sogar günstiger gestellt * als die 
Gegend am oberen Ussuri und mag somit erwartet werden, dass 
der Anblick grösserer Getreidefelder wie bei Xicholsk nur eine 
Frage der Zeit ist. Gegenwärtig kommen die landwirtschaft- 



* (Während der Vt^etations/cit + 17° <■'■). 
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liehen Produkte (Getreide und Vieh) in der Hauptsache von der 
Mandschurei auf dem Sungari und Amur zum Importe. 

Der Wasserweg nach Transbaikalien, den Amur und Shilka 
hinauf, repräsentiert eine lebhafte Verkehrsstrasse für Produkte aus 
Mandschurei und Transbaikalien (Getreide, Kartoffeln etc., Rindvieh), 
obwohl in seiner Wirksamkeit nicht wenig gehemmt durch 
ungünstige Bettverhältnisse des Flusses (Schiffe können höchstens 
4 Fuss Tiefgang haben) und Eis. ßlagoveschzenzk, einige 975 km 
Amuraufwärts, eine blühende Handelsstadt und das Zentrum der 
sibirischen Goldindustrie, mit seinen 40.000 Einwohnern wurde 
mir ebenfalls als der Typus einer kontinentalen sibirischen Stadt 
bezeichnet, aber die Fahrt von Habarovsk über ßlagoveschzenzk 
nach Stretensk den Amur und Shilvca aufwärts erfordert einer- 
seits fast 24 Tage Zeit, und zahlreiche Cholera-Fälle eröffneten 
anderseits die Möglichkeit, bei der Ankunft an der sibirischen 
Eisenbahn in Stretensk ein paar weitere Wochen in Quarantäne 
gelegt zu werden. So wurde von dem Plane des Resuches dieser 
interessanten und durch waldbedecktes Hügel- und Gebirgsland 
führenden Strecke abgesehen, obwohl ein solcher den Vorteil 
gehabt hätte, uns den Rückweg nach Wladivostock zu ersparen. 

Um von Habarovsk nun weiter nördlich vorzudringen, ist 
man auf die Schifffahrtsgelegenheiten auf dem Amur angewiesen. 
Ein regelmässiger Postdampferdienst ist zwischen Habarovsk und 
Nikolajevsk mit einer Anzahl Anlegepunkte auf der Strecke 
eingerichtet. Die hiefür bestimmten Schiffe sind flachgehende 
kleine und mittlere Raddampfer (ca tio m lang, 14 m breit) und 
enthalten Kabinen für ca 50 Personen im Durchschnitt; I. und II. 
Kl. differieren in Bequemlichkeit und Essen nicht auffallend, die 
Räume sind jedoch sehr prekär und lassen die nötige Sauber- 
keit oft stark vermissen* Das vorhandene Oberdeck gewährt 
dagegen die Möglichkeit, sieh angenehm zu ergehen. Das 
Hauptdeck und der hintere Teil des Oberdecks sind für die 
Zwischendeckpassagiere bestimmt, die in buntem Durcheinander 
eine interessante Rassenmischung aufweisen. Die Zuischendeck- 

* Der fahrpreis kann nicht eher» niedrig genannt worden, er betagt 131 Kuh 1 
= 27 M in II. Kl. für die ca <jOü Um lange St ecke, und /war ohne Verpflegung. Die 
lct/tcie ist genügend und l»estcht aus einer einfachen Mahl/cit nut reichlichen I'oi ti.men, 
AI«nds nur I Heischgang, Murgens Kattee und als Ikigabe n\ jeder Mahlzeit Tee. 
ber Preis hiefiir ist 2 K 25=4 M 50 lf. pro Tag. Sehr teuer sind ( lettänke jeder 
Art ausser Tee (I H. Hier russischen, japanischen oder amerikanischen Ursprungs kostet 
von 70 Kop.— 2 Ruhel, Kwass und kohlensaueres Wasser 30-40 Kup. -=6o-So 1 
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passagiere, meist ganze Familien, kampieren schlecht und recht 
auf dem Boden unter Zuhilfenahme mitgebrachter alter Decken 
oder Bündel, welche die schmale Habe enthalten. Man findet 
da repräsentiert den russischen Bauern, untersetzt, mit struppigem 
Vollbart, Chinesen als Handwerker oder kleine Kaufleute, korea- 
nische Kuli, Goldwäscher von den Golddistrikten, Jäger, Kosaken 
und ab und zu ein paar Vertreter der einheimischen Mon- 
golenstämme wie Giliaken, Golden, oder Buriaten (letztere vom 
oberen Amur aus Transbaikalien stammend). Die europäische 
Gesellschaft der I. und II. Kl. besteht aus einer Anzahl (uni- 
formierter) russischer Beamten und aus Kaufleuten, welche Dienst 
oder Geschäft zum Reisen veranlassen. Die ganze 3£ tägige Fahrt 
ist etwas monoton : weit und breit niedriges Land oder schwach- 
wellige Hügel mit endlosem Wald, Sümpfen oder Grasland, und 
nur in grosser Entfernung vom Flusse sieht man einmal eine 
höhere Bergkette in östlicher Richtung, die bei Sofiesk etwas 
näher herantritt. Der Fluss ist von einer wechselnden Breite, 
zwischen 400 und 1.000 m, und kleine Poststationen an seinen 
Ufern werden in Zwischenräumen von 6-10 Stunden angelaufen. 
Es sind dies Orte von 20 bis zu 100 Häusern, an der 
Uferbank langgestreckt zerstreut und auf Lichtungen früheren 
Wald- oder Sumpfterrains erbaut. Die Häuser, ganz von Holz 
konstruiert und niedrig, machen mit ihren weissen Fensterrahmen 
keinen unfreundlichen Eindruck. Frauen, Männer und Kinder 
bieten die Erzeugnisse ihrer kleinen Wirtschaft, Milch und Brot 
oder Backwerk, auch Fische zum Kaufe an, sobald der Dampfer 
anlegt. In der Hauptsache ist es eine Fischelbevölkerung, welche 
in diesen Niederlassungen haust. Nirgends fehlt die Kirche 
(wenn auch oft in recht baufälligem Zustande) als Wahrzeichen, 
dass orthodoxer Glaube hier eine Heimstätte hat. 

Eine Anzahl der Ansiedler erwirbt sich neben etwas Vieh- 
zucht und Ackerbau noch Verdienst durch I lolzfallen für den 
Bedarf der Schiffe. Holzzainc grob aufgespaltenen Scheitholzes 
stehen zur Verladung als Feuerholz am Ufer bereit. Natürlich 
hilft diese Art der Kesselfeuerung ebenso kräftig zu der Zerstörung 
des Waldes mit wie die Lokomotive, welche auf der Ussuribahn 
oder der sibirischen und mandschurischen Linie ja auch nur 
mit Holz geheizt wird. Diese Poststationen erhalten ihre eigent- 
liche Wichtigkeit erst im Winter, wenn der ganze Verkehr von 
Nicholajevsk nach Habaiovsk und umgekehrt auf dem festge- 
frorenen Amur vor sich geht ; sie sind dann die Relaisplätze für 
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Pferde und Rastpunktc der Reisenden, die sich an den riesigen 
aus Ziegeln gebauten Oefen von der schneidenden Kälte der 
Fahrt erholen mögen. 

Was den Wald entlang dieser ganzen Flussstrecke anbelangt, 
so trägt er in nächster Nähe der Ufer die Zeichen der Ver- 
nichtung durch Hochwasser und Kis und durch Feuer auf weiter 
entfernten Plätzen nur zu deutlich zur Schau, namentlich jede 
hügelartige Erhebung lässt dies sicher wahrnehmen. Die Brände 
am Amur erfreuen sich einer gewissen Selbstverständlichkeit, 
der nur Aufmerksamkeit geschenkt wird, wenn dieselben wie 
im Jahre 1887 eine solche Ausdehnung annehmen, dass die 
Schifffahrt auf dem Amur wegen der unerträglichen Hitze und 
des jede Aussicht hindernden Rauches für Wochen eingestellt 
werden muss. Unglcichalterige Horste von Lärchen, Fichten, 
Erlen, Birken, Pappeln und Weiden ziehen in reinen Gruppen 
oder untereinander gemischt am Auge vorüber, und die Mono- 
tonie der flachen Uferlandschaft wird durch eine stundenlang das 
Ufer einsäumende niedere Weiden-oder Erlenbestoekung gerade- 
zu unangenehm gesteigert. Freut man sich einmal, eine Paitie 
alten Hochwalds in der Nähe zu erblicken, so ist man nur 
umsomehr enttäuscht beim Näherkommen, da man in der Regel 
nur einen geschwärzten abgestorbenen Bestand vor sich sieht, 
zu dessen Füssen eine junge Generation von Birken, Pappeln 
etc sich anschickt, dem unausbleiblichen Schicksal des Feuertodes 
entgegen zu wachsen. Moorige Wiesen mit hohem Gras kon- 
trastieren in ihrem lebhaften Grün mit dem sie umschliessenden 
dunkeln, mattfarbigen Walde. Im grossen ganzen bleibt der 
Eindruck eines endlosen moorigen, waldbedeckten Tief- und 
niedrigen Hügellandes, das wohl in der Hauptsache als ewige 
Forstregion bezeichnet werden muss, zweifellos in seiner nörd- 
licheren Hälfte gegen Nikolajevsk, da die klimatischen Be- 
dingungen dort zu ungünstig für Landwirtschaft sind. Rein 
landschaftlich betrachtet sind manchmal die Gegenden am Amur, 
besonders gegen Abend, von einem eigenartigen Reize. Ruhig 
zieht das Schiff seinen Kurs auf der weiten Wasserfläche, 
tief schwarz erscheint das Wasser in nächster Nähe, während 
es gegen die Ufer im Westen, wo die Sonne eben unter- 
gegangen ist, in successiv hellere Schattierungen vom tiefen 
Blau in Grün, Rot und zuletzt in intensivstes Gelb verläuft, wie 
ein Regenbogen von riesiger Breite. Dazu die stillen gespenster- 
haften Uferweiden, deren unzählige Spitzen und Blättchen sich 
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mit frappanter Deutlichkeit gegen den in Glut getauchten 
Himmel abzeichnen. Darüber wiederum die allmähliche Ab- 
tönung der feurigen Gloriole, vom flüssigen Golde zu hellem 
Smaragd-Grün und Azur-Blau, an das sich im Zenit tiefstes Violett 
anreiht, um gegen Osten in unbestimmtes Grauschwarz über- 
zugehen. Kobaltblaue Bergeshöhen sind gegen Südosten zu in 
Dämmerung versinkend sichtbar, und über ihnen emporsteigend 
der Mond, dessen langstreifiger Widerschein im Kielwasser des 
Schiffes silberne Kringel formt. Langsam vergeht Glut und 
Farbenspiel, und rotfunkelnd wie gierige Augen von Dämonen 
blitzen die Signallichter der Richtpunkte am düsteren Ufer — die 
Luft eine seltsame Mischung von Maiglöckchen, Kiefernduft und 
moderiger Substanz. Wer Abende an einem der moorumsäumten 
Seen, etwa dem Chiemsee im südlichen Hävern, verlebt hat, dem 
werden solche Bilder bekannte 1 leimaterinncrungen vorzaubern ! 

Die Temperatur schwankt im Amurlande zwischen Fxlremen, 
und wer sich im Juli bei 30° im Schatten am Vormittage den 
zugigsten Platz auf Deck des Schiffes aufsucht, um etwas 
Kühlung zu erhalten, wird sieh schwer mit dem Gedanken be- 
freunden, dass im Winter hier eine Kälte von — 25° C und mehr 
eben nicht zu den Seltenheiten gehört und dass in der letzten 
Hälfte des Oktober wegen des Kises die Schifffuhrt auf dem- 
selben Amur wieder eingestellt werden muss bis Ende Mai, 
wo dann wiederum verhältnismässig rasch der Kisgang erfolgt. 

Endlich ist Nikolajevsk in Sicht, und der Dampfer dreht, 
in grossem Bogen laufend, bei, um nicht mit den angehängten 
Transportbarken in Kollision zu geraten. Nach dem üblichen 
Aufenthalte durch ärztliche Untersuchung et.: legt man schliess- 
lieh an einem wellblechgedeckten Schuppen an, der den kühnen 
Namen ,, Landungshalle " trägt. Der Pass muss vorgezeigt 
weiden und stellt in meinem balle den riesigen Gendarm vor 
eine recht kitzlige Alternative. Lesen kann er ihn nicht, weil 
er deutsch verfisst ist, und das Publikum betrachtet mit un- 
verhohlener Neugierde den Fremdling, der nicht so glücklich 
ist, sofort passieren zu können, wohl vermutend, dass mit dem 
Fremden „was" nicht „richtig" sei. Ohne weiteres den 
Fremden durchzulassen, scheint dem Gendarmen nicht angängig, 
und so hilft sieh der Brave unter dem Drucke der murrenden 
landungssi'tehtigen Passagiere durch das Au>kunftsmittel einer 
sinnenden Miene, und weiss Gott was murmelnd gibt er mit 
gnädigem Kopfnicken das Zeichen zum Passieren. Staunend be- 
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wundert wieder einmal das niedere Publikum die Ueberlegenheit 
der Polizeimacht, die alles kann, sogar verkehrt in der Hand 
gehaltene deutsche Passe lesen. 

Da mir von einem Deutschen an Bord der Rat gegeben 
war, mich bei Zeiten nach Quartier umzusehen, so gehts 
im Galopp mit einer der schmutzigen Troikas durch Staub und 
Sonnenbrand zum Städtchen hinauf, von dem man anfänglich 
recht wenig wahrnimmt, da es auf dem Plateau der Ufereinfassung 
gelegen ist und ganz in kleinen Baumgruppen versteckt zu sein 
scheint. Das einzige Gasthaus hat nur sieben Schlafräume ; Zimmer 
sind wohl nur zwei davon zu nennen, und die durchschnittliche 
Ausstattung derselben lässt alle, auch die bescheidensten Ausprüche 
unerfüllt. Das Einzige, was man sich ersehnt, ein annehmbares 
Bett oder eine Lagerstatt, ist repräsentiert durch ein Holzbrctt- 
planum in einer eisernen oder hölzernen Bettstelle und darauf 
eine 3 cm dicke Matratze sowie eine Decke zum Zudecken ; 
I^cintücher sind selbst mitzubringen oder werden extra berechnet. 
Die gute Laune wird unter solchen Umständen auch bei wenig 
verwöhnten Forstleuten nicht gehoben, denn die Aussicht, nach 
drei Tagen harten Liegens auf einer Art Panzermatratze während 
des Aufenthaltes auf dem Schilfe in noch weniger einladende 
Verhältnisse zu geraten, ist wenig dazu angetan, Segenswünsche 
für sibirische Gasthäuser zu erzeugen, aber die begleitenden Um- 
stände, die wir erst nachher erfahren sollten und die in Sibirien 
als selbstverständlich hingenommen werden, hatten nach wenigen 
Tagen den Entschluss gezeitigt, im Freien auf dem Erdboden zu 
kampieren. Infolge menschenfreundlicher Vermittlung des Ver- 
treters der deutschen Export- und Importfirma von Kunst und 
Albers kam dies jedoch nicht zur Ausführung. 

Es ist mir aus begreiflichen Gründen nicht möglich, mehr 
wie Andeutungen über die Ursachen des obigen Entschlusses zu 
geben ; man schien in ein richtiges Nest verrufenster Art geraten 
zu sein, dessen Spektakel durch mehrere Tage weder bei Tag noch 
bei Nacht auch nur eine Minute Ruhe erlaubte und dessen Rein- 
lichkeitsverhältnisse in jeder Richtung eben ,, sibirisch " sind, wor- 
über sich freilich der Russe als über etwas Selbstverständliches 
ohne jede Notiz hinwegsetzt. Und dabei war dieser einstöckige 
halbverfallene Blockhausbau die einzige Unterkunftsmöglichkeit in 
dem ca 7.000 Einwohner zählenden Nikolajevsk, wo der Verkehr 
von Fremden, d. h. Kaufleuten immerhin ein ziemlich reger ist. 

Nikolajevsk steht unter dem Zeichen des „Fisches 4 *. Der 
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Fischfang (Lachsfang) und Verkauf desselben beherrscht alle 
Verhältnisse, da er die nahezu einzige Beschäftigung und Ein- 
nahme der russischen, seit 1850 angesiedelten Bevölkerung dar- 
stellt. In ungezählten Scharen kommen die Lachse aus der 
Ochotskischen See den Amur zum Laichen herauf, und von 
der 25 km von Nikolajevsk entfernten Mündung des Amur bis 
weit hinauf stromaufwärts ist im Sommer am Ufer Fischer- 
niederlassung an Fischerniederlassung gereiht, deren Insassen dem 
Fange der geschätzten Wasserbewohncr obliegen. Die ganze 
Ausbeute wird tatsächlich fast allein von japanischen Fischern 
gewonnen, die zur warmen Jahreszeit mit 70-100 Dschunken und 
6-700 Mann hierher eilen. Der Hafen von Nikolajevsk hat des- 
halb zu gewisser Zeit einen ganz japanischen Anstrich. 

Das Geschäft ist zweifellos sehr lukrativ, wenn man die 
Preise der gesalzenen und geräucherten I^achse in Japan, wohin 
fast das ganze Fangergebnis geht, und den Wert am Fangorte 
in Erwägung zieht. Interessant ist, dass den japanischen Fischern 
theoretisch nicht erlaubt ist, den „ Fisch " zu fangen, sie dürfen 
ihn nur von den russischen Fischern kaufen und haben natürlich 
auch bestimmte Abgaben für Benutzung der Ufer zur Errichtung 
von einfachen Holzbaulichkeiten zwecks des Einsalzens, Ver- 
packens und Räucherns der Lachse, sowie für Brennholz etc 
zu zahlen. Zwischen Theorie und Praxis scheint aber ein grosser 
Unterschied zu herrschen, und nur zu bereitwillig mögen die 
Einheimischen das mühsame Geschäft des Fangens unter nomi- 
neller Oberhoheit den Fremden überlassen, damit ihnen mehr 
Zeit für die Konsumierung von Wodka bleibt. Wie viel von 
diesem Feuerwasscr und Fluch Sibiriens jährlich vertilgt wird,* 
mag man aus dem Umstände entnehmen, dass, ein paar An- 
siedelungen der Umgegend mit höchstens 1 .000 Personen zu den 
7.000 Einwohnern Nikolajevsks hinzugerechnet und unter Ausser- 
achtlassung des massenhaft geschmuggelten Alkohols, pro Jahr 
von den somit insgesamt 8.000 Köpfen dieses Platzes 50.000 Eimer 
ä 20 Fl., also = 1. 000.000 Flaschen = ca 800.000 Liter vertilgt 
werden, das sind ca 125 Flaschen oder 100 Liter pro Kopf der 
Bevölkerung. Die Ausgabe hiefür beziffert ca 500.0OO Rubel 
oder 1 Mill. Mark im ganzen. 

Die relativ hohen Löhne, welche gezahlt werden (\h Rubel 
pro Tag für den gewöhnlichen Arbeiter), gehen meist den „ gei- 

* In Minusin.sk, einer andern Ortschaft Sibiriens, hat ebenfalls .lie dortige Uevolke- 
rung in 1 Jahre für 1 Mill. Rubel Wodka verbraucht. Cf. J. Stadium, Through Silvia. 
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stigen " Weg, und für die I^andwirtschaft, die in beschränktem 
Umfange hinsichtlich Gerste, Hafer, Kraut und insbesondere 
Kartoffeln sowie Viehzucht möglich wäre, sind sie geradezu ein 
Hindernis, soweit die in der verdorbenen Bevölkerung festwur- 
zelnde Faulheit noch eine Neigung hiezu aufkommen lassen 
würde. 25 Rubel ist für den landwirtschaftlichen Arbeiter neben 
Verpflegung der Monatslohn im Sommer und 1 5 Rubel im Winter. 
Die 40.000.000 Pfund luchse zu rund 1.000.000 Rubel = 2 Mill 
Mark Wert, welche alljährlich an dem Unterlauf des Amur 
gefangen werden, sind für die wenigsten eine Quelle des Wohl- 
standes geworden, wie sie es sein könnten, das sieht man an 
dem ganzen verkommenen Anblick der Leute und an ihren 
Wohnungen. 

Auch Nikolajevsk leidet infolge seiner Waldbrände in der 
Umgegend wie alle bisher am Amur und Ussuri beobachteten 
grösseren Niederlassungen an Mangel von Holz in einigermassen 
annehmbarer Nähe. Der cbm Lärchenholz, das meist gebrauchte 
Bauholz, erzielt einen Waldpreis von 15 Kopeken = 30 Pf, aber 
die Transportkosten zu I Rubel pro cbm und 1 verst erhöhen 
bei einer mittleren sehr gewöhnlichen Lieferungsentfernung von 
20 verst = 21 km die Kosten auf 20-23 Rubel = 40-50 Mark 
pro cbm. Wassertransport, wenn er möglich ist, drückt die 
Kosten natürlich bedeutend herab, immerhin sind solche Preise im 
Herzen eines Urwaldes enorme. Der Preis von 5 Rubel = 20 M 
für I Ster des hauptsächlich verwendeten Lärchenbrennholzes 
ist geradezu deprimierend hoch für einen grösseren Haushalt, der 
mit Leichtigkeit in einem Winter seine 50-60 Ster und mehr 
verfeuert. 

Die hohen Kosten aller Lebensmittel in Nikolajevsk sind 
die Folge des Fehlens von Lindwirtschaft in der Umgegend, und 
<lie Aufhebung der zollfreien Hinfuhr derselben seit einem Jahr 
scheint gleichfalls bestimmt, das Ucbel zu verschlimmern. Der 
Preis von 1 Pud (40 russische Pfund) Kartoffeln vermag bei 
geringer Ernte von 80 Kopeken bis auf 2 und 3 Rubel =4-6 M 
zu steigen. Das sind düstere Schatten auf dein sonst so freund- 
lichen Landschaftsbilde ! 

Hin Spaziergang durch das Städtchen macht uns in kurzer 
Zeit mit den Sehenswürdigkeiten!, soweit man von solchen 
sprechen kann, bekannt. Die Kirche von Holz, etwas baufällig 
und schief, der Feuerturm im Stile der Holzkasten ä la Tokio 
und langestreckte niedere Kasernen für die Garnison sind dazu 
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zu zählen. Armselige, Alpenhütten ähnliche Blockhäuschen mit 
blinden Fenstern und schreiend roten Vorhängen, hinter denen sich 
russische und namentlich japanische vorübergehend stationierte 
Weiblichkeit mit grösster Ungeniertheit bewegt, stechen scharf ab 
von der Bebauung der paar Strassen oder Strässchen, in denen 
gruppiert um die öffentlichen Gebäude die besser situierte spärliche 
deutsche, japanische oder russische Kaufmannschaft ihre Quartiere 
aufgeschlagen hat. Zwischendurch allüberall die kleinen Detail- 
läden mit dem schlechtesten Krimskrams der Bedürfnisse des 
täglichen Lebens und dem Kainsmal des allgegenwäitigen Wodka. 
Gewerbetätigkeit ist verhältnismässig wenig wahrnehmbar. Der 
Gesamteindruck des besseren Stadtteils mit den frischen Farben 
des Häuseranstriehcs (weiss), den kleinen Baumgärten oder 
wenigstens einzelnen Exemplaren von Birke, Pappel oder Iiirche 
um das I laus, ist kein ungemütlicher, er entbehrt durchaus nicht 
einer gewissen einfachen Behaglichkeit, und der Ueberblick über 
den Landungsplatz, die den Fluss einsäumenden niedrigen Hügel 
und die breite spiegelnde Fläche des Amur im Sommer muss ein 
freundlicher genannt werden. Und warm ist's hier im Juli 
unglaublich. Bei den Exkursionen zum Walde wähnte man sich in 
die Breiten um Kolombo oder Formosa versetzt, so brütend lag 
die bleierne, unbewegliche Schwüle über dem moorigen Grunde 
der Forste. 

Die Wälder selbst sind nur in grosser Entfernung von 
menschlichen Ansiedelungen in natürlicher und einigermassen durch 
Feuer oder Menscheneingriff unveränderter Form anzutreffen. Sie 
sind ohne besondere Charakteristika eben Urwaldungen schlecht 
und recht, wie so viele andere, die ich gesehen. Aus Lärchen,* 
mit Fichten von mittlerem Höhen- und Stärkenwuchse in der 
Hauptsache zusammengesetzt, verrat sich das etwaige längere 
Verschontsein vom Feuer durch die Anwesenheit von Jungwuchs- 
gruppen in allen Altersstufen, und die Aestigkeit älterer Bäume 
deutet auf ein Aufwachsen in ziemlich freiem Stande hin. Birken, 
Pappeln, Weiden, Erlen etc. finden sich als Füll- und Unter- 
standsholz und helfen getreulich mit, die Schneedrucklöcher sowie 
sonstige dem Menschen oder der Xatur zu dankende Fehl- 
stellen im Grundbestande beschönigend zu decken, so dass von 
der Feme gesehen solche Bestände mehr konsolidiert und ge- 
schlossen erscheinen, als sie es tatsächlich sind. Das Eindringen 

1 .11 1 \ il.llm: 
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in solchen Wald ohne Weg und Steg auf moorigem Boden durch 
mannshohes Gras, Unkraut und Staudengewirr, das ungezählte 
Male nötige Ueberklettern gestürzter Waldriesen mit ihren 
harten, dürren Aesten und die Monotonie und Gleichförmigkeit 
auf endlosen Flächen ist trotz der Glossartigkeit des Ausdrucks 
einer ungezügelten Natur nicht wenig anstrengend und ermüdend. 
Man freut sich darauf, vielleicht einem der Bären zu begegnen, 
deren Fährten man hier einen kleinen Fluss entlang deutlich 
wahrnehmen kann, aber Meister Petz ist untertags wenig zu 
Spaziergängen aufgelegt, und ihn etwa schlafend hinter einem 
der grossen Wurzelstocke umgestürzter alter Bäume zu über- 
raschen, war uns auch nicht beschieden. 

Müde und erschöpft kehrt man gegen Abend über ein von 
brodelnder Hitze wogendes Sumprland zurück, auf dem sich 
neben Laubhölzern einige Partieen junges Nadelholz (Fichten) 
infolge ihres Standortes auf sehr nassem Grund von dem letzten 
Feuer erhalten haben, und die unfreundliche, miserable Herberge 
erhöht am Abend in keiner Weise die Annehmlichkeit der 
Situation. 

Was hätte man gegeben um einen der armseligsten, aus 
Rinden oder Holz erbauten reinlichen I lolzarbeiter-Unterkunfts- 
räuine im stillen Walde ! Aber auch für den Fall des Vor- 
handenseins eines solchen hätte es wohl zur Unmöglichkeit 
gehört, ihn zu benutzen, denn die sibirischen Wälder scheinen 
im Sommer eben nicht blos Moskitos sondern IOOOO losge- 
lassene Teufel aller Sorten zu beherbergen. Fine diesbezügliche 
Erfahrung im Walde bei Habarovsk lässt mich die Tatsache 
würdigen, dass Tausende von wilden Remitieren aus der endlosen 
„daiga" oder Waldregion Sibiriens alljährlich im Sommer zu den 
kühlen Küsten des arktischen Ozeans eilen, um diesen (Quälgei- 
stern zu entrinnen. 

Hin geplanter Ausflug in die Oclmtskische See musste leider 
infolge des nähergerückten Abfahrtstages des Dampfers unter- 
bleiben. Ungern schied man von dem freundlichen russischen 
Oberförster, dessen deutschsprechende Gemahlin die Aussprache 
von Ansichten über forstliche Themata mit unendlicher Geduld 
und feinem Verständnis als Dolmetscherin ermöglichte. Die 
Wirksamkeit der derzeitigen, seit den 8o ,r Jahren eingerichteten 
Forstverwaltung kann bei den vorhandenen Schwierigkeiten der 
Kommunikation naturgemäss nur eine höchst minimale sein und 
ist auf allmähliche Ausscheidung von Ansiedelungsland und von 
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bestimmtem Staatskronwald aus dem ursprünglich für Jeden 
freien Kronwaldterrain gerichtet, sowie auf die Kontrolle be- 
sonderer Nebeneinnahmen des Waldlandes, wie Fischerei etc. 

Dem Oberförster von Nikolajevsk unterstehen zur Aufsicht 
über ein Areal von ca 17.000.000 ha Wald und Sumpfland 17 
Mann Schutzpersonal, Waldbereiter genannt, so dass auf 1 Mann 1 
Million ha treffen, was den Inhaber einer solchen Stelle eigentlich 
mit berechtigtem Stolze ob eines solchen Vertrauenserfüllen müsste. 
Zum Abschiede gab uns der Wald um Nikolajevsk einen seiner 
selbstlosen Brände zum besten, und der Kindruck, den die prasseln- 
de, wogende Feuerglut bei dunkler Nacht macht, ist ein wild- 
schöner. Die 3 tägige Rückfahrt nach Habarovsk vollzog sich 
ohne bemerkenswertes Ereignis, man müsste nur etwa den 
momentanen Wirrwarr dazu rechnen, welcher durch ein plötzlich 
entstandenes Feuer mit kolossaler Rauchentwicklung an Bord 
unseres Schiffes veranlasst wurde. Harziges Holz, welches 
neben den Kesseln mittschiffs lagernd in Brand geraten war, gab 
die Veranlassung zu dieser aufregenden Scene, bei der sich 
insbesondere die Chinesen unter den Zwischendeckpassagieren 
entgegen ihrer sonst so ruhigen Art wie wahnsinnig geberdeten, 
obwohl das Feuer in kürzerer Zeit von der Besatzung gelöscht 
war, als ich hier zum Erzählen de*> Vorfalls brauche. 

Von der einstigen Herrschaft der Chinesen über diese (re- 
genden (rechts des Amur von seiner Mündung bis zum Ussuri 
und diesen aufwärts ebenfalls auf dem rechten Ufer) ist keine 
Spur übrig geblieben ; eine halbverfallene russische Kirche auf 
einem steilen Uferfelsen bei einem armseligen Fischerdorfe Tir 
wird als der Platz einer früheren chinesischen Stadt bezeichnet, 
und es sollen diesbezügliche Funde gemacht worden sein. 

Von Repräsentanten einheimischer Mongolvolksstämme be- 
gegnet man hier nur den Golden und Oroken in den kleinen 
Fischeransicdelungen am Amur und vereinzelt in Nikolajevsk 
und Habarovsk auch wohl ab und zu einem Tungusen. Sie 
bilden im Ussuriland einen so geringen Prozentsatz neben der 
russischen angesiedelten Bevölkerung, dass man diese Gegend 
als rein russisch ansehen darf. 

John Chinaman ist natürlich in einem oder ein paar Ex- 
emplaren in allen Ecken anzutreffen, aber nicht von früher her 
sondern in der Neuzeit dem Zug des Handels und Wandels, wo 
der Dollar klingt, folgend. Man findet ihn in der Form des 
Kuli von Wladivostock angefangen an der ganzen Ussuribahn 
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als Handlanger, Güterlader, Erdarbeiter, Maurer, Steinbrecher, 
Holzarbeiter u. s. w., und treu bewahrt er seine Eigenart der 
Vorliebe für den schmutzigsten Unterschlupf und das Opium. 
Bei Habarovsk im Walde lebten die Leute in Erdlöchern wie 
Tiere, und man mag sich fuglich nur wundern, wie nicht mehr 
an Krankheiten sterben. 

Die Habarovsker Waldungen, deren eigenartige Eorm mir 
schon bei der Hinfahrt aufgefallen war, wurden nunmehr mit 
einem besonderen Besuche bedacht. Man fährt ein paar Stationen 
bis Korkofiskoe in südlicher Richtung, um in das Herz typischer 
Forste zu gelangen, die in ihrer Zusammensetzung zweifellos 
eine mir interessante Neuheit boten. Von der Bahnstation aus einen 
Bach als Weg benützend, ging es über mooriges Waldland bergan 
durch Unter- und Jungholz sowie dichtes Unkraut der lockeren 
Bestände, bis man auf einer Höhenkuppe anlangte, welche einen 
prächtigen Ueberblick über ein wunderbares Waldbild gewährte. 
In kolossaler Ausdehnung liegt zu unseren Füssen ein Wald, 
dessen gleichmässige Mischung von hell- und dunkelgrünen 
Holzarten eine dem Auge wohltuende Harmonie gewährt. Den 
helleren Grundton formen weiss- und rötlich-borkige Birken (Betula 
alba, Ermanni), Pappelarten (P. alba, tremula), wenige Eichen 
(Quercus mongolica), Eschen (Fraxinus mandschurica) und Lärchen 
(Larix sib. und dahurica). In diese Grundmasse sind nun die 
dunklen Pin. Cembra (Sibirische Zeder) und ein recht beschei- 
dener Anteil von Fichten (Pic. orientalis) fast gleichmässig verteilt 
und so locker eingesprengt, dass fast jedes einzelne Exemplar auf 
dem hellen Untergrunde unterscheidbar ist. Die vorherrschende 
Pin. Cembra ist bei einem zwischen 150 und 200 Jahren 
schwankenden Alter in Dimensionen von 1 m Brusthöhen- 
durchmesser und 25-30 m Länge sehr zahlreich anzutreffen, die 
Fichten stehen in Stärke und Höhe der Cembra ein weniges 
nach, und die IJtrchen behaupten die letzte Stelle im Range, 
indem sie, über ioo und 150 jg., den mittleren Durchmesser 
von 50-70 cm bei guter Höhe von 25 und 30 m aufweisen. 
Birken (Weiss-wie Schwarzbirken) sind in Dimensionen anzutreffen, 
wie ich sie nie zuvor sah, 70-S0 cm Brustdurchmesser bei einer 
Höhe von 20 m (150 Jahre alt) sind keine Seltenheit. Das 
frappierendste der ganzen Erscheinung ist die verhältnismässige 
Gleichaltcrigkeit und Gleichförmigkeit der Nadelholzbestockung 
auf solch riesigen P'lächcn. Ks gibt dafür nur eine Erklärung 
und zwar das Eingreifen des Feuers. Durch wiederholte Brände ist 
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vermutlich die in lichten Urwaldbeständen sich vollziehende Natur- 
verjüngung im neu sich bildenden Bestände all der schwächeren 
Glieder beraubt worden, und diese wiederholte Dezimierung schuf 
nicht nur den Raum für die heraufdrängenden Lichtnadel- und 
Laubhölzer, sondern bewirkte auch die lockere Verteilung der 
Hauptholzart. Die stattlichen Zapfen der Cembra mit den öligen 
essbaren Samen sind eine Zierde des Baumes. Mit welcher 
Zähigkeit sich Cembra-Jungwüchse oder Einzelpflanzen unter 
dichtem Schirm auf feuergeschützten Plätzen zu halten vermögen, 
hat man vielfach Gelegenheit wahrzunehmen ; sie gleichen hierin 
den Tannenvorwüchsen, aber mit weniger Neigung zur Verhüttung. 

Die fast durchweg bei Pin. Cembra zu beobachtende Zwie- 
selbildung des sonst schlanken, vollholzigen Stammes scheint 
eine Eigentümlichkeit dieser sibirischen Nadelholzform zu sein. 
Der Bahnbau hat die unmittelbar der Strecke anliegenden Wald- 
teile natürlich stark von Cembra und Lärche entvölkert und 
wird zweifelsohne wie in Hokkaido durch Feuer und Ausnützung 
jene merkwürdigen Einfassungen der Bahnlinie mit reinen Laub- 
Jwhcrn herbeiführen, welche dem Uneingeweihten ein Rätse 
sind. 

Holz ist wiederum auch hier im Walde billig, während die 
Preise im nahen Habarovsk bemerkenswert hoch stehen. So 
erzielt Lärchen- und Cembrabauholz, welches beim Häuserbau 
allein verwendet wird, einen Marktpreis von 40 und mehr Rubel 
pro cbm, und dabei ist die Bringungsmöglichkcit sogar durch die 
Bahn erleichtert. Man kann daran die harte Strafe erkennen, welche 
einer schrankenlosen Vernichtung von Wald in der Nähe der 
grossen Ansiedelungspunkte unweigerlich auf dem Fussc folgt. 
Ich bezweifle jedoch nicht, dass mit der steigenden Entwicklung 
rührige Geschäftsleute dem ausbeuterischen Monopolsystem der 
wenigen Holzhändler mit ihrer 200 o/ 0 Rentierlichkeit ihres 
Handels durch die Konkurrenz ein Ende machen werden, wie 
ja auch die mehr und mehr in geregelte Bahnen einlenkende 
Benutzung der Waldungen (wenigstens in besiedelten Distrikten) 
zur Verhinderung planloser Vernichtung und zur richtigen Auf- 
schliessung und Verwertung von Naturschätzen führen muss. 
Bei den in Frage kommenden immensen Flächen, den schmalen 
Personalverhältnissen und den niedrigen Einkünften des Waldes 
ist schon viel erreicht, wenn nur eine nutzlose Zerstörung des 
Vorhandenen einigermassen hintan gehalten werden kann. Die 
Tatsache, dass der Bedarf an Feuerholz für eine kleine Familie 
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in Habarovsk pro Jahr einen Aufwand von 500 M erfordern 
kann, gibt sicherlich zu denken. 

Das Leben der sibirischen Forstleute in diesen Gegenden 
scheint mir einer kurzen Erwähnung wohl wert zu sein. Die 
leitenden Kreise am Sitze der Regierung, z. B. des General- 
gouvernements in Habarovsk, sind in Ansehung des ihnen 
zugeteilten Waldes zweifellos oft vor die Entscheidung sehr weit- 
reichender Zukunftsfragen gestellt, welche neben voller, sichtlich 
vorzüglicher Ausbildung auch reiche Erfahrung erfordern ; die 
untergeordneteren Betriebsvollzugsstellen und -Organe haben mit 
klimatischen und Terrainverhältnissen zu kämpfen, deren Ueber- 
windung zweifellos die höchsten physischen Anstrengungen und 
volle Hingabe an den Beruf verlangt. Dieser Punkt verdient eine 
besondere Würdigung. Es erfordert eine kräftige Konstitution, 
im Winter bei- 1 5 und 20' oder noch mehr im Schlitten pro Tag 
300 km in einer Tour auf dem gefrorenen Amur zu machen, 
mit vorgespannten Pferden oder den zähen sibirischen Zughunden, 
welche an Schnelligkeit mit den l'ferden wetteifern und halb 
hungrig gehalten werden, um vom knurrenden Magen getrieben 
den Eifer des Strebens nach vorwärts nicht zu vergessen. 

Nach solch einer ,, Tagesexkursion " in einem im Schnee be- 
grabenen Erdloche zu rasten, wo 20-24 Giliaken. enggepfercht wie 
Heringe, durch den augenbeizenden Qualm des Feuers hindurch 
kaum zu unterscheiden sind, gehört m. E. auch nicht gerade zu 
den Erholungen. Aber die Dienstgeschäfte fragen wenig darnach, 
ob der zu erreichende Punkt in der Nähe einer der halbwegs 
menschlichen Amur-Poststationen liegt oder nicht. Von der 
Vorzüglichkeit des Platzes in der Mitte einer solchen Giliaken- 
wohnung, wo sonst die Hunde ihren Lagerort haben, die etwas 
unzart in solchem Falle disloziert werden, vermochte ich mich 
bei persönlich mangelnder Erfahrung schwer zu überzeugen, aber 
sie wurde mir eindringlich geschildert. Die Zughunde selbst 
habe ich mehr wie einmal gesehen, da sie im Sommer etwas 
melancholisch ihres Daseins Fäden spinnen, indem sie holz- 
beladene kleine Boote den Amur aufwärts zL-hen. Es sind 
struppige, untersetzte, hellgelbe oder schwarze Spitze, denen es 
bei Hunger im Winter auf das gelegentliche Anfallen eines 
einzelnen Menschen durchaus nicht ankommen soll. An Riemen 
zu II oder 12 vor einen Schlitten für I Person gespannt, 
machen sie 10-1$ km pro Stunde, und Hindernisse kennen sie 
kaum. Die ganze Leitung geschieht durch Zuruf des frei vor- 
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auflaufenden Leithundes, an dessen Intelligenz übrigens keine 
geringen Anforderungen gestellt werden. 

Das Leben der Waldhüter und Schutzwächter auf ihren ein- 
samen und verlorenen Posten kann sich dem eines Trappers in 
Nordamerika vergleichen, nur dass das aufregende Element der 
Jagd meist wegfällt, da eine besondere Lust und Anlage hiefür 
nicht entwickelt zu sein scheint. In dem niedrigen Blockhaus 
eines solchen Wächters nimmt der Raum mit dem riesigen Ofen 
den Hauptplatz ein, entspricht etwa unserem Hausflur, an den 
sich ein oder zwei kleine Nebenabteile, höflich Zimmer genannt 
anschliessen. Eine baufällige Scheune mit einem oder zwei 
Stück Vieh und einige Hühner vervollständigen die ganze 
ärmliche Niederlassung im schweigsamen, sumpfdurchzogenen 
sibirischen Wald. 

Der Russe liebt Wärme, und der Ofen wird selten kalt. 
Was das aber bedeutet, wenn 4 Personen an einem schwülen 
Sommerabend eines regnerisches Tages das einzige vorhandene 
kleine Fenster eines loqm haltenden Zimmers und ausserdem 
dessen Türe beinahe hermetisch verschliessen müssen, der 
Moskitos halber, weiss nur der zu würdigen, der das selbst 
miterlebt hat. Die Bruthitze des Ofens im Vorraum steigert sich 
durch die davor gehängten nassen Kleider zum türkischen Bad, 
und wem schliesslich nach ungezählten Gläsern Tee auf alten, 
moderigen Getreidesäcken am Boden Schlaf beschieden ist, dem 
muss eine besondere Fähigkeit der Ignorierung äusserer Einwir- 
kungen zu Gebote stehen. Ich für meine Person, obwohl ich in 
dieser Beziehung einen Hieb vertragen kann, hörte dem Geknister 
der Insekten im Balkenwerke ein gut Teil der Nacht mit 
erzwungener Ruhe zu. Aufstehen verbot sieh gewöhnlich für jeden 
von selbst, da es ohne Fusstritte auf menschliche Nachbarwesen 
nicht wohl geschehen honnte. 

Der Tag bringt in der Sommerzeit kaum eine Erleichterung 
von solcher ,, Ruhe". Zur unerträglich dumpfmodrigen Hitze 
im Walde kommt das Heer von Stechfliegen und Insekten etc, 
die eine der ungeschwächten Naturkraft des Urwaldes propor- 
tionale individuelle und Massenwirkung besitzen, die einen Men- 
schen tatsächlich zur Verzweiflung bringen kann. Tücher etc, 
um das Gesicht gebunden, schützen nicht, sie stechen durch, und 
nur ein eisengepanzerter Ritter der alten Zeit hätte etwa höhnisch 
lächelnd und ungestraft die anerkennenswerten Bemühungen derer 
vorn genus ,, Moskito " ignorieren können. 
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Der Herbst mag, wie überhaupt im Walde der ganzen 
Welt so auch hier, als schönste Jahreszeit angesehen werden, wenn 
frische kalte Nächte von klaren sonnigen Tagen gefolgt werden 
und die beschwingten kleinen Waldteufel längst in die ewigen 
Jagdgründe verschwunden sind. — 

Man wird begreiflich finden, dass schliesslich unter den z. Z. 
obwaltenden Umständen dem Aufbruche nicht allzu bedauerlich 
entgegengesehen ward. In Habarovsk lohnte ein Besuch des 
interessanten Museums mit seinen zoologischen, botanischen und 
ethnographischen Sammlungen den darauf verwendeten Tag reich- 
lich. Die Anlage eines kleinen forstlichen Versuchsgartens auf 
einem der Forstbehörde gehörigen Areale zeugte von dem Streben, 
botanischen Fragen näher zu treten. 

Die Rückkunft nach Wladivostock von diesem fast 3 Wochen 
dauernden Ausfluge ins östlichste Sibirien erfolgte sodann ohne 
weitere Zwischenfalle. 

Ehe ich nun zur Erzählung meiner Eindrücke von dem in 
der Mandschurei Gesehenen übergehe, lassen Sie mich einige 
Momente bei ,, Sibirien " als Ganzem verweilen und auch de r 
Bedeutung der sibirischen Bahn, die die Welt in so grosses 
Erstaunen gesetzt hat, einige Betrachtungen widmen, die bei der 
Mandschurei noch ergänzt werden werden. 

Der Grund, warum ich das Allgemeine nicht vorausgestellt 
habe, wie man billigerweise erwarten könnte, liegt darin, dass 
ich den Zuhörer (Leser) durch die Erzählung, wie mich selbst 
tatsächlich persönlich durch Augenschein auf der Reise, etwas 
mehr familiär wenigstens mit einem kleinen Teile der sibirischen 
Verhältnisse machen wollte. Auf diese Weise wird die Ab- 
surdität mancher Dinge im grossen erklärbar und eine Beurtei- 
lung bis zu einem gewissen Grade eine gefestigtere Richtung 
nehmen. Was vor allem Sibirien als I^and bedeutet, kommt 
uns erst zum vollen Bewusstsein, wenn das vage Gefühl eines 
grossen, eisigen und unfreundlichen Teiles des russischen Reiches, 
in präzise Zahlen gepresst, dein Bewusstsein klarer ist : fünf- 
undzwanzigmal die Grösse des deutschen Reiches oder 250.000 
geogr. □ Meilen asiatisches Russland ohne Transkaukasien, Trans- 
kaspisches Territorium und einen Teil von Turkestan, sich hin- 
streckend vom Ural nach Osten bis zum Pacific in einer 
Ausdehnung von mehr als 4} tausend Meilen und einer mitt- 
leren Breite in der Nord-Süd Richtung von etwa der Hälfte 
seiner W-O Dimension. Dabei handelt es sich keineswegs um 
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nutzlose Wüste, wie mitunter angenommen wird. Eine Fläche 
von der doppelten Grösse Deutschlands ist für Agrikulturzwccke 
geeignet ; tausende von Quadratmeilen von Steppen, für Vieh- 
zucht passend, formen die südliche Zone Sibiriens, soweit nicht 
Bergland in Frage kommt, und daran reiht sich nördlich bis 
zum Polarkreis ein Gürtel von Forstland und Wald, von dessen 
Ausdehnung man sich kaum einen Begriff machen kann. Durch 
volle 130 Langengrade erstreckt sich dieses grüne Band in einer 
wechselnden Breite von 1000-1300 Meilen vom Ural bis zu den 
Ufern des Pacific. Hier liegt der Reichtum der Zukunft, dessen 
Realisierung eine der Riesenaufgaben des russischen Volkes 
involviert und zu deren Lösung die Erbauung der sibirischen 
Bahn einen weitreichenden Schritt nach vorwärts darstellt. Der 
kolossale Raum schliesslich zwischen Waldzone und den ark- 
tischen Meeren ist von den öden traurigen Tundras eingenommen, 
deren Moos-, Flechten- und krüppelige Staudenvegetation höchstens 
während der kurzen Sommerzeit, wo der bis zu 1.000 Fuss Tiefe 
gefrorene Boden auf einige Fuss zum Auftauen gelangt, den 
Renntieren zur Nahrung dienen kann. Wenn nun auch zugegeben 
weiden muss, dass dieser letztere, praktisch wertlose Teil Sibiriens 
einen bedeutenden Flächenraum einnimmt, so wird doch ebenso 
klar, dass Agrikultur- und Waldzone ein Gewicht. in die Wagschale 
des Wertes von Sibirien zu dessen Gunsten werfen, das in seinen 
Konsequenzen vielleicht von den übrigen Landern noch nicht 
genügend erkannt, noch weniger richtig geschätzt wird. Ich bewerte 
die Agrikulturalzone Sibiriens weniger im Sinne einer entstehenden 
Konkurrenz für andere Agrarstaaten, obwohl diese einstige Wirkung 
bis zu einem gewissen Sinne nicht geleugnet werden kann, 
sondern vorerst noch für lange Zeit als das unentbehrliche 
Hilfsmittel zur Nutzbarmachung der unermesslichen Forste und 
Mineralschätze des Landes. 

Hand in Hand mit der natürlich anfangs im Vorzugsrange 
befindlichen Besiedclung des die Nahrungsstoffe für den Manschen 
produzierenden Bodens wird und muss sich wohl eine Industrie ent- 
wickeln zur Fruktifizierung der enormen z. Z. latenten Kapitalien 
an Wald und Wasser und besonders an wertvollen Mineralien. 
Hier liegt aber eine Macht verborgen, die dereinst die Ver- 
hältnisse des Weltmarkts gewaltig beeinflussen mag, und dabei 
wird oft vergessen, dass sich dieser ziemlich sichere Schluss einst- 
weilen schon aus einer oberflächlichen Erforschung der natür- 
lichen Hilfsquellen des so lange Zeit im Schatten gestandenen 
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Landes folgern lässt. Hingehende Untersuchungen in dieser 
Richtung versprechen, wie aus den diesbezüglichen Feststellungen 
hervorgeht, ein weit grösseres Mass von natürlichem Reichtum, 
als man ursprünglich annahm. 

In erster Linie wird nun die Bevölkerungsziffer und damit 
die Kolonisation mit allen Mitteln, über die ein mächtiger Staat 
wie Russland verfugt, zu heben gesucht. Es handelt sich dabei in 
vielen Teilen keineswegs um ein Anfangsstadium. Die Zeiten, 
da russische Bevölkerung in Sibirien eindrang, liegen jedoch 
nicht sehr weit zurück. Dem Kosaken, diesem den russischen 
Verhältnissen so wohl angepassten Bauernsoldaten, ist die erste 
Aufschliessung Sibiriens zu danken* ; ihre flinken Scharen auf den 
unscheinbaren Rossen drangen in schnellen Raids bis tief in das 
Herz des I -indes vor, durch Steppen, Berge, Moräste, unendliche 
Wälder, Schnee und Eis ; kein Hindernis gab es für diese wetter- 
harten kriegserprobten Scharen, als sie gegen Ende des 16. Jahr- 
hunderts den Ural überschritten, um nach Osten vorzudringen. 
Sie trafen auf Starten nomadisierender eingeborener Völker, 
deren gegenseitige Bjfehdung eine Eroberung durch die neu- 
auftretende Macht nicht allzu schwer gestaltete. Die folgende 
Abhängigkeit derselben war eine mehr nominelle, jedenfalls sehr 
lockere, auf bestimmte Abgaben (Yassack) sich beschränkende, 
und sicherlich war auch die stossweisse Machtentfaltung der 
beinahe ebenso nomadenhaft auftretenden Eroberer bei einer 
Nomadenbevölkerung dem Ausweichen und dem Entschlüpfen 
vor der starken Hand vielfach günstig. Aber schon beginnt in den 
Fusstapfjn der die Hintiernisse zur Seite räumenden bewaffneten 
Macht der russische Fischer, der Jäger, der Kaufmann zu folgen, 
und in deren allmählicher Festsetzung liegen die ersten Anfange 
einer definitiven Kolonisation bestimmter Teile des unermesslich 
weiten Landes, die in weiterer Entwicklung vielfach der mit 
pekuniären Mitteln wohl ausgestatteten privaten Initiative gewisser 
Familien, wie der Stroganovs zu danken sind. Der Gedanke, 
den eindringenden westlichen Kolonisten gewisse Stützpunkte als 
Basis für weitere Ausbreitung zu geben, führte zur Gründung 
befestigter Posten, und so findet man 1604 bereits die Namen 
Tiumcn, Tobolsk, Tomsk, Yenisseisk, Irkutsk etc., aus denen 
sich späterhin die heutigen Städte gleichen Namens entwickeln. 

Kosaken hatten um diese Zeit ihre Streifzüge bis zum 

* cf. ,, Silx-ria and the great hibenau raiUvay" by the ilcpartmciu d u.idc 
and manufactures ministry of ftnance ; liistorical sketch p. I and .-cju. 
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arktischen Ozean und anderseits zum Ochotskischen Meere aus- 
gedehnt und somit die natürlichen Grenzen des neuen Landes 
erreicht. In dieselbe Epoche (1647) fällt die erste Durchfahrt 
entschlossener Seeleute durch die Asien und Amerika trennende 
Meerenge (später Behringstrasse genannt), sowie die Entdeckung 
des Amur, und energische Vorstösse von den erwähnten 
Basispunkten aus führten mit wechselndem Glück im Endeffekte 
zur tributären, wenigstens teilweisen Abhängigkeit der ein- 
geborenen Volksstämme, so dass gegen das Ende des 17. Jahr- 
hunderts in erkennbaren Umrissen die Grenzen des heutigen 
russischen Sibirien politisch bestimmt erscheinen. Die früher mehr 
der privaten Initiative entspringende Niederlassung russischer 
Kolonisten erfuhr eine Unterstützung von Seiten der Regierung 
des Heimatlandes, mit dem Hauptziele, den Ackerbau an ge- 
eigneten Plätzen als Grundlage zukünftiger Festigung der Sess- 
haftigkeit einzuführen und das Kulturland nach Kräften zu 
erweitern. Nicht wenige der bisher an ungebundenes Nomaden- 
leben gewohnten Kosakenhorden werden dadurch schliesslich 
an den Boden gefesselt, an und neben dem Ackerbau ist der 
Tauschhandel mit den sesshaften oder nomadisierenden Einge- 
borenen in Entwicklung begriffen. Die Entdeckung der reichen 
Mineralschätze im Ural- und Altai-Gebirge gab einen weiteren 
Anlass zum Zuzüge aus Eurojjäisch Russland nach diesen Plätzen > 
und die endlosen Wälder und Sümpfe werden in immer steigendem 
Masse Zufluchtstätten von Flüchtigen, welche aus politischen oder 
weniger raisonablen Motiven den Staub des Landes diesseits des 
Ural von den Füssen schüttelten. Diese Niederlassungen, welche 
sie bildeten und vergrösserten, gewährten ihnen Freiheit und 
Unterhalt, und es verging manchmal lange Zeit, ehe sie offiziell 
entdeckt wurden und schliesslich um des Zweckes willen sogar 
die schützende Hand der ehemals sie verfolgenden Heimat- 
regierung erfuhren. 

Hier liegen die Anfangsgründe zu der später zur russischen 
Staatsinstitution gewordenen Deportation nach Sibirien, indem 
man von den günstigen Anfängen solcher freiwilligen Nieder- 
lassungen auf denselben Effekt bei Zwang schloss und neben dem 
kolossalen Missgriff einer mangelnden durchgreifenden Separat- 
behandlung politischer und gemeiner Verbrecher zu jenem Fehler- 
folge gelangte, der schliesslich die Aufhebung der Deportation 
in der Neuzeit nur mehr eine Frage weniger Jahre macht. Hand 
in Hand mit der Kolonisierung des neuen Landes, die sich 
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allerdings wie vereinzelte Regentropfen auf einem Teile einer 
weiten Fläche ausnimmt, greift die Erkenntnis der Notwendigkeit 
einer wissenschaftlichen Erforschung des riesigen Territoriums der 
neuen Herrschaft Platz, und in effektvoller Eintracht widmen 
Private (Sibiriakoff, Sidorov), Staat und Männer von wissenschaft- 
lichem Rufe mit unentwegter Ausdauer sich diesem Riesenwerke. 
Die frühere Geschichte ihrer Unternehmungen und Erfolge 
füllt Hände und ist mit den bekannten Herrscherfiguren Peters 
des Grossen und Katharinas II. eng verknüpft. Aus der grossen 
Reihe der Forscher bis zum heutigen Tage seien nur die Namen 
Gmelin, Steller, Lepeckhin, Ledebur, Humboldt, Gebler, Midden- 
dorf, Schmidt, Maximow herausgegriffen. 

Die Entdeckung Alaskas 1768 (1867 an Amerika zurück- 
gegeben), die Weiterentwicklung der südlichen Teile Sibiriens, 
die allmähliche Okkupation der Kirghisenstcppc von ihren früh- 
eren Herren sowie die Einverleibung der Amurländer geben die 
markanten Punkte des Fortschrittes der russischen Machtent- 
wicklung bis in die neuere Zeit. 

Immerhin ist kein Zweifel, dass das schliesslich rasche Tempo 
des ins Rollen gegen ein fernes Ziel gebrachten Steines seine 
Ursache in einer Erscheinung findet, die kaum vorausgesehen 
wurde. Die Aufhebung der Sklaverei in Russland 1861 ver- 
stärkte den Strom der Einwanderer, der einen erhöhten Antrieb 
in der intensiveren Aufschliessung eines kleinen Teiles der 
entdeckten Mineralschätze (Ural) bekam, von Jahr zu Jahr, so 
dass zwischen 10-20.000 Einwanderer nach Sibirien seit dieser 
Zeit, abgesehen von den abnorm hohen Ziffern einzelner Jahre, 
zu rechnen sind. 

Anderseits war die Bevölkerung aus gleichem Grunde der 
Sklavereiaufhebung in einem nicht zu erwartenden Masse in 
Europäisch Russland als Folge des herrschenden Agrarsystems an- 
gewachsen, so dass das verfügbare Ackerland sich in absehbarer 
Zeit als unzureichend erweisen musste. Das auf der Hand 
liegende günstige Auskunftsmittel der Ansiedelung des Ueber- 
flusses in den volksleeren Territorien Sibiriens bot dem Staate 
eine Gelegenheit zur Lösung der brennenden Frage in einer 
doppelt vorteilhaften Weise. Die Erfahrungen der Vergangen- 
heit sich zunutze machend, warf mm nun nebjn der Fürsorge 
für entsprechende Land- und Mittelzuteilung an die Auswanderer 
auch ein kritischeres Auge auf die Qualität derselben und 
nahm eine Sichtung vor, die man nur als günstig für die 
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gute Lösung des Unternehmens bezeichnen kann. Die Ver- 
teilung des Kindes unter die Kolonisten hat bislang im allge- 
meinen Umrisse nach dem Grundsatze stattgefunden, dass 20 ha 
auf den Kopf der männlichen Emigrantenbevölkerung treffen 
sollten und 3 ha für den exilierten Verbrecher oder Deportierten. 

Die Ansiedelung selbst weist die verschiedensten Formen 
auf, von der hofweisen (würde man in Deutschland sagen) bis 
zur Schaffung grösserer Gemeinwesen, deren I^and cn bloc nach 
dem Verhältnis der summierten Kopfanteile zugewiesen wurde 
und deren weitere Subdivision den Beteiligten überlassen ist. 
Diese geregeltere Form ist eine Entwicklungsphase neuerer 
Zeit ; früher fand das Besitztum des Einzelnen oder ganzer 
Korporationen sein Ende lediglich an der Grenze der physischen 
oder pekuniären Fähigkeit zu weiterer Okkupation. 

Das Kind selbst ist Kroncigentum, und der Ansiedler ist 
für lange Jahre von einer Taxe für den Gebrauch desselben ent- 
bunden. Die Erwerbung von Privateigentum ist unter keineswegs 
schwere Bedingungen gestellt z. B. im Amurlande 3 Rubel pro 
dessjatine. Erleichterungen, wie Befreiung vom Militärdienst für 
eine gewisse Anzahl von Jahren, sind dazu vermeint, die An- 
siedlungslust zu wecken. 

Das weitere Wachstum der einzelnen Kolonieen wurde 
natürlich von äusseren und inneren Verhältnissen verschieden 
beeinflusst, und so wird man heute neben respektablen Städten 
in dichtbevölkerten Gegenden ganze Distrikte antreffen, wo sich 
nur ab und zu eine verlorene Gemeinschaft in dürftiger Existenz 
fristet. Je besser der Boden, desto dichter die Bevölkerung, desto 
mehr Subdivision des Kindes, um den zugezogenen Neuan- 
kömmlingen Anteil am Kinde zu verschaffen. Je weniger ertrags- 
reich, je schwieriger die Okkupation, z. B. an der Grenze der 
Waldzone, desto grössere Areale sind infolge geringeren Zuzugs 
dem Einzelnen oder der Gemeinde zur Verfügung. Die Ver- 
schiedenheit der natürlichen Fruchtbarkeit und der Gunst oder 
Ungunst djr klimatischen Faktoren in einem so weiten Kinde 
gruppiert, ausserdem noch von Zufallen beeinflusst, die Bevölkerung 
in launenhaftester Weise, und man darf sich keineswegs dem 
Gedanken hingeben, die für Ackerbau brauchbare südliche Kind- 
zone auch nur ganz obenhin als dünn bevölkert anzusehen : da 
sind Lücken und Fehlstellen von hunderten von □ Meilen, wo 
man vergeblich nach menschlichen Niederlassungen suchen würde, 
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und in bergigem I^and mögen ein oder ein paar Taler Ackerbau 
aufweisen und der Rest schlechthin Wildnis repräsentieren. 

Die heutige Bevölkerung zählt ungefähr 9 Millionen, worin 
bei 2,5 Mill. Eingeborene inbegriffen sind. Die Existenzmög- 
lichkeit einer verzehnfachten Zahl ist allein mit Beziehung auf 
kulturfahiges I^and ausser Zweifel, und die Expansionsfähigkeit 
über einen Teil der Korstzone ist nicht minder eine Frage der 
Zeit, wenn unter dem Druck des Raummangels auf minderwerti- 
geren Boden zurückgegriffen werden wird. Die Steigerung des 
Ertrags durch die Mittel, welche die Wissenschaft an die Hand 
gibt, ist auf weite Zukunft gegenstandslos, solange das im 
Uebcrflusse vorhandene brauchbare Land nur in extensivster 
Weise zur Nutzung kommt. Vom ganzen Territorium Sibiriens 
mögen zur Zeit jährlich 200.000.000 Pud Getreide zur Ernte 
gelangen, und die reichliche Mehrproduktion über den Bedarf 
der Produzenten muss als direkte Vermögensquelle für dieselben 
betrachtet werden. Das Plus an Getreide findet seinen Weg wohl 
nur zum geringsten Teile durch Export auf weite Entfernungen 
z. B. nach Europäisch Russland, sondern vermittelt einen mehr 
lokalen Ausgleich für die Gegenden, wo die Natur den Getreide- 
bau nicht zulässt und die Bevölkerung anderweitig den Unterhalt 
des Lebens erwirbt wie z. B. in den Minendistrikten etc. 

Die geringe Entwicklung des Verkehrs und der Kommuni- 
kationsmittel und die enormen Distanzen erlauben jedoch keinen 
genügenden regulären Ausgleich auf weite Entfernungen, so dass 
oft genug überreiche Ernte in dem einen Gouvernement die 
Hungersnot eines Missjahres in allen Teilen einer grossen Nach- 
barprovinz nicht zu mildern vermag ; bei allgemein während 
eines Jahres ungünstigen Verhältnissen tritt eine jener grossen 
periodischen Hungersnöte ein, denen infolge der mangelnden 
Verkehrsmittel eben nicht wirksam begegnet werden kann. Der 
fernere Mangel von geregeltem Handel, von Kredit und die 
allgegenwärtige Erpressung und Beraubung der wirtschaftlich 
Schwächeren durch einzelne finanziell Mächtigere, die geringe 
Bildungsstufe der Bevölkerung, die nur zu häufige Aussaugung 
der Bauern durch gewissenlose Beamte, die Unsicherheit von 
Recht und Gesetz, wo Bestechung und Begünstigung die Wahr- 
heit besudeln, die häufige Gefährdung von Leben und Eigentum 
durch das vorhandene Element der exilierten Verbrecher, die, 
gleich ausgestossen und verachtet von Ansiedler wie Eingebornem, 
mitunter ohne Aussicht auf Lebensunterhalt, zur Verzweiflung 
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getrieben wie wilde Tiere ihren ungezügelten Leidenschaften, 
freien I^auf lassen, bis eine Kugel oder die Wildnis ihnen den Tod 
als Erlösung bringt, das alles hat die Erfolge der Kultur in 
Sibirien in starkem Masse beeinträchtigt so dass der Rückschritt 
und schliesslich der Untergang unausbleiblich wäre, wäre nicht 
ein neues Lebenselement, tatsächlich das Herz Sibiriens, ge- 
schaffen worden — die sibirische Eisenbahn ! 

Die Urteile über den Erfolg einer nun über dreihundert- 
jährigen Kolonisationstätigkeit und Kulturmission in Sibirien, wie 
sie der Stadtrat von Yenisseisk 1883 bei dem dreihundert- 
jährigen Jubiläum der Begründung der russischen Hoheit über 
Sibirien in einem Rückblick auf die Vergangenheit bis zur 
Gegenwart gegeben hat, sind so deprimierend, dass man an ihrer 
Wahrheit zu zweifeln beginnen müsste, wären sie nicht sichtlich der 
schrille Notschrei der schwer die Hand des Schicksals Fühlenden. 
Darüber vermag uns der glänzende Anstrich einiger grösserer 
Städte, den sie durch staatliche Initiative in gezwungener Weise, 
oft mit verschwenderischen Mitteln, erreicht haben, nicht hinweg- 
zutäuschen, dass im allgemeinen die Seele eines jeden Fortschritts 
des Volkes, seine geistige Entwicklung und damit der innere 
Impuls zur Regsamkeit unter Misswirtschaft, Not, Bedrückung * 
und nicht zum wenigsten unter dem Einflüsse des allmächtigen 
Wodka auf einen Gefrierpunkt gelangt war, der schliesslich 
doch die Aufmerksamkeit der offiziellen Kreise erregt hat. Mit 
staatlicher materieller Hilfe und Initiative allein ist der Erfolg in 
der Zukunft auf keinem Gebiete gesichert, die geistige Hebung 
wird Hand in Hand mit materieller Unterstützung als die con- 
ditio sine qua non angesehen werden müssen, und auch nach 
dieser Hauptrichtung hin scheint die Eröffnung der sibirischen 
Bahn als eine Erlösung und als Anbruch einer neuen Aera 
betrachtet werden zu müssen. 

Das Sprichwort „ der Himmel ist hoch und der Zar weit " 
muss durch den mit dem Schienenstrang angebahnten Zufluss 
gebildeter und charaktervoller offizieller und privater Elemente 
in Beamten- und Kaufmannschaft und die in grossem Masse 
ebenfalls dadurch geförderte Kontrolle nach allen Richtungen 
seinen ominösen Geschmack verlieren und dem Volke die Zu- 
kunft schaffen helfen, die es durch unsägliche Opfer wohl ver- 
dient hat. Deportationssystem und Wodka sind grosse Hinder- 

* cf. „ Througli Siberia " by Stadling. p. 283 and sequ. 
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nisse auf dem Wege zum Ziele. Wie soll mit den an sich 
geringen Mitteln Ruhe und Ordnung auf einem solch grossen 
Territorium zur Geltung kommen, wenn pro Jahr bis zur 4000 
wegen gemeiner Verbrechen Verurteilte von Europäisch Russland 
in diese Gegenden entleert werden * 

Man muss solche Verbrecher konzentriert gesehen haben, wie 
z. B. in Sachalin, um den vollen Eindruck ihrer verderblichen 
Wirkung auf die Bevölkerung einfacher Bauernansiedler und auf 
eingeborene Stämme zu ahnen, auch wenn man nicht aus offiziellen 
Berichten wüsstc, dass sie durch ihre Laster, durch Mord, 
Totschlag und Räubereien fast einen ebenso grossen üblen Effekt 
bewirkten, wie der Wodka, mit dem gewissenlose Kaufleute 
die Stämme der Daiga und Tundra um ihre wertvollen Pelze und 
die Bauern um ihr Getreide betrügen, sie dem Siechtum weihen, 
wie einst die berüchtigten amerikanischen Vermittler der Kultur 
die Indianer mit dem Feuerwasser auf den heutigen Zustand des 
geistigen und physischen Elends herabbrachten. 

Wodka öffnet Tür und Tor, und der Gewinn unendlicher 
Mühe und Arbeit ist in wenigen flüchtigen Stunden vergeudet, 
und Hunger und Not grinsen dem Ernüchterten ins Anlitz, den 
der Mangel eines inneren, auf etwas Bildung und Erziehung 
ruhenden Haltes von Stufe zu Stufe und bis zum Untergang 
sinken lässt. 

Die Bedeutung Sibiriens liegt zweifellos weit weniger 
in seinem für Ackerbau tauglichen Territorium, das aus klima- 
tischen Gründen, wie gezeigt, nur einen bescheidenen Prozentsatz 
der Landesfläche aufweist, als vielmehr in den Mineral schätzen 
des Bodens, deren Umfang noch keineswegs erschöpfend erforscht 
ist. Was allein davon zur Zeit bekannt ist, verspricht dem Lande 
eine glänzende Zukunft, sobald Maschinen und Arbeitskräfte durch 
erleichterte Verkehrsmöglichkeit beigeschafft werden können. 
Gold, Silber, Kupfer, Eisen, Quecksilber und Zinn neben Kohle, 
Schwefel, Naphta etc. sind schon bis jetzt in einer Menge nach- 
gewiesen, welche die sichere Fundierung von Industriecn der ver- 
schiedensten Arten garantiert, und ihren Halb- oder Ganzfabri- 
katen ist bei dem kaum von einem anderen Lande in solcher 
Ausdehnung gebotenen natürlichen Flusssystem die weitgehendste 
Absatz- und Verbreitungsmöglichkeit gesichert. 

Goldgewinnung ist als der Beginn industrieller Tätigkeit in 

* 1898: 8000 exilierte Verbrecher, davon die Hälfte wegen gemeiner Verbrechen. 
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Sibirien bezeichnet worden. Leider steht die Technik der Aus- 
be utearten noch auf einem wenig vollkommenen Zustande. Die 
vorhandenen Minen sind in einfachster und verschwenderischer Art 
zur Nutzung herangezogen, und ausgedehnte Lager des Edelmetalls, 
welche der Entdeckung harren, sind zweifellos noch vorhanden. 
Die Produktion an Gold bewegte sich während der letzten 10 
Jahre etwa im Rahmen von etwa 2.400 Pud für ganz Russland und 
pro Jahr, mit einem Werte von 26.500.000 Rubel ; davon treffen 
auf Sibirien nicht weniger als 70 °/o. 

Der bisherige niedrige Stand der Industrie ist auch leicht 
ersichtlich aus einer Angabe vom Jahre 1895, wonach im ganzen 
die Anzahl der Industrie- Etablissements zu jener Zeit 650 betiug, 
von denen nur ein sehr geringer Prozentsatz auf Metall industrieen 
entfällt ; bis vor kurzem zählte man beispielsweise in ganz Sibirien 
nur 3 Eisengiessereien, und dadurch ist der Preis dieses vorzugs- 
weisen Hilfsmetalls einer Produktionsentwicklung, in Form von 
Werkzeugen aus Europäisch Russland und anderen Ländern Europas 
eingeführt, ein solch hoher, dass manche Industricen deshalb z. Z. 
ohne weiteres ausgeschlossen sind. 

Durch die sibirische Eisenbahn werden die Schätze des Ural 
an diesem Metall einen weiteren Absatz erhalten, und die Un- 
möglichkeit, z. Z. die Eisenlager bei Yakutsk wegen ihrer Ent- 
legenheit vom Verkehrswege der sibirischen Bahn, auszubeuten, 
ist nur als eine vorübergehende Schwierigkeit zu betrachten, nach- 
dem der Richtpunkt alles Absatzes in dem neuen Schienenwege 
klar zu Tage liegt und an die eine grosse Hauptader die Saug- 
und Vertcilungslinien zwischen Ueberfluss und Mangel in dem 
Areale sich erst allmählich angliedern werden. 

Neben der Goldindustrie Sibiriens verdient noch sein Pelz- 
handel Erwähnung. Ungeheuere Massen der wertvollen Pelztiere, 
wie Zobel, Bär, Fuchs, werden in den unermesslichen Forsten und 
Oedländereien erbeutet. Ueber den Wertumfang dieser Industrie 
ist auch nicht annähernd ein Ueberblick möglich, da der Tausch- 
handel nach den Nachbarländern und nach Europa (London) etc. 
die verschiedensten Wege einschlägt. Nur das dürfte sicher sein, 
dass der Wert der Beute erst zu einer einträglichen Erwerbsquelle 
werden kann, wenn die bessere Verbindung und Aufschliessung 
Sibiriens dem Raub- und Plündersystem der Händler ein Ende 
bereitet und den Lohn des Sch weisses mehr in die Hände derer 
leitet, die ihn verdient haben, und dadurch deren materielle I^ago 
erhöht. — 
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Alle Betrachtungen über Gegenwart und die mögliche Zukunft 
Sibiriens gipfeln immer wieder in der Schätzung des Wertes, den 
die Aufschliessung des lindes im Gefolge hat, und da die 
sibirische Bahn das schlafende Riesenreich mit einem Schlage 
mit dieser Lebensader versehen und es in den Vordergrund 
des Interesses gestellt hat, so geziemt sich wohl, einige Momente 
bei der Frage zu verweilen, inwieweit die Hoffnungen, welche 
sich an die sibirische Bahn für Sibirien knüpfen, gerechtfertigt 
sein mögen. 

Der strategische Wert der über 7.5CO km langen und bis zu 
ihrer definitiven Fertigstellung wohl 2000.000.000 Mark* ver- 
schlingenden sibirischen Bahn ist ein so unbestritten anerkannter, 
dass er hier keiner weiteren Erwähnung bedarf. Russland hat 
sich eine Verbindungslinie seiner Operationsbasis am Pacific mit 
der Zentrale in der Heimat geschaffen, deren unschätzbare Macht 
und Kraft im gleichen Verhältnisse mit der durch sie zu bewirken- 
den Bevölkerungszunahme und Entwicklung Sibiriens wachsen 
wird. Aber gerade diese letztere Hoffnung der Stärkung und 
günstigen Entwicklung Sibiriens, die einem grossen Teil der er- 
wähnten enormen Kosten auch die allgemein ökonomische 
Rechtfertigung verleihen soll, wird keineswegs durchgängig ge- 
teilt, sondern von hervorragenden Kennern der Verhältnisse einst- 
weilen stark bezweifelt. 

Es liegt klar auf der Hand, dass, solange Sibirien der Bahn 
nur Ackerprodukte zum Transporte zu übergeben hat, ein lebhafter 
Ein- und Ausfuhrhandel sich nicht zu entwickeln vermag, denn 
der an sich niedere Preis der Agrarprodukte verbietet den teureren 
Bahntransport auf Streckenlängen von mehreren Tausenden von 
km, wie er hier in Frage kommt. Ein Aehnliches mag von 
den Produkten des Waldes, vom Holze, mit noch besserer Be- 
gründung behauptet werden. Eine Erhöhung des Wohlstandes 
der vorhandenen Bevölkerung oder ein besonderes Anlockungs- 
mittel für Xeuansiedler ist also darin kaum zu erblicken. Solange 
kein Einfluss von Kapital als Erlös für die Ueberproduktion 
an Getreide, Holz etc. über das eigene Bedürfnis crfulgt, fehlt 
auch die Kaufkraft für Einfuhrgüter aus den Ländern, mit welchen 
der Tauschverkehr stattfinden soll ; und technische Hilfsmittel, 
Maschinen etc., welche in Sibirien ganz besonders nötig wären, 
haben durch ihren Bezug von Europäisch Russland, den langen 



* Henry Norman „All the Russin*." 
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Transport etc. Preise, welche von der Bevölkerung nicht erschwun- 
gen werden können. Zudem wird geltend gemacht, dass sich der 
Einrluss der Bahn aus den genannten Gründen, wegen der grossen 
Entfernungen und der mangelnden Kommunikationswege auch bei 
günstigen Umständen kaum über 1 50 km * zu beiden Seiten der 
Bahn erstrecken wird, im Zusammenhalte mit der Flächengrössc 
Sibiriens ein verhältnismässig schmaler Streifen, und als weiterer 
nachteiliger Umstand wird die Tracenlage der Bahn ins Feld 
gefuhrt, welche keineswegs das Herz Sibiriens durchschneide, 
sondern sich am südlichen Rande desselben halte. 

Industrieen, deren Produkte durch ihren hohen Wert weite 
Transporte lohnen würden, sind praktisch ausser wenigen Bergwerks- 
und sonstigen Betrieben noch in keiner Weise vorhanden, und der 
Schaffung derselben stehen die obengenannten hohen Preise der 
Maschinen, die angeborene geringe Unternehmungslust der an 
Landwirtschaft gewöhnten niederen Volksschichten und der hohe 
Preis von Kapitalnutzung wie auch Unsicherheit der gesetzlichen 
und sozialen Zustände und das herrschende Ausbeutesystem ge- 
genüber den wirtschaftlich Schwächeren stark entgegen. Wenn 
man sich vergegenwärtigt, dass den Hungersnöten in den nörd- 
lichen Teilen Sibiriens und dem Aussterben ganzer Volksstämme 
durch die Zufuhr des Ueberflusses aus anderen südlichen Distrik- 
ten durch die grosse Entfernung von dem Ausgleichsmittel zwischen 
Ueberfluss und Mangel, der sibirischen Bahn, nicht begegnet werden 
kann, so wird zweifellos d.r Enthusiasmus, mit djm die Optimisten 
die Eröffnung dieser neuen Weltlinie begleiteten, bedeutendere 
Ernüchterung erfahren müssen. Aber es ist eine Eigentümlichkeit 
unserer hastenden Zeit, dass sie mit Entwicklungen und Ent- 
wicklungsperioden nicht mehr rechnet, sondern das Rennpferd 
mit dem neuen Sattelzeug sogleich die Bahn entlang in rasender 
Gangart dem Ziele zusteuernd sehen will ! 

Wenn je ein Land vorsichtig und überlegt einer Zukunft 
entgegen geführt werden muss, so ist es das sibirische Russland. 
Denn wo die Bildungsstufe der gewöhnlichen Volksklasse noch so 
niedrig steht wie in Sibirien — und teilweise ist das Einwanderer- 
kontingent nicht besser — , dass kaum 0,5 o/ 0 den dürftigsten 
Schulunterricht gemessen, da kann man namentlich in industrieller 
Richtung keine raschen Evolutionen erwarten, unsomehr als 
tatsächlich die sibirische Bahn nur einen sehr begrenzten Teil 

* J. Stadling, Through Siberia p. 274. ff. 
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Sibiriens zum Aufschluss bringt und das nicht einmal als billiges 
Verkehrsmedium. 

Ein Blick auf die hydrographischen Verhältnisse des Landes 
enthüllt uns seinen Reichtum an Wasserkommunikationslinien in 
den Stromsystemen riesiger Flüsse wie Ob, Yenissei, Lena, welche 
von den Küsten des arktischen Meeres bis zur Grenze von China 
Verbindungslinien bilden und für Seeschiffe bis zu 1.500 km von 
der Mündung bis in das Herz des nördlichen Sibirien hinein 
schiffbar sind. Die natürlichen Hindernisse des Zufrierens der 
Mündungen und der widrigen Eisverhältnisse des arktischen Meeres, 
in das unglücklicherweise diese Flüsse einmünden, scheinen nach 
neuesten Erfahrungen keine unüberwindbaren Schwierigkeiten zu 
bieten, und gelingt es, diese Seeroute während eines Teiles des 
Jahres auch nur dem Schiffverkehr dienstbar zu machen, dann 
würde eines der grössten Hindernisse der raschen Entwicklung 
Sibiriens, die grossen Distanzen, durch den billigen Seeverkehr 
auf die Seite geräumt werden. Anschliessend daran könnte auch 
die sibirische Bahn sofort eine enorm gesteigerte Bedeutung 
erhalten, da sie rechtwinkelig diese Ströme durchschneidet und 
so als internes Verbindungsglied fungieren würde ; auch der Be- 
dingung, dass solch grosse Bahnen nur im vielseitigen Anschluss 
an Wasserstrassen ihre volle Bedeutung und Rentierlichkeit er- 
langen, wäre genügt. 

Was man an ungünstigen Urteilen über die Rentabilität der 
Bahn z. Z. hört, wird kaum überraschen können, da die Vor- 
aussetzungen zur Rentierlichkeit in gewissem Sinne eben erst 
geschaffen werden müssen ; latente Güter zu realisieren braucht Zeit, 
und Russland selbst hat am wenigsten für die nächste Zukunft 
auf finanziell günstige Ergebnisse gerechnet, da vorerst die arithme- 
tisch nicht ausdrückbaren Vorteile die materiellen Ergebnisse über- 
wiegen. Aber all dies vermag die Bedeutung der sibirischen Bahn 
nicht zu verkleinern. Sie ist der erste Schritt zur Verkörperung 
eines in riesenhaften Zügen entworfenen Zukunftsprogramms. 
Mag auch vorerst der günstige Einfluss, den ohne Zweifel die 
Aufschliessung eines so weiten Areals für sich hat, auch nur auf 
einen schmalen Saum zu beiden Seiten der Bahn sich erstrecken, 
das Weitergreifen des kulturellen Ferments wird sich von selbst 
mit der materiellen Hebung der ursprünglich schmalen Zone 
vollziehen, Kapital, Intelligenz und Unternehmungsgeist werden 
mit dem Zuzug besserer Elemente und dem Herrschen geordne- 
terer Zustände, wenn auch langsam, sich einfinden. Liegt nicht 
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eben der grösste Vorteil gerade darin, dass die landwirtschaftlich 
beste Zone von der Bahn berührt ist, auf der die Möglichkeit 
des Fussfassens einer Industrie durch die allgemein für das Leben 
nötigen günstigen Bedingungen gegeben sit ? Und sind nicht 
weite Territorien angeschnitten, deren Reichtum an Gold, Eisen, 
Kohle und Holz in fabelhaften Ziffern zum Ausdruck kommt? 
Allmühlich werden Seitenlinien zu Minenzentren sich angliedern 
an dieses mächtige Rückgrat ! Die Industrie, durch eine Acker- 
bauzone gestützt, vermag in die Forstzone und jene Gebiete 
vorzudringen, wo sie die besten Bedingungen für ihre Fabrika- 
tion findet, und jede neue Industrie macht das I^nd unab- 
hängiger, selbstständiger, lebensfähiger ! Aus den Anfängen des 
lokalen Austausches von Rohproduktion in der Nähe der Bahn 
werden sich von selbst mit dem Ansiedeln von Industrien 
die Distanzen kommerziellen Ausgleichs vergrösseren und die 
Unternehmungslust die Kreise ihrer Interessensphären immer 
weiter ziehen, bis sie endlich mit den Grenzen des bewohnbaren 
Landes sich decken. Für manche Güter besteht schon heute 
trotz der enormen Distanzen die Weitwirkung der Bahn, welche 
im grossen ganzen allerdings erst nach langer Zeit voll zur 
Geltung kommen kann. Chinas Seide und Tee finden schon 
jetzt ihren Weg nach Europa auf diesem Wege, und Russland 
wird China mit Gütern versorgen, die dieses seither von anderwärts 
bezogen hat, z. B. Baumwolle und Wollefabrikate. Aber nicht 
nur gegen Westen gravitiert die Bedeutung der Bahn, der Osten 
wird durch sie nicht weniger beeinflusst werden. Je schneller 
es der unerschütterlichen, ruhigen Energie Russlands gelingt, 
auf liberaler Basis die Schätze Sibiriens der nationalen Produk- 
tion dienstbar zu machen, desto überwältigender wird die Wucht 
seines Auftretens im Kampfe der Weltmächte um die Märkte 
des Pacific sein. 

Der persönliche Eindruck, den man auch auf einer nur 
partiellen Reise mit der sibirischen Bahn empfangt, ist ein ge- 
waltiger. Unwiderstehlich kommt in ihr die Wucht des russi- 
schen Volkes zum Ausdruck, dessen Massenwirkung, geleitet von 
der hochentwickelten Intelligenz in seiner Führung, kein Hinder- 
nis kennt. Die Einheit der Idee und Ausführung, garantiert durch 
die absolutistische Regierungsform, die Entfaltung der enornkn 
materiellen Mittel nicht minder wie die intellektuelle Höhe, die 
sich in Ueberwindung der riesigsten technischen Schwierigkeiten 
äussert, der sichtliche Verzicht auf momentane Rente fabelhafter 
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Bahnbaukapitalien zugunsten ferner Zukunft und der vermutliche 
Siegespreis solch weitschauender Politik macht geradezu stumm vor 
Staunen, wo solcher Ehrgeiz sich dereinst das Ziel nehmen wird ! 

Ich stimme Henry Norman bei: ,, Seit der Erbauung der 
chinesischen Mauer in China hat die Welt kaum ein Werk 
ähnlicher Grösse gesehen." Aber es ist nicht eine tote Masse 
wie dort, nein, ein lebendiger Geist beseelt diesen Koloss, — der 
Geist, aus dem Weltherrschaften geschmiedet werden. 

Dem Besuch des Ussurigrenzlandes schloss sich die Reise 
durch die Mandschurei an. Wenn schon an sich ein Land 
unser Interesse beansprucht, das einst den Eroberer Chinas 
gebar, der sich nach der Unterwerfung und Verschmelzung der 
zahlreichen kleinen Herrschaften des eigenen Landes zu einem 
einheitlichen Staate im Jahre 1644 zum Herrscher Chinas machte 
und dessen Nachkommen noch heute die herrschende Dynastie 
dortselbst bilden, so sind es namentlich die Ereignisse seit 1894, 
welche den Namen Mandschurei fast ständig bis zum heutigen 
Tage unter den politisch beachtenswerten Veränderungen finden 
lassen. Ich weise nur darauf hin, wie hier die tapfere japanische 
Armee 1894 der Welt die staunenswerte Genugtuung verschaffte, 
zu sehen, wie europäischer Geist in ihr wirkte, so dass sie die 
Streitkräfte des mächtigen China mit seiner unermesslichen Be- 
völkerung in wenigen entscheidenden Schlachten und in unglaub- 
lich kurzer Zeit über den Haufen warf, und wie 1896 die Absicht 
der Erschliessung des nördlichen Teiles dieses wenig gekannten 
Landes durch die sibirisch-mandschurische Bahn von russischer 
Seite für dasselbe wohl den Beginn einer neuen Aera bedeutet. 
1S97 war der erste Spatenstich zu dieser Abkürzung der ur- 
sprünglichen Trace der sibirischen lüsenbahn getan, und Schlag 
auf Schlag kam nun 1898 die Abtretung eines Teiles der Lia- 
tong Halbinsel * an Russland durch Vertrag und die Inangriff- 
nahme einer zentralmandschurischen Bahn von Norden nach 
Süden als Veibindung der sibirisch-mandschurischen Linie 
mit den eisfreien Häfen Dalny und Port Arthur. Diesem folgte 
die Besetzung der Mandschurei durch Russland während der 
Boxerunruhen, und von da an datiert die überwiegende Macht 
Russlands in Mandschuria infolge der ihm mit besonderen Rechten 
eingeräumten Besetzung der Bahnen, wodurch auch nach der 
sogenannten Evakuation eine tatsächliche Loslösung der drei die 
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Mandschurei bildenden Provinzen, Hai-lungchiang, Kirin und 
Feng-tien (Liatong) von Chinas Hoheit bewirkt ist. Man ist 
umsomehr auf den Eindruck dieses Landes gespannt, als man 
schon am Amur und in Ussurilmd den Einfluss des mächtigen 
Importgeschäftes der beiden nördlicheren Provinzen Hai-lungchiang 
und Kirin hinsichtlich Vieh und Getreide etc, kurz der wichtigsten 
Agrarproduktc zu fühlen bekam. 

Ich stehe nicht allein mit der Ansicht, dass Russland zur 
Entwicklung der Amurprovinz und besonders des Ussurigrenz- 
landcs einstweilen, bis eine bessere Besiedelung dieser russischen 
Provinzen stattgefunden hat und dadurch diese selbst genügend 
landwirtschaftliche Produkte hervorbringen, in dieser Hinsicht 
fast mit zwingender Notwendigkeit auf den Reichtum der 
Mandschurei angewiesen bleibt. Das gilt ganz besonders für 
Wladivostocks engere Umgebung, wo strategische Gründe und 
der Handel eine grosse, zunehmende Anzahl nicht ackerbau- 
treibender Bevölkerung zusammenführt. 

Um zur Grenze Mandschurias zu gelangen, fahrt man mit einem 
der täglich in diese Richtung abgefertigten gewöhnlichen Züge von 
Wladivostock bis Nikolskoe auf der Ussurilinic ; hier zweigt 
die sibirisch-mandschurische Bahn nach Westen ab, um mit fast 
rein östlich-westlicher Richtung gegen Kaidalovo 1146 verst = 
1223 km auf mandschurischem Boden zu laufen; von Nikolskoe 
bis Krodekovoe sind 1 10 verst=ii7 km und vom Verlassen 
der mandschurischen Grenze bis nach Kaidalovo 324 verst = 34Ö 
km zu rechnen, so dass für die Länge zwischen dem Ansatz- 
punkte an die ursprüngliche sibirische Linie in Kaidalovo (Trans- 
baikalien) bis zum Einlaufen in dieselbe Linie in Ussuriland bei 
Nikolskoe 1580 verst = 1686 km zu rechnen sind. Welche 
Ersparung an Weg bei der direkten Verbindung : Baikalsee — 
Wladivostock durch die Möglichkeit der geraden Linie via 
Mandschurei erzielt wurde, mag daraus ersehen werden, dass 
dieselbe Strecke Kaidalovo-Nikolskoe den Amur entlang und den 
Ussuri von Habarovskoe aufwärts bis Xikolskoe um nicht 
weniger als nahezu die Hälfte länger sich gestalten würde. 

Hat man die bereits von der Eahrt nach dem Amur via 
Habarovskoe bekannte Strecke Wladivostock-Nikolskoe hinter 
sich, so hält der etwas monotone Charakter dieser Gegend auch 
gegen die mandschurische Grenze zu an ; welliges, niederes, breit 
angelegtes Land mit wenig Ackerbau und weiten Grasflächcn 
ohne Wald begleitet den Reisenden rechts und links, und nur 
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gegen Krodekovoe 7.11, nach I7stündiger Fahrt von Wladivostock, 
erhält die Landschaft durch eine westwärts sichtbare höhere 
Hügelkette einen etwas ausgeprägteren Charakter. Der humose 
und stellenweise direkt moorige Roden in den flachen Mulden 
zwingt die Bahn, sich dicht an den sanften Böschungen der 
niedrigen, welligen Bodenerhebungen zu halten, um härteren 
Boden für die Linie zu gewinnen ; das ist naturgemäss dann die 
Ursache einer fortwährenden Kurvenbildung. Krodekovoe liegt 
hart an der mandschurischen Grenze, die Wagen müssen ver- 
lassen werden zum Uebersteigen in den Zug für die nominell 
der chinesischen Ostbahn zugehörige, aber ohne weiteres durch 
ihre Finanzierung und Besetzung als russische Bahn zu be- 
zeichnende mandschurische Strecke. 

Es mag spitzfindig feine Unterschiede bezüglich der Eigen- 
tumsfrage der Bahn geben, äusserlich wenigstens zeigt sich nicht 
im geringsten irgend welche Auffälligkeit gegenüber einer Bahn in 
Russland. Die Spurweite ist die russische, das rollend c Material 
ist ebenfalls russisch, und so die Besetzung der Bahn und die 
Bahnbeamten bis zur allgegenwärtigen Figur des gestiefelten 
Gendarmen. Man ahnt noch nicht, dass man hier von dem 
nicht übermässigen Komfort der sibirischen Bahn für einige Zeit 
Abschied zu nehmen hat, denn der Teil von Krodekovoe bis 
Harbin ist zweifellos zu den am wenigsten fertigen und komfor- 
tablen Strecken zu rechnen. Ein regelrechter Fahrplan scheint 
nicht zu existieren, wenigstens ist sehr oft niemand im stände, 
eine Aufklärung über die Dauer des Aufenthaltes auf einer 
Station zu geben; er mag 10 Minuten, unter Umständen auch 
wohl mehrere Stunden betragen. Ich erinnere mich nicht ohne 
ein gewisses Vergnügen, wie der Gendarm aus den sich um 5 
Uhr Nachmittags in Masse für die Billetabgabe an den Schalter 
drängenden Passagieren ein Queue bildete, und wie die definitive 
Abgabe der Billete um 8 Uhr Abends erfolgte ; während dieser 
ganzen Zeit passte man nebenbei auf den Zug, der kommen 
sollte, wann — das wusste niemand oder wollte niemand sagen. 
„ Nitschewo ", denkt sich der Schalterbeamte und liest seine Zei- 
tung weiter, unbekümmert um die Sehnsucht der Aussenstehenden 
nach Billeten. Die Passagiere, welche den Zug zur Mandschurei 
benützen, sind zweifellos mehr von lokaler Charakteristik als 
auf der Ussuribahn, wo die Nähe des Meeres ein grösseres 
Prozent von Internationalität hineinbringt. Hier findet man rus- 
sische Ansiedler oder Arbeiter für einen der Golddistrikte, Kosaken, 
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russische Offiziersdamen, welche mit dem gesamten Haushalt 
zu ihren Gatten auf einen der unwirtlichen Posten entlang der 
mandschurischen Bahn reisen, dann etwas zweifelhafte, französisch 
aufgeputzte japanische Damenwelt und endlich den allgegen- 
wärtigen John Chinaman als Bewohner und Passagier der 
gedeckten Viehwägen. 

Der Bahnhof in Krodekovoe ist noch nicht ganz fertigge- 
stellt, und so sitzt oder liegt männiglich, da der Abend mild 
ist, auf seinem Pack oder was er sonst an Reisegepäck fuhrt, 
und zweifellos tut man gut daran, sich nicht allzuweit davon zu 
entfernen, denn auf den sibirischen und mandschurischen Bahnen 
haben Gegenstände jeder Art eine unbegrenzte Neigung zu ver- 
schwinden. Das ist auch bei dem stark vertretenen Element 
von Exilierten und von ebenso skrupellosen Mandschuren, denen 
Räuberwesen und Diebstahl ja einen nationalen Hauptsport 
bedeutet, eben kein Wunder. Wie endlich der langerwartete Zug 
in die Station keucht, werden die Wagen gestürmt, und da die 
erste Klasse durch Abwesenheit glänzt, begnügt man sich gerne 
mit einem der luftigen Militärtransportwagen, die durch eine 
Tafel aussen in eine stolze II. Klasse verwandelt werden. Fehlt 
genannte Auszeichnung, so haben wir III. Klasse, und Vieh-und 
Packwagen bilden eine Abart der III., die namentlich von 
Chinesen, wohl aus Vorliebe für nationale Klubbildung und den 
herrschenden unendlichen Schmutz in denselben bevorzugt wird. 

Die 36 Stunden dauernde Fuhrt bis Harbin gibt ausreichende 
Gelegenheit zu Geduldprobcn hinsichtlich Fahrgeschwindigkeit 
und Aufenthalten, aber es wäre ungerecht, darüber scharf zu 
urteilen, denn zweifellos ist dieser östliche Teil der sibirisch- 
mandschurischen Bahn zwischen Krodekovoe und Harbin in 
seiner ersten Hälfte ein schwieriges Bauobjekt gewesen ; zweimal 
werden nördliche Ausläufer der Shan Alin Berge bis zu 600 m 
Höhe von der Bahn unter beträchtlichen Steigungen und Gefällen 
überwunden ; dabei trägt die Lage der Trace und ihre Ausführung 
nur zu deutlich den Stempel der militärischen Rücksicht für die 
rasche Ausfuhrung aufgedrückt : „ Durch um jeden Preis und in 
kürzester Zeit vom europäischen Russland nach Sibirien, Man- 
dschuria und Wladivostock " zum Pacific. Ein Unterbau aus 
frisch aufgeschütteten, sich erst setzenden Dämmen, vielfach 
mangelhaftes Schotterbett der Geleise, ja stellenweise fast unver- 
mittelte Auflage der Schwellen und Schienen auf mehr oder 
weniger nachgiebigem Boden und besonders die Wahl der Trace, 
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welche im Hügellande fast immer die Mulden aufsucht, wo der 
feuchteste und sumpfigste Boden sich findet, um möglichst wenig 
Hindernisse in Anschnitten oder Tunnels zu erhalten, das alles 
zeugt von der Hast und dem Drängen vorwärts ohne Rück- 
sicht auf die den Erbauern wohlbekannten Nachteile solcher 
Geschwindigkeitsarbeit. Man half sich über die Mängel eines 
derartigen schlechten Unterbaues einigermassen hinwjg durch 
Anwendung schweren Schienenmaterials, 64 tb per Yard, und durch 
starke Schwellen mit einem Abstände von 76 cm untereinander. 
Diese Vorsicht bei den zur Verwendung kommenden schweren 
Maschinen (85-90 tons) trägt gute Früchte, sie ist wahrschein- 
lich eine Folge der bösen Erfahrungen, die man auf anderen 
Strecken der sibirischen Bahn mit zu leichtem, aus falscher 
Sparsamkeit verwendeten Schienenmaterial machte. Immerhin ist 
noch vieles verbesserungsbedürftig. Ich erinnere mich, dass auf 
einem Plateau, bevor die erste der erwähnten Hügelketten über- 
wunden war, der Zug einen Anblick bot, den ich bislang noch 
nie gehabt hatte. Fast jeder der den Zug zusammensetzenden 
Wagen hing unter einem anderen Winkel aus der Senkrechten, 
rechts und links abwechselungswei.se, wie es eben kam, zur Seite, 
so weich war der moorige Untergrund, in den die Schwellen bis 
zu 7 und X cm tief ungleich eingedrückt wurden. Der Schlamm 
wurde durch den Druck neben der Schwelle mit einer Vehemenz 
heraufgepresst, dass manchmal ein zufällig aus dem Fenster 
sehender Passagier nicht gerade zum Vergnügen einen saftigen 
Spritzer erhielt. Solche gefährliche Stellen, die eben nur d tont 
prix für Kriegszwecke fahrbar genannt werden können, sind nicht 
selten, und die Umgestaltung der ersten Bahntrace in das, was 
man eine wirkliche Verkehrslinie nennen kann, ist an zahllosen 
Plätzen nunmehr erst im Gang. Tunnels werden gebohrt, die 
Mulden mit ihrem Moorgrund werden durchweg verlassen, und 
die Linie wird an feste Hange gelegt, der Bahnkörper gut mit 
Felsenkleinschlag belastet u. s. w., kurz die mannigfachen Neu- 
bauten, namentlich Umlegungen der Strecke, dürften wohl einem 
kostspieligeren Neubau bis zu einer guten Hälfte der Gesamt- 
länge der .sibirisch-mandschurischen Bahn gleichkommen, und 
erst nach Fertigstellung dieser Verbesserungen scheint mir die 
Einrichtung eines europäischen Begriffen verwandten Verkehrs 
zwischen Wladivostock — Baikalsee möglich zu sein. Die Brücken 
sind teilweise ebenfalls nur provisorische Holzgerüste resp. Pfahl- 
roste mit Schienen oder Holzkastenaufbau, obwohl auch schon 



Digitized by Google 



234 



K. H EKELE, AUS 1>EM OSTEN. 



jetzt manche fertige Steinpfeilerbrücke von erheblicher IJinge in 
tadelloser Vollendung auf dieser und der zentralmandschurischen 
Linie passiert wird. Es ist eben unmöglich, selbst für russische 
Energie, in so kurzer Zeit, wobei die Arbeit auch noch man- 
nigfache Unterbrechung durch Unruhen (Boxeraufstand) erhielt, 
alles fix und fertig zu stellen. Das sollten jene bedenken, die mit 
Nörgeleien über Kleinigkeiten die Riesengrössc des Unternehmens 
vergessen. Eine der interessantesten Partieen auf diesem öst- 
lichen Teil der mandschurisch-sibirischen Hahn ist zweifellos 
der Abstieg von der Höhe, deren Plateau die vorher erwähnte 
üble Sumpfstrecke enthält. Man fahrt in vier Zickzacklinien zu 
Tal vor-, rückwärts ohne Ausgleichung des zusammenlaufenden 
Kehren durch Kurven. Der Ausblick des lindes von diesem 
Punkte über einen beträchtlichen Umkreis ist, da die Passhöhe 
hier offenbar zu den höchsten Lagen der Umgebung gehört, 
prächtig. Im hellen Sommersonnenschein liegt, einem feinen 
Reliefbilde vergleichbar, ein vielgefaltetcs Hügelland mit weiten 
Tälern zu unsern Füssen ; die Berge und Hügel tragen nur in ihren 
oberen Teilen Bewaldung von Nadel- und Laubholz, nach unten 
sehliesst sich dann eine der Hara Japans vergleichbare Vege- 
tationsform an, um endlich in den tiefsten Teilen und in den 
Tälern in saftiggrünes Grasland überzugehen. Die Ursache der 
mittleren eigentümlichen Hara- Waldvegetationsform ist dieselbe 
wie in Japan — das Feuer. Offenbar zur vermeintlichen Hebung 
des Graswuchses in diesen als Viehweide benützten Gegenden 
der Mandschurei zünden nomadisierende Mandschuren im Herbst 
oder zeitig im Frühjahr den Bodenüberzug an und erreichen 
damit die Vernichtung des Waldes hinsichtlich Nadelholz völlig, 
hinsichtlich des Laubholzes nur teilweise, da dieses widerstands- 
fähiger ist ; es entsteht derart die richtige echte 1 Iara. In 
grösseren Höhen aber ist um diese Zeit entweder schon Schnee 
gefallen oder noch vorhanden, und dieser schützt nun die 
Hochlagen vor Zerstörung ihres Waldmantels. Freilich hat 
auch dieser seinem Schicksal nicht entrinnen können, seit die 
Bahn den jungfräulichen Boden mit dem eisernen Schienen- 
strange durchschnitten hat. Tausende von alten Fichten, Lärchen, 
Tannen, Pinus Cembra, Rotbirken und z. T. Eichen (Quercus 
mongolica) sind zur Konstruktion der Bahn und der Gebäude an 
derselben, soweit die Herbeischaffung irgend möglich war, her- 
ausgehauen, und nur das weniger begehrte I^aubholz ist stehen 
geblieben, einen zerrissenen I^aubhochwald in abnormer und 
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schlechter Verfassung zurücklassend. All den Hochwaldungcn 
auf den grösseren bergartigen Erhebungen (bis 8co m), in 
beträchtlicher Entfernung von der Bahnlinie, dürfte das Todes- 
urteil gesprochen sein, denn die tiefer liegenden zentralen und 
westlichen Teile der Mandschurei mit ihrem Steppencharakter 
zeigen nirgends eine nennenswerte Bewaldung, und so muss, 
wie man sich aus den Frachten mancher Züge leicht informieren 
kann, das Konstruktionsholz für Hoch- und Brückenbauten, das 
Schwellenholz etc, ja selbst das Brennholz für die grösseren, im 
Entstehen begriffenen Stationsorte in der Nähe der Bahn aus 
dem Berglande oft auf ungeheure Entfernungen beigeschafft 
weiden. Vorerst werden auch die Maschinen der mandschurischen 
Bahn noch mit Holz geheizt, und man fahrt in den Bergen 
an endlosen Holzbeugen von zurechtgemachtem Feuerholze vor- 
über, das ebenfalls fiir die Stationen in den Niederungen bestimmt 
ist, um dort zur Auffüllung und Ergänzung der Tendervorräte 
der Zugsmaschinen und zur Feuerung in den Bahnhofgebäuden 
verwendet zu werden. Dass hiedurch eine weitere tiefgreifende 
Ausholzung oder besser gesagt Verwüstung des Waldes Platz 
greift, liegt auf der Hand ; allein die Erfüllung des ins Auge 
gefassten Zwecks ist anderweitig vorerst nicht zu erreichen. 
Das Spiel der Durchquerung der verschiedenen Waldzonen vom 
Grasland über I lara zum Laub- und endlich vorwiegenden Nadel- 
holzhochwald wiederholt sich natürlich als Folge der klimatischen 
Höhenzonen und der geschilderten besonderen Verhältnisse bei 
jedem Anstiege der Bahn auf bedeutendere Höhen. 

Bei Chantachozu, etwas weiter als halbwegs Harbin, sind 
mächtige Altholzforste aus Tanne, Fichte, Iürchc und Pinns 
Cembra auf einem der von der Bahn mit starker Steigung er- 
reichten Berghöhenrücken, und die sämtlichen Gebäude der 
einer kleinen Stadt gleichenden hübschen Ansiedelung, welche 
die Russen aus dem Boden stampften, wo vor 5 Jahren höch- 
stens ein halbes Dutzend Lehmhütten mandschurischer Räuber 
standen, sind durchwegs in Blockhausstil aus mächtigen Stämmen 
der genannten Holzarten gezimmert. Wo Laubwald vorhanden 
ist, findet man prächtige Eichen, Linden, Ahorne, Eschen, Erlen, 
und nur wo Birken (Rot- und Weissbirken) vorherrschen, ist 
man wohl keine Minute im Zweifel, dass man den Umwandlungs- 
wald durch Feuer vor sich hat ; dafür spricht schon der auf grosse 
Strecken auffallende Mangel an Unterwuchs und Strauchholz. 
Der schöne hier bei Chantachozu und weiterhin auf dem Höhen- 
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zuge befindliche Unvald wird bald vermisst, denn nunmehr fallt 
die Bahn in Richtung auf Harbin zu von der erreichten Maximal- 
höhe, etwa 600 m, stetig gegen das Steppenland und die in 
Kultur genommenen Landteile. Was man dann vom Eisenbahn- 
vagen durch die ganze Mandschurei bis zur Liatong-Halbinsel aus 
an Wald erblickt, verdient kaum den Namen eines solchen, es 
sind höchstens zerrissene kleine Gebüschflecke oder gar nur 
einzelne Exemplare melancholischer Weiden und Pappeln. Wer 
daraus «aber schliessen wollte, dass die Mandschurei im allge- 
meinen holzarm sei, wäre sehr im Irrtum, denn die zentralman- 
dschurische Bahn führt eben nur durch die fruchtbare Niede- 
rungs- und Ackerbauregion, welche, dem Abhänge der Gebirge 
der Provinz Kirin und Fengtien westlich sich anschliessend, 
über das paradiesisch fruchtbare Tal des Liao hinüber gegen 
die endlosen Steppen der Mongolei sich erstreckt. 

Die Gebirge der noch weniger bevölkerten und unwirtlicheren 
nördlichen Provinz I Ieilungchiang (169.000 qm.), deren Nord- 
grenze der Amur bildet, sind voll jungfräulicher Forste, ebenso 
wie die beiden anderen Provinzen im Innern ihres Berglandes 
die wertvollsten Wälder von Eichen, Ulmen, Walnuss, Birken 
Kiefern etc mit dichtem Unterwuchs bergen, was darauf schliessen 
lässt, dass der Mensch den Boden in der Nähe noch nicht 
ständig okkupiert und das Feuer noch nicht zu Hilfe gerufen 
hat zur Waldvernichtung gegen die Urkraft der Natur im Walde. 
Ist dies einmal der Fall, so wird der Wald alsbald beträchtlich 
quantitativ und qualitativ reduziert, leider, wie man oft in Japan. 
Sibirien China und Korea wahrnehmen kann, weit über das 
zuträgliche Mass hinaus. Das grosse Holzhandelszentrum der 
Mandschurei liegt an der Mündung des Yalu, auf dem kolossale 
Mengen von Starkholz von den Changpaisan Gebirgen im Zentrum 
der Provinz Kirin an die See getriftet und geflösst werden. 
Aus eben demselben waldreichen Berglande gelangt Werkholz 
auf dem Sungari, der ebenfalls in den Changpaisanbergen ent- 
springt, nach der Hauptstadt der Provinz Kirin, um dort nament- 
lich zum Bau von Dschunken Verwendung zu finden. 

Bei solchem Reichtum an Holz bleibt es nur durch die 
Wegelosigkeit etc erklärlich, wie Schwellen für den Bahnbau 
im Süden, z. B. bei Tashitschiao vorteilhafter von Japan bezogen 
werden konnten. 

Mit dem Herabsteigen von dem Höhenzug bei Chantachozu 



Digitized by Google 



K. HEFELE, ALS DEM OSTEN*. 237 

gegen Harbin zu ist die ebene Steppen- und Ackerbauregion 
erreicht, die bis zum Uebertritt ins eigentliche China nicht mehr 
verlassen wird, wenn man von Harbin die zentralmandschurische 
Bahn entlang reist. Harbin, von wo die zentralmandschurische 
Linie mit der Richtung NO-SW. nach Port Arthur abzweigt, 
präsentiert sich als eine durch die Russen mit Treibhausenergie 
geschaffene Stadt, deren russische Bevölkerung z. Z. nahe an 
9000 Seelen beträgt und stark im Anwachsen begriffen ist, während 
vor wenigen Jahren höchstens ein paar schmutzige Chinesenhütten 
diese weite Ebene zierten. Dadurch dass ganz nahe der Sungari 
vorüberfliesst, auf dem stromauf- und -abwärts ein enormer 
Schiffsverkehr mit kleinen Dampfbooten und Dschunken aller 
Grössen unterhalten wird, ist Harbin für den Binnenhandel von 
ganz besonderer Bedeutung. Der Sungari stellt die natürliche 
Verteilungsader für den Import von auf der Eisenbahn herange- 
führten Gütern ins Innere der zwei Provinzen Kirin (Süden) und 
Heilung-Chiang (Norden) dar. Umgekehrt ist Harbin zum grössten 
Teile auch der Zusammenflusspunkt der Exportprodukte dieser 
Provinzen, wenn für den Weitertransport die Bahn ins Auge 
gefasst wird. Das an der Bahn gelegene Harbin selbst wie das 
Sungariviertel am Sungari sind ein in Schmutz oder, wie bei 
meiner Anwesenheit, in unglaublichen Staub eingehülltes neues 
Gemeinwesen mit amerikanischen Wachstumserscheinungen, wo 
der „ Saloon " neben der Teebude und der Bazar japanischen 
Stils neben zweifelhaften Fleischerläden ein bewegtes Dasein führt. 
Das Treiben in den, Strassen genannten, mehr oder weniger 
geraden Geräumt-Erdlinien ist ein buntes : Mandschure, Chinese, 
Sibiriake, Jäger, Kaufmann, Kuli, Handwerker und Professions- 
räuber drängen sich, um ihren Geschäften nachzugehen, und nur 
wenn ein Kosak auf seinem kleinen Gaule sich nähert, stiebt 
die Gesellschaft etwas bereitwilliger aus dem Wege, denn der 
hat eine Peitsche, die zwar offiziell nur für den Gaul bestimmt ist, 
aber sich doch auch für Aufrechthaltung der Ordnung sehr 
Wertvoll und nützlich erweist. 

Zwischen Alt-Harbin und der geschäftigen Sungati-Stadt 
stösst man auf ein ganz neues, aus Ziegelstein in regelmässiger 
Bauordnung errichtetes und mit prächtiger Kirche ausgestattetes 
Viertel, alles damals im Rohbau fertiggestellt und noch 
unbewohnt ; es ist das ein für die russischen Militär- und 
Zivilbeamten bestimmtes besonderes Quartier. Sehr gefällig im 
Aeussercn, in guter Lage an einem sanften Abhänge und in 
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den Raumverhältnissen seiner Teile für die Zukunft berechnet, 
hat es mit der Evakuierung Mandschurias zweifellos nicht das 
mindeste gemein. Ein paar sog. Hotels in Sungari und Harbin 
gewähren einen gewissen Komfort europäischen Anstrichs, aber 
namentlich die Reinlichkeit steht im argen Kontrast zu den 
Preisen; doch ist man eben von Sibirien her in dieser Hinsicht 
nicht allzu verwöhnt. Japanische kleinere Kaufmannsfirmen sind 
auch hier zu finden neben einer Zweigniederlassung von Kunst 
und Albers, der bekannten deutschen Export- und Importfirma 
mit dem palastartigen UnivcrsalgeschäftShaus in Wladivostock. 

Die Temperatur war zur Zeit meines Aufenthaltes in Harbin 
geradezu tropisch, was im Verein mit dem fürchterlichen 
Staube beim Fahren im Wagen beinahe das Atmen unmöglich 
machte. Extreme der Temperatur sind in der ganzen Mandschurei 
bemerklich, und wo in den wärmeren Jahreszeiten relativ hohe 
Temperaturen herrschen mögen, da tritt in langen, nicht sehr 
schneereichen Wintern ein Tiefstand des Thermometers ein, der 
für nahezu 6 Monate Flüsse und Boden auf mehrere Fuss Tiefe 
in den eisigen Banden des Frostes gefangen hält. 

Harbin war damals von dem unheimlichsten Gaste, der 
Cholera, heimgesucht, und wenn wenn man die schmutzigen 
Winkel der Sungari-Stadt und von Alt-Harbin in Betracht zog, 
so konnte man sich schliesslich nicht gerade wundern, dass 
sie hier Absteigequartier genommen hatte. Durch die energische 
Initiative der russischen Machthaber aber schien das Möglichste 
zu geschehen, einem Umsichgreifen Einhalt zu tun. Man sah 
allenthalben die weissen Krankenzelte, an deren Anblick man 
sich schon auf der ganzen Fahrt in Ostsibirien am Amur 
gewöhnte, und das rote Kreuz hatte in den Strassen kleine 
Kochhütten für heisses Wasser aufgestellt, denen vom Volke 
für Teebereitung etc etc fleissig zugesprochen wurde. 

Für mich bildet Harbin insofern eine unangenehme Er- 
innerung, als der Rciseplan mit der Absicht bis zum Baikalsee 
vorzudringen infolge der Nachrichten von zunehmender Cholera 
längs der Line dorthin, von Quarantänemassregeln, wie längeren 
zwangsweisen Aufenthalten zur Beobachtung etc mit Rücksicht 
auf die dadurch ungebührlich in Anspruch genommene Zeit 
fallen gelassen werden musste. So ging's denn schweren Herzens 
gegen Süden auf der hier abzweigenden zentralmandschurischen 
Bahn durch die Mitte der Mandschurei ! 

Ein gewöhnlicher Zug nimmt uns auf, denn besser ein- 
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gerichtete Züge mit beschleunigter Fahrt sind erst von jetzt ab 
(1905) eingestellt, und die nur bis zu II eniporreichende Skala 
der Waggonklassen ist für nicht all zu anspruchsvolle Menschen 
m. E. auch ausreichend. Ein Militärwaggon neuesten Stils, 
gross, hell und freundlich, dokumentiert seine II. KI. Eigenschaft 
nicht nur durch die angehängte Tafel, sondern auch durch etwa 
2 Zoll dicke harte Polster, welche auf die abklappbaren Brettbetten 
und bei Tag auf den Sitz gelegt werden können. Ich ziehe stets 
etwas weniger komfortable Züge beim Reisen vor. da mir die 
Reisegesellschaft in denselben viel bunter und ländlich sittlich 
echter erscheint als der international überpolierte, oft recht farblose 
Inhalt der Express- etc. Trains, wie auch unvorgesehene Aufent- 
halte und geringe Fahrgeschwindigkeit so manches beobachten 
lassen, das dem im Eilzuge durch die Gegend Jagenden entgeht. 

Die Mitnahme einigen Proviantes, der Besitz eines Teekessels 
und Bechers und für Anspruchsvolle die Vervollkommnung der 
Ausstattung durch ein Kopfkissen und eine besonders dicke 
Decke wird sehr wohltätig empfunden, ist im Winter auch 
wohl unumgänglich notwendig ; für mich repräsentierten der 
vollgepackte bayrische Rucksack und mein Wettermantel die 
letztgenannten Gegenstände. Etwas unbehaglich fühlt man sich 
berührt, wenn man den aus 14-16 Wagen zusammengesetzten 
Zug entlang schlendert und an dem letzten Zuggliede, einem 
in Weiss-Anstrich gehaltenen Güterwagen mit intensivem Karbol- 
geruch, anlangt : es ist dies der sog. Cholera waggon. Ab und 
zu ereignet es sich wohl einmal, dass jemand aus dem Zuge 
dorthin getragen wird, um bei Erreichung einer Station wieder an 
Lazarette etc. abgegeben zu werden. Das unheimliche Anhängsel 
begleitete uns auf dieser ganzen Reise. 

Was die Verköstigung anlangt, so ist man auf dieser Route 
zur Zeit noch auf die Speisen angewiesen, welche auf bestimmten 
grösseren Stationen zu haben sind. Solche Punkte mit etwas 
längerem Aufenthalte werden fast regelmässig Mittags oder Abends 
erreicht, und das Hauptgericht des Menüs am ,, Büffet " bildet 
die dampfend heisse ., russische Krautsuppe eine Fleischsupjje 
mit gekochtem Kohl und einem handgrossen Stück Tel'erfleisch, 
deren guten Geschmack und Bekömmlichkeit ich aus Erfahrung 
bestätigen kann, wenn auch einige darin ertrunkene Fliegen 
anfangs irrtümlich und in der Eile als Gewürznelken passierten. 
Die privatim mitgeführte Verproviantierung hilft vielleicht ab und 
zu mit etwas Konserven nach und lässt den guten Humor, den 
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die Fahrt durch das fruchtbare, wohlbebaute Land erzeugt» 
nicht sinken. 

Welche Fülle von Reichtum im Hoden der Mandschurei Hegt, 
ist auf solcher Fahrt sehr wohl schon vom Zuge aus zu beurteilen. 
Wohin das Auge blickt, Ackerbau, Viehzucht und Regsamkeit. 
Und zwar ist es woniger der an sich faule Mandschure, der dem 
Hoden du-se Schätze abringt, sondern der von Süden her in 
immer grösserer Anzahl das Land okkupierende Chinese, dessen 
vicltausendjähriges von den Vätern ererbtes Geschick im Ackerbau 
und dessen besondere Fähigkeit für Handel allüberall diese 
bienenartige Geschäftigkeit bemerkbar macht. 

Die sibirisch-mandschurische Hahn westlich Harbin, und die 
zentralmandschurische führt durch die für den Ackerbau günstig- 
sten Teile der Mandschurei mit meist ebenem, tiefgründigem, 
mineralisch reichem Ixhmboden. Wenn schon jetzt die Produk- 
tion von Zerealien etc. in der Mandschurei einen ganz bedeutenden 
Hetrag aufweist, was mag da noch zu erwarten sein, da doch 
zur Zeit erst ungefähr 1/5 des zur I^andwirtschaft brauchbaren 
Hodens in Mandschuria unter Kultur steht ! Und dabei sind die 
Gebirge reich an Forsten, wertvollen Pelztieren und Wild, die 
Ströme voll von Fischen, und das Vorkommen wertvoller oder 
kostbarer Metalle wie Fisen und Gold ist an vielen Plätzen 
nicht nur konstatiert, sondern der Minenbetrieb ist tatsächlich 
bereits da und dort im Gange. 

Einem solchen Ueberfluss von natürlichem Reichtum steht 
zur Okkupation z. Z. nur eine Hevölkerung von etwa 20 Millionen 
gegenüber, und wie unzulänglich dieselbe ist, mag daraus ersehen 
werden, dass in der südlichen Provinz Feng-tien allein zur 
Hestellung der Ländereien der Ernte etc als Arbeiter und 
Ilülfskräfte der Hauern im Frühjahr, Sommer und Herbst nicht 
weniger als 30.000 chinesische Arbeiter jährlich aus den nörd- 
lichen Provinzen Chinas, besonderes Shantung und Chili, zu 
Schiff herüberkommen. 

Die tief liegenden Teile Mandschurias sind als die natürliche 
und unerschöpfliche Getreidekammer für die gebirgigen Teile nicht 
nur des eigenen Landes sondern auch für die angrenzenden 
Provinzen von Russland zu betrachten. Ich erinnere daran, dass, 
wie ich früher erwähnte, m. E. die ganze Entwicklung der Amur- 
region und des Ussuri-Grenzlandes zweifellos noch auf längere 
Zeit hinsichtlich der Versorgung mit Vieh und mit Agrarprodukten, 
insbesondere mit Weizen, auf den Reichtum Mandschurias hieran 
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angewiesen ist. Vielleicht ist diese Abhängigkeit eines Teiles von 
Ostsibirien, von Mandschuria, noch in manch anderen Punkten 
vorhanden ; auf alle Fälle, schon um der z. Z. bestehenden offen 
erkenntlichen Notwendigkeit, Mandschuria als Hilfskraft zur Ent- 
wicklung des Primorsk-Gebietes zu haben, glaube ich nie an 
eine jemals eintretende Evakuation Mandschurias. Was darunter 
z. Z. zu verstehen sei, ist aus den Verträgen Russlands mit 
China hinsichtlich der Hahnen unter russischem Schutze sofort 
klar, es ist eine Art militärischen Spazierganges von den zur 
Zeit der Hoxerunruhen besetzten Punkten zur nächten russischen 
Niederlassung in der Nähe der Bahnlinie, woselbst das Recht 
der Besetzung mit Truppen und deren Zahl ganz dem Ermessen 
Russlands anheimgegeben ist. Die Bahntrace selbst ist so geschickt 
gewählt, dass nicht nur die für die Mandschurei so wichtigen 
Wasserwege sondern auch alle wichtigen Handelsplätze und 
Hauptstädte innerhalb Greifweite sich befinden. 

Es liegt auch zweifellos für die Mandschuren kein Grund 
vor, sich über die russische Okkupation zu beklagen, denn 
dieselbe brachte nicht nur bei Bahnbau etc Millionen von Rubeln 
unter das Volk und gab ihm Sicherheit und Ruhe, des Erwor- 
benen sich zu erfreuen, sondern schuf auch den grossen Ver- 
kehrsweg, die Grundlage zum Aufschwung nach allen Richtungen: 
die Eisenbahn. Unter dem alten chinesischen Regime blieb die 
Entwicklung der Einzelnen und ganzer Kommunalwirtschaften bei 
dem blühenden Räuberunwesen und dem Mangel eines leichten 
Verkehrs auf grosse Entfernungen zwecks Entwicklung von 
Produktenaustausch mit anderen Nationen ganz erheblich hinter 
der natürlichen Möglichkeit in dem reichen Lande zurück. 

Die hauptsächlichsten Ackerprodukte Mandschurias sind 
Hirse (Kao-liang, Holcus sorghum) und Bohnen in unzähligen 
Varietäten. Allüberall sieht man tatsächlich unabsehbare Felder 
damit bestellt und man begrüsst in dieser eintönig wirkenden 
Fülle Gerste, Mais, Trockenreis, Buchweizen, Kartoffel oder 
Eierpflanzen -Fei der als eine Abwechslung. Ab und zu sieht 
man einen Bauernhof in Ulmen, Pappeln oder Weidenbüschen 
verborgen ; alle sind sie aus Lehm erbaut, ohne Fenster nach 
aussen, und nicht selten mit einer Art von Zinnen versehen oder 
mit niederen Türmen in den Ecken zur Verteidigung gegen Räuber- 
banden. Diese Räubergilden bilden eine wahre I.andplagc, sind aber 
erklärlich in einem Lande, wo bis jetzt keine starke Faust mit ihnen 
abrechnete. Die reicheren Leute und namentlich die Kaufleute 
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schützen ihr Hab und Gut und ihre Warentransporte durch Zahlung 
einer gewissen Quote an die organisierten Banden, und es bestehen 
eine Anzahl von Versiehe rungsanstalten auf dieser Grundlage. 

Solange die militärische Besetzung des ganzen Landes durch 
Russland während der Boxerunruhen dauerte, war denselben 
das Handwerk gelegt, es blüht aber jetzt wieder auf in ent- 
legeneren Punkten, nachdem die Truppen an die Bahn evakuiert 
sind. Man kann während der Bahnfahrt viel von Räuberge- 
schichten erzählen hören, verliert aber auch jedes Bedauern, wenn 
man erfahrt, dass sich in arbeitsfreier Zeit bisher so ziemlich 
jeder Bauer ein bisschen am Räubern beteiligte, wenn Fremde 
oder ihm nicht Nahestehende, z. B. Karawanen von Landsleuten 
aus entlegenen Gegenden, diese gemütlichen Plätze passierten. 

Die Agrarprodukte Mandschurias sind keineswegs mit den 
oben genannten Arten erschöpft, ich habe mich nur auf die Auf- 
zählung des in grösserem Anbau selbst Gesehenen beschränkt. 

Ein vortreffliches Buch über Mandschuria von Alexander 
Hosie * gibt dem sich dafür Interessierenden weitgehenden Auf- 
schluss. -Nach derselben Quelle wird Kanliang (Hirse) fast 
vollkommen im Umde selbst aufgezehrt als Nahrungsmittel für 
Menschen und Tiere oder zur Samshu- (Sake-) Bereitung, während 
die Bohnen, das zweitbedeutendste Ackerprudukt der Man- 
dschurei, fast ebenso völlig zum Export gelangen, entweder in 
ihrer natürlichen Form oder als Bohnenkuchen und Bohncnöl. 
Die Bohnenkuchen oder gepressten Rückstände von der Oclbc- 
reitung werden neuerdings vielfach dem teureren Fischdünger in 
Japan vorgezogen, wie sie seit langem als Düngemittel auf den 
Zuckerplantagen in Südchina und auf Java Absitz gefunden 
haben. 

Opium wird meist mit anderen Produkten geschmuggelt. 
Von der Geschäftigkeit und dem Treiben auf der Haupthandels- 
und Verkehrsader der Mandschurei, auf dem mittleren und 
unteren Liao-Fluss mit seinem Hafen bei Newchwang, mag man 
sich einen Begriff machen, wenn man erfährt, dass die ca 600.000 
tons beziffernde Produktion der Mandschurei an Bohnen auf 
diesem Wege zum Export gelangt. 

Da für 6 Monate aller Verkehr auf den Flüssen durch das 
Zufrieren derselben unmöglich ist, so werden während der Winter- 
saison die Bohnen aus dem Innern auf dem Landwege an ver- 

* Manchuria, Iis IV>j)le. Roources and Kcccnt Histury. London 1901. 
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schiedcne grosse Plätze an den Ufern des Liao, wie Tien-chuang- 
tai, Hsinming, Tienh-ling etc. gebracht, dort aufbewahrt, bis die 
Schiffahrt beginnt, und nun bemühen sich nicht weniger denn 
20.000 Dschunken von 8 bis 15 Tonnen Inhalt während des 
Frühjahrs, Sommers und Herbstes in wiederholten Fahrten, diese 
Bohnen und Cakes nach Newchwang zu bringen und auf die dort 
ihrer harrenden grossen Exportdampfschiffe zu verladen. 

Dem vorausgehenden Landtransporte, oft a ut kolossale 
Distanzen, stehen nun keineswegs gute Strassen zur Verfugung, 
wie man vermuten könnte. Von den Strassen, die ich sah, kann 
man höchstens behaupten, dass sie nichlbebautes Land darstellen, 
sonst aber sich in keiner Weise von dem übrigen Ackerboden 
unterscheiden. Mangel an Steinen und auch wohl der Ueber- 
fluss an Tierkraft — denn die Zahl der Ponny, Esel Maulesel und 
Ochsen, welche im Durchschnitt jeder Bauer besitzt, ist sehr 
beträchtlich — , Gewohnheit und Indolenz verhindern ein ernstes 
Zusammengehen der Leute zur Herbeiführung besserer Zustände. 

Es Hegt auf der Hand, dass bei solchen Voraussetzungen 
der Landtransport nur im Winter bei gefrorenem Boden vor 
sich gehen kann, und es mag allerdings ein interessant lebendiges 
Bild sein, diese Tausende von zweiräderigen schwergebauten 
und schwer beladenen Fahrzeugen, oft mit mehr als 10 Tieren 
bespannt, in endlosen Karawanenzügen aus dem Innern nach 
Newchwang oder einen der andern stromaufwärts gelegenen 
Hauptplätze ziehen zu sehen, wohin sie kommen, um ihre 
I~adung abzusetzen und dafür Salz, Zucker und chinesische 
wie fremde, in neuerer Zeit namentlich japanische Produkte 
nach dem Innern zu führen. Schlitten können bei dem spär- 
lichen Schneefall nur in der nördlichen Mandschurei verwendet 
werden. 

Ich konnte zur Zeit meiner Reise auf den verschiedenen 
Stationen ein paar solche Lastwagen bei Arbeiten für die Bahn 
in der Nähe beobachten : sie imponieren namentlich durch ihre 
zahlreiche Bespannung, welche der auf dem Wagen sitzende 
Chinese ohne Zügel mit mächtiger Peitsche dirigiert. Eine Reise 
aber auf den etwas leichteren, wie sie an grösseren Stationen, 
z B. in der Nähe von Mukden (an dem die Bahn weitab vor- 
beifuhrt), für Passagiere zur Stadt warten, muss bei diesen 
Strassen Verhältnissen und eventuell noch ungünstiger Witterung 
fraglos ein sehr problematisches Vergnügen sein. 

Eigenartig ist der Anblick reitender Bauern- oder Kauf- 
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mannsfraucn in ihrer farbenprächtigen Tracht auf einem heraus- 
geputzten Maulesel oder Pferde, während die männliche Bevölke- 
rung, wenn nicht mit stattlichen Ponny oder Mauleseln beritten, 
vielfach recht komisch wirkt ; man denke sich nur einen 6$ Fuss 
langen Chinesen auf einem winzigen Fsel von knapp über i in 
Höhe sitzend ! 

Die Fahrt nach Süden auf der zentralmandschurischcn 
Bahn wird trotz der in vollem Wachstum stehenden Felder und 
der weidenden Herden von Vieh, wie Mauleseln, Ochsen und 
den nach Tausenden zählenden schwarzen Schweinen, dem 
Reisenden, besonders dem Forstmanne, durch das Fehlen jeden 
grösseren Forstes oder Waldes langweilig. Dabei zeigen sich 
deutlich die Folgen der an manchen Orten geübten rücksichts- 
losen völligen Vernichtung von Wald in den an die Ackerbau- 
zone anstossenden Landesteilen. Da das Land hügelig und der 
Boden weich ist, so ist die Wirkung der Regengüsse und der 
Schneeschmelze in rascher Wasserabfuhr und ausgedehnter Ge- 
schiebeflihrung der Wasserläufe fühlbar. Im eigentlichen Berg- 
lande östlich der zentralen Ackerlandpartic Mandschurias, durch 
welche die Bahn fuhrt, ist, wie man aus der Ferne manchmal sehr 
wohl wahrnehmen kann, in den dem kultivierten Lande zunächst 
liegenden Teilen der Berge ebenso gründlich mit dem Walde 
aufgeräumt ; auch darf als sicher angenommen werden, dass die 
ganze Holznut/.ung im Innern der Gebirge ohne Regelung und 
Rücksicht auf Erhaltung der Bodendecke ausgeübt wird. Kein 
Wunder daher, dass Uebcrschwemmungen mit allen Begleit- 
erscheinungen zur Regenzeit an der Tagesordnung sind. 

Der Mangel ausgesprochener Betten bei den kleineren 
Wasserläufen hat seinen Grund in dem sehr schwachen Gefalle 
und der sehf breiten, flachmuldigen Ausbildung der Bachlauftäler 
im Unterlauf; dadurch wird die bei dem leicht abschwemmbaren 
Boden (Lehm) begreiflich hohe Mitführung von Sinkstoffen im 
Wasser zur Regenzeit die Veranlassung zur Bachlaufauffiillung 
und Verschwemmung. Fehlende Bewaldung ist lokal auch viel- 
fach die Ursache, dass die Wasserläufe im Sommer ganz aus- 
trocknen, und nur an der Form oder an etwaigen Geschieben kann 
man eine solche Mulde im Terrain als Bach noch erkennen. 
Bji heftigen Regengüssen ist infolge der aufgefüllten Bette c'ann 
eine im Verhältnis zur geführten Wassermenge ungeheuer aus- 
gedehnte Ueberschwemmung und Zerstörung von Kulturland die 
Folge. Diese fällt zwar jetzt, wo der Ueberfiuss an Ackerland 
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noch keineswegs haushälterische Rücksichten fordert, nicht so 
schwer in die Wagschale wie sicher einmal in späteren Zeiten. 

Ich passierte mehrmals auch bedeutendere Flüsse, die, damals 
zur Sommerzeit ausgetrocknet, keine genau erkennbaren Ufer hatten 
und sich wie eine Kiesschlange im Terrain ausnahmen. Solche 
Zustände bilden grosse Hindernisse für den Brückenbau, und ein 
•mitfahrender Ingenieuro ffizier wusste von den Schwierigkeiten des 
Brückenbaues infolge der unregelmässigen Wasserstände und der 
enormen Geschiebeflihrung, den umweigerlichen Folgen unver- 
nünftiger Waldbehandlung, zu erzählen. 

Die Eisenbahnbrücken waren damals noch zum Teil in 
provisorischem Baustadium, mit hölzernen Kastenbauten als 
Pfeilern, die aber nunmehr durch Steinpfeiler solidester Konstruk- 
tion ersetzt werden. Die übermässige Länge solcher Brücken 
und die grosse Zahl der teueren Brückenpfeiler ist durch die 
völlig zugeschwemmten Flussbetten bedingt. Weit bergauf und 
talwärts müssen dann noch die weichen Lehmufer durch Stein- 
belag geschützt werden, um nicht beim geringsten Hochwasser 
dem Angriff zu erliegen oder den Wasserlauf zum Vagabondieren 
zu veranlassen, eine sonst ganz gewöhnliche Erscheinung, da 
schon eine Wassertiefe von I m infolge der seichten Rinnsale 
Quadratkilometer angrenzender Uferländereien unter Wasser zu 
setzen vermag. 

Was die in der Nähe der Bahnstationen gesehenen Ort- 
schaften anlangt, so ist allen der chinesische Typ unendlicher 
Schmutzigkeit eigen, und nur manchmal wie in Tieh-ling erzählt 
eine Pagode oder eine mit Zinnen gekrönte zerfallene Stadt- 
mauer vom Glänze vergangener Zeiten. Ich möchte hier auch 
das in Zeitungen so vielfach recht verschieden geschilderte Ver- 
hältnis zwischen Bevölkerung und den russischen Okkupations- 
truppen durch ein paar selbstbeobachtete Scenen illustrieren. 
Im allgemeinen ist der „ Kosak der ja die Hauptsache der 
,, Grenz-"wache ausmacht, wie die Eisenbahnschutzarmee be- 
zeichnenderweise heisst, ein gutmütiger Mensch, und wenn mit- 
unter berichtet wird, er nehme dem Chinesen alles weg, so 
vergisst man, dass er ebenso gern mit ihm teilt. Ich werde das 
Genrebildchen, das sich mir auf einer der Stationen bot, nie 
vergessen : zwei ernste, ganz dem Geschäfte des Verschlingens 
eines Stücks schön geräucherten und von Fett triefenden Schweine- 
specks sich hingebende Himmelssöhne sehen zu ihrer Ueber- 
raschung plötzlich ihre Tafelrunde durch einen hungrigen Kosaken 
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vcrmelirt, der ungeniert fest mitschneidet. John Chinaman duldet 
diese Einmischung in seine Privatrechte aus Gründen ohne 
Protest, aber siehe da, Freund Kosak lässt sich nicht lumpen, 
er hat Wodka und Tabak, und mit ebenso vieler Freigebigkeit wird 
davon ausgeteilt und angenommen ; es ist ein Picknick, das in 
allseitiger Fröhlichkeit schliesst. Oft kann man Chinesen und 
Kosaken sich herzlichst wie alte Freunde begriissen sehen, und 
der Grund dazu scheint mir darin zu liegen, dass der Kosak, 
Bauer und Soldat wie er ist, dem Rauernanwohner manches 
Interesse entgegenbringt und manche Freude, manche Sorge des 
Ackergewerbes mitfühlen und mitverstehen kann. Ein andermal 
sah ich einen Kosaken mit vollem Brotbeutel ein paar erbärm- 
lich zerlumpte Kinder futternd, die schliesslich den Beutel nach 
besonderen Leckerbissen durchsuchen durften. Auch dies zeugt 
nicht von der fettgedruckten „ Roheit " der Barbaren, in welchen 
oft solche Berichte schwelgen. Der Schrei der Entrüstung über 
ein paar saftige Durchzieher der Kosakenpeitsche gegenüber der 
unendlichen Frechheit, Dreistigkeit und Unverschämtheit manchen 
Gesindels, das die Bahnstitionen aufsucht, um bei günstiger 
Gelegenheit zu stehlen, ist gesund denkenden Naturen nicht nur 
verständlich, ich finde darin eine den Umständen entsprechende 
indirekte Hebung der verloren gegangenen Moralität. 

Dass bei der tatsächlich vorhandenen von Nachbarnationen 
in allen Formen und Verkleidungen durchgeführten Spionage 
über die russischen Verhältnisse mitunter das Misstrauen die Be- 
sät zungstruppen Fehlgriffe machen lässt, soil nicht bezweifelt 
werden, und ebenso sollen sich fremde Reisende nicht wundern, 
wenn sie, womöglich in chinesischem Kulianzug mit falschem 
Zopf und Notizbuch beschwert und fortwährend schreibend, etwas 
unsanft im Reisevergnügen gestört werden ; auch in Europa stände 
ich in solchem Falle nicht für mehr oder weniger kräftige Inter- 
vention durch einen Wach Soldaten etc von dem hinwieder auch 
nicht verlangt werden kann, dass er bei seinem Vorgehen etwa 
ein I loflichkeitskonversatiunsbuch zur Richtschnur nehme. Gerne 
gebe ich zu, dass mancher Ucbergri ff vorkommen kann, aber im 
allgemeinen erschienen mir die Offiziere (die ich sah und teilweise 
sprach) viel zu gebildet und höflich, um eine Zuwiderhandlung 
Uniergebener nicht alsbald zu rektifizieren, und wer die armen 
Mandschuren gar so bejammert, der vergisst, dass sie sich unter 
russischer Oberhoheit zweifellos zehnmal besser befinden, wenn 
sie auch dem alten Vergnügen sich untereinander und andere zu 
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berauben und zu bestehlen nicht mehr so ungehindert nachgehen 
können. 

Für Fremde jeder Nation ist irgend eine Unannehmlichkeit 
auf den Reisen kaum zu fürchten, sobald man sich vielen Karten- 
schauens, Notizenmachens und Photographierens enthält, eine 
bei militärischer Okkupation und einer Art Kriegszustand von 
selbst einleuchtende Sache. Schärfer werden infolge der Ab- 
neigung der Russen Reisende aus Japan beobachtet, ob mit oder 
ohne Grund will ich nicht untersuchen. Aber es steht etwas 
im Widerspruch mit der Tatsache einer offenbaren Zuneigung 
zum weiblichen Teile japanischer Nationalität, von dem z. B. in 
Harbin mehrere Hunderte ein vergnügtes Dasein fuhren. 

Khe ich mich abwende von dem Schienenstrange, der nun- 
mehr zu so hoher Kulturaufgabe in Mandschuria und Sibirien 
berufen ist und den Osten dem Westen nicht nur materiell sondern 
auch geistig näher bringen soll, geziemt es sich wohl, auf die 
Leichtigkeit hinzuweisen, mit der schon jetzt die Reise nach 
Westen oder umgekehrt gemacht werden kann, und es ist 
selbstverständlich, dass mit dem Ausbau der Linie von einem 
strategischen zu einem Verkehrs- und Handelsmittel ersten 
Ranges noch weitgehende Erleichterungen und Verbesserungen 
erwartet werden müssen, worüber noch eine geraume Zeit vergehen 
wird. Nimmt man Dalny oder Port Arthur als Ausgangspunkt 
an (von Wladivostock aus ungefähr dieselben Verhältnisse), so 



durchfährt man die Strecken: 






I. Kl. Rubel. 


II. Kl. Rubel. 


Tage. 


Dalny — Mandschuria via 






Harbin I.901 verst (II. Kl.) 39.60 


39.60 


4-5 


Mandschuria — Irkutsk 






( 1 Mal wöchentlich 1 






Sjicisenwagen 1. 1.302 „ 3960 


21.40 


3,5 


Irkutsk Moskau (Schnell- 






zug). 5.I06 „ IIS. — 


66.95 


8.— 


(Luxuszug zweimal wöchentlich. ) 






S: 8.309 verst 192.10 


127.95 


i5.o 



Rechnet man hiezu die Verpflegung, welche für I. Kl. zu 5 
Rubel und für II. Kl. zu 3 Rubel pro Tag anzuschlagen sein 
mag, so kostet die Strecke Dalny-Moskau I. KI. 192 + 15x5 
(= 75) = 267 Rubel(= 534 M). II. Kl. 128 + 75 = 203 Rubel 
( = 406 M). Die Fahrt von Moskau nach Berlin beansprucht 
weitere 2 Tage und eine Auslage von ca 80 Rubel I. Kl. und 56 
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Rubel II. KL, so dass mit Verpflegung 90 Rubel 1. Kl. und 64 
Rubel II. Kl. hinzugenommen werden müssten. Die Totalaus- 
gabe mag sich also beziffern für: 

Dalny-Berlin 17 Tage I. Kl. 357 Rubel (=714 M); H- Kl. 
267 Rubel (534 M). Da nun ab 1903 nicht nur I. Kl. Wagen in 
die Züge Dalny-Mandschuria (oder Wladivostock-Mandschuria) 
eingestellt werden sollen, sondern auch eine Vermehrung der 
Geschwindigkeit beabsichtigt ist, so werden sich die Zeit- und 
die Verpflegungskosten vermindern. Ist endlich die Strecke um 
den 13aikalsee vollendet und sind die verschiedenen Tunnels, Um- 
legungen und Brückenbauten in Transbaikalien, West- und Zentral- 
Mandschuria allseitig fertiggestellt, so dass ein eigentlicher Schnell- 
verkehr Platz greifen kann, so wird die Zeit auf 9 Tage reduziert 
werden können, und da die russische Regierung dem richtigen 
Prinzipe huldigt, den Verkehr durch niedrige Fahrtaxen zu 
heben, so werden auch die Fahrkosten sich um ein Bedeutendes 
vermindern lassen. 

Passagiere, welche grosse Bequemlichkeiten lieben, werden 
z. Z. noch die Seeroute über Indien trotz höheren Zeit- und 
Geldaufwandes vorziehen. Ich zweifle aber nicht, dass, wenn die 
Sache ähnlich den amerikanischen Bahnen in Fluss und Vollendung 
gekommen ist, die Ostasiendampfer sich der Scharen ihrer Passa- 
giere beraubt sehen werden. 

Kehren wir nach dieser Abschweifung zurück zu unserem 
Ausgangspunte. 

Die fernen Berge, die umso näher herantreten, je mehr man 
südlich kommt, liegen blaudunstig im warmen Sonnenschein, 
und die satten Farben roter Mohnfelder auf dem bräunlichen 
Untergrund des Bodens mit den in hellem Grün versteckten 
Bauernhöfen grauer Schattierung geben ein friedliches, harmonisches 
Bild, das dem Gedächtnis nicht so .schnell entschwindet. 

Indessen nähert man sich unaufhaltsam dem Endpunkte, 
Tashitschiao, wo nach inzwischen erwogenem Plane die Südbahn 
verlassen werden soll. Port Arthur, vom dem mich noch 
1/2 Tagereise Fahrt trennte, musste ich leider aus demselben 
Grunde wie die Baikalroute bei Harbin vermeiden, da die 
Cholerafällc von dort in wachsender Zahl gemeldet waren und 
ein vierzehntägiges Festliegen in Quarantäne sehr tief und un- 
erwünscht in die zur Verfügung stehende Zeit eingeschnitten 
hätte. In Tashichiao wurde daher der Zug verlassen und auf 
die Seitenlinie nach Yinkow, dem Hafen von Ncwchwang, über- 
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gegangen. Yinkow war in zwei Stunden erreicht, und Nachts 
10 Uhr entstiegen wir den Wagen auf einem massig erleuchteten, 
von dem Höllenlärm chinesischer Gepackträgerkulis erfüllten 
Bahnhofe. Wir hatten nach einigen handgreiflichen Redensarten 
zwei derselben ausgewählt, und nun gings in die Nacht hinein, 
dem chinesischen Gasthause zu, dessen Diener nach Tashichiao 
gekommen war, um Gäste anzulocken für sein Hotel, das auf 
einer riesig grossen knallroten Empfehlungskarte, die der 
Mann verteilte, als ein Ausbund von Schönheit, Eleganz und 
Komfort gepriesen wurde, in dem jeder reisende Europäer 
einkehre. 

Ein junger japanischer Student, der auf seiner Eahrt nach 
Habarovsk von Harbin auf dem Sungari bei einem Ueberfall 
durch Räuber rattenkahl ausgeplündert worden war, hatte sich 
uns seit unserer Rückreise von Habarovsk angeschlossen, und da 
er ein paar Brocken Chinesisch verstand, war er von Nutzen, 
namentlich aber hier, wo es die Lage dieses Gasthausjuwels aus 
den Kulis zu eruieren galt. Die Wanderung der kleinen Karawane, 
aus meinem Begleiter, dem Studenten und mir sowie den 
beiden Kulis bestehend, ging am Ufer des Liao-Hafens entlang, 
durch Strasschen und Winkel zwischen einzelnen und zu Klumpen 
vereinigten Lehmhütten hindurch, über freie Plätze mit Bauholz 
und Tauen, über die sichs so lieblich stolperte ; dazwischen 
huschten mehr wie zweifelhafte Gestalten vorbei und drangen 
Stimmen aus einer Art Kneipe, kurz, man war in einem echten 
und rechten Chinesenhafenviertel mit Düften ohne gleichen und 
einem so wenig Vertrauen einflössenden Aeusseren, dass die 
Hand den Revolver fester umspannte. Man denke sich dabei 
diese Nachtscene durch ein fahles Zwielicht des hinter leichten 
Wolken verborgenen Mondes undeutlich erhellt, das Gurgeln des 
nahen Wassers, die gespenstischen Spitzen der Hunderte von 
Dschunkenmasten auf dem Flusse und die so herzlich wenicr 
Vertrauen erweckenden Gestalten, denen man begegnete ! Es 
mag eine Stunde so fortgegangen sein, als unsere Kuli vor der 
Rückseite, wie mir schien, eines chinesischen Bauernhofes r 
Güte, aus dem Licht und I^irm kam, Halt machten. I Jas Hotel 
war erreicht, und auf etwas unmelodisches Schreien unserer 
Träger kam der Portier und stiess das zerfetzte Hoftor auf, um 
uns über einen richtigen schmutzigen, landwirtschaftlich verzierten 
Hof in das Zentralgebäude abzuliefern, über dessen türlusem 
Eingang am besten die Worte Dantes : „ Lasst alle Hoffnung 
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zurück, die ihr eintretet ! " gestanden hätten, wenn dieser Scheu- 
ncnlehmbau eine Tafel wert gewesen wäre. 

Lassen Sie mich Ihnen diesse Hütte und ihre Gäste etwas 
schildern. Sie bildet einen eigenen, bisher unerreichten Punkt in 
der Reihe meiner Reiseerinnerungen. Die Gasthof" spielende 
Scheune aus Lehm mit wenigen Papierfenstern war ein länglicher 
Hau von einigen 1 5 oder 20 m mit vier durch Lehmzwischen- 
wände hergestellten Räumen und den Durchgängen in der Mitte ; 
der Eintritt von aussen erfolgte direkt in die in ,, Schwarz " ge- 
haltene Küche, wo bei einer unglaublichen Hitze auf qualmendem 
Feuer in Töpfen erheblicher Grösse ein nichts weniger als 
angenehm duftender Inhalt brodelte, der von den schlanken und 
mit langen Nägeln bewehrten unsauberen Händen des Koches 
in diverse Schüsseln zum Auftragen verteilt wurde. Rechts von 
der Küche ging es direkt in zwei Haupträume, wo zu beiden 
Seiten des IM ittelganges in einer Art von Wandnischen ein im 
übrigen zahlreiches Publikum, meist nur mit Hose bekleidet, auf 
Matten kauerte und mit lauter Unterhaltung die bereits geschil- 
derten vorn Kellncrkuli ohne Serviette präsentierten schmutzigen 
Schüsseln ihres Inhaltes beraubte. Rauch und Dampf von der 
„Küche" Hessen die Oelfunzeln dieser Räume bald blinzeln 
wie luilen und bald wieder hell aufjauchzend ihre volle Leucht- 
kraft entfalten, was beinahe einen Walpurgisnachtähnlichen Teufels- 
zauber hervorbrachte ; links vom Eingang, und durch die Küche 
zu betreten war der Staatst aum des Hausherrn, das Privatkontor, 
mit zwei Holzpritschen zu beiden Seiten und einem kleinen 
Tisch, bereits besetzt, aber nur von zwei Gästen und daher uns 
zum Aufenthalte angewiesen. 

Eine im Rucksack noch aufgefundene Konserve stillte mir 
den Huncrer. ein Rest von Wodka den Durst. Auf einer der 
Pritschen sitzend und umringt von neugierigen, schwitzenden, in 
nichts weniger als Weiss gekleideten Küchenkulis, hatte ich dabei 
genügend Müsse, die Aussichten auf Nachtruhe zu überlegen, 
wenn ich die Lumpen ansah, die dem schlafenden vis-ä-vis als 
Decke dienten. Der edle Gast, der auf einer etwa spannhohen 
Art von Longchair aus Holz, mit Matte bedeckt, ruhte, bemühte 
sich in angemessenen Zwischenräumen, wenn ihm im Traum 
etwas im Hals stecken geblieben sein mochte, sich zu räuspern, 
und revidierte bei dieser Gelegenheit seine Schlafstätte, indem er 
mit einem eigens jedem Reisenden vordem Bettgehen überreichten 
kleinen Uesen unberechtigte Bewohner seines Longchairbettes 
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unbarmherzig auf den kalten Lehmboden, der den Mittelgang 
der ,, Zimmer " bildete, oder auch auf die Füsse passierender 
Gäste hinabbürstete. Man wird es mir kaum übel nehmen, dass 
ich mich auf einen Nachtspaziergang bereit machte und auf 
solche Ruhekissen verzichtete, auch war's enorm heiss in diesen 
Räumen. Da pries der aufmerksame Wirt der räuberartigen 
Hotelgesellschaft den Pavillon im Garten an, der, erst seit 10 
Tagen in Form eines Pferdestalles aus Stroh erbaut, mit zwei Reihen 
Matten einen verhältnismässig reinlichen und namentlich kühlen 
Aufenthalt versprach ; auch mochten die Legionen der Klein- 
tier weit Vertreter sich dort noch nicht so üppig eingenistet haben. 

Hier ruhte ich denn auch, gestiefelt und gespornt hingestreckt 
den Kopf auf dem Rucksack, den Wettermantel als Deckbett 
nützend, den Revolver in Faust, und konnte die Nacht mit 
Beobachtungen zubringen, wie spät das Treiben in dieser Höhle 
schloss, und wie die allmählich im Gartenpavillon eintreffenden 
Schlafgäste die Austreibung ihrer Inwohner per Besen ebenso 
gründlich auf den Mittelgang besorgten, indem sie sorglich ihre 
Hosen abbürsteten, ehe sie sich auf die Matten legten. Manch 
ein konfus Problem wanderte mir während der Nacht durch den 
Kopf, und eine intensive Beobachtung einiger mir besonders wenig 
vertrauenswürdig erscheinender Brüder, die beim Schein einer 
Lampe geschlossenen Auges sich stellten, als ob sie in tiefem 
Schlafe lägen, vertrieb mir rasch die Nacht, und als der Morgen 
graute, verschmähte ich sogar das vorhandene gräuliche Wasch- 
wasser ; nach Zahlung der Hotelrechnung im Betrage von 20 
sen pro Mann wanderten wir hinweg von dieser schönen Stätte, 
die bei Tag noch mehr von ihrem romantischen Reize verlor und 
geradezu abschreckend auf Gesichts- und Geruchsnerven wirkte 

So bin ich auch einmal in einer richtigen Chinesenkneipe 
gewesen ! 

Der Weg zum Fluss war bald zurückgelegt, denn um zum 
Bahnhof der nordchinesischen Bahn auf der anderen Seite des 
Liao zu gelangen, ist beim Mangel einer Brücke, welche die 
Verbindung zwischen dem russischen Fndstück Tashichiao — 
Yinkow und dem Bahnhof auf dem Westufer des Liao der 
chinesischen Nordbahn herstellen könnte, eine Bootfahrt nötig, 
und da wir Abends weit stromab gewandert waren, hatte man 
ein gut Stück zurückzufahren. Fine Schar bezopfter Himmels- 
söhne verfolgte das gleiche Ziel, und zum Schluss mochten sich 
200 Menschen auf der Dschunke eingefunden haben. Da war der 
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behäbige, verhältnismässig reinlich gekleidete chinesische Beamte 
mit seinem Stab von Sekretären und Dienern, daneben Hand- 
werker, Kaufleute und endlich ein Lehrer mit sehr intelligentem 
Gesichtsausdruck, der sich kaum über das schwankende I>an- 
dungsbrett auf das SchifT getraute und eine an einem Stäbchen 
mitgefiihrte kleine, 1/4 m grosse Flagge mit seinen Personalien 
neben seinem geringen Gepäck aufpflanzte, als er endlich auf 
Deck sass. Eine unter seinen Nachbarn lebhaft geführte Debatte, 
zweifellos über seine Zaghaftigkeit auf dem Brett, bekundete, 
dass auch hier die reinste Freude die Schadenfreude ist. 

Geradezu überwältigend wirkte während der ca 1 stündigen 
Fahrt der Anblick des Hafens von Xewchwang d. h. des Liao- 
Flusses bei Yinkow. Diese Tausende und Tausende von Dschun- 
ken mit ihren Masten, welche Produkte des I^andes aus dem 
Innern den Liao herab zur Einschiffung auf verankerte grössere 
Dampfschiffe brachten oder Rückfracht aus denselben landein- 
wärts nahmen, gingen und kamen, das Ameisengewimmel von 
geschäftigen Menschen, welche dabei ihren Verdienst finden, 
das Schreien, Gestikulieren, Rennen, Schimpfen, Hasten und 
Stossen, es ist ganz unglaublich. Hier bekommt man erst einen 
Begriff von der Bedeutung des Liao als Haupt- Export- und 
Imp »rtkommunikationsmrUels während des Sommers. Da liegen 
bis zum Rande mit Bohnen gefüllte Boote, dort sind hoch auf- 
getürmt am Lande die Bohnenkuchen, diverse Hülsenfrüchte, 
Reis und ungezählte eigenartig gleich aussehende Kisten oder 
mit Papier wasserdicht gemachte Körbe, Bohnenöl enthaltend. 
Samshu ist in Steinkrügen oder wasserdichten Körben verpackt. 
Tabak, Seide, Haut, Hunde- und Ziegenhäute (als Decken etc. 
präpariert) warten der Verladung, und daneben wird, wie man 
mir versicherte, unter anderer Ladung Opium aus Heilung- 
chiang und Gold aus Heilungchiang und Kirin geschmuggelt. All 
das ist im Winter zum Liao auf dem I^andwege gebracht wurden, 
und die gleich dem Sand am Meere zahllosen Aufbewahrungs- 
magazine entleeren nun ihre Schätze in die Dschunken und diese 
wieder, wenn sie Yinkow erreicht haben, in die grossen Dampfer. 
Als Import nehmen sie dann Zucker, Salz, Baumwollstoffe au; 
China und Japan sowie leichtere englische Stoffe u. s. w. auf 
ihrer Bergfahrt mit, von wo diese Importen dann im umgekehrten 
Verfahren ihren W eg ins Innere finden. 

Ob die Eisenbahn diesem Treiben bis zu einem gewissen 
Grade ein Ende machen wird? Man behauptet es, da die Lager- 
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gebühren der Exportprodukte über Winter und die Kosten des 
I.and- und Flusstransportes bis Newchwang der Konkurrenz der 
Eisenbahnfracht, die zudem einen Geschäftsgang ohne Unter- 
brechung garantiert, nicht standhalten könne. Ich bin auch der 
Meinung, dass die zentralmandschurische Bahn weitreichenden 
Einfluss und die Oberhand gewinnen wird. Ein Land von 360.000 
englischen Quadratmeilen wie die Mandschurei, um ein gut 
Teil also grösser als Deutschland, ist namentlich für den Osten 
ein zweifellos nicht zu unterschätzender Faktor als Exporteur 
und als Abnehmer, besonders wenn man bedenkt, dass seine 
riesigen natürlichen Hilfsmittel erst zur Vollentwicklung gebracht 
werden müssen, und als ein Mittel dazu ist ja die zentral- 
mandschurische Bahn gebaut worden, die bestimmt ist, mit den 
grossartigen, aber antiquierten Transportverhiltnisscn auf dem 
Liao aufzuräumen. 

Die Eisenbahnfahrt von Yinkow auf der nordchinesischen 
Bahn nach Shanghaikwan in ziemlich guten, wenn auch nicht 
so grossen Wagen, wie die russisch-mandschurische Linie sie 
besitzt, bot des Interessanten nicht viel. Ode, marschig und 
höchstens ab und zu mit einem niederen Gestrüpp bedeckt, liegt 
bald nach dem Verlassen der Station das Tiefland, auf dem die 
Salzgewinnung durch Austrocknen von Seewasser erfolgt, in der 
Sonnenglut. 

Wir sind die ersten Stunden Fahrt noch im Flussgebiet des 
Liao, und erst späterhin wird das Gelände mit seinem langweiligen 
Grau durch Weidenbüsche etwas freundlicher, um aber bald 
darauf wieder durch den Anblick von zerstörten kleinen Dörfern 
(wohl vom Kriege her) und durch die zahllosen Gräber noch 
einen um einige Töne düstereren Anstrich zu bekommen. Wie 
eine organisierte Versammlung nehmen sich diese Totenstätten, 
einfache runde Erdkegel von 1 m Höhe, an der Spitze mit einem 
abgeplatteten Stein bedeckt, aus. Um einen grösseren Grabhügel 
scharen sich, wie um das Haupt der Familie oder des Clans, 
eine Reihe kleiner. Kein Name nennt ihre Zugehörigkeit, sie 
mögen einzig der Familie bekannt sein, deren Glieder hier ruhen. 
Hochwasser oder eine hohe Flut vom Meere her wird oft genug 
auch diese letzten verbliebenen Erinnerungen an teure Tote vom 
Erdboden verschwinden lassen. 

Die Gegend ist im ferneren wechselweise hügelig und flach, 
im allgemeinen niedrig-wellig, und sobald die ursprünglich nord- 
westliche Richtung der Bahn in eine südwestliche übergeht, 
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stellen sich auch die unabsehbaren Felder von Kaoliang (Holcus 
sorghum), Mais und Bohnen ein, unterbrochen von einigen 
Strichen süsser Kartoffeln. Wald ist weit und breit keiner zu 
bemerken, nur Prunus Mume, Maulbeer, Pappeln und Weiden- 
bäume sind in einzelnen Exemplaren sichtbar und in dem Ueber- 
schwemmungsgebiete zahlreicher Flüsse und Wasserläufe, welche 
man überfahrt, haben sich einige grössere Partieen von Pappeln, 
Weiden, Ulmen als eine Art von Anwald eingefunden. 

Gegen Abend, ehe man Shanghaikwan erreicht, sieht man auf 
einigen grösseren Hügeln des völlig vegetationslosen bergigen 
Terrains Wachtürme aus alter Zeit, kühn im Bau und dräuend 
noch trotz des bettelhaft zerlumpten Aeussern ; es sind die Vor- 
posten der chinesischen Mauer, die hier in der Nähe aus dem 
Innern des Landes über das Gebirge herab zum Meere verläuft. 
Shanghaikwan, das mit einbrechender Dämmerung erreicht ward, 
liegt unmittelbar an derselben, ja der grosse Wall ist auf einer 
Seite in die Stadtbefestigung einbezogen, so dass wir Shanghai- 
kwan als ein Art Festung an der grossen Mauer selbst betrachten 
müssen, deren Verteidigungskraft, ebenso wie jene der grossen 
Mauer, längstvergangener Zeit angehört. Auf den drei modernen 
Forts in der Nähe, die den Barbaren des Nordens und Ostens 
den Einfall ins Himmlische Reich wehren sollten, weht leider 
— die russische Flagge. 

Die Lage von Shanghaikwan entbehrt durchaus nicht einer 
gewissen natürlichen Anmut, und das dunkle, zackige Gebirge 
zur einen, die fruchtbare Ebene zur anderen Seite, die Riesen- 
schlange der chinesischen Mauer, wie sie sich vom Meere 
durchs ährenwogende Gelände zum Berge hinanschlängelt, bis 
sie in einer Hochschlucht verschwindet, um an einer Biegung 
weiter oben wieder wahrnehmbar zu werden, die altertümlichen Be- 
festigungen, die mächtigen Tortürme von Stein und Holz, deren 
zahllose Fenster in kindlicher Naivität auf den Läden der 
Fensterhöhlen dräuende Geschützmündungen gemalt zeigen, so 
dass man sich auf ein paar Minuten in der Entfernung wirklich 
täuschen lässt: all das macht in seiner malerischen Gruppierung 
einen günstigen Eindruck. 

Die Ruhe des Verfalls herrscht in den verwahrlosten Strassen 
des Städtchens und auf der einst für unüberwindlich gehaltenen 
grossen Mauer, deren turmartige Verbreiterungen in regelmässi- 
gen Abständen von ca IOO m die Monotonie der langen gleichar- 
tigen grauen Linie unterbrechen und deren Wachthäuschen mit 
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ihrem filigranartig durchbrochenen Holzwerk und den bunten 
Ziegeln von künstlerischer Vollendung eine gewisse Abtönung des 
rauhen Zwecks erreichen. Hier weht Moderluft zerfallener Grösse, 
dort unten aber zieht die neue Zeit ein unter disharmonischem 
Pfiff ihres Symbols, der Lokomotive. Die grosse Mauer ist für 
sie durchbrochen, als ob Artillerie Bresche geschossen hättj, 
und im Widerspruche mit praktischen Gründen bedauere ich doch, 
dass man den stolzen Maucrkoloss mit seiner nahezu 2.000 
jährigen Vergangenheit nicht einmal eines Durchfahrt-Bogentores 
gewürdigt hat, so dass er die ewige Wahrheit : „ Das Alte 
stürzt, es ändert sich die Zeit, und neues Leben blüht aus den 
Ruinen " der Nachwelt würdiger überliefern könnte. 

Ich möchte jedem Reisenden raten, die chinesische Mauer 
hier zu besuchen, wenn ihm nicht Gelegenheit gegeben ist, sie 
in allerdings besser erhaltener Gestalt und grossartiger am Nankow 
Pass, 1^ Tagereisen westlich von Peking, sehen zu können. 
Sie ist den Besuch wohl wert und deucht mir nicht der ,, riesen- 
hafte, nutzlose Stcinwall, welcher die Hügel und Berge hin- 
aufklimmt und dann wieder in die Täler hinabtaucht ", wie ihn 
John Thompson * genannt hat, sondern sie repräsentiert, meine 
ich, die gigantische Wucht Chinas, von mächtiger Faust in 
Schwung gesetzt ; sie ist ein Denkmal seiner riesigen Bevölkerungs- 
grösse, dieses ^ des Erdumfanges messende Verteidigungswerk 
gegen die nördlichen Stämme, und ein Ausdruck der, wenn auch 
heutzutage falsch angewendet erscheinenden Kraft, von welcher 
der Westen zittern mag, wenn sie einmal gelernt hat, ihre 
bisherige philosophische Weltanschauung abzustreifen und ihre 
physischen und geistigen Fähigkeiten mehr im modernen Sinne 
zur Entfaltung zu bringen. Vorerst freilich steht die ,, gelbe 
Gefahr" noch im langen Felde, und der Streit über die Möglichkeit 
oder Unmöglichkeit des Aufrütteins Chinas aus seiner Schlafsucht 
ist ein würdiges Objekt des Disputes zwischen bewährten Heroen 
des Geistes und solchen praktischer Erfahrung. Möchten die 
Nationen, welche Chinas Zukunft auf moderner Linie vorwärts zu 
treiben suchen, niemals erfahren, dass sie die Geister, die sie 
riefen, nicht mehr werden zu bändigen vermögen! 

Die Eisenbahnlinie von Shanghaikwan bis Peking bildet 
ausser bis gegen das letzte Drittel hin wenig Besonderheiten. 
Die festungsartig mit Mauer, Schiessscharten und Türmchen ver- 
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sehcnen Stationen in ihrem weissen oder grauen Anstrich werden 
von Shanghaikwan ab von (englisch) indischen Shiks bewacht, 
während bis hierher die Russen die Besetzung in Händen 
haben. Dass wir hier noch nicht ganz im friedlichen Zustande 
leben, wurde uns zum Bewusstsein gebracht, als ein paar japa- 
nische Militärs zu uns in den Wagenabteil einstiegen, um ein 
paar Stationen mitzufahren bis zu einem Platze, von wo aus 
sie dann eine Strafexpedition gegen chinesische Räuber, welch." 
eine Ortschaft beinahe unter den Augen der Bahnbesatzungs- 
truppen niedergebrannt und geplündert hatten, zu leiten. Man 
könnte sich, ohne um eine Antwort verlegen zu sein, doch 
leicht auch die Frage stellen, was aus all der mühsam 
erzwungenen Ordnung und Kultur werden wird, wenn die Be- 
satzungstruppen abziehen und China die Ruhe allein aufrecht zu 
halten hat. Hoffentlich fehlen ihm die Machtmittel dazu nicht, 
und doch bezweifle ich, ob sich hier und anderorten die Leute 
ebenso sicher fühlen werden wie ehedem, wo die allerdings 
fremde bewaffnete Faust auf Ordnung und Recht hielt. 

Vom Wagen aus sah man einige Stunden nach Shanghaikwan 
über niedriges Küstenland in der Ferne die See, da wo Ching- 
wangtao liegt, ein eisfreier Hafen mit tiefem Wasser, dessen Ein- 
richtung für die Zwecke der SchifiTahrt und des Handels mit 
allen Mitteln vorwärts getrieben zu werden scheint, um einen 
neuen Konkurrenten für Dalny und Newchwang zu schaffen. 
Von Tangho bis Tangku am Peiho bleibt die Bahn ziemlich 
weitab vom Meere, und das gewöhnliche Bild mandschurischer 
Ackerlandwirtschaft: Sorghum-, Mais-, Tabak-, Bohnen-, Melonen- 
und Kürbisfelder etc tritt wieder in sein Recht ; einzelne Bäume 
und Gebüsche von Weiden, Pappeln, Kiefern, Gingko oder Ailan- 
thus mögen vielleicht als Reste ehemals grösserer Waldstücke 
aufgefasst weiden, zur Zeit dienen sie tatsächlich fast nur als 
landschaftliche Dekoration, ein wirtschaftlicher Wert kommt ihnen 
in keiner Weise zu. In der Nähe Tangshangs befinden sich 
Kohlenbergwerke, und man begegnet den schwarzen Diamanten, 
auf zahllose Waggons verladen und in Güterzügen gegen Norden 
geschleppt. Aufgefallen ist mir hiebei die geringe Grösse der 
Stücke, ich bin jedoch mangels genügender Information ausser- 
stande, anzugeben, ob dies auf natürliche Ursachen oder auf 
Absicht zurückzuführen ist. 

Die Gegend um Tangku, jene Station, nach welcher die 
Bahn in scharfem Winkel ihre bisherige Südrichtung in rein 



Digitized by Google 



K. HEFELE, AUS DEM OSTEN. 



westliche Direktion verändert, ist als marschiges oder Ueber- 
schwemmungsland des Meeres und insbesondere des hier mün- 
denden Peiho anzusehen ; gegen Westen zu erkennt man den 
Rauch der Dampfer auf der Taku Rhede weitab vom I^inde, 
und einzelne unvermittelt aufsteigende Bodenerhebungen in glei- 
cher Richtung wurden als die vermutlichen Reste der ehemaligen 
Forts an der Peihomündung richtig angesprochen. Eine Zeitlang 
noch ist bei der Weiterfahrt einiges I^and vorherrschend, dann 
mehren sich die Zeichen regen landwirtschaftlichen Betriebs, 
je näher man Tientsin kommt ; weiterhin bis Peking behält 
sodann die Genend in der zweifellos ausserordentlich fruchtbaren 
Peihoniederung den Charakter reichster Bodenfruchtproduktion bei. 

Bei Tientsin sieht man ein weites Areal von Grabhügeln 
bedeckt : der Kirchhof von Tientsin. Tientsin selbst ist vom 
Bahnhofe zu weit entfernt, als dass man viel von seinem chine- 
sisch-europäischen Geschäftsleben wahrnehmen könnte ; der Rück- 
weg von Peking sollte uns jedoch näher damit bekannt machen. 
Es hat eines ganzen Tages Fahrt ab Shanghaikwan auf dieser 
sehr gut gebauten Bahn bedurft, bis wir dem ersehnten Ziele 
Peking nahe kamen. 

Die Einfahrt in Peking ist ziemlich unvermittelt, es ist 
nicht vieles, das auf die Xähe einer Millionenstadt deutet, man 
durchfahrt eben eine OerThung in einer plötzlich auftauchenden 
Mauer und ist in der Chinesenstadt, in Peking, angelangt. Zu- 
nächst saust der Zug noch eine geraume Weile zwischen 
einem regellos scheinenden Gemengsei von Häusern mit ihren 
Lehmwänden und grauen Ziegeldächern, von Feldern, Büschen 
und Sumpflöchern, Grabdenkmälern und Strässchcn, Bächen und 
Brücken hindurch, bis endlich nach Passierung einer grossen 
Pagode aus Lehm und Ziegeln die gewaltige, zinnengekrönte 
Mauer der Tartarenstadt in Sicht kommt. 

Der Zug verminderte seine Geschwindigkeit, als wir den ge- 
waltigen Mauerkoloss entlang kamen. Manch neugieriges Gesicht 
blickt zwischen den Schiessscharten von oben herab auf die In- 
sassen des Zuges, und siehe da, nicht immer ist's ein fremdes 
Mongolenantlitz, das unser Auge erspäht, sondern ab und zu 
begrüssen wir Europäer oder gar uniformierte engere I^andsleute, 
Deutsche, mit frohem Kopfnicken. Peking ist ja besetzt, und 
ich habe noch oft im Laufe der folgenden Tage Gelegenheit 
gehabt, I-andsleuten zu begegnen, ja mit ihnen frohe Stunden 
gemeinsam zu verbringen. 
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Fast will man nicht glauben, dass dieser unscheinbare 
Bahnhof von Holz, etwa jenem einer kleineren Station der 
Hokkaido-Bahn in Japan gleichend, für die gewaltige Millio- 
nenstadt Peking passend oder zulänglich sein soll. Aber vor- 
derhand genügt's, und das weitere wird folgen, hat einmal der 
Chinese sich mit der Sache als solcher ausgesöhnt. Und es 
scheint, als ob dies nur zu leicht erfolge. 

Staubig, müde und hungrig die Frage nach Unterkunft von 
den am Bahnhof zum Empfang erschienenen Japanern (im 
Konsulats- etc- Dienste) durch die Kmpfehlung eines chinesischen 
Hotels beantwortet 7.11 erhalten, wirkte nach den geschilderten 
Erfahrungen von Yinkow keineswegs im Sinne einer Steigerung 
der gehobenen Stimmung über das Erreichen von Peking ; 
indessen fanden sich die Erwartungen diesmal tatsächlich weit 
übertrofTen. Europäische Hotels, und es gibt solche, so viel ich 
weiss, wurden mit Rücksicht auf den Reiseetat freilich auch 
gerne vermieden. 

Nach kurzer Kurumafahrt in schrecklichem Staube war das 
an der Hatamenstrasse, jedoch gegen die Rückseite gelegene 
Gasthaus gefunden. Da der Wirt sich als Japaner entpuppte, 
war auch die Verständigungsfrage gleich in bester Weise gelöst. 
Ehe das Haus diesem Zwecke diente, war es wohl das Heim eines 
chinesischen Noblen, wenigstens deutete darauf die Bauart, die 
Pflasterung seiner Boden mit genau verpassten Steinfliesen und 
das Schnitzwerk der Wände in den eben gelegenen Wohnräumen 
gegen den von alten schattenspendenden Bäumen überdjekten I lof 
zu. Wenn auch die Einrichtung der stolz Betten genannten 
linnenbezogenen Strohsäcke, das löcherige Moskitonetz und das 
sehr sparsame Waschmobiliar keineswegs noch den Gedanken 
an Ebenbürtigkeit mit einem wirklichen Wirtshause einfachster 
Art aufkommen Hessen, so schien es mir doch nach den Erfah- 
rungen der Reise bisher wie ein Paradies. Es war ein stiller 
Platz, zu dem der entsetzliche I-ärm Pekings nur ganz ver- 
schwommen drang, und Speise und Trank verdienten Lob. 
Chinesisches Essen schmeckte mir in der Tat besser als 
japanisches, und ich denke, das wird jedem Europäer ebenso 
ergehen, da es eben mehr und kräftigere Fleischgerichte enthält 
als das wenig nachhaltige japanische mit seiner Fischdiät. Nach 
ca acht, fast immer in Kleidern verbrachten Tagen freut man 
sich doppelt auf das Bad, das nach guter japanischer Sitte des 
Gastes wartet. Noch lange sass ich am Abend im Mond- 
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schein vor der Tür meiner Schlafraumcs gegen den Hof, durch 
den das Laub der Bäume seltsame Figuren auf den Boden bildete, 
und da nur wenige Gäste hierher zu kommen pflegen, so ist 
man wenig in seinen Gedanken gestört. 

Peking ! wie eine längst entschwundene Erinnerung aus ver- 
gangener Jugendzeit klingt der Name, nach dem das in weite 
Fernen sich sehnende Herz in seinem unreifen Jugendreisedrange 
verlangte, ohne viel mehr davon zu wissen, als dass es irgend- 
wo ganz weit im Osten liege. Und nun, wie anders präsentiert 
sich die Märchenstadt eines der grössten Reiche der Erde ! 
Freilich jene Knabenträume sind längst verschwunden, und der 
Aufenthalt im Osten hat auf den Mann lange genug vorbereitend 
gewirkt, dass er das reale Bild nicht allzuweit von der Annahme 
entfernt findet. Aber immerhin, der Hauch des Uralten, des 
Mystischen und Fremden, meine ich, umwebt uns hier doch noch 
mehr als an manch anderem Wohnplatze fremdartiger Völker 
mit eigenartiger Kultur. 

Mit gespannter Erwartung erfolgte denn auch immer schon 
in aller Morgenfrühe der Aufbruch, um noch, ehe die unerträg- 
liche Mittagshitze einsetzte, einen Teil der Sehenswürdigkeiten 
kennen zu lernen. Diese Ausfahrten machen rasch mit dem 
Leben und Treiben der Stadt bekannt, und wenn sich auch 
die Lüden, das Volk und der Spektakel, mit dem jegliches 
Geschäft zur Abwicklung gelangt fast in allen chinesischen 
Städten gleichen, so hat man hier doch potenzierte Energieen 
und Grössen vor sich, und das Tohuwabohu der I Iauptstrassen 
in der Tartaren- und noch mehr in der Chinesenstadt ist ganz 
unglaublich. 

Die alte Ordnung der Dinge, wonach die nördliche Stadt 
als die Stadt des Tartarenvolkes galt und die Anhänger der 
regierenden Mandschu Dynastie allein beherbergte, dagegen die 
südliche oder Chinesen Stadt den beherrschten Untertanen des 
Himmlischen Reiches zugewiesen war, ist nicht mehr aufrecht 
erhalten. Der kaufmännisch gewandte Chinese hat eben den 
stolzen Tartaren aus seinem durch Sitte und Gesetz so exklusiven 
Quartier, der Tartarenstadt, vertrieben, wo er als eine Art grosse 
Leibwache mit Haus und Hof um die kaiserliche Palaststadt 
gruppiert die Dynastie beschützte ; heute rindet man in der Tar- 
tarenstadt beinahe mehr Chinesen als Tartaren. 

Den besten Ueberblick über Peking hat man natürlich von 
seiner grossen Wallmauer, diesem 14m hohen und an der Krone 
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14m breiten Holl werke. Und doch, was man eigentlich wahr- 
nimmt, ist so gleichförmig und monoton, dass man seine Ent- 
täuschung für den ersten Moment nicht verbergen kann. Zwischen 
Bäumen versteckt liegen die Tausende niedriger, aus Lehm 
gebauter und mit grauen Ziegeln gedeckter Wohnhäuser mit 
den kleinen von ihnen eingeschlossenen Höfen, und nur ein Tempel, 
ein Yamen oder die Gebäude und Hügel der Kaiser- und der 
verbotenen Stadt ragen etwas höher empor, scheinbar, aber 
eigentlich nur, um noch grössere graugetönte Ziegeldächer zu 
entfalten. Markant stechen dagegen vom Horizont die auf der 
Mauer über jedem Durchgang errichteten Toraufbauten ab ; es 
sind teils dekorative, teils zur Verteidigung bestimmte niedrige 
Türme mit fenstcrartigen Schiessscharten, auf deren Schliessläden 
meist Geschützmündungen gemalt sind, welche für den ersten 
Moment ebenso dräuend wirken, wie sie unschädlich sind. 

Der Platz, auf dem wir uns eben befanden, war die auf die 
Stadtmauer aufgebaute ehemalige Sternwarte, deren aus dem 
17. Jahrhundert stammende von Jesuiten oder nach deren 
Angaben künstlerisch gegossene kolossale, astronomisch freilich 
wertlose Instrumente bekanntlich dem Verfall durch Transport 
nach Europa entzogen wurden. Ich kann nur bedauern, dass 
die wunderbaren Marmoraufsitze, auf denen sie standen, nicht 
alle den gleichen Weg gegangen sind, zerstreut liegen die 
prächtigen reliefgeschmückten Fundamentreste der Instrumente 
umher. In der Nähe übten sich Bannerleute der verschiedenen 
Banner im Bugenschiessen nach einer Scheibe, deren Papier- 
spiegel längst entschwunden war, so dass der Treffer durch 
Verschwinden des Pfeiles in dem Loche der Scheibe markiert 
ward. Sie mutet komisch an, diese Waffenübung, wenn man 
nebenan vom Schiessstand der Besatzungstruppen an der Mauer 
die Büchsen knallen hört. 

Bei der Fahrt zu den ehemaligen Prüfungshallen, zum 
„Hanlin", traversierten wir die HattamenStrassc und besuchten 
das im Bau begriffene Krinnerungstor aus weissem Mormor, 
welches auf Kosten der chinesischen Regierung zur Erinnerung 
an die Ermordung des Frh. v. Ketteier errichtet wurde und \vr 
einigen Monaten, wie die Zeitungen berichteten, auch vollendet 
und eingeweiht worden ist. 

Das Hanlin (die Piüfungshallen), die Stätte, wo Tausende 
nach dem höchsten Grade eines „ Hanlin-Gelehrten " oder gar 
eines „ Laureaten " strebten und sich auf Grund ihrer Examina 
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den Zugang zu den höchsten Aemtern und Würden erschlossen, 
ist heute ein trauriges Wahrzeichen der Vergänglichkeit. Nur 
wenige der ca 10.000 Zellen sind noch vorhanden, in denen die 
Kandidaten für 14 Tage eingeschlossen und scharf bewacht an der 
Lösung der Fragen arbeiteten, wo mancher an Aufregung starb 
und so mancher auch, wie ich mir denke, mut- und ratlos an 
seinem Schreibpinsel gekaut haben mag. Eine dem Einsturz 
nahe Konferenzhalle und ein Aufsichtsturm zeugen noch von 
einstiger Pracht und schauen trotzig über ein zur Unkrautwüste 
gewordenes Trümmerfeld, eine Spur der letzten Boxerunruhen. 

In dem grossen, dann zunächst besuchten Lamatempel mit 
den geräumigen Höfen und den Schätzen an alten Bronzen, Statuen, 
Büchern etc, den wunderbaren Ornamenten seiner Schnitzereien 
an den Decken und Toren, üben die harmonischen Verhältnisse 
des Baus eine imposante Wirkung Freilich wird dieselbe stark 
beeinträchtigt, wenn man die zerlumpte und schmutzige bettelnde 
Gesellschaft sieht, welche sich im priesterlichen Gewände zudring- 
lich unverschämt in verächtlichster Weise als berufene Vertreter 
einer erhabenen Philosophie und Religion gebärden. Wohltuend 
wirkte dagegen wieder auf diese widerliche Erscheinung die 
andächtige Stille im Tempel des Confucius. Kaum eingetreten 
durch den Torbau über eine kleine Marmortreppe, steht man 
still in Bewunderung dieser des grossen Philosophen würdigen 
Erinnerungsstätte. Eine kurze Allee, welche die Eingangstreppe 
und den Tempelbau verbindet, ist durch riesige, Jahrhunderte alte 
Exemplare einer Zypresse (Biota orientalis) mit ihren dunklen, 
beinahe schwärzlichen Zweigen gegeben und drückt dem Ganzen 
den Hauch des Mystischen auf, der im Verein mit der hier 
herrschenden Stille ein Gefühl der Abgeklärtheit des Geistes und 
Herzens von irdischem Tand erstehen lässt, das wie erfrischende 
Luft den Geist durchweht. Der Tempel selbst enthält nur die 
Namenstafeln des Meisters und einer Anzahl seiner berühmtesten 
Schüler. 

Unweit des Confuciustempels befindet sich die Nationaluni- 
versität, deren Zentrum die Halle der Klassiker bildet. Dieser 
wunderbare Rotundenbau, in nächster Nähe umgeben von einem 
marmoreingelässten kleinen Lotosteich, steht in einem grossen 
Baumgarten. Dieser hinwiederum ist eingeschlossen von einer 
Umfassungsmauer mit gedeckten Arkaden, unter denen ca 200 
aufrecht stehende kolossale Steintafeln den Originaltext der neun 
heiligen klassischen Bücher, das Alpha und Omega chinesischen 
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Wissens und chinesischer Denkart, eingegraben enthalten — eine 
steinerne Bibliothek für Jahrtausende und in einer Umgebung, 
würdig ihres Wertes. Der Rotundenbciu selbst, in reichster farbig 
bemalter Schnitzerei gehalten, birgt einen Thron, da alljährlich der 
Kaiser durch die besonderen prächtigen Zugangstore (Peilo's) mit 
ihrer wunderlichen Architektur, ihren leuchtenden Farben und 
den gelbglasierten Ziegeln (die kaiserliche Farbe ist gelb) 
einzieht, um hier den Klassikern den Tribut seiner Verehrung 
zu zollen. 

Man sieht so Vieles und Herrliches, dass es einen besonderen 
Vortrag flillen würde, wollte man einigermassen erschöpfend den 
Wundern Pekings gerecht werden. Was ein Maler und Zeichner 
dabei ausserdem auf seinen Streifzügen erbeuten würde, möchte 
noch ergiebiger sein. Xur eines möchte ich Ihnen noch mit 
ein paar Worten zu schildern versuchen, da es für mich wenig- 
stens das Eindrucksvollste gewesen ist, dem ich bisher im Osten 
begegnet bin : es ist der Tempel des Himmels. 

Man fährt von der Tartarenstadt auf der mit riesigen Quadern 
bepflasterten Strasse, welche vom Kaiserpalast her zur Chinesen- 
stadt führt, und deren seit Jahren niemals verbesserte Fugen 
und generelle Vernachlässigung die Gefahr eines Heinbruches 
für Menschen und Tiere gleich wahrscheinlich macht, um nach 
ca £ Stunde durch den Trubel der chinesischen Hauptgeschäfts- 
strasse endlich an einer Mauer abzusteigen, die einen riesigen 
Park einzuschliessen scheint. Tatsächlich durchschreitet man 
inseits einen weiten, wiesenartigen Raum mit einigen Baum- 
gruppen oder kleinen Wäldchen, bis man am eigentlichen 
Tore des Tempels angelangt ist und in die engeren Tempel- 
gründe und Gebäulichkeiten Eintritt erhält. Auf weite Distanzen, 
wie es scheint absichtlich auseinander gezogen, rinden sich 
Tore, Arkaden, Marmorbrücken, Lotosteiche, Treppen etc. 
Alle überragend und sie an wirkungsvoller Form übertreffend 
ist der „ Tempel des J limmels " selbst. Schon der lang ver- 
zögerte Zugang zum Sanctuarium über die Wiesen mit dem 
duftenden Grase, durch die dunklen, ruhigen Baumgruppen, bereitet 
die Stimmung Cur den Anblick vor, der den Besucher erwartet. 
Kein Geräusch dringt in diese Abgeschiedenheit, es ist ein Platz, 
wie ihn mutitis mutaihiis unsere Vorfahren für ihre Götter in 
heiligen Hainen hatten, und da steht auf dreifacher, weiss mar- 
morner Terrasse mit ebenfalls dreifachem, tiefblau-glasiertem 
Ziegeldach und goldener abgestumpfter Spitze ein runder, roter 
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Holztempel mit wunderbarer Schnitzarbeit der Wände gleich 
einem Märchen aus Tausend und Eine Nacht. Man weiss nicht, 
was man mehr bewundern soll, die vollendete Detailarbeit in 
Zeichnung und Malerei aussen und hauptsächlich im Innern 
oder die Geschicklichkeit, mit welcher der Künstler bei einem 
keineswegs sehr hohen Bau dem dreifachen Dache das Schwere 
und Drückende, Uebermässige nimmt. Das Ganze ist aufgesetzt 
auf eine Marmorterrasse, an der auch kein Quadratcentimetcr 
ohne Reliefskulptur ist. Der Tempel des Himmels ist durch eine 
marmorbelegte Strasse mit dem ziemlich weit davon entfernten 
Opferaltar im Freien, wo der Kaiser alljährlich seine Gebete und 
Opfer dem Himmel darbringt, verbunden. Auch diese Terrasse, 
welche dem Chinesen als das Zentrum der Erde gilt, entspricht 
in Kostbarkeit und Wirkung der Skulpturausstattung jener um 
den Himmclstempel. 

Man scheidet nur ungern von so viel Kunst und Geschmack, 
die hier in Anlage und Ausfuhrung an den Tag gelegt sind. 
Was aber bei allem, auch dem Kostbarsten an Tempeln, Toren 
und sonstigen Bauten etc unlieb in Peking ins Auge fallt, das ist 
der Schmutz, der Staub, die Verkommenheit und Nachlässigkeit, 
unter denen solche Gebäulichkeiten zu leiden haben. Zwischen den 
Marmorstufen des Himmclstempels, wo doch der Kaiser selbst 
alljährlich die Opfer darbringt, rankt das Unkraut ebenso üppig 
hervor wie in den riesigen Höfen der verbotenen Stadt, im Kaiser- 
palaste. Gewaltige Torbauten sind nicht selten in einer Verfassung, 
dass des Himmels Wolken an einer Dacheckc hoch hineinschauen, 
und mehrjährige Gesträuche aus Maucrspalten von Verteidigungs- 
mauern, Toren etc erzählen von der beschaulichen Ruhe, die 
ihnen zu teil wird. Ueberall Verfall und Verkommenheit, wohin 
man blickt, sobald Kommunal- oder Staatseigentum in Frage 
kommt. Mit demselben Gleichmut wird das Steckenbleiben des 
Wagens im Schmutz einer Strasse ertragen wie das zunehmende 
Ueberneigcn eines riesigen Peilos in irgend einer Strasse, das, 
ein Erinnerungszeichen an eine heroische Tat oder einen 
grossen Mann, eines Tages mit Sicherheit auf die Köpfe der 
zu seinen Fussen wimmelnden Menschheit herabfallen wird. 
Und erst die Läden und Buden der geschäfttreibenden Welt! 
Gewiss, es gibt reinliche Läden in schönen Gebäuden, nament- 
lich sind dies Seidengeschäfte von reichen Grosskauf leuten ; 
aber die grosse Masse der Händler etc vom Kleinverkäufer bis 
zum behäbigen Mittelstande ist in allen Formen von Häusern, 
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Baracken und Löchern untergebracht, und da wird unaufhörlich 
gehandelt und gefeilscht bis spät in die Nacht. Schliesslich 
kommt noch eine Armee fliegender Handler mit Esswaren und 
kleiner Handwerker hinzu, die wie eine Schar Heuschi ecken 
rechts und links die eigentliche Häuserreihe belagern. Das 
hämmert, quiekst, stampft, läuft, rennt, brodelt und duftet, ein 
rechter Hexensabbat. Rechnet man, wenn eine drückende Hitze 
über der Stadt lagert und die zahllosen Wassertünpel und grün- 
lichten Schlammpfützen austrocknen, den Mangel jeglicher Ab- 
fallgrube und jeder Kanalisation hinzu, so kann man sich eine 
Vorstellung von dem Dufte machen, den die zahllosen Bäume in 
den Hofräumen und Hausgärtcn der Pekinger Einwohner nicht 
immer zu paralysieren imstande sind. 

Wie eine Oase nimmt sich dagegen das Gesandtschafts- 
viertel durch seine Reinlichkeit aus. Vielleicht mag dies auch 
für die leider z. Z unzugängliche verbotene Stadt, wo die kaiser- 
lichen Paläste sind, gelten ; fiir die weitere Umgebung der 
verbotenen Stadt, für die Kaiserstadt, ist aber das geschilderte 
Stadtbild Pekings hinsichtlich der Verwahrlosung ebenfalls als 
zutreffend zu betrachten. 

Das Gesandtschaftsviertel ist eine Schöpfung der neuesten 
Zeit seit Beendigung der Boxerunruhen, und mit einer wahren 
Genugtuung und mit freudigem Aufatmen durchwandert man die 
freundlichen zusammenhängenden Quartiere der Gesandtschaften. 
Reinlichkeit, Ruhe und Ordnung, dem chinesischen Polizisten 
unbekannte Begriffe, sind hier aufrecht erhalten durch patroul- 
lierende Soldaten, und da hier nur militärische oder Dienst- 
gebäude der Zivilbchörden der fremden Nationen, Kirchen etc 
sich befinden, so ist ein Ruhepunkt für den müden Wanderer 
gegeben, der ihm nach dem nervenaufregenden Getriebe der 
Stadt einige Erholung bietet 

Zwischen Hatamen und Wassertor, an die Nordseite des 
die Tartaren- von der Chinesenstadt scheidenden grossen Walles 
angelehnt, hat man von dem letzteren einen guten Ueberblick über 
die ganze Fremdenkolonie. Hier tobte, wie mir ein befreundeter 
Offizier erklärte, der Kampf zwischen Boxern und den in den 
Gesandtschaften Eingeschlossenen, (und ich habe noch eine sehr 
mit Kugeln gespickte Mauer gefunden), da fiel Graf Soden aus, 
dort war ein Teil der deutschen Gesandtschaft in Trümmern etc 
etc. Aber im gross n g mzen ist wenig mehr von der ursprüng- 
lichen Form der Bebauung, wie sie vor den Unruhen war, zu 
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sehen, da tausende von chinesischen Häusern dem Erdboden 
gleichgemacht wurden, um R.ium für Konzentrierung der Gesandt- 
schaften, Neubauten etc zu schaffen. Vor allem ist anlehnend 
an die in die Verteidigung einbezogene Partie der Stadtmauer 
(Tartarenmauer) zwischen Wasser- und Hatamentor eine Um- 
fassungsmauer um das ganze Gesundtschansviertel gezogen mit 
Wassergraben und einem abgeräumten Glacis von ca 300 m 
Breite davor. Die Schiessscharten in der Mauer sind zwar 
verklebt, aber so praktisch, dass ein Stoss mit der Faust die 
Oeffnung für das Gewehr sofort in Bereitschaft setzt. Ein kleines 
Mäuschen auf der grossen Mauer, unschuldig nach seiner ehema- 
ligen Bestimmung glaube ich Gartenhäuschen " genannt, hat 
Mauern von Meterdicke erhalten und beherbergt Kanonen, deren 
Wirksamkeit durch den hohen luftigen Standort garantiert ist; 
anderweitige Ueberraschungen sollen für die Absicht einer Wieder- 
holung des Rummels von Seite der Chinesen noch vorbereitet 
sein ; die einzelnen Abschnitte der Verteidigungslinie sind den 
diversen Gesandschafts wachen ständig zugewiesen, und die Schnell- 
feuergewehr-Stände, die ich in Abständen zwischen den Schiess- 
scharten angebracht sah, dienen zweifellos auch nicht blos dekora- 
tiven Zwecken. 

Wie schlug das Herz höher, als man wieder deutsche 
Soldaten, deutsche Offiziere in der kleidsamen Tropenuniform 
sah und manch bekannter Dialekt ans langentwöhnte Ohr 
schlug. 

Die Tage von Peking gingen nur zu rasch vorüber; ein 
anstrengender Ritt zum kaiserlichen Sommcrpalast war leider 
nicht von Erfolg gekrönt, da ihn auch die Aktenformat hal- 
tende knallrote Visitenkarte meines deutschen Freundes nicht 
öffnen konnte, der als Mandarin IV. Ranges (infolge früherer 
Dolmetschertätigkeit im Kriege) sicher darauf gebaut hatte. Die 
auf Erpressung eines „ Bakschisch " hinausgehende Weigerung 
des dortigen Wachkommandanten fand bei uns statt Verständnis 
Entrüstung, und so zogen wir leider unverrichtetcr Sache ab; 
aber der Ritt gegen die hohen Berge zu, welche das flach liegende 
Peking im Westen in der Ferne halbmondförmig einschliesscn, 
die frische reine Morgenluft, die freundliche, landwirtschaftlich 
gut kultivierte Gegend und die Wohltat, dem Spektakel Pekings 
entronnen zu sein, taten das ihre, um keinen üblen Humor 
aufkommen zu lassen, obwohl der Sommcrpalast nach seiner 
Lage und, so viel man von aussen davon sehen konnte, auch 
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nach seiner raffinierten Ausstattung ein echt kaiserliches Bucn- 
Retiro sein muss. Die wachhabende moderne chinesische In- 
fanterie machte in ihrem blauem Anzug, dem kleinen Strohhütchen 
ä la bonnet und dem in einen Knoten geschlungenen Zopf 
keinen üblen Eindruck, wenn auch die Gewehre der Wache 
so ziemlich in allen Ecken und Winkeln lagen und standen. 
Beim Ritt nach Hause zurück begegnete man einer Menge 
festlich geputzter Chinesen und, was seltsamer schien, einer 
Anzahl mandschurischer und chinesischer Frauen der besseren 
Stände, die sonst so selten sichtbar sind. Es galt, wie sich 
bald herausstellte, einem Feste bei einem Tempel. Das, 
wie es scheint, für jede Festlichkeit unerlässliche Abbrennen 
von Schwärmern etc ist dann ein l^xtra vergnügen zweifel- 
haftester Art für Reiter mit nervösen Pferden. Wahrend 
es dem Fremden unmöglich sein dürfte, einen Mandschuren 
von einem Chinesen zu unterscheiden, ist dies leichter bei 
den Frauen, da diese keine verkrüppelten Füsse und eine 
eigenartige Haartracht besitzen. Diese letztere sieht einem 
kurzen horizontal am Hinterkopf getragenen Lineal, um das die 
Haare gewunden sind, nicht unähnlich. Alsbald ist man wieder 
im Bereich der grundlosen staubigen Stadtstrassen, und die von 
Tag zu Tag zunehmende Hitze machte den Abschied von Peking 
nicht allzu schwer. 

Als allmählich die Mauern und Tortürme Pekings dein 
Auge entschwanden und der Zug wieder durch die Kaoliang- 
und Bohncnfeldcr gegen Tientsin rollte, da erfüllte es mit 
innerer Befriedigung, diese mysteriöse Hauptstadt eines der 
grössten Staaten der Erde gesehen zu haben. Die Begriffe 
formen sich leichter, wenn man das Volk im Zentrum seiner 
Eigenartigkeit beobachten kann. Dass aber der Chinese der 
Beurteilung ein schwieriges Problem bietet, das unterliegt 
keinem Zweifel und kommt in den oft divergierenden Schlüssen 
der Abhandlungen über Chinas Zukunft zum Ausdruck. Der 
Küstenchinese ist ein anderer als der Iniandbewohner, der Norden 
ist verschieden vom Süden, der Osten vom Westen, und wenn 
man von der Zahl der Dialekte in China auf die Verschieden- 
heiten in Anschauung und Sitte und Charakter des Volkes 
einen Schluss zieht, so stellt China vielleicht die grösste Ver- 
einigung von Widersprüchen dar, die nur durch gewisse 
Bande der Rasse und Religion zusammengehalten werden. 
Unter fremdem Einrluss wird dir Chinese zu allem zu 
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bringen sein und seine besseren Eigenschaften entwickeln, wie 
man dies in den grossen Hafenstädten Hongkong, Shanghai etc 
leicht wahrnehmen kann. Wie grundverschieden ist dort z. B. 
der unternehmende, Dollarliebende, gewandte Geschäftsmann 
oder der fleissige Arbeiter, der gewöhnliche Kuli vom unendlich 
trägen Bewohner der inneren Landesteile, wo das korrupte 
Regierungssystem nicht nur jeden Fortschritt hemmt und so 
dem Handel den Hauptnerv unterbindet, sondern dem Armen 
wie dem Reichen durch Duldung von unerhörten Zuständen den 
gesicherten Besitz des Wohlerworbenen weder zu garantieren 
vermag noch will. Alle Fortschritte Chinas im Sinne einer gewissen 
Aufnahme westlicher Anschauungen waren stets das Resultat 
äusserer Min Wirkungen und erfolgten stossweise ohne dauernden 
Nachhalt, gerade als ob die Bewegung, je heftiger sie eintrat, 
desto schneller sich auch hätte erschöpfen müssen. Und so auch 
jetzt. Es ist m. E. sehr fraglich, ob die unzweifelhaft vorhandene 
und durch schwere Verluste aufgezwungene Erkenntnis der 
Notwendigkeit von Reformen der zähen, Jahrtausende alten 
Politik des Festhaltens am Alten, wenn auch noch so Korrupten, 
auf die Dauer gewachsen ist. Sollte die Macht der süssen 
Gewohnheit überwiegen, dann mag es noch ansehnliche Jahr- 
zente erfordern, bis die gelbe Gefahr den Westen zittern machen 
wird. Diesen Eindruck gewinnt jeder Reisende in China, auch 
wenn er wie ich nur kurze Zeit dort weilen kann und nur 
wenig zu sehen vermochte. Bei der Gleichheit der Grundzüge 
der Anschauung des Chinesen werden trotz sonst auffallender 
Verschiedenheiten der einzelnen Stämme die obigen Bemerkungen 
wohl auch im ganzen zutreffen. 

Tientsin, das in 4 stündiger Fahrt von Peking erreicht 
wird, der ehemalige Schauplatz grösserer Boxerunruhen, weist in 
den vielen Ruinen innerhalb der europäischen Niederlassungen 
noch heute die ernste I^ige der damaligen Zeit auf, und mit 
welchen Gefühlen mögen die Scharen der unter Seymours 
Führung zum Entsätze Pekings angerückten Verbündeten hierher 
zurückgekehrt sein, da sich dem Vorgehen auf Peking unüber- 
windliche Schwierigkeiten entgegenstellten ! 

Während die europäische Niederlassung einen freundlichen 
Eindruck macht und durch ihre Sauberkeit, Behäbigkeit und 
Ordnung, durch ihre Gebäude europäischen Stils, inbesondere 
durch das mächtige Astor-llotel mit seiner trefflichen Verpflegung 
an den fernen Westen erinnert, ist die Chinesenstadt, welche eine 
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ziemliche Strecke davon entfernt liegt, der Typus eines winke- 
ligen, gedrängten und schmutzigen chinesischen Handelszentrums, 
in das jedoch durch Brände gelegentlich der letzten Unruhen 
und durch die nachträgliche Schleifung von Stadt- und Schloss- 
mauern berechtigte Luftlöcher gebrochen wurden. Die Störungen 
seines Handels, welche Tientsin als Folge des Boxerfeldzuges 
durchzumachen hatte, werden bald wieder überwunden sein. 
Ueberall regt sich neue Bautätigkeit, und namentlich das neue 
japanische Quartier zwischen Chinesen- und Kuropäerstadt ist 
in vollem Aufbau begriffen. Der Peiho, der seine schmutzig 
rotgelben Fluten an Tientsin vorüberführt, ist voll von Dschunken, 
welche den Handelsverkehr von und nach dem Innern vermitteln, 
und aus dem geschäftigen Treiben, das hier herrscht, lässt sich 
wohl ein Schluss auf die Bedeutung Tientsins in dieser Richtung 
ziehen. Das eroberte chinesische Arsenal am Peiho vis ä vis dem 
europäischen Settlement sieht zwar noch drohend herüber, ebenso 
die chinesische Militärschule, aber über beiden wehte, wenn ich 
mich recht erinnere, als Friedensgewähr die russische Flagge. 
Die Okkupation von Tientsin und Peking durch die ver- 
bündeten Truppen sowie einzelne Detachements in Lazaretten, 
Depots etc entlang der ganzen Bahnstrecke Peking-Tonku bringt 
viel militärisches Leben in das Treiben auf den Bahnhöfen, das 
allerdings jetzt verschwunden sein wird, seitdem der chinesische 
Vicckönig wieder in den grossen geräumigen Regierungsbau mit 
seiner eigenartigen, an Siam erinnernden Architektonik ein- 
gezogen ist. 

Von Tientsin nach Tonku sind ca 2 Stunden Fahrt, und 
man hat von da für eine mehrere km betragende Strecke (ca I 
Stunde) kleine Dampferchen zu benützen, um den Peiho bis zur 
Mündung hinab und über die Barre hinaus zum grossen Passa- 
gierdampfer zu gelangen. Denkwürdige Plätze, bei deren Anblick 
dem Deutschen das Herz höher schlagen darf, weiden passiert : 
da sind die Reste der Takuforts. deren vernichtendem Feuer aus 
zehnfach überlegener Artillerie die verbündeten Schiffe und voran 
der kleine ,, litis" nicht nur stand gehalten haben, sondern das sie 
zum Schweigen brachten. Die Tat des Iltis wird ewig ein 
Ruhmesblatt unserer jungen Marine sein und hat den Beweis 
geliefert, dass deutsche Disziplin und Ruhe, verbunden mit 
unerschrockenen Mut, den Erfolg auch unter schwierigsten Um- 
ständen an die geliebte Flagge zu heften weiss. 

Jeder, dem bei stürmischem Wetter eine Einschiffung auf 
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freier Rhede von Taku beschieden ist, wird lange daran denken ; 
die unserige zählt wenigstens zu den unvergesslichen Reisc- 
erinnerungen, denn wir wurden mit Seilen und Strickleitern von 
der mitunter mehrere Meter an der Seite des grossen Dampfers 
auf- und abstampfenden Launch übergeholt und waren herzlich 
froh, als wir heil auf Deck gelangt waren. 

Chefoo, das unser Schiff am anderen Morgen anlief, ist ein 
prächtiger Platz. Den Eingang in die Bai zur Linken beherrscht 
eine Art kleines Vorgebirge, auf dem das offizielle Chefoo, die 
Konsulate etc, in wunderbarer Lage um die Spitze des Hügels 
gruppiert sind ; ein altes kleines Fort bildet den Abschluss. Von 
dort erstreckt sich auf dem sanften, niederen Höhenrücken, der 
dies Vorgebirge mit den Abhängen der die Bai zum Teil cin- 
schliessendcn Berge verbindet, das europäische Geschäftsviertel, 
Kirche etc; jedoch liegt die Hauptmasse der Gebäude an der 
Strandniederung auf der Ausscnseitc des die Bai einschliessenden 
Landringes. An der Innenseite ist dann das chinesische Kntai, 
von den Europäern Chefoo, genannt, eine nicht unbedeutende 
Handelsstadt. Gegenüber, auf der anderen Seite der Bai, ist auf 
niedriger Halbinsel Alt-Chefoo zu sehen, das für den Handel 
jedoch ohne jede Bedeutung ist. 

Chefoo mit seinen Weinbergen am Abhang der Hügelketten, 
mit seiner lieblichen Bai, dem wundervollen Badestrande und 
dem klaren, hellgrünen Meerwasser (es münden hier keine Flüsse) 
ist trotz seiner nicht unbedeutenden Temperaturextreme zwischen 
Sommer und Winter doch ein prächtiger Aufenthaltsort während 
der besseren Jahreszeit und erinnert viel an italienische und 
sicilianische I Landschaften. 

Der so bekannt und europäisch wirkende Eindruck Chefoos, 
ausserhalb des Chinesenviertels natürlich, ist zum Teil zurückzu- 
führen auf die Wirkung der Missionstätigkeit der Jesuiten, die 
hier eine Station haben, welche durch ihren Baustil, den bekannten 
Jesuitenstil, dem europäischen Viertel das besondere Gepräge 
aufdrückt. 

Wald ist auf keinem der Höhenzüge zu sehen, nur ein paar 
ältere zu einem kleinen Hain vereinte Bäume in einer Bjrgmulde 
bei Chefoo bezeichnen den Platz, auf dem keinem Geringeren 
als Laotse in einem Tempel Verehrung bezeigt wird Wir sind 
in der Schantungprovinz, berühmt als die engere Heimat von 
Confucius und Mencius und in Fruchtbarkeit wetteifernd mit Pechiii. 
Neben Tabak, Reis, Weizen und Bohnen sind es namentlich 
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Seide und Obst, welche einen grossen Ausfuhrartikel bilden. 
Seidenspitzen und Seide von Chcfoo, das als ein bedeutender 
Ausfuhrhafen Schantungs zu betrachten ist. sind als besondere 
Arten berühmt, und dem Obste aus den milden Gegenden des 
Landes begegnet man bis hinauf nach Wladivostock wie auch 
in Japan als Importartikel. 

Das Wandern der Bevölkerung nach der Mandschurei im 
allgemeinen und Newchwang im besonderen habe ich bereits 
erwähnt. 

Das klare Meer von Chcfoo auf dem Wege nach Chemulpo 
wirkt zuerst ganz auffallend, so sehr hat sich das Auge an 
das schlammige, gelb- oder rotfarbige Aussehen des Wassers 
in den Flussläufen in Mandschurei und China gewöhnt. 
Die Ueberfahrt von China nach Korea bietet wenig Inter- 
essantes. Einige kleine Inseln vulkanischen Ursprungs werden 
passiert, und schon nach ca 24 Stunden ist man im Angesicht 
von Korea, vor der Einfahrt zum Hafen von Chemulpo. Inseln 
klein und gross lagern sich dieser Einfahrt vor, und für ein paar 
Stunden möchte man sich beinahe in die Inlandsec versetzt 
glauben, nur dass diese Eilande meist kahl sind und die See 
melancholisch grau. Es ist eine gefährliche Passage, und die 
verminderte Geschwindigkeit des Schiffes gibt das Geduldrätsel 
zur Lösung: „Werden wir noch den letzten Zug von Chemulpo 
nach Seoul erreichen oder nicht ? " Und siehe, ehe die Sonne 
hinter den kahlen Inseln, Halbinseln und dem Festlande in der 
Nähe hinuntertaucht, da rasseln die Anker nieder, und das 
kleine Dampfboot bringt uns noch zu rechter Zeit zum Bahnhof. 
Dort trifft man einen nach amerikanischem Muster mit äusserst 
bequemen und elegant gehaltenen Waggons ausgestatteten Zug, 
welcher uns nach ca i£ Stunden in der Hauptstadt Koreas, in 
Seoul, landet. 

Obwohl Hotels II. Güte in europäischem Stile Unterkunft 
für eine beschränkte Zahl Besucher bieten, zog ich mit meinem 
Begleiter ein japanisches Gasthaus vor, und auf dem Wege 
dorthin bemühten sich einige elektrische Lampen, das mystische 
Dunkel, durch das wir tappten, aufzuhellen. Ausser einigen 
weissgekleideten, lautlos wie Geister dahin wandelnden Koreanern 
war nicht viel wahrzunehmen. 

Geradezu wunderbar war der folgende Morgen mit seiner 
Frische. Ein Panorama eigenartigster Schönheit enthüllte sich 
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vor unseren Augen, als wir, um vor allem eine Uebersicht über 
die Stadt zu erlangen, aut einen nahen Hügel stiegen. 

Seoul liegt in einem Tale, rund umgeben von inittelhohcn, 
nackten Bergen, welche durch ihre spärliche Bodcndecke überall 
die gelbliche Farbe des Grundgesteins durchblicken lassen und 
einen eigentümlichen Kontrast /.u dem vorherrschenden mono- 
tonen Grau der Dächer des den Grund des Kessels ausfüllenden 
Häusermeeres bilden. Erfreulicherweise ist diese enorme gleich- 
förmige, ich mochte sagen Ziegelplattenebene am Rande mehr- 
fach gegen die Berghöhen zu unterbrochen durch kleinere Hügel 
und Vorsprünge solcher, auf denen, in grünem Baumschmuck 
halbverborgcn, fremde Konsulate stehen oder stoi/.c Kirchen der 
Missionen, unter denen jene der Katholiken nach Grösse, Schön- 
heit des Baues und läge den Vorrang einnimmt. Innerhalb der 
umwallten Stadt, deren weiter entfernte Tortürme infolge der 
grossen Ausdehnung Seouls kaum mehr erkennbar sind, unter- 
scheiden sich deutlich die hohen Tore und weiten Höfe des 
Kaiserpalastes mit seinen endlosen Gebäudekomplexen. 

Was eine W anderung durch die Stadt dem Besucher sofort 
klar macht, ist der Fekingartigc Staub oder Schmutz, die 
Monotonie seiner aus Ix*hm gebauten Häuser, der Verfall all- 
überall und die unendliche Faulheit seiner Bewohner, wenigstens 
des mannlichen Teiles, der ohne Zweck und Arbeit in weissen 
Gewändern vom frühen Morgen bis zum sjxiten Abend die langen 
breiten Hauptstrassen oder die engen übelriechenden Seiten- 
gässchen entlang lungert und faulenzt. Denkmäler und öffentliche 
Sehenswürdigkeiten sind nicht allzu viele vorhanden, stets aber 
nach der einen oder anderen Richtung in Unordnung, Schmutz 
oder Verfall. 

Wie lange dieses schlafende Volk in seiner reich mit Getreide- 
land und Bergforsten gesegneten Heimat sich der dem Sturme 
vorausgehenden Ruhe noch erfreuen mag, wer weiss es ? Unge- 
stüm pocht eine neue Zeit an die altersschwachen Pforten seiner 
Abgeschlossenheit. Japan, welches regsten Anteil an der Ent- 
wicklung des Verkehrs im Innern nimmt, hat den Handel in den 
Seehäfen Koreas ast ganz in Händen ; es betrachtet das I^nd als 
seine Beute, wenn einmal den schwachen Händen des I lerrschers, 
der über ein zurückgebliebenes Volk regiert, das Zepter entfällt ; 
und wahrlich, wer z. B. Fusan sieht, dem wird das langsame 
aber sichere Fortschreiten der Japaner deutlich zum Bewusstsein 
gebracht. Mit unendlichem Flei^. und gru^icr Beharrlichkeit hat 
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der japanische Unternehmungsgeist z. B. in Fusan eine ganze 
japanische Stadt voll prosperierender Geschäfte gegründet, und 
man sieht sich vergeblich nach dem koreanischen Fusan um, das 
als Schmutzdorf im Winkel weit da hinten draussen liegt. — 

Nur minimale Zeit stand mir für die beiden Plätze Seoul und 
Fusan zur Verfugung. Ich bedauere es insofern nicht, als ein so 
eigenartiges Land ohnehin nicht mit wenigen Sätzen und kurzer 
Erforschung abgetan sein kann ; es erfordert eine eigene Reise 
für sich, und diese war ja auch, wie bemerkt, in meiner ursprüng- 
lichen Absicht gelegen, bis aus anderen Gründen vorerst das 
Amurland den Vorzug erhielt. Ich hoffe bei längerer Anwesen- 
heit in Japan eine besondere Exkursion namentlich auch in die 
bemi «Jen Teile Koreas unternehmen zu können und bei dieser 
Gelegenheit einen richtigen Einblick in die Verhältnisse Koreas zu 
gewinnen. Von Fusan ward Nagasaki in i| Tagen erreicht, und 
freudig begrüsste das Auge das Tand der aufgehenden Sonne, 
die derzeitige 1 leimat. Wie lange hatte man den Anblick grüner 
Berge entbehren müssen, und wie wohltuend wirkte die berühmte 
japanische Reinlichkeit in Haus und Hof und allüberall auf Körper 
und Geist ! 

Eine Reihe strapaziöser Wochen liegt hinter mir, und 
mancherlei Erfahrung bildet den reichen Lohn der Mühe. Als 
eine besondere Frucht meiner Umschau möchte ich die Ueber- 
/.eugung bezeichnen, dass China und noch mehr das näherliegende 
Korea, ihrer Waldungen bis auf die entlegensten Gcbirgstcilc 
beraubt, zur Wiederaufforstung in grossem Umfange gezwungen 
sind, wollen sie anders den immer wiederkehrenden Wasser- 
katastrophen einigermassen begegnen. Die Kräfte hiefür wird 
Japan liefern müssen und liefern können. Hier liegt eine dankbare 
Riesenaufgabe, deren Durchführung unvergänglichen Ruhm nach 
sich ziehen dürfte. 

Ich wünsche den japanischen Forstleuten, wenn der Ruf an 
sie erschallt, dieselbe glückliche Hand, die ihre Kaufleute zeigen, 
die Korea in aller Stille friedlich erobern. 
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DIE WUNDERBARE GNADE DER GOETTIN KWANNON. 

Uebersetzt von N. OKAMOTO. 
Revidiert und eingeleitet von K. FLORENZ. 



EINLEITUNG. 

Das kurze Stück Tslbosaka-dera, welches Herr N. Oka- 
moto ins Deutsche übertragen hat und das ich die Ehre habe, 
der Deutschen Gesellschaft f. N. u. V. O. vorzulegen, gehört zu 
einer Klasse von Dramen, welche die Japaner als ßruri f$ #} 
bezeichnen und die wir „monodische Dramen" oder „dramatische 
Monodien " benennen könnten. Es ist nämlich kein Bühnen- 
drama im eigentlichen Sinne, — für dieses brauchen die Japaner 
den Ausdruck Kyakuhon JJ$ — sondern eine dramatische 
Dichtung, die von Anfang bis Ende von einem einzigen Sänger 
bald mehr singend, bald mehr deklamierend vorgetragen wird, 
während eine zweite Person den Gesang auf einem Shamisen 
,, Drcisait", der japanischen dreisaitigen Gitarre, begleitet. Noch 
früher, vor Einführung des Shamisen in Japan aus Ryükyü gegen 
Ende des 16. Jahrhunderts, wurden dergleichen Gesänge ohne 
Musikbegleitung vorgetragen, indem der Sänger einen Fächer 
in der Hand hielt und mit demselben durch Aufschlagen auf das 
vor ihm stehende Pult oder in die andere Hand den Takt angab 
(sog. ögi-byöshi -f- „ Eächer-Taktsch lagen "). 

Die Entstehung des Jöruri ist zwar bis jetzt noch nicht in 
vollständig befriedigender Weise dargelegt worden, und vieles 
von dem, was man so für gewöhnlich darüber als ausgemacht 
hinnimmt, hält vor einer kritischen Untersuchung nicht stand- 
doch darf man als erwiesen annehmen, dass es vor Abschluss 
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der Ashikagaperiode aus dem Vortrag romanzenhafter epischer 
Texte, die mehr oder weniger dramatisch belebt waren, ähnlich 
denen des IIeike-monogatari ^ß^^Ip un d Taiheiki ^fc^Bd 
hervorgegangen ist. 

Der Name Jöruri knüpft nach der landläufigen Ueberliefe- 
rung an das erste bekannte Stück dieser Gattung an, die Romanze 
Jöruri -moxogatari ^f^J^^I» ,, Geschichte der Jöruri", 
die auch unter dem Titel Jüni-dan-zöshi -f- H g£ ^ ,,das 
zwölfaktiee Buch " bekannt ist, denn sie bestand, wie das Heike- 
monogatari, aus zwölf Kapiteln oder Gesängen. Der Inhalt dieses 
Buches ist kurz folgender : » Im Flecken Yahagi der Provinz 
Mikawa lebte ein reiches kinderloses Ehepaar, dem endlich auf 
seine inständigen Bitten vom Gotte Yakusfu Nyorai ein Töchter- 
chen von wunderbarer Schönheit beschert wurde. Es bekam 
dem Gott zu Ehren den Namen ßruri-hime „ Fräulein Jöruri ".* 
Als der jugendliche Held Uslihvakamaru A (Jugendname 

des Yoshitsune g£ $g), begleitet von dem Kaufmann Kaneuri 
Kichiji & M pf auf seiner Fahrt nach den östlichen Provinzen 
durch den genannten Flecken kam und von der hohen Schönheit 
des inzwischen zur Jungfrau herangewachsenen Mädchens hörte, 
suchte er sie auf und knüpfte ein Liebesverhältnis mit ihr an. 
Nach Austausch von Liebespfändern nahm er von ihr vorläufigen 
Abschied. Auf der Reise durch die Provinz Suruga wurde 
Ushiwakamaru jedoch von einer schweren Krankheit befallen, die 
ihn an der Fortsetzung seiner Fahrt hinderte. Der hartherzige 
Kaufmann Hess ihn grausam im Stich, und unter schweren Leiden, 
fast im Sand des Ufers begraben, benachrichtigte Ushiwakamaru 
seine Geliebte von seiner Not. Diese eilt sogleich aus dem 
Elternhause herbei und pflegt ihn mit liebender Hingebung, bis 

* Der populäre Name des Arzrieigottes, Yakus/ä Ayorai £ß giß jöl JRi > st e ' nc 
Abkürzung des volleren Namens Yukus/ti-ruri-fa Nyorai $5 ß$ i£J SS, jgj 
d. i. Sanskrit Hfuiisfuijyitguru VaMürya-firabhäs* 'JUtfiägattt. Kurt oder Jiiruri 
sft Jft i£ ist also Korruption aus Skr. I \ii</Hna „ Katzenauge " (Art Edelstein). 
Nach meiner und meines Freundes Prof. Takakusu Ansicht ist Jöruri „reiner 
Ruri" eine Analogiebildung zu dem buddhistischen Ausdruck Jlrlutri ;r£ # 
„reiner Spiegel" Uiuri aus Skr. s/>/t<itila, sie!ic Kleinere SukhiivaU-vyüha $ 4), 
womit man den Spiegel benennt, welcher den Verst >el>cncn in der Unterwelt 
v.iigcl. allen wird und worin sie ihre in der Welt verübten guten und l>öscn Taten 
widergespiegelt sehen. J~> „rein" «leckt sich leidlich mit kü ,, leuchtend" im 
Namen des Gottes. So haben wir durch eine Umstellung und ErsaUbildun,« /ö-n/ri 
statt Kuriku und erhalten die volkstü nlichc Korruption Yakushi Jur;tri N/<>rji. 
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er wieder vollständig hergestellt ist. Nochmals nimmt er von ihr 
Abschied, mit dem Versprechen, sie später zu ehelichen.^ 

Weder die Zeit der Entstehung noch die Verfasserschaft: 
dieses Werkes lässt sich mit Sicherheit feststellen. Gewöhnlich 
wird es einer Frau Namens Ono no O-Tsü /\\ 5Ff ^ 3^ zuge- 
schrieben, über deren Leben und Tun aber die widersprechendsten 
Angaben gemacht werden. Ks wird etwa gegen Mitte des 16. 
Jahrhunderts entstanden sein, und das Musikinstrument, mit dessen 
Begleitung die Romanze vorgetragen wurde, soll zuerst die Biwa, 
dann das Shamisen gewesen sein. Alle genaueren Angaben der 
Tradition werden von den neueren Gelehrten als unzuverlässig 
verworfen. 

Eine neue Phase in der Entwicklung des Joniri wurde 
durch die Verbindung dieser gesanglich- deklamatorischen Vor- 
träge mit dem Puppentheater {ningyo - shibai \ J$lj) zu 
Anfang des 17. Jahrhunderts herbeigeführt, indem sich der Jöruri- 
sänger }fcnukiya Chösaburo Q U M ß H mii dem Puppen- 
spieler liikita t}\ E0 aus Nishinomiya in der Provinz Settsu 
zusammentat. Diese beiden sind somit die Begründer des soge- 
nannten Ayatiuri-pruri f$ ß?J J& {ayatsuru = die Fäden einer 
Gliederpuppe ziehen), das in der Theatergeschichte der Tokugawa 
Zeit eine so hervorragende Rolle gespielt hat. Neben das Jüxi- 
OAX-zösin waren sehr bald eine Reihe anderer Stoffe populärer 
Art getreten, wie die Geschichte der Soga usw., aber der Name 
Jöruri verblieb der ganzen Gattung. 

In der Hauptstadt Kyoto selbst fand das neue Puppenspicl- 
Jöruri zunächst noch keine sehr günstige Aufnahme ; seine Ver- 
treter mussten sich nieist begnügen, ihre Aufführungen in der 
Shijögawara zu bewerkstelligen. Dagegen wurde es in Yedo 
günstig aufgenommen und gelangte daselbst rasch zu hoher Blüte. 
Es wurde dort 1624 von Toraya Jirbucmon {g p*J 

(geb. 1595 in Sakai in der Provinz Izumi) eingeführt, der sich 
den Künstlernamen Satsmuadayü £| J$e -fc „ Satsuma-Meistcr " 
und noch später, nachdem er sich wie ein Priester den Kopf 
kahl geschoren hatte, den priesterlich klingenden Namen Sa- 
tsuma /Min J# f$ (.fjun = Friedenswolke) beilegte. Er 
genoss nämlich dort die Ehre, von dem Fürsten Shimazu von 
S itsuma protegiert und von ihm zu Aufführungen in seine 
Residenz berufen zu werden. Statt der bisher gebrauchten 
tönernen Puppen kamen jetzt kunstvoller gegliederte Holzpuppen 
in Verwendung ; den papiernen Vorhang seiner Bühne durfte er 
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durch einen seidenen mit Shimazu's Wappen ersetzen. Es lief 
jedoch nicht ohne äussere Zwischenfälle ab. Die für Sitte und 
Sparsamkeit des Volkes etwas zu väterlich besorgte Regierung 
war dem ,, Theaterluxus " unhold : sie setzte Jöun hinter Schloss 
und Riegel und verbot für einige Zeit die Jöruri Vorstellungen. 
Allerdings nicht auf lange, denn die Spiele hatten beim Publikum 
schon derart allgemeine Beliebtheit gewonnen, dass sie sich 
schwerlich mehr unterdrücken Hessen. Die Texte für die von 
Jöun aufgeführten Stücke verfasste ein gewisser Höjö Kunai 
# iÜj Fi» über den nichts Näheres bekannt ist. Noch eine 
Neuerung Jöun's verdient Erwähnung. Seine Vorgänger führten 
immer nur einzelne Bruchstücke aus Jöruri auf (Ha-Joruri fß 
JgJft „ Fragment-Jöruri "), Jöun dagegen brachte ein ganzes 
abgerundetes Stück von gewöhnlich sechs Akten zur Darstellung 
{Dan-ßruri S & ffi ft). 

Jeder bedeutendere Jöruri-Sänger {Jöruri-katari) hatte seine 
besondere, ihm eigentümliche musikalische Vortragsweise (fits/ii)* 
in der er entweder schon bekannte oder extra für ihn neu verfasste 
Texte rezitierte. Daher die verblüffend vielen Namen für indivi- 
duelle Spielarten, als Özatsuma j££ j$| (von einem Schüler 
Satsuma Jöun's), HanJayü-bushi ^ ^fc ^ ®, Katö-bushi f5J ^ 
Kivipira-bnshi ^t 2 ^©, Tusa-buslä ifö®5 usw. Eine Bespre- 
chung der musikalisch -rezitatorischen Unterschiede dieser ver- 
schiedenen Weisen liegt nicht in der Kompetenz des Literar- 
historikers ; als besonders wichtige Spielart muss aber doch das 
Gidayu j£ jfc ffc noch erwähnt werden, welches allgemein als die 
beliebteste und künstlerisch vollkommenste Jöruri-Weise anerkannt 
ist. Sie rührt von dem ausgezeichneten dramatischen Sänger 
Talcemoto Gidayu f3* >fc H :Jc her, der im Jahre 1685 in Osaka 
ein Theater, das berühmte Takcmoto-za ffr^ Q?, begründete, und 
für den Japans grösster Dramatiker Chikamatsu Monzacmon 
Ü^R^iiiH (> 6 53-i724) sc >t 1686 die meisten seiner 
Meisterwerke geschrieben hat. Unter dem Zweigestirn Gidayu — 
Chikamatsu hat das Jöruri sowohl gesanglich als textlich seine 
höchste Vollendung erreicht und seine grössten Triumphe gefeiert. 
Die Blütezeit des mit dem Jöruri kombinierten Puppentheaters, 
das sjine hauptsächliche Pflege in djn beiden Städten des Westens, 
Osaka und Kyoto, fand, hat nicht ganz hundert Jahre gedauert. 



* Wie in der späteren höfischen Lyiik Deutschlands auch jeder Meister &ci»c 
eigene Weise hatte. 
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In der Meiwa-Aera (i 764-1 771) sehen wir es schon bedenklich 
in Verfall geraten ; es weicht immer mehr zurück vor dem 
Kabuki Sffc {£, dem Theater, in welchem statt der toten, wenn 
auch noch so kunstvoll bewegten Puppen lebende Schauspieler 
spielen. 

Das Jöruri Tsubosaka-dera ^M'^f ist ein ganz modernes 
Stück, verfasst von Frau Kako Cfaga Ä Ä =f Ä, der Gemahlin 
des Shamisenspielers Toyozmva Dampci Hfl 3». Die äusserst 

einfache romantische Begebenheit, welche es darstellt, ist auf den 
buddhistischen Wunderglauben gegründet, besonders den Glauben 
an die gütige Allmacht der Kivannon gg % (Avalökitecvara), der 
Göttin der Barmherzigkeit. Für ihre 33 Gestalten sind sowohl 
in der westlichen als in der östlichen Provinzengruppe Japans je 
33 Tempel errichtet worden, — der Tsubosaka-dera in Yamato ist 
Xo 6 in der Liste der Sctikoku San-jü-san Sho „33 Plätze der 
Westprovinzen " * — und eine Pilgerfahrt zu ihnen gehört zu den 
hochverdienstlichen Werken. Für den Buddhisten gibt es eine 
Welt der Vergangenheit (saki no yo), eine Welt des gegenwärtigen 
Lebens (kono yo) und eine Welt der Zukunft {ano yo), und was 
immer man in einer früheren Welt begangen hat, hat seine Folgen 
in der nächsten Welt. Aber andächtiges Beten kann die Hülfe 
der Götter und dadurch Erlösung erwirken. 

Auf die Technik des Joruri brauche ich den Leser wohl 
nicht eingehender aufmerksam zu machen : die eigentümliche 
Mischung von epischer Krzählung, dramatischem Spiel und ly- 
rischen Intermezzos fällt beim ersten Blick auf. Man vergleiche 
auch meine Uebersetzung des Dramas Asagao-nikki in „Japanische 
Dramen" (Verlag von Amelang, Leipzig, 1901). Bezüglich 
dieser technischen Eigenschaft unterscheiden sich die Jöniri nicht 
wesentlich von den älteren Xö no utai oder Yökyoku f& lifo, wenn 
auch der Fortschritt in der Richtung des reinen Dramas unver- 
kennbar ist. 



* Ausführliches Über die damit verbundene Legende siehe bei Chamberlain, 
Handbook for Travellers in Japan, 6th ed. p. 368 f. Daselbst auch eine vollständige 
Tempel liste. 
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UEBERSETZUNG. 

PERSONEN. 

Sawaichi, ein armer Blinder. 
Osato, seine treue Frau. 
Ein Engel. 

SZENE. 

Wohn/immer im Hause des Sawaichi in der Stadt Tosa unweit Tsuhosaka. 
Nach der Verwandlung: Landschaft an der steilen Tsulxeaka Strasse und 
Tempel der Kwannon. 



REZITATIV. 

O Traum, bist eine wirkliche Welt du ? 

O wirkliche Welt, bist du ein Traum? 

Wir leben in der Welt 

Und nennen sie einen Traum ; 

Und doch ist sie kein Traum, 

Nein, wirklich Seiendes. 

In der Provinz Yamato befindet sich die steile Strasse 
Tsubosaka, und nicht weit davon liegt Tosa, wo ein Blinder 
Namens Sawaichi wohnt. Er ist ein biederer Mann, besitzt aber 
nichts als die karglichen Mittel, die er durch Unterricht im 
Harfen- und Gitarrenspiel sich erworben hat. Also lebt er 
sehr ärmlich, und seine Frau Osato trägt zum Lebensunterhalt 
durch Nähen, Flicken und Waschen von Kleidern bei. Ihr Leben 
ist so eintönig wie der Schall des runden Holzblocks, wenn 
ihn die Frau mit dem Holzhammer schlägt, nachdem sie das 
gewaschene Kleid darauf gelegt hat. 

Da singt Sawaichi mit Gitarrcnbegleitung : 

Der Vogel singt im Walde, 
Die Glocke schallt über das Feld. 
Es packt ein altes Sehnen 
Die schmcrzerfüllte Brust, 
Und in den Bach der Liebe 
Kinnt Träne hin auf Träne, 
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OSAT« (lächelnd). 

Sawaichi, du bist ja heute so fröhlich und spielst die Gitarre 
so lustig ! 

HAWAII HI (sich zu ihr wendend). 

Osato ! glaubst du, dass ich fröhlich bin ? 

«SAT«. 

Ja freilich. 

SAWAICHI. 

Hm, das ist durchaus nicht der Fall. Der Schmerz wird 
mir immer von neuem lebendig, es wiederholt die Klage des 
Lebens labyrinthisch ihren I^uf — o, besser wäre der Tod ! 

«SAT«. 

Ei wie ! 

SA W AICH I. 

Nein ! ein grosser Schmerz ist in meiner Brust verborgen, 
so dass ich am liebsten aus dieser Welt gehen möchte. Osato, 
setze dich zu mir und gib mir Antwort auf eine Krage ; jetzt ist 
es gerade die rechte Zeit. Ach ! die Zeit vergeht immer so 
schnell wie ein Pfeil, der dem Bogen entflieht. Ks sind nun 
schon drei Jahre vergangen, seitdem wir zusammen leben, und 
wir lieben uns seit der Zeit unserer Kindheit. Und doch hast 
du jetzt ein Geheimnis vor mir. Ich bitte dich, sage mir alles 
offen ! 

REZITATIV. 

Unter diesen Worten verbirgt sich ein tiefer Sinn, aber 
Osato versteht ihn nicht. 

«SATO. 

Was sollte das sein, Sawaichi? Während der drei Jahre 
unserer Ehe glaube ich dir nichts verborgen zu haben. Aber da 
du misstrauisch gegen mich zu sein scheinst, so sage mir doch, 
was du im Herzen hegest. 

SAWAICHI (etwas erzürnt). 

Nun, dann werde ich dir es sagen. 
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OSATO. 

Sag's, was es auch sei ! 

NAWAICHI. 

Osato, höre mich an ! Drei Jahre hindurch hast du keine 
einzige Nacht mit mir auf meinem Lager geruht. Du hast 
gewiss Grund, mich zu verabscheuen, da ich, durch die Blattern 
entstellt, zu einem so hässlichen Krüppel und Blinden geworden 
bin. Gestehe mir nur und verhehle mir's nicht, dass du einen 
andern Mann liebst ; ich werde dir nicht zürnen. Wir sind ja 
Vetter und Base; ich hörte immer von deiner Schönheit — ich 
hatte mir vorgenommen, niemals eifersüchtig zu sein. O liebe 
Frau, bitte, lass mich alles wissen ! 

REZITATIV. 

Indem er dies sagt, rinnen dem Schmerzüberwältigten die 
Tränen aus den Augen und er schluchzt, obgleich er so mannhaft 
spricht. Indem Osato ihn leidenschaftlich umarmt und weint — 

OSATO. 

Du Ungetreuer ! hältst du mich für ein Weib, das leichtsinnig 
ihren Mann verlassen und mit einem andern eine Ehe schliessen 
könnte ? Glaubst du, dass ich eine solche Unwürdige sei ? 0, 
ich kann dich nicht begreifen, dich nicht verstehen. Seitdem ich 
von den Kitern den letzten Abschied nahm, stand ich unter der 
Obhut des Onkels und ward mit dir erzogen ; damals nannte ich 
dich meinen Bruder ; du warst drci-Jahre älter als ich, und ich 
lebte mit dir glücklich und zufrieden. Aber, o weh, du wurdest 
von den scheusslichen Blattern befallen und wurdest blind ; dazu 
wurden wir immer mehr und mehr von Armut geplagt. Aber 
bis ins Feuer oder Wasser, bis in die Nachwelt bestimmte ich 
dich zu meinem Manne. Wenn die Morgenglocke Vier schlägt, 
gehe ich heimlich hinaus — ganz allein und den einsamen Bergweg 
nicht scheuend — zur Kwannon von Tsubosaka und bete, dass 
deine Augen durch der Göttin Gnade wieder geheilt werden. 
Obwohl ich schon über drei Jahre voll Andacht bete, ist bis 
jetzt keine göttliche Hilfe sichtbar. Eben jetzt klagte ich über 
die Unbarmherzigkeit der Göttin. Aber die Worte, die du jetzt 
gesprochen hast, ohne zu wissen, wie sehr ich für dich besorgt 



Digitized by Google 



TSI HOSAKAHKRA. IT.BF.RS. VON N. OKAMOTO. 28 I 

bin, — dass ich einen andern Mann liebe, sie zeugen von allzu- 
grosser Eifersucht und Argwohn gegen mich. 

REZITATIV. 

Diese Worte sind gewiss wahr und zeugen von einer schönen 
weiblichen Gesinnung. Sawaichi hört die treuherzigen Worte 
seiner Frau, weiss nichts zu erwidern und weint. 

SAWAICHI. 

Ach, liebe Frau ! ich weiss nichts zu sagen und bitte dich 
um Verzeihung ; was ich eben gesagt, war Torheit. Ich habe 
nicht gewusst, dass du mir so treu bist. 

REZITATIV. 

So spricht er, die Hände ringend und weinend, dass die 
Tränen den Acrmel benetzen. 

OÜATO. 

O welche Freude ! Eine Entschuldigung brauchst du nicht 
vorzubringen ; icli habe keinen Wunsch auf dieser Welt, als dass 
dein Argwohn sich lege. 

NA WA IC HI. 

Nein, nein ! wenn du so sprichst, muss ich mich vor dir 
schämen. Aber meine Augenkrankheit wird nie wieder geheilt 
werden, wenn du auch mich so andächtig zur Göttin betest. 

OSATO (ernannt). 

Ei, was sagst du ? Alles, was ich für dich getan habe, dass ich 
jahraus jahrein jede Nacht, bei Regen, Schnee und Frost, bar- 
fuss nach dem Tempel von Tsubosaka gewandert — es ist nur zu 
deinem Heil geschehen. 

SAWAICHI. 

Ja nun ! dein treues Herz, das zu den Göttern so grosses 
Vertrauen hat, ist zwar gut und edel ; doch dass ich in dieser 
langen Zeit gegen dich eine so niedrige, argwöhnische Gesinnung 
hegte, ist zu beschämend, so dass mir dafür sicherlich göttliche 
Strafe zuteil werden wird, nicht aber göttliche Gnade und 
Gesundung dieser Augen. 
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OSATO. 

Ei was, mein Leben für das deinige — mich soll der göttliche 
Zorn treffen, nicht dich ! — und du solltest deine Gedanken auf 
etwas besseres richten als leere Worte zu sprechen ; rufe mit 
mir die Hilfe der Göttin an! 

BEZITAT IV. 

Die treuherzige Sorge des Weibes ist wirklich lobenswert. 

HAWAII III (unter Trilnen). 

O meine liebe Frau ! Die Allgewalt der Götter kann selbst 
einen vertrockneten Baum wieder blühen machen. Dies umflorte 
Auge — ein verdorrter Baum — kann auch wieder durch Gottes 
Barmherzigkeit sich öfThen ! Aber die Sünde wurzelt tief in 
meiner Brust ! auch ich hoffe, dass wenigstens in der künftigen 

Welt die Blüte (leise) Liebe Frau ! führe mich jetzt an 

der Hand, damit ich selbst nach dem Tcmj)el gehe und bete. 
Wohlan, wohlan ! 

REZITATIV. 

Die Frau hört hocherfreut die Worte ihres Mannes, gibt ihm 
den schlanken Stab in die Hand und beide begeben sich, ohne 
erst ihre Kleider zu wechseln, nach dem Tempel von Tsubosaka, 
wo sie früher inbrünstig die Göttin um Hilfe gebeten hatten. 



VERWANDLUNG. 

(SZENE AM ABHANG TSUBOSAKA^. 
REZITATIV. 

Ks gibt eine Tradition : der Tempel von Tsubosaka, worin 
ein Bild der Göttin Kwannon steht, wurde von dem fünfzigsten 
Kaiser Kwammu gestiftet, als dieser im Palaste der alten Haupt- 
stadt Nara von einer heftigen Augenkrankheit befallen worden 
war. Der damalige Priester Doki betete während 107 Tagen 
zu der Göttin und erlangte dadurch Genesung für die Augen 
des Kaisers. Es ist also ein berühmter Ort und wird noch 
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heute als die sechste von den 33 Kultstätten der Kwannon in 
den westlichen Provinzen verehrt. 

Nun kommen Sawaichi und seine Frau, ein frommes Lied 
singend, die steile Strasse herauf nach dem Tempel. 

OSATO. 

Sawaichi ! Vor allem muss man zur Göttin beten, doch 
wenn du so trübsinnig bist, werden deine Augen nicht gesunden 
sondern noch schlimmer werden, denn Krankheit entsteht allge- 
mein aus trüben Gedanken. O, wie würdest du mir gefallen, 
wenn du jetzt dein altes Lied sängest, um in dieser traurigen 
Zeit deine Schwermut zu vertreiben. 

RA WAICH I. 

Gut ! Die Augen werden sich verschlimmern, wie du 
sagst, wenn ich mir Sorgen mache. Ja, jetzt singe ich, um 
die Melodie zu üben — es hört doch niemand ? — es kann hören, 
wer will. — (Kr singt die Melodie). 

Das Mitleid, erweckt es Leid ? 
Das Leid, erweckt es Mitleid ? 
Das Ixbcn ist so vergänglich 
Wie der j)crlendc Tau 

Ach Gott ! Die Fortsetzung ist mir soeben entfallen, da mein 
Fuss gestrauchelt ist. 

REZITATIV. 

Miteinander scherzend betreten sie die Haupthallc des 
Tempels. 

OSATO. 

Sawaichi ! Da sind wir. 

HAWAICIII. 

Ach, stehen wir hier schon vor der Göttin Kwannon ? 
Dank dem erhabenen Buddha ! 

OMA TO. 

Lieber Mann ! Willst du nicht heute Nacht ein frommes 
Lied singen? 
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REZITATIV. 

Es ist so ergreifend, wenn sie mit heller, tonender Stimme 
singen : 

Der sandige Hof von Tsubosaka, 
Wo das Wasser des Teichs 
Die Kelsen rings herum bespült, 
Er ist ein heil'gcs Land. 

SAWAICIII. 

Osato ! ich glaube nicht, dass meine Augen wieder geheilt 
werden, obgleich du mich hieher geführt hast. 

OSATO. 

Ei was ! Muss ich das wiederum hören ? Vor alters wurde 
dieser Tempel von Seiner Majestät dem Kaiser Kwammu errichtet, 
als er in der Hauptstadt Nara residierte, weil seine Augenkrankheit 
durch die Gnade der Göttin Kwannon geheilt worden war. Die 
göttliche Güte geht so weit, dass sie zwischen dem ärmsten 
Wicht und dem Allerhöchsten Kaiser keinen Unterschied macht. 
Ich empfehle dir also das Gebet, um die Gnade der Göttin anzu- 
rufen. Sie ist so barmherzig, dass sie deine Bitte erfüllen wird, 
wenn du mit Andacht betest. L:iss uns noch ein frommes Lied 
singen. 

REZITATIV. 

Durch diese Worte ermutigt sie ihn. 

SAWAICIII. 

Ja wirklich ! Es soll so sein. Ich bleibe hier von heute 
Abend an während dreier Tage ohne Essen und Trinken ; gehe 
du nach Hause zurück, um alle Arbeit zu erledigen! Diese 
drei Tage sollen mein Schicksal bestimmen. 

OSATO. 

Gut. Ich gehe nach Hause zurück und komme wieder. 
Aber höre mich an ! Nahe bei diesem Berge ist ein schroffer 
Abhang und darunter eine ungeheuer tiefe Schlucht. Gehe 
nirgends hin ! 
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NAWAKIIi. 

Xcin, nirgends ! Ich will vom heutigen Abend an hier im 
Tempel warten, bis die Göttin mir gnädigst hilft. 

1 

REZITATIV. 

Beide lächeln. Die Frau eilt dann nach Hause und lässt ihr 
I lerz zurückc, aber sie weiss nicht, dass es ein letzter Abschied 
werden soll, gleichwie ein Tautropfen zerstäubt und nie wieder 
erscheint. 

Denn als Sawaichi allein ist, kann er sich vor Kummer nicht 
beherrschen, legt sich auf die Erde nieder und weint. 

NAWAUHI 

(das Gesicht in der Richtung, in der sie fortging, gewendet). 

O liebe Frau ! Du warst Jahr und Tag gegen mich so 
überaus liebevoll, hast trotz meines Elends mir deine Liebe nicht 
entzogen und hast mich immer sorgsam gepflegt. Ach, ich 
muss dich um Verzeihung bitten, dass ich an deiner Treue 
gezweifelt habe ! Wenn wir uns jetzt einmal trennen müssen, wann 
werden wir uns wiederfinden ? O du treue, mitleidige Frau ! 

REZITATIV. 

Kr wirft sich plötzlich zu Boden nieder und klagt, dann 
hebt er ein wenig sein Angesicht auf. 

SA W AM III. 

Ach, ich darf doch nicht seufzen. Noch hat die Gnade der 
Göttin nicht geholfen, obwohl meine Frau drei Jahre lang mit der 
grössten Andacht gebetet hat ; ich kann so nicht weiter leben. 

,,Wenn von Dreien der Eine geht, werden die beiden andern 
glücklich sagt das Sprichwort. Mein Tod ist mein Gegenge- 
schenk an dich. Ixbe lange und werde durch eine andere 
Heirat glücklich ! Man soll dort drüben auf eine ungeheuer tiefe 
Schlucht treffen, wenn man jene steile Strasse hinaufgeht und 
sich nach rechts wendet. Wann bietet sich eine günstigere Gele- 
genheit zum Sterben ? Wenn ich jetzt auf diesem heiligen Boden 
sterbe, werde ich im Paradies ein neues fröhliches Leben beginnen 
können, ü, glücklich werde ich sein ! Die Nacht ist schon weit 
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vorgeschritten, aber es kommt niemand. Ja anders, anders kann 
es nicht sein. 

REZITATIV. 

So spricht er und steigt die vier und fünf Terassen hinauf. 
Die Morgenglockc schlägt schon die dritte Stunde. 

HA WAICH I. 

Wohlan, der letzte Augenblick meines Lebens ist gekommen, 
so will ich denn dem Tode entgegen eilen ! 

REZITATIV. 

Mit dem Stocke tastend sucht er seinen Wog und gerät 
dabei auf einen seitwärts stehenden Felsen. Darunter in der 
Schlucht flicsst ein furchtbares Wasser, wogend und rauschend 
wie ein Ruf aus dem Jenseits. Da stösst er seinen Stock in 
den Boden und stürzt sich mit dem Rufe Verehrung sei dem 
ewigen Buddha ! " in die Schlucht hinab. Das ist das traurige 
Ende seines Lebens. 

Von diesem Vorgange ahnt die Frau nichts. Sie kehrt bald 
so eiligen Laufes zum Tempel zurück, dass sie sogar auf der 
bekannten Strasse ausgleitet und fällt. Da sie niemanden er- 
blickt, ruft sie vor Schrecken und sucht weinend ihren Mann. 

OSATO. 

Ach, niemand hier ! Wo ist mein Mann ? — Wohin ? Sawaichi ! 
Sawaichi ! Sawaichi ! 

REZITATIV. 

Aber da sie keine Stimme hört und keine Spur von einem 
Menschen findet, so läuft sie wie irrsinnig umher und ruft den 
Namen ihres Mannes. Wie sie so überall auf dem Hoden 
herum sucht, da sieht sie etwas liegen ; sie tut noch einige 
Schritte vorwärts und erkennt seinen Stock. Da sieht sie 
erschreckend in die weite Schlucht hinab, wohin der Mond 
sein mattes Licht wirft, und erblickt den Leichnam ihres M intus. 

OSATO. 

O, ihr Götter im Himmel! Welch ein Schicksal! Wie 
jammervoll, wie traurig ! 
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KI/.ITATIV. 

Rasend und tobend vor Verzweiflung will sie in die Schlucht 
hinab, aber es trägt sie kein Flügel dahin. Ihr Rufen und 
Schreien bringt keine Antwort, nur das Kcho kommt zurück. 

OSATO. 

O, lieber Mann, nicht verstehen kann ich dich, nicht kann 
ich dich begreifen ! Ach, dass nach all den Leiden, nach all den 
bittern Nöten dieser langen Zeit deine Augen durch die Gnade 
der Göttin Kwannon sich schnell öffnen möchten, habe ich nicht 
darum jeden Augenblick zu ihr gebetet? Und dass dein Leben 
gerade heute in diesem Unfall endigt, was soll das bedeuten ? 
Ach, ich bin allein übrig — was soll aus mir werden? — was 
soll ich tun ? Wenn ich jetzt darüber nachdenke, wie ich durch 
sein Lied von unruhigen Ahnungen erfüllt wurde, erkenne ich, 
dass er schon damals zu sterben entschlossen war. O, dass ich 
davon nichts ahnte, dass ich nichts ahnte, nichts ahnte, nichts 
ahnte ! Ach, kein Unglück gibt es wohl wie meines ! Bitte, 
verzeihe mir ! Ich konnte es nicht voraussehen, denn ich bin 
ein Mensch und kein Gott, dass es ein Abschied für immer von 
meinem Manne werden würde, dem ich nicht nur in dieser Welt, 
sondern bis in die künftige W elt hinein verkettet bin. Ist dieser 
Jammer die Folge einer Sünde oder eines Frevels in der vorigen 
Welt? Wer wird ihn auf seiner Reise im Tode begleiten, die 
von Finsternis zu Finsternis geht ? O Jammer ! Ich fürchte, 
dass er dabei den rechten Weg verlieren wird. 

REZITATIV. 

So klagt und jammert sie heftig und vergiesst Tränen der 
ewigen Liebe, so dass der Fluss in der Schlucht davon anzu- 
schwellen scheint. 

OBATO 

(richtet das von Tränen lx.net/te Angesicht cmpori. 

Ach ! Traure nicht ! seuf/e nicht ! Ich muss Trost darin 
finden, dass alles menschliche Los im voraus bestimmt worden 
st ; auch ich will jetzt in den Tod gehen, auf dass ich diesen 
Stab, ein Andenken an den Verstorbenen, ihm überreiche. Wenn 
ich aus dieser Welt gehe — o Göttin ! — führe mich ! 
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KEZITATI X. 

Da stürzt sie sich mit dem Ruf ,, Verehrung sei dem 
unendlichen Buddha ! " in die Schlucht hinab. Das ist das 
traurige Ende der treuherzigen Frau. 

Es ist Mitte Februar. Plötzlich glänzen Lichtstrahlen durch 
die Wolken in der Morgendämmerung, himmlische Chore er- 
schallen, und die Göttin Kwannon erscheint in Gestalt eines 
Engels und spricht mit gerührter Stimme. 

EXCSEL. 

Höre, Sawaichi ! Du bist wegen einer in der Vorwelt 
begangenen Sünde blind geworden und euer Leben hat heute 
ein Ende gefunden. Aber durch die Treue deiner Frau und ihr 
Gebet gibt der Himmel euch das Leben zurück. Vergesset 
nimmer das Gebet und den Glauben, und wallfahret nach den 
dreiunddreissig Tempeln, um für die Gnade Buddhas zu danken. 
Osato, Osato ! Sawaichi, Sawaichi ! 

REZITATIV. 

Der Engel wiederholt die letzten Worte und verschwindet. 

Schön ertönen die Morgenglocken von allen Türmen und 
es wird allmählich Tag in der öden finsteren Schlucht. Die 
Beiden werden lebendig, als erwachten sie aus einem Traume, 
und richten sich -auf. 

OSATO. 

I la ! Welch ein fremdes Ixbcn ! Du bist Sawaichi ! — 
ach ! — mein Mann — deine Augen sind geöffnet ! 

SAWAK III (verwundert ). 

Ach ja, meine Augen sind geöffnet, o geöffnet, geöffnet ! 
Die Göttin hat geholfen! Dank dir, o heilige Kwannon! Doch — 
wer bist du ? 

OSATO. 

Wie ? Ich bin deine Frau. 

SAWAICHI. 

1 la, du bist meine Frau ? Mein Gott ! Ich sehe dich zum 
ersten Mal. Ü Glück und Lust ! Doch welches Wunder ist gc- 
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schelien ! Die erhabene Kwannon erschien mir und teilte mir 
mit, dass ich in der Vorwelt eine Sünde begangen hätte, während 
ich glaubte, dass ich in die Schlucht hinabgestürzt und gestorben 
wäre — 

OSATO. 

So ist es ! Auch ich habe mich dir nach in die Schlucht 
hinabgestürzt, doch bin ich unverletzt. Und deine Augen sind 
geöffnet. Ist es ein Traum ? 

MA WAICH I. 

Nun ! Ks ist gewiss die Göttin Kwannon gewesen, die unsere 
Namen rief und uns das Leben zurückgab. O, der Heiligen sei 
Dank ! Ja ! Von jetzt an müssen wir nach allen ihren Tempeln 
pilgern, um für die göttliche Gnade zu danken. Ach ! Mein 
Geschick ist mit einer blinden Schildkröte zu vergleichen, die 
im Wasser glücklich ein schwimmendes Holz ergriffen hat. 
Ich bin wie neu geboren, wo ich jetzt den Sonnenschein sehe. 
Das verdanke ich allein der Gnade der Kwannon, dass meine 
Augen sehend geworden, und ich nun alles erblicken kann. 
O welches Glück ! o welche Freude ! Dass unser lieben, ja das 
Leben von uns beiden Gatten, gerettet worden ist, es ist wie 
Frühlingswiederkehr! O welche Lust! Heute bringe ich meinen 
Stab zum Tempel, da ich ihn nicht mehr brauche und die 
Morgensonne sehen kann. Den Göttern Dank ! Dank dir, 
erhabener Buddha ! Fürwahr, Dank der heiligen Kwannon, Dank 
der Kwannon ! O wie wunderbar ist die göttliche Fügung ! 

Der sandige Hof von Tsubosaka, 
Wo das Wasser des Teichs 
Die Felsen rings herum bespült, 
Er ist ein heil'ges Land. 

ENDE. 
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BEMERKUNGEN VON R. LANGE UND K. FLORENZ. 



Herr Professor Lange hat die Redaktion dieser Zeitschrift um 
Aufnahme folgenden Schreibens in die „ Mitteilungen " ersucht : 

Beim Durchblättern des i. Teiles des 9. Bandes der 
Mittheilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- und 
Völkerkunde Ostasiens fiel mir eine Bemerkung auf, welche 
der Rezensent der Seidel'schen Grammatik, Herr Dr. Florenz, 
so nebenbei über eine Stelle in meiner Grammatik der 
japanischen Umgangssprache gemacht hat. Er schreibt S. 
103 : dore nur von Sachen ! (Lange's dore „ welcher 
Lehrbuch p. 39 ist unrichtig). 

Diese mit so grosser Bestimmtheit aufgestellte Behaup- 
tung ist falsch und irreführend. Es unterliegt auch nicht 
dem geringsten Zweifel, dass dore in Bezug auf Personen 
und Sachen gesagt werden kann. Dass man in höflicher 
Redeweise im ersteren Falle dafür dono (0) kata sagt, ist 
selbstverständlich. Ich brauche wohl kaum zu bemerken, 
dass ich in einer 2. Auflage manches anders fassen würde 
als vor 15 Jahren, aber die Uebersetzung und Bemerkung 
bei dore welcher, substantivisch (von mehreren) würde ich 
nie ändern. Höchstens könnte man, um jeder Spur einer 
Missdeutung vorzubeugen, in der Klammer nach „ mehreren " 
hinzufügen : Personen oder Sachen. 

Berlin d. 18. Januar 1903. Prof. Dr. R. Lange. 

Auf Ansuchen des Vorstandes an Herrn Professor Florenz, 
im Interesse derjenigen, welche sich mit japanischer Grammatik 
beschäftigen, eine Klarstellung der angeregten Bedeutungsfrage 
herbeizuführen, ist von Herrn F. folgende Zuschrift eingegangen : 

Die normale japanische Umgangssprache kennt nur eine 
einzige Gebrauchsweise von dore, nämlich die als Fragepronomen 
mit Bezug auf Sachen. Jede andere Gebrauchsweise ist sprach- 
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widrig. Wenn zuweilen Kinder aus noch mangelnder sprachlicher 
Erziehung dore mit darc (wer ? welcher ?, von Personen) 
verwechseln oder, was aber höchst selten vorkommt, Erwachsene 
absichtlich im Uebermass zornig- verachtenden Affektes dore 
statt darc gebrauchen, um dadurch auszudrücken, dass sie die 
betreffende Person überhaupt nicht als Menschenwesen gelten 
lassen wollen, dass sie eine blosse Sache sei, so wird dies jederzeit 
und von jedermann als eine Anomalie, ja als ein grober Sprach- 
fehler betrachtet, den man selbstverständlich zu vermeiden hat. 
Als daher Herr Lange in seinem Lehrbuch S. 39 dore mit der 
Erklärung „ welcher (substantivisch) von mehreren " mitten 
zwischen die persönlichen Interrogativpronomina dare t dornte 
„wer" und dochira, dochi „ welcher von beiden (substantivisch)" 
einreihte, war er in einem Irrtum befangen ; und er setzt an 
Stelle des alten einen neuen, wenn er jetzt behauptet, dore könne 
nicht nur in Bezug auf Sachen, sondern auch in Bezug auf 
Personen gesagt werden. Die Formel wird erst korrekt, sobald 
sie heisst : dore „ welches " (substantivisch) von mehreren Dingen. 

Nichts ist leichter als den vollkräftigen Beweis zu führen, 
dass Herr Lange Unrecht hat. Ich werde zu dem Zweck zunächst 
eine Reihe von Stellen aus grammatischen und lexikalischen 
Werken der hervorragendsten einheimischen Autoritäten zitieren. 

Ötsuki, Kö-Nihon-bunten Jjf 0 ;£ -% Jh.. p. 61, reiht dore 
in" die Kategorie der sog. shishi-daimehhi fjf jfi ig &)< d. i. 
sächlichen und lokalen Pronomina ein, nicht aber in die der 
persönlichen Pronomina jindaimeishi A £ 3^- I" der darauf 
folgenden Tabelle steht dore in der Kategorie jtbutsu tyfö 
„Sachen". Als „ ursprünglich sächliche und lokale Pronomina", 
welche aber auch auf Personen Anwendung finden, zitiert er 
p. 59 : Donata, kochi, sore, solo, Sonata, sochi, ka, kare, a, arc, 
anata, donata etc. Dore ist nicht darunter. 

Im Kö-Nihon-bunten-bek k i f% 0 j£ ?A %Z desselben 
Verfassers, p. 14, wird dore gleichfalls nur als sächliches Pronomen 
aufgeführt; ebenso in seinem Gohö-shinan & ffi p. 14. I" 
seinem berühmten Wörterbuche Genkai |f % p. 734 gibt 
ötsuki: „dore, Pronomen, ffl, Alternativ für teure", und dies 
izure erklärt er p. 71 : „teure, Pronomen, fäj, als unbestimmtes 
sächliches Pronomen gebraucht". Man beachte hierzu, dass das 
persönliche Fragefürwort tare, darc mit einem anderen Zeichen, 
nämlich ff geschrieben wird. 
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X. Ochiai im Niiiün Dai bunten 0 % J(L, vol. II, 

p. 15/16 und ferner in der grammatischen Einleitung zu dem 
grossen Wörterbuch Kutoba no Izumi p. 21 hat eine ausführliche 
Tabelle, in der er die Fragepronomina in 5 Klassen einteilt : 

1) auf Personen bezügliche: tare, dare, donata. 

2) „ Sachen „ : isure, nani, dorc. 

3) „ Ort „ : teure, teuko, buku, doko. 

4) „ Richtung „ : hure, teukata, isuchi, donata, 

5) „ Zeit „ : itsu. [doe/ti. 

Man beachte, dass donata in Klasse I und 4, teure in Klasse 
2, 3 und 4 zitiert werden, dagegen für dort nur die eine Ge- 
brauchsweise. Im Wörterbuch p. 1015 registriert Ochiai, wie in 
einem solchen alles, auch Dialektisches, Obsoletes, sprachlich 
Zweifelhaftes umfassenden Wörterbuchc zu erwarten, als zweite 
Bedeutung dore=dare, aber unter Nummer 1 gibt er die eigent- 
liche Bedeutung iznre, dono mono, d. i. „ welches, was mit dem 
ausdrücklichen Zusatz „Umgangssprache" ; zur zweiten Bedeutung 
gibt er diesen Zusatz nicht. Ich kann hierzu hinzufugen, dass 
Ochiai unter No 2 auf das vereinzelte obsolete Vorkommen von 
dore statt dare in der älteren Tokugawa- Literatur hinweisen 
will. Ein solches vereinzeltes Beispiel zitiert Yamada Bimyösai 
in seinem Dai-Nihun jisho ^ 0 Jlf» p. 1129, nämlich aus 

Saikaku's Roman Köshoku Ichi-dai-onna (erschienen 1686) den 
Ausdruck K v % f dorcsama so. 

Nakashima, Ciiügaku N 1 1 ion- bunten f\* ^ 0 ;£3t J^p. 120 
bezeichnet dore als sächliches Interrogativpronomen. 

Mivake und Tajima, in Shinsen Nihon-bunten ffi 0 ;£ 
% J||, vol. I, p. 45, nennen in der Tafel der persönlichen Inter- 
rogativa ta, tare, teure [mit dieser Bed. in Uta vorkommend] ; 
p. 46 als sächliche teure, nani, dore. 

Matsushita, Nihon-Zokugo-bunten 0 %L f§ 3t H (Spezi- 
algrammatik der Umgangssprache) p. 17 : auf Personen bezüglich: 
dare, doitsu ; auf Sachen bezüglich dore doitsu ; ortsbezüglich : 
doko, richtungsbezüglich : dotehi, dotehira etc. 

K. Ishikawa, Hanashi-Kotoba no kisoku (Spezialgr. der 
Umgangssprache) p. 52 Tafel: auf Personen bezüglich: donata, 
dare, dono hito, dono yatsu, doitsu; desgleichen noch einmal 
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ausführlicher p. 57 : persönlich : dare (tare), donata, dono hito, 
dono kafa, dono o-kata, nampito, doitsu, doitsura. Dagegen auf 
Sachen bezüglich p. 54 Tafel : natu, dore, ikitra, ikutsu. 

Diese Zitate, die ich noch aus Mozume, Hayashi und vielen 
anderen Autoren beliebig vermehren könnte, mögen genügen. 
Wenn je in einer Frage ein consensus oinnimn bestand, so ist 
es hier der Fall. Zitate aus den Werken europäischer Japa- 
nologen kommen diesen einheimischen Autoren gegenüber wenig 
in Betracht ; die Zitierens werten stimmen aber, so weit ich es 
übersehen kann, mit meiner Auffassung überein. Es sei nur 
verwiesen auf: 

Chamberlain, Handbook of Colloquial Japanese, 3rd edition, 
p. 52 Tafel und Beispiel dazu p. 53 : dore ni shimashd „ which 
shall I take?" 

Lange's Beispiel, Lehrbuch p. 41 : kono fumdögu 110 uchi de 
dore ga ichiban ii ga ? 

Sämtliche Beispiele bei Hepburn und Brinckley, nämlich : 

Hepbukn (4th edition, p. 79J : dore which: — ga ii which 
is the best, or which do you prefer ? — mo onajikoto they arc 
both alike ; — devio yoroshii either will do ; kono hon tu nc/ii — ni 
am in which of these books is it ? — no liikidaslti tu am in 
which drawer is it ? (besonders charakteristisches Beispiel : nicht 
etwa in whose drawer!) — hodo, or — dake how much. Syn. 
doc/ura, izure. 

Brincklev (p. 183): dore, pron. which; any one. dore 
de mo ii whichever or any one will do ; dore ga yoi which is 
good ; which do (you) prefer ? dore kara hajimeyö which shall we 
commence with ; where shall we start ? dore detuo katnawan 
I do not care which. 

IToffmann's schiefe Ausdrucksweise (Japanische Sprachlehre, 
1877, p. 90): „Dore welcher? wer von einer bestimmten 
Anzahl wozu er aber ausser dem falsch übersetzten Beispiel 
„ dore mo welcher immer, jeder " — es sollte besser heissen 
„ welches immer, jedes " ! — die richtig sächlich gefassten Beispiele 
„ korera no siyo no naka de dorega nandzi ni yokizo welches 
von diesen Büchern gefällt dir?" und (p. 91) dore kara fazimeu 
zo ? wo wird man anfangen ? " hinzufugt, möchte zu Herrn 
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langes irrtümlicher Auffassung beigetragen, wenn nicht sie 
hervorgerufen haben. 

Zu guterletzt habe ich noch eine grosse Anzahl Japaner 
aus verschiedenen Ständen personlich gefragt, in erster Linie die 
Fachprofessoren der japanischen Sprache an der Kaiserlichen 
Universität, die Herren Dr. M. Uyeda, Dr. S. Fujioka, Dr. Y. 
Ilaga, Y. Hagino, Dr. K. Hoshina, Dr. I. Shinmura, Obcr- 
bibliothckar Dr. Wada u. s. w., und mehrere der namhaftesten 
japanischen Schriftsteller. Alle diese Herren ohne Ausnahme 
haben meine im Gegensatz zu Herrn Lange aufgestellte Erklärung, 
dass nur der sächliche Gebrauch von dorc korrekt und zulässig 
sei, als die einzig richtige bestätigt. 



Tokyo, im Maerz 1903. 



K. Florenz. 
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DEUTSCH K\ GESEI .1 .SCHAFT FÜR 
NATUR- UNI) VÖLKERKUNDE OSTASIENS. 

Band IX, Teil 3. Tokyo, 1903. 



UEBER DIE URBEWOHNER VON JAPAN, 

Dr. Y. KOGANEI, 

Professor der Anatomie an der Kaiserliehen Universität 

zn Tokyo. 

Mehr als zehn Jahre sind verflossen, seitdem ich die Frage 
über die Urbewohner von Japan behandelt habe. Inzwischen 
hat diese Angelegenheit durch die Forschungen sowol fremder 
als auch namentlich japanischer Gelehrten nicht nur eine detail- 
liertere Form angenommen, sondern auch einen erheblichen, fast 
unerwarteten Fortschritt gemacht, so dass es mir nützlich erscheint, 
diese wichtige, für die prähistorischen Forschungen von Japan 
fundamentale Frage hier einmal in zusammenfassender Weise dar- 
zustellen und zugleich die Ergebnisse derjenigen japanischen 
Arbeiten, die nur in einheimischer Sprache veröffentlicht worden 
.sind, in weiteren wissenschaftlichen Kreisen bekannt zu machen. 

Das japanische Reich ist bekanntlich sehr reich an Resten 
aus der Steinzeit. Das Verbreitungsgebiet derselben erstreckt 
sich vom Norden der Kurilen bis zum Süden Formosas. Die 
Zahl der Fundorte der Steinzeitreste belauft sich schon auf 
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mehr als 2000,* die sich auf 75 Provinzen und Formosa verteilen, 
so dass nur noch wenige Provinzen übrig bleiben, in denen solche 
Funtie bis jetzt noch nicht mit Sicherheit gemacht worden sind. 
Die Fundorte sind entweder einfach Orte, wo man auf der 
Oberfläche des Bodens verschiedene Gegenstände aus der Stein- 
zeit fand oder eine diese Gegenstände enthaltende Erdschicht 
oder Muschelhaufen (Kjökkenmödclings) oder Krdgruben (Reste 
von ehemaligen Wohnungen). Die wichtigsten Gegenstände, 
welche an diesen Orten gefunden wurden, sind vor allem ver- 
schiedene Steingeräte, wie behauene oder polierte Steinbeile, 
Pfeilspitzen, Hohrer, Steinstäbe etc, dann Geräte aus Knochen 
und Geweih, sowie Tongegenstände in grosser Menge, wie 
allerlei Gefasse, menschliche Figuren, irdene Platten etc, ferner 
Knochen von verschiedenen Tieren und, was besonders wichtig 
ist, auch von Menschen. 

Zunächst fragt es sich, ob die Menschen, welche alle diese 
Reste der Steinzeit hinterlassen haben, eine einzige Rasse 
gewesen sind oder ob es deren mehrere waren. Nach den 
Untersuchungen von S. Tsuboi Hessen sich die Steinzeitmenschen 
von Japan in zwei Abteilungen teilen, welche sich dadurch von 
einander unterscheiden, dass die eine, deren Reste auf den 
Ryükyu-lnseln und Formosa gefunden werden, irdene Gefasse 
mit Mattenabdruck und steinerne Pfeilspitzen nicht gebrauchte, 
und die andere, deren Reste auf Vezo und in dem grosseren Teil 
der llauptinsel vorhanden sind, irdene Gefässe mit Mattenabdruck 
und steinerne Pfeilspitzen gebrauchte und ausserdem noch Geräte 
aus Knochen und Geweih und irdene menschliche P'iguren machte. 
Auch Denzö Satö f ist der Meinung, dass die Steinzeitreste in 
der Umgebung von Tait>c auf Formosa von denjenigen des 
eigentlichen Japan im Charakter verschieden seien, da die bis 
jetzt dort gefundenen irdenen Gefasse keine Verzierungen haben 
im Gegensatz zu den reichlich verzierten im eigentlichen Japan 
und die Steinbeile aus P'ormosa in ihrer ganzen Form und in 
der Form der Schneide sowie in der .scharfen Abgrenzung des 
Handgriffes eigentümlich seien ; da ferner auf Formosa bis jetzt 
keine einzige der in Japan gewöhnlichen steinernen Pfeilspitzen, 
kein Steinstab, keine irdenen menschlichen Figuren gefunden 

* Tabelle der Fun Jurte vun Renten aas der Stein/.- t in Japa-i. 2. All. tS-iS. 
(Ja"ani>jh). 

t Joum. Anthrupul. Soe. Tokyü, Nu. 179 (1901']. 
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"worden seien. Die erstere Abteilung bedarf jedoch noch weiterer 
Untersuchungen, bis man darüber etwas bestimmtes behaupten 
darf. Diese Abteilung von Steinzeitmenschen schliessen wir 
somit einstweilen aus unserer Betrachtung vollkommen aus, und 
im folgenden handeln wir nur von der letzteren Abteilung, welche 
im grössten Teil des eigentlichen Japan (Ilonshü, Shikoku und 
Kyüshü) und auf Vezo verbreitet war, und, wie allgemein aner- 
kannt, als eine und dieselbe Rasse zu betrachten ist, da die 
Reste im ganzen miteinander übereinstimmen oder sieh wenigstens 
keine solch erheblichen Verschiedenheiten zeigen, dass etwa die 
Zusammengehörigkeit derselben ungewiss werden könnte. 

Da stösst uns nun zunächst die Frage auf, ob diese Stein- 
zeitreste den Vorfahren der Aino oder einem anderen prä-ainoi- 
schen Volke zuzuschreiben sind. Mit anderen Worten : Ist ein 
Zusammenhang dieser Reste mit den Aino auf direkte oder 
indirekte W eise nachzuweisen oder nicht ? 

Der Vertreter der einen Ansicht, dass die Steinzeitreste 
nicht zu den Vorfahren der Aino gehören und dass deshalb ein 
prä-ainoisches Volk angenommen werden müsse, welches alle diese 
Reste hinterlassen hat, ist eb*. Tiiiöoi* Professor der Anthropologie 
an der Universität zu Tokyo. Durch langjährige prähistorisch- 
archäologische Studien suchte Tsitlnn darzulegen, dass zwischen 
den Urhebern der Steinzeitreste und den gegenwärtigen Aino 
kein Zusammenhang nachzuweisen sei. Seine Auffassung lä>st 
sich folgendermassen zusammenfassen : 

i) Unterschiede in den I'ormcha akteren zwischen den 
Skelettteilen der Steinzeitmenschen einerseits und denjenigen iLr 
Aino und Japaner anderseits ; hierbei stützt sich Tsitboi aus- 
schliesslich auf meine Untersuchung über diesen Gegenstand, 
worüber ich noch weiter unten ausführlicher sprechen werde. 

I Jic hi mr.f I «.-/üblichen Auüäi/u \>>n Zv.v/W *ind .ahlrvuli; die wicht :^»icn 
sind in den (%>]■£■ nden japa'ii>ehen /eisen! iften enthalten; Juurn. Amlinp. 1"^. S c. 
Tokyo ( 4i & A '({ 1$ f( ?£ ite. Tök\\> Jiniciu. aki Kwai Z.w-iii i, Xu, l i i iSS; . 
Ii ( 1SS7 j, :»i i isks , no i 1S95;. ii» i.i-Sv«»..;, lao (JS96;, 1.11 (1S99 . 101 <is<,<> t 

17* (loci;, I»7 I«>o^ , l»s (l«j02;. 200 iiyoa) U03 1.1903;.. 

Oricntal ScicnCo Journal ,; j|i ff Q « ff # TÖYÖ (»AKI'«; KI /.v-iii . Nu. MM 
(1S94), l lf» • TS94), ich 11S95 , 1TI : 191 ; iS07j, l»l 1 1S9; . 193 1 lS',7 , 

i»t 1 1S9S , i»9 r 1 s»>s i, aoo 1 1S9S , -jo» iiSo9) -ja« 119001. 

Historische /eit-cl.rift 1 £ J£ $f f£ Sjih.akc Z.\ssHl\ N«>. I«, 41. 14. 
Kcligion |5c SiirKYö\ vol. VIII. No. 53. 

Ferner in Haupt/Ügen : Q^S&H^ftAßiÄtofiftifcfc^ Tabelle der 
Fundorte von Kesten aus der Stciiueit in Japan. 2, Aufl. 1S9S (Japanweh;. 
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2) Zahncarics ist bei den Steinzeitmenschen verhältnismässig 
häufig, während sie bei den Aino sehr selten ist, indem nach 
der Untersuchung von AJachi * an 5 Unterkiefern der Stein- 
zeitmenschen 2 davon je 1 cariosen Zahn hatten. 

3) Die Resultate der Untersuchungen an irdenen mensch- 
lichen Figuren. Diese repräsentieren eine grosse Mannigfal- 
tigkeit bezüglich Grösse und Kunstfertigkeit, lassen sich jedoch 
im ganzen in 2 Gruppen einteilen. 

Die eine Gruppe : Kopfhaar als ein verhältnismässig ein- 
facher Knoten, an der Augengegend Schneebrillen tragend, 
Oberkleid ähnlich den Trikothemden mit engen Aermeln und 
Lochern an der Brustgegend, Mammalgegend verhältnismässig 
schmächtig, Beinkleid mit weitem oberen und engem unteren 
Teil (wie das jap. Tattsuke genannte Kleidungsstück) 

Die andere Grupjx: : Haarknoten mehr kompliziert und in 
verschiedener Form, Gesicht häufig mit Masken bedeckt, Ober- 
kleid mit engen Aermeln und von Brust bis Bauch aufgeschlitzt, 
Mammalgegend hervorragend, Bauch aufgetrieben. Beinkleid 
eng anliegend. Ks würde zutreffend sein diesen Unterschied 
zwischen beiden Gruppen als Unterschied der Geschlechter 
anzusehen, und wenn dies richtig ist, so wird die ersterc männ- 
lich und die letztere weiblich sein. 

Nun ist aber bei einer genauen Betrachtung des Gesichts 
der als männlich zu bezeichnenden Figuren keine Andeutung 
eines Bartes zu sehen. Dies steht im Gegensatz zu den so 
stark behaarten Aino, denen der Bart ein wertvolles Kleinod 
ist. Untersucht man die Kleidung und Tracht an den irdenen 
Figuren, so findet man verschiedene Funkte, die mit den Aino 
nicht übereinstimmen. Die Haartracht ist ganz verschieden ; 
die männlichen Figuren tragen das Haar als Knoten von mehr 
einfacher, und die weiblichen in verschiedener, .weit kom- 
plizierterer Form, während die Aino ihr Haar in bekannter Weise 
horizontal abschneiden, bei Männern in der Hohe des Ohr- 
läppchens, bei Weibern etwas tiefer. Tätowierungen am Gesicht 
scheinen wie bei den Aino so auch bei den Steinzeitmenschen 
vorgenommen worden zu sein ; aber diejenigen der Steinzeit 
>ind auf beiden Wangen durch krumme Linien bezeichnet, 
wogegen die der Aino von der Umgebung des Mundes nach dem 
Ohr spitz auslaufen. 

111. AiUlm-pol. S >c. Tükyö. Nu. 121 !|*<K> . 
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Lisst man aber die Form der Tätowierung ausser Acht, 
so ist die Sitte des Tätowierens beiden gemein. Aber diese 
Sitte ist bei so vielen Rassen gebräuchlich, dass sie als Zeichen 
der Zusammengehörigkeit der Rassen nicht verwertet werden 
kann. L'eberdies sollen die Aino nach ihrer Tradition (Koro- 
pokguru-Sage) diese Sitte den Steinzeitmenschen abgelernt haben. 
Auch Ohrringe sind bei beiden gebräuchlich, was gleichfalls 
weisen der <; rossen Verbreitung dieser Sitte nicht als Rassen- 
zeichen dienen kann. Die Sitte die Lippen zu durchbohren und 
darin knopfartige Dinge zu tragen scheint bei den Steinzeitmen- 
schen, gerade wie bei den Eskimo, gebräuchlich gewesen zu 
sein. Ks sind nicht nur als mit solchem Schmuck versehen zu 
deutende menschliche Figuren vorhanden, sondern es wurden 
auch kleine inanchettenknopfförmige Tongegenstände gefunden, 
die vielleicht als Lippenschmuck gebraucht worden sind. Die 
Aino tragen solchen Schmuck nie. Die Steinzeitmenschen hatten 
eine schirmartige Kopfbedeckung und einen Hut ; etwas ähnliches 
haben die Aino nicht. An manchen Figuren der Steinzeit sieht 
man eine Kapuze, etwa wie an einer Mönchskutte ; eine ähnliche 
wird auch bei den Aino gebraucht, aber der Schnitt und die 
Art und Weise sie anzuziehen ist verschieden. Schneebrillen 
wurden von Steinzeitmännern sicher, Gesichtsmasken von Stein- 
zeitweibern wahrscheinlich gebraucht, beide sind bei den Aino 
völlig unbekannt. Hei weiterer Untersuchung von Masken und 
ähnliehen Gegenständen sind ausser den mit Masken versehenen 
irdenen Menschenfiguren auch eine wirklich als solche gebrauchte 
Maske und mehrere Modelle von Masken in kleinerem Format 
sowie einige eine Maske darstellende Handhaben von irdenen 
Gefisscn bekannt geworden. 

Daraus darf man jedoch nicht schlicssen, dass die Stein- 
zeitmenschen etwa nur irdene Masken gebraucht hätten, vielmehr 
werden sie, wie dies bei vielen Naturvölkern der Kall, wahr- 
scheinlich auch aus Holz oder Leder verfertigte Masken gehabt 
haben. Auf die Frage, zu welchem Zwecke die Masken dienten, 
ob sie beim Tanz, resp. bei Vergnügungen, oder ob sie bei aber- 
gläubischen Zeremonien gebraucht wurden, lässt sich antworten, 
dass das letztere mehr wahrscheinlich ist als d;is erstere. Die 
Aino gebrauchen nicht nur keine Masken, sondern es ist auch 
keine Ueberlieferung vorhanden, dass sie früher solche gebraucht 
hätten. Das Oberkleid der Steinzeit hat enganliegende Aermel 
und ist bei den Männern vorne geschlossen wie bei einem 
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Trikothemde, so dass es beim Anziehen über den Kopf gezogen 
werden muss ; bei den weiblichen Figuren ist es vorne anein- 
andergelegt. Das Aino-Kleid hat weite Aermel und wird wie 
das japanische Kleid vorne übercinandergelegt und darauf 
mit einem Gürtel fest gehalten. Die Steinzeitmenschen hatten 
Beinkleider, die Aino aber nicht. 

4) In der Nahrung sind auch Unterschiede vorhanden, 
nämlich die Steinzeitmenschen verzehrten gerne Muscheln, so dass 
die weggeworfenen Schalen sich zu den bekannten Muschelhügeln 
anhäuften, während die Aino Muscheln nicht gerne essen oder 
doch nicht in solcher Menge, dass die Abfalle Hügel bilden 
könnten. Unter den Resten der Steinzeit kommen neben Tier- 
knochen Menschenkncchen, die gebrochen, gespalten oder ange- 
schnitten sind, vor, was auf die Ausübung des Kannibalismus 
hinweist, wahrem! die Aino tote Menschen im höchsten Grade 
verabscheuen. 

5) Die Wohnung der Steinzeitmenschen war eine Krdjurte. 
Spuren von Krdjurten sind als Gruben auf Yezo in grosser 
Zahl vorhanden. Die Form derselben ist rundlich, viereckig, 
sandulii förmig oder unregelmässig, die Aino-Hütten sind stets 
rechteckig und nie über solchen Gruben sondern auf dem platten 
Hoden gebaut. Ueberhaupt ist zwischen den Jurten-Wohnungen 
der Steinzeitmenschen und den Hütten der gegenwärtigen Aino 
gar keine Aehnlichkeit nachzuweisen. 

Auch ist unter den Yezo -Aino keine Ueberlieferung vor- 
handen, dass ihre Vorfahren in Krdjurten gewohnt hätten, obwohl 
aus dem Zustande der Gruben zu erraten ist, dass diese nicht 
so geraume Zeit zurückliegen, dass die diesbezügliche Ueber- 
lieferung hätte ganz verfälscht weiden können ; kurz es ist kein 
einziger Grund vorhanden, die Gruben als Spuren von Aino- 
Wohnungen zu bezeichnen. Die Anordnung der Wohnungen 
ist auch zwischen beiden verschieden, selbst beim grössten Aino- 
Di>rfe sind nur etwa 30 Hütten in einer Reihe angeordnet, 
dagegen bilden die Gruben grössere Gruppen, ja bis hunderte 
an einem Orte. 

C>) Die Steingeräte, welche von den Steinzeitmenschen in 
au-^g dehntem Masse gebraucht wurden, haben die Aino jetzt 
nicht mehr. 

Dass die Aino früher, ehe sie von anderen Völkern Kisen- 
ger.Ue erhielten, Steingeräte gebraucht haben, ist wohl anzu- 
nehmen: aber dieses Zeitalter muss sehr, sehr weit zurückliefen. 
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denn schon seit uralter Zeit befanden sich die Aino im Süden 
mit den Japanern in Berührung, und im Norden haben sie mit 
den Kulturvölkern des Festlandes direkt oder indirekt Tausch- 
handel getrieben. Dass die somit in so entlegener Zeit von 
den Aino gebrauchten Steingeräte in verhältnismassig jungen 
Wohnungsresten auf Vezo in so grosser Menge gefunden werden 
sollten, ist gar nicht annehmbar. Vergleicht man die Art und 
Wei>e, w ie die steinerne Pfeilspit/.e an dem Pfeilschaft angebracht 
wird, und wie die Aino mit ihren aus Bambnsstücken verfertigten 
Pfeilspitzen verfahren, so findet man darin auch einen Unterschied. 

7) In den Wohnstätten der Steinzeit werden sehr viele irdene 
CLfi-.se gefunden, die Aino jedoch machen nie solche. Wenn 
die Aino eiserne Kochkessel nicht bekommen können, so machen 
sie aus Birkenrinde ein Gefass, welches mit Krde bestrichen 
wird, und kochen darin. Zum Auftragen von Speisen haben die 
Aino Holznäpfe, Holzteller und dgl. und fühlen so nicht den 
Mangel an irdenen Geschirren. 

X) Auch im Kunstgeschmack ist ein Unterschied zwischen 
den Steinzeitmenschen und den Aino zu konstatieren. Unter 
den Resten der Steinzeit sind schon Hunderte von irdenen 
menschlichen Figuren gefunden worden, aber Figuren von Säuge- 
tieren kamen nur 3 mal zur Beobachtung, solche von Vögeln 
oder Fischen keinmal ; dagegen in der Schnitzerei der Aino 

e» *> 

sind die Figuren von Säugetieren, Vögeln und Fischen ganz 
gewöhnlich und es finden sich nur ausnahmsweise Menschen- 
figuren. Die Verzierungen an den irdenen Gefä.ssen der Steinzeit 
stimmen mit denjenigen der hölzernen Gegenstände der Aino 
nicht überein ; bei den ersteren überwiegen fortlaufende, bei den 
letzteren dagegen in Reihen angeordnete Muster. Die Steinzeit- 
menschen hatten verschiedene Dinge mit roter Farbe bestrichen, 
die Aino tun das sehr selten. 

An der äusseren Fläche von irdenen Gefässcn sieht man 
häufig Abdrücke von einem gewebten Stoff. Die Webeweise 
dieses Stoffes und die des ainoischen Stoffes Attushi ist ganz 
verschieden. Häufig sind auch an der Bodenfläche Abdrücke 
von verschiedenen Geflechten vorhanden, deren beinahe 20 
Sorten sich unterscheiden lassen. Keine einzige davon hat eine 
Aehnlichkeit mit den geflochtenen ainoischen Gegenständen. 

Auf Grund der obigen Beobachtungen kommt Tsnhoi zu 
dem Schlüsse, dass diese Stciiueitmenschen nicht die Vorfahren 
der Aino gewesen seien, und nimmt ein anderes Volk dafür an. 
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9) Uebcr dieses Volk der Steinzeit ist unter den Japanern 
geschichtlich nichts bekannt, unter den Aino ist aber eine 
Ueberlieferung darüber vorhanden, deren Hauptpunkte die folgen- 
den sind : ,, Bei der Einwanderung der Aino von der Hauptinsel 
nach Yezo war diese Insel nicht leer, sondern von Menschen 
bewohnt, die von kleinerem Wüchse als die Aino waren und 
keinen Hart hatten. Diese Menschen wohnten in Erdjurten, deren 
Dächer hauptsächlich mit Pestwurzblättern bedeckt waren ; sie 
gebrauchten Steingeräte und irdene Geschirre ; sie unterhielten 
anfangs mit den Aino friedlichen Verkehr und tauschten Waren 
aus; später entstanden in Tokachi Zwistigkeiten und sie wollten 
nicht mehr mit den Aino in Berührung bleiben und flüchteten 
allmählich nach Norden. Sie hatten aus leichtem Material 
Kähne verfertigt, womit sie auf dem Wasser fuhren, auf dem 
I^ande aber wurden dieselben getragen. Sie hatten gewöhnlich 
Kleider an, aber in der Jurte waren sie vielleicht manchmal 
nackt; über ihre Haartracht ist nichts sicher bekannt, aber die 
Weiber scheinen zum Teil die Haare wie die Aino-Wciber 
geschnitten getragen zu haben ; die Weiber tätowierten sich um 
den Mund und an der Hand und am Vorderarm ; die Aino- 
W eiber haben dies nachgeahmt." Die Aino bezeichnen diese 
Menschen mit verschiedenen Namen, aber der gebräuchlichste 
ist Koropokguru, womit auch Tsuboi sein prä-ainoisches Volk 
gewöhnlich bezeichnet. Das Zeitalter der grössten Verbreitung 
der Koropokguru schätzt Tsuboi auf etwa 3000 Jahre vor jetzt. 
Ihre Reste seien aber in Hokkaido (Yezo) verhältnismässig 
jünger als auf der Hauptinsel. Dies sei aus der Entfernung vier 
Muschelhaufen von der jetzigen Meeresküste, aus der Dicke der 
Erdschicht, welche die Steinzeitreste bedeckt, aus Verschieden- 
heiten der Schalen jener Muschelhaufen und solcher der 
Gegenwart zu schliessen. Eine genaue Art und Weise seiner 
Schätzung ist aber nicht angegeben. Die Richtung der 
W T anderung der Koropokguru genau auszuforschen, sei keine 
leichte Sache. Dass sie aber zuletzt von Süden nach Norden 
wanderten, sei zweifellos, denn die Reste der Steinzeit sind aul 
Yezo jünger als auf der Hauptinsel. 

Tsuboi behandelt weiter noch die Frage betreffend das Schicksal 
der Koropokguru, ob sie in Yezo ausgestorben sind oder ob weiter im 
Norden irgendwo ihre Nachkommen noch existieren, und entwickelt 
eine sehr weitgehende Hypothese über die Beziehungen zwischen 
den Koropokguru und den Eskimo in folgender Weise : Eine 
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bestimmte Antwort auf diese Frage zu geben ist wegen Mangels 
an Material nicht möglich. Aber unter den jetzt existierenden 
Menschen im Norden haben die körperlichen Eigenschaften und 
die Sitten und Gebräuche der Fskimo grosse Aehnlichkeit mit 
denen der KoropAguru, welche durch die Tradition der Aino 
und durch die Untersuchungen der Steinzeitreste erraten worden 
sind. Die wichtigsten Punkte, in denen die Koropokguru und 
Kskimo mit einander übereinstimmen, sind ]) rundes (Besicht 
bei beiden ; 2) Bartlosigkeit der Männer bei beiden ; 3 ) 
das Haupthaar scheint bei den K. herabhängend und ab- 
geschnitten oder als Knoten getragen worden zu sein wie 
bei den K., bei welchen je nach der Gegend beide Arten 
vorkommen ; 4) Tätowierung an Gesicht und Händen bei beiden ; 
5) Durchbohrung der Lippen, um daran einen Schmuck zu 
tragen, bei beiden ; 6) Gebrauch von tierzahnähnlich geformten 
Schmuckgegenständen (ähnlieh dem altjapanischen Sehmuck 
Magatama) bei beiden ; 7) Schneebrillen bei Männern von bei- 
den ; S) K. sollen manchmal nackt gewesen sein, was bei K. 
innerhalb der Jurten auch vorkommt ; 9) Ktp.i/.e wie an 
Mönchskutten bei beiden ; 10) Lendentuch zur Bedeckung der 
Schamteile bei beiden; Ii) Oberkleid und Hosen von Männern 
und Weibern bei beiden im Stoff möglicherweise verschie- 
den, aber in der Form ganz gleich; 12) Jurtenwohnung bei 
beiden, aber Baumaterialien verschieden, was bloss auf einer 
Verschiedenheit der Xaturbeschiffcnheit des bewohnten Landes 
beruht; 13) dass mehrere Familien in einer Jurte zusammen- 
wohnen, scheint bei K. üblich gewesen zu sein wie bei K. ; 
14) Steingeräte bei beiden sind so ähnlich, dass sie manchmal 
schwer von einander zu unterscheiden sind; 15) ähnlieh sind auch 
viele Geräte aus Knochen, Geweihen und Zähnen ; 16) die 
irdenen Menschenfiguren und, obwohl viel seltener, Tierfiguren 
der K. und diejenigen der F. aus Seetierzähnen sind, abgesehen 
von der Verschiedenheit des Materials, sehr ähnlich ; 17) in der 
Art der Fischerei ist eine bemerkenswerte L'ebereinstimmung 
vorhanden, nämlich unter den Steinzeitresten sind viele Spiesse 
aus Knochen vorhanden, und man hat sogar einen Kopfknochen 
eines Tai-Fisches * mit einem ebensolchen Spiess daran aus 
einem Muschelhaufen bei Shiizuka (Prov. Hitachi) gefunden. Die 
ICskimo gebrauchen auch solche Knochenspiesse und binden am 



* Fayras tuunfron-. 
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Spiessschaft eine schwimmende Blase an, deren Mundteil aus 
Renntiergevvcih oder Seetierzahn gemacht ist ; diesem Mundteile 
ganz gleiche aus Hirschgeweih verfertigte Dinge sind an einigen 
Orten in Japan gefunden worden. Ferner die Entdeckung einer 
aus dem Zahn eines Secsäugetiers geschnitzten menschlichen 
Figur in einem Muschelhaufe:i auf der kleinen Insel Risliiri bei 
Yezo, welche mit solchen von Kskirno grosse Achnlichkeit 
zeigt, verstärkt die Achnlichkeit zwischen den Steinzeitmenschen 
und den Eskimo noch mehr. 

Die Punkte aber, welche die Koropokguru und Es:dmo 
von einander unterscheiden, sind auch in Erwägung zu ziehen : 
l) die K. machten verschiedene irdene Geschirre, die E. machen 
gar keine ; 2) die K. lieben umschlungene fortlaufende Ver- 
zierungen (wie japanisches Karakusa), die E. nicht; 3) unter 
den Gegenständen der K. sind als Bilder zu bezeichnende 
Sachen gar nicht vorhanden, unter den Gegenständen der E. 
sind solche Beispiele nicht selten ; 4) die K verfertigten 
verschiedene Gewebe und Geflechte, die E. nicht ; 5) die K. 
gebrauchten Feuer zur Bereitung von Speisen, die E. verzehren 
ihre Speisen roh. Dieses letztere, sowie dass die Eskimo keine 
irdenen Geschirre machen, scheinen bedeutsame Unterschiede zu 
sein, aber im Eskimo-Lande wachsen keine Pflanzen, so dass es 
möglicherweise nur die notwendige Folge des Mangels an 
Brennmaterialien sein könnte. 

Da aber, obwohl Koropokguru und Eskimo mit einander so 
grosse Aehnlichkeiten haben, beide mit einander nicht vollkommen 
übereinstimmen, so dürfen die Eskimo nicht einfach als Nach- 
kommen der Koropokguru bezeichnet werden. Man kann nicht 
wissen, ob durch Mischung von Koropokguru mit anderen Rassen 
die Eskimo entstanden sind, oder ob aus einem grossen Rassen- 
stamm die eine Abzweigung die Ureskimo, und die andere auf den 
japanischen Boden gekommene die Ui koropokguru gebildet hat. 
Ueber die wahren Beziehungen zwischen beiden lässt sich somit 
noch kein klares Urteil fällen, aber es ist doch nicht mehr zweifel- 
haft, dass zwischen beiden ein inniger Zusammenhang besteht. 

In der neuesten Nummer (No. 203, Februar 1903) des 
Journal of the Anthropol. Soc. of Tokyo erwähnt Tsuboi auf 
Grund der Berichte von /. Murdoch und F.. \\\ Xehon. dass 
auch unter den Eskimo die Töpferkunst bekannt sei, so dass der 
eine von den angeführten Unterschieden zwischen den Koropok- 
guru und den Eskimo wegfallen würde. 
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Der Meinung von Tsuhn schliesst sich Vagi* vollkommen 
an. Vagi und ShiuiiWinra t zitieren ferner als einen Grund für 
ihre Annahme, dass die Erbauer der Muschelhaufen nicht die 
Aino waren, eine Stelle aus einem alten Werke, dem Hitachi- 
Eudoki, \ welche sich auf einen Muschelhaufen bezieht und 
lautet: ,,In uralter Zeit waren Menschen von riesiger Grösse 
vorhanden, auf einem Hügel sitzend fingen sie Muscheln und a^sen 
sie." Hätten die Aino Muscheln als Hauptnahrung verzehrt und 
Muschelhaufen gebildet, so wäre es nicht denkbar, dass dies zur 
Zeit, wo dieses Werk verfasst wurde, vollkommen vergessen 
worden und nichts darüber erwähnt sei. J* Miyakc% sucht gleich- 
falls aus historischen Daten nachzuweisen, dass die Aino vor etwa 
lOO'J Jahren, in welcher Zeil sie noch die Gegend von Nambu 
(l'rov. Rikuchü) und Tsugaru (IVov. Mutsu) in Bjsitz liatten 
und öfters Hinfalle gen Süden machten, siclurlich nicht mehr 
Pfeile mit steinernen Spitzen gebrauchten, vielmehr dass dieselben 
um diese Zeit nach einem Gewitter auf dem Heide in demselben 
Zustande wie jetzt gefunden wurden und als eine Merkwürdigkeit 
grosses Hrstaunen erregten, und er fügt hinzu, dass die steinernen 
Pfeilspitzen überhaupt in der historischen Zeit Japans unter den 
Aino nicht mehr gebräuchlich gewesen seien. 

Diese historischen Hinweisungen wurden von Tsufioi^ auch 
als ein Hilfsgrund für seine Ansicht über die Koropokguru 
angenommen. Denzü Satb \ äussert gelegentlich bei der Unter- 
suchung von Erdgruben auf der II tuptinsel die Vermutung, dass 
die Koropokguru-Sage der Aino eine Uebei lieferung von Tat- 
sachen sei. So weit die Ausführungen von Tsuboi und seinen 
Anhängern. 

Andererseits sind nun viele Eorscher vorhanden, welche 
der Ansicht sind, dass alle Reste aus der Steinzeit von den 
Vorfahren der Aino herrühren, dass die sog. Koropokguru 
somit nur ein imaginäres Volk seien. Unter den japanischen 
Forschern ist zunächst zu nennen Shirai? der hauptsächlich 

* II ^^"iÜT^ Japanische Arc'.aeoloijL-. II I. I. 2. Aull. 189S. ■ ''Japanisch. ') 
\ Jotirn. Antluop. S c. Tokyo. N«>. S7. : 1S75 . 

+ uß Topf«t;ra,)litschL- P«.sc]ire:lrjiiL; <',«.r l'mv. Hitachi, verfaßt 

vor ca. 1200 Jalinn. 

>/. Journ. Anthroj). Soc. Tokyo. \,>. 56. iS<kv. 
*' \o. I9S, ( I<K)2 1. 

II Ilii<l. No. 145. 1 1S0S;. 

0 Il/ul. No. Ii. 1IS871. l ; llSÜ;), .4; : iSSr; . 
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hervorgehoben hat, dass die Aino ehemals, als ihnen Kisengeräte 
noch unbekannt waren, notwendigerweise Steingeräte und irdene 
Gefasse gebraucht haben müssten und dass die Sachalin- Aino 
noch jetzt im Winter Krdjurtcn bewohnen ; ferner S/ütomt 
Said* Yaman:il-a \ u.a. Auch ich J habe mich schon früher 
gegen die Ansicht von Tsuboi ausgesprochen. Im folgenden 
möchte ich nun die Ausführungen von Tsuboi etwas näher 
erörtern und meine Meinung über die vorliegende Frage ent- 
wickeln. 

Um die physischen Verschiedenheiten zwischen den Stein- 
zeitmenschen und den Aino nachzuweisen, benutzt Tsuboi die 
Zahlen meiner Messungen, nämlich den kleinsten und grössten 
Durchmesser der Mitte des Oberarmknochens, den transversalen 
und sagittalen Durchmesser der Mitte, sowie des oberen Teiles 
(3 cm unterhalb des Trochanter minor) des Oberschenkelknochens 
und der Mitte des Schienbeins und die Indices von allen 
diesen Knochen. Hierbei ist zu bemerken, dass Tsuboi nicht 
meinen neueren § an Material bereicherten und auch etwas 
berichtigten, sondern den älteren Aufsatz^ benutzt hat. Hin 
Grund dafür ist nicht angegeben. Ich möchte hier die Zahlen 
wiedergeben. 

Or.KR ARMKNOCHEN. 

KleiiotiT Lrivlvr 
l><iivli!iic>s«T «1. i »iiivlnnrw r <l. ln lev 
Mitte. Ulli) Mitte, nun 

Olicrannkt oc'ieti ;uw Mu^hel !iai:!\:n . . . 14,7 220 06.S 

< Mittel von 7 S:iick) 

Uocrarmknoci e i der Aino K>7 22 o 75.0 

< Hjcr.irnikn.icli. ii der Japaner 147 lS,4 79.9 



* Il-ul. No. 47 rlSoo). 

r ii>;d. \o. 50 is.joi. 

t "»«t. >>'»• 44 45 ■:.***>)), s<> (**)o\ 

lkitiä^e /. phyM-chen Anthropologie .1. Aino. MlU. der med. lak. Tokyo. 
IJJ. II. 1S94. Ktn.e Mitteilung iih. Unterzieh, an lebenden Aino. Are!), f. Anthrop. 
Ii. XXIV. 

I Mut. d. med. l ak. T.,kyö. IM. II. 1894. Arch. f. Ant'.irop. l!d. XXIV. 
*\ Journ. Anthroj). Soc. Tökyö. No. 56 (1S90). 
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OlU:R>CI 1 KN K KI.KN» >C 1 1 KN . 



Transversaler >.« j i 1 1 ili-r 
I»unliiiu»fv il. I)ur< -lim« — <l. 

Mille. UHU Mille. KUH 



Üin-rscU-nkclknuchcn aus Muschelhaufen 
1 Mittel v.m 13 Stück) 

( »lit- r>chcnkclknucbcii der Aino 

< >lK.r»chci.kclkn<ichtn tlcr Japaner 



^4» 



25 » 



26 6 

26.6 

232 



Index. 
110,4 



100,0 



( )l t r-tlicnkclknocliiii r.u> Miisehe' h.u Ten 
iMuicl von 7 Siiickl 

< »i.er.schenkclknochcn der A-nn. . . . 



(.l>er-cl)eiik(.lkt.ochi.ii i'.ir \t; ;i:.e: 



Itulcv . ni niuprlnitl. 
«I. Tn« Ii. min. 1 

72.7 



7^-7 
75' 



SCÜIKNT.KIX. 

Trali»\«TSl!« i' Sa«'! Hu ler 

Imiv. Iiiiio.i ] .1. I»i::vlii,n -mT tl. Index. 
Milte, nun Milte, min 

Schien! ans Mu.-clnl häufe 11 .... 1 7.2 20.0 59.3 

(Mittel von <) Stück, 

SchicnUm «Itr Aino iS S 2n,(> 63.5 

Schienlicii» der Japaner lS,o 24.3 74. 1 

Indem Tsuboi einfach die Indices für die Knochen aus 
Musehelhanfen mit denjenigen der Aino und der Japaner 
vergleicht und findet, dass für die beiden Knochen, Oberarm- 
und (Oberschenkelknochen, die Differenzen der Indices zwischen 
Steinzeitmenschen und Aino grösser sind als die Differenzen 
zwischen Aino und Japanern, betrachtet er diesen Unterschied 
ohne weiteres als einen Grund für die Annahme, dass die Stein- 
zeitmenschen und die Aino y.wei ganz verschiedene Rassen seien. 
Darauf, dass für die Schienbeine die Differenz der Indices zwischen 
Steinzeitmenschen und Aino kleiner ist als zwischen Aino und 
Japanern, dass somit die IMatyknemie sowohl bei den Steinzeit- 
nienschen als auch bei den Aino stark ausgeprägt ist, könne 
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bei der Frage der Gleichheit oder Ungleichheit der Kaisen 
kein grosses Gewicht gelegt werden, da diese Eigenschaft der 
Schienbeine bei verschiedenen anderen Naturvölkern auch vor- 
komme. Unter sonstigen Merkmalen erwähnt Tsuboi nur noch, 
<lass die Ellenbogenknochen der .Steinzeitmenschen die bei Aino 
auffallende Biegung des oberen Drittels nicht besitzen. 

Zu dem eben Erwähnten muss ich bemerken, dass es doch 
etwas zu gewagt ist, der blossen Differenz der nackten Zahlen 
eine so grosse Bedeutung beizumessen, ohne, ausser für die 
Ellenbogenknochen, andere wichtige deskriptive Merkmale für 
die grossen Röhrenknochen sowie für die Schädelknochen zu 
berücksichtigen. Alle Eigenschaften, die an den Knochen der 
Steinzeitmenschen gefunden wurden, sind doch solche, welche 
wir auch an den Knochen der Aino wiederfinden. Ereilich sind 
diese Eigenschaften bei den ersteren in bald mehr bald weniger 
stärkerem Grade ausgeprägt als bei den letzteren. Dies steht 
aber gar nicht im Gegensalz zu der Annahme, dass die Stein- 
zeitmenschen nichts anderes als die Vorfahren der Aino sind, da 
wir — abgesehen von der Transmutationstheorie — einen Faktor, 
welcher wohl auf eine Abnahme dieser Eigenschaften gewirkt 
haben mag, nachweisen können : dass nämlich eine Vermischung 
der Aino mit anderen Völkern, vor allem mit den Japanern, die 
solche Eigentümlichkeiten nicht besitzen, in der Jahrtausende 
dauernden Berührung stattgefunden hat. Nur ist auffallend, dass 
von Tsuboi dieser wichtige Faktor nicht berücksichtigt worden 
ist. Ferner was Tsuboi über den Wert der lMatykncmie sagt, 
ist als nicht wissenschaftlich anthropologisch zu bezeichnen. Nicht 
nur die l'latyknemie sondern alle erwähnten Eigenschaften sind 
mehr oder weniger an den Knochen der anderweitigen Naturvölker 
sowie an den prähistorischen Knochen konstatiert worden. Aber 
die Platyknemie ist unter diesen Eigenschaften die konstanteste 
und deshalb auch die wichtigste. Das von Torii * beschriebene 
Stück von einem linken Oberschenkelknochen, welcher in dem 
Muschelhaufen Fukiage (l'rov. Hitachi) gefunden wurde, zeigt 
ganz dieselben Formeigentümlichkeiten wie die von mir 
untersuchten. An sich können die angeführten Eigenschaften 
der Knochen somit weder für noch gegen die Annahme der 
Identifizierung der Steinzeitmenschen mit den Aino sprechen. 
Nur erst aus dem Umstände, dass auf einem und demselben 



* Juam. AiUhrop. Soc. Tokyo. Nu. 156 (1899,'. 
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Grund und Hoden, auf welchem die Reste der Steinzeit nebst 
den Menschenknochen vorhanden sind, ein auf einem überaus 
tiefen Kulturgrade stehendes Volk, die Aino, wohnt, können sie 
einen Anhalt geben, um zu ermitteln, ob zwischen beiden ein 
inniger Zusammenhang existiere. Indem ich für Einzelheiten auf 
meinen früheren Aufsatz, in welchen) die Sache ausführlicher 
behandelt ist, verweise, möchte ich hier nur eine Stelle aus 
demselben anführen: ,, Trotzdem scheinen mir bei der Hehandlung 
der für die prähistorischen Forschungen von Japan fundamentalen 
Frage, ob das Volk, welches vor der Einwanderung unserer 
Vorfahren das Land bewohnt hat, einfach Aino, oder Aino und 
noch ein anderes Volk ( Koropokguru) waren, die übereinstim- 
menden Hefunde bei den Knochen aus Muschelhaufen und bei 
denen der Aino mehr für die erstere Annahme zu sprechen, 
indem wir ja wissen, dass auf dem Gebiete, wo man verschiedene 
Reste aus der Steinzeit findet, die aus dem Steinzeitalter nicht 
weit emporgekommenen Aino dagewesen und noch da sind. So 
viel steht sicher fest, dass die Menschen, die die Muschelhaufen 
gebildet haben, nicht kleiner waren als die jetzt lebenden Aino 
oder Japaner." 

Die auch als ein physisches Unterscheidungsmerkmal der 
Steinzeitmenschen von den Aino angegebene Häufigkeit von 
Zahnenries ist als sehr seltsam, ja fast bedenklich zu bezeichnen ; 
denn wenn bei der auf ein so kärgliches Material basierenden 
Untersuchung kein Zufall mitspielt, so steht dies i;n schneidenden 
Gegensatze zu den bisherigen Hc funden der Autoren, d.iss näm- 
lich d.ese Zahnerkrankung bei Naturvölkern überhaupt sehr 
selten ist. 

Die übrigen von Tsuboi angeführten Punkte, welche Stein- 
zeitmenschen und Aino von einander unterscheiden sollen, sind 
die Resultate seiner eigenen Untersuchungen an Resten der 
Steinzeit. Obwohl sie so mannigfaltig und zahlreich sind, so 
bedürfen sie doch alle nach meiner Ansicht noch einer ernstlichen 
Ueberlegung, bis sie ihre wahre Hedeutung bei vorliegender 
Frage beanspruchen können. Jeden Punkt, der bei der direkten 
Vergleichung einer durch die Untersuchungen an Resten der 
Steinzeit erratenen Sache mit dem Leben der jetzigen Aino 
nicht übereinstimmt, zählt Tsuboi einfach als ein unterscheidendes 
Merkmal auf, und lässt dabei die Zeit, welche ja so mächtigen 
Einfluss auf das Menschenleben hat, ganz und gar ausser Acht. 
Sind doch das Zeitalter, aus welchem die Reste der Steinzeit 
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herstammen, und die Gegenwart durch einen langen Zeitraum 
von einander getrennt, in welchem manche Wandlungen im 
Menschenleben stattfinden können, durch einen so langen, in 
welchem, wie Morse* durch genaue Vergleichungcn der Mollus- 
kenschalen aus Muschelhaufen von Ömori bei Tokyo mit solchen 
der Gegenwart nachgewiesen hat, bei gewissen Species eine 
Veränderung in Rezug auf Mengen-, Grössen- und Formver- 
hältnisse eingetreten ist und gewisse Species sogar schon aus- 
gestorben sind. Brauns^ konstatierte durch die Untersuchungen 
von Muschelhaufen um Tokyo gleichfalls bedeutsame Verände- 
rungen der Muschelfauna der Hai von Tokyo. Milne% schätzt 
nach geologischen Untersuchungen das Alter der Muschelhaufen 
von ümori auf 3000 Jahre oder weniger. Dass die Japaner 
während dieser Zeit nicht nur auf eine Veränderung der körper- 
lichen Eigenschaften sondern auch auf eine Veränderung des 
Lebens der Aino nicht wenig eingewirkt haben, ist wohl anzu- 
nehmen. Uebrigens ist nicht ausser Acht zu lassen, dass die 
bis jetzt aufgefundenen Muschelhaufen wie Steinzeitreste über- 
haupt untereinander von sehr verschiedenem Alter sein können. 
Im allgemeinen kann man sagen, djss sie im Norden jünger als 
im Süden und am jüngsten im gegenwärtigen Ainogebiete sind. 
Aber die prähistorischen Forschungen sind noch nicht so weit, 
die chronologischen Verhältnisse der einzelnen Reste genau 
bestimmen und die etwaigen Aenderungen im Leben der Urheber 
derselben festzustellen zu können. 

So können die nicht übereinstimmenden Funkte bei den Ver- 
gleichungen der durch die prähistorisch archäologischen For- 
schungen erhaltenen Resultate mit dem Leben der jetzigen Aino 
überhaupt nicht als beweiskräftig betrachtet werden, um zu 
entscheiden, dass die Urheber der Steinzeitreste nicht die Vor- 
fahren der Aino sind, solange wir nicht feststellen können, in- 
wiefern der Lebenszustand der Aino seit dem Zeitalter der 
Steinzeitmenschen, des vermeintlichen Koropokguru-Volkes, mit 
welchem die Aino in Nachbarschaft gelebt haben sollen, unver- 
ändert erhalten geblieben ist. 

Zu den irdenen menschlichen Figuren möchte ich noch 

* Slull Mi.unds df (mori. Memnirs Science Derart in. Univ. Tokyo. 1S70. 
t < 'orropondciul)]. d. deutsch. Cts. f. Antlnop. «Uc 18S3. N<>. 2. 
i The Slonc Ai;e in Japan; with Note« <>n Recent Gcologcal C'han^es which 
hav- lakcii place. Juurn. Anthi. Jn>t. Cr. Hr. & lrel. vol. X. lSSl. 
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besonders bemerken, dass sie, wenn auch die Untersuchungen 
von 'fsitinu an denselben, wie seine archäologischen Studien 
überhaupt, von grossem Interesse sind, doch neben der Kunst- 
fertigkeit primitiver Art bei vielen absichtlich in hohem Grade 
bei manchen sogar ornamentartig entstellt sind, wie wir ja auch 
wirklich aus Menschenfiguren abgeleitete Ornamente * haben, 
m dass daran viele zweideutige Sachen vorhanden sein können. 
An solchen Mcn^chenfiguren die Form und Art der Kleidung, 
der Haartracht, des Schmuckes u. s. w. zu erkennen ist keine 
leichte Sache, und ich furchte nur, dass dabei sehr leicht 
irrtümliche Urteile entstellen könnten. 

Dass die Steinzeitmenschen grosse Mengen von Muscheln 
verzehrten, ist nicht etwa so zu deuten, wie Tsnboi es tut, als 
ob sie einen besonderen Wohlgeschmack daran gefunden hätten, 
sondern vielmehr die Mollusken lieferten für die primitiven 
Menschen die animalische Nahrung, wie die Früchte und Wurzeln 
der wilden Gewächse die vegetabilische, nur deshalb, weil sie 
ohne besondere Kunst und Mühe zu erlangen waren. Daneben 
bildeten auch andere Tiere gewiss einen ansehnlichen Teil der 
Nahrung, wie die in Muschelhaufen enthaltenen Skelettteile 
beweisen, welche aber nur einen unverhältnismässig kleinen 
Bestandteil derselben bilden. Bei der Beurteilung der Mengen- 
verhältnisse der als Nahrung verzehrten Muscheln und der anderen 
Tiere muss selbstverständlich in Krwägung gezogen werden, 
dass die ersteren weit grössere Mengen von Abfallen hinterlassen 
als die letzteren. Je mehr jedoch die Methode der Fischerei 
und Jagd Fortschritte machte und dadurch die anderen Tiere in 
reichlicherer Menge die Nahrung lieferten, nahm wohl das Ver- 
zehren von Muscheln allmählich ab. Dass die jetzigen Aino 
keine Muschel hügel bilden, kann somit nicht als ein Unter- 
scheidungsmerkmal gelten. 

Vergleiche der Verzierungen an den irdenen Gelassen mit 
den Mustern der Schnitzereien der Aino-Gegenstände oder der 
Stickereien der Aino-Kleidung sind bis jetzt vielfach versucht 
worden. Im Gegensätze zur Ansicht von Tsuboi glauben 
Cus/äng/( Milm\\ H. v. Sicbold,% Shirai* Juki Satö, Shitomi 

* Uno: Juurti. Anthrup. Soc. Tokyo, No. 184 (1901). 

t American Naturalibi. 1S78. p. 323. + I. c. 

ü» Kthnolog. Stud'cn üb. die Aino auf d. Insel V <.--■'. 1N81. p. 23. 

«' Juiirn. Anthrup. Soc. Tokyo. No. 13 (1887). 

|i Ibid. No. 46 (18S9). 
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Stitü,* Yauninaka,^ u. A. eine Ucbcreinstimmung oder eine 
gewisse Aehnlichkeit zwischen beiden nachweisen zu können. 
Bezüglich dieser Frage muss ich die Entscheidung den Archäologen 
überlassen. 

Wenn Tsuboi aus der Koropokguru-Sage der Yezo-Aino 
nicht bloss schliesst, dass das Volk wirklich existiert hat, sondern 
daraus auch viele Sitten und Gebräuche, sogar körperliche 
Eigenschaften desselben bestimmen will, so geht er zu weit. 
Dass dieser märchenhaften Sage nicht so grosse Bedeutung 
beigelegt werden kann, habe ich schon früher vorgebracht. 
Hier sei noch erwähnt, dass in dieser Sage die Koropokguru 
von den Aino stets mit Steinzeitresten, wie Erdgruben, irdenen 
Gefässcn, Steinwerkzeugen, in Beziehung gebracht und als von 
kleinerem Wüchse angegeben werden, dass aber in übrigen 
Teilen des Inhaltes diese Sage, nach Zusammenstellungen von 
'huboi an 19 Aino und an 16 verschiedenen Orten, in sehr 
verschiedenen Variationen erzählt wird. Dass das Steinzeitvolk 
nicht von kleinerem Wüchse als die Aino war, ist, wie oben 
erwähnt, durch die Untersuchung von Skelettteilen aus Muschel- 
haufen festgestellt. Uebrigens wird das Sagenvolk mit sehr ver- 
schiedenen Namen bezeichnet, welche sämtlich von den Ain<> 
erfunden worden sind. Koropokguru oder Korobokkuru {koro ist 
nach der Angabe der Aino eine Verkürzung von korokom 
Pestwurz", pok oder bok „ unter guru oder kuru „Mensch"; 
also Leute unter der Pestwurz *') ist wohl der gebräuchlichste ; 
ferner" Toichisckuru {toi „Erde", chisc „Wohnung' 4 , also „Erd- 
bewohner"), Tonchinkamoi {tomhin Bedeutung nicht klar, 
kautoi Gott). 

Tsuboi hat etwa 12 verschiedene Namen zusammengestellt. 
Die bemerkenswerten darunter sind ausser den eben genannten: 
Koropokuu^uru oder Korobokuuguru (uu ist eine Vostposition und 
bedeutet „an" oder „von"), Touhisckotkorokamoi Uot Bedeutung 
nicht klar, koro „besitzen", nach ßnUhclorX aber bedeute" ht 
gleichfalls „besitzen", würde also „ Erdwohnung besitzende 
Gottheit" bedeuten), Chisckotchakckiumn {kote/take „vor", al*» 
Gottheit vor dem Hause" oder „benachbarte Gottheit"), 



■> 11. id. N<>. 47 <»S90). 
t II. id. No. 50 (iSyo). 

; A nu-Ku^li -Ja; anc-c 1 Mctior.aiy and Cramn.ar. Tokjo. VM><). 
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Toichikuru {ehi „ erhitzen ", also Erde erhitzende Leute ", d.h. 
„ Töpfer 

Auf Sachalin ist, wie von mir u. A. und neuerdings von 
Läufer* berichtet wurde, auch eine Sage über ein prä-ainoisches 
Volk vorhanden, welches die Spuren seiner einstigen Wohnungen 
in Krdgruben sowie Steingeräten und Gcfässscherben hinterlassen 
hätte und von den Sachalin- Aino Tone Iii genannt wird. Während 
wir auf Yezo für dieses Sagenvolk so viele Xamen haben, 
scheint auf Sachalin dies nicht der Kall zu sein. Ueber die 
Identität der Koropokguru-Sage und der Tonchi-Sage habe ich 
schon früher gehandelt. Läufer erklärt den Ausdruck Tone Iii 
als Toic'n {toi „Erde", ehi „Wohnung", also Erdwohnung "j, 
welche beide sich lautgesetzlich sehr wohl identifizieren Hessen ; 
nach ihm soll die jetzige Wohnung der Sachalin- Aino auch 
Toichi heissen. Ich habe von Sachalin- Aino ihre Winterjurte 
als Toichise und die Sommerhütte als Sakeläse bezeichnen hören. 
Ks ist möglich, dass auf Sachalin Toichi als ein Dialekt neben 
Toichise gebräuchlich ist, da die Nordkurilen-Aino auf Shikotan 
ihre Erdjurte auch sehr ahnlich nennen, nämlich Toiche {che 
,, Wohnung "). Es sei darauf aufmerksam gemacht, dass aus 
der oben erwähnten von Tsuboi auf Yezo vernommenen Be- 
zeichnung Toichikuru, wenn daraus das bekannte Glied kura 
subtrahiert wird, derselbe Ausdruck wie auf Sachalin nach Läufer 
entsteht, der jedoch anders erklärt wird, ferner dass Torii auf 
Eturupp von zwei alten Aino-Krauen das Sagenvolk als Toishekuru 
(slte „Wohnung") bezeichnen hörte. Kurz es würden noch 
weitere sprachliche Forschungen notwendig sein, um diese Sache 
klar zu stellen. 

Höchst bemerkenswert ist, dass auf Shikotan, wie ich früher 
angegeben habe, keiner etwas von der Koropokguru- oder einer 
ähnlichen Sage wusste. Die gegenwärtig auf der kleinen Insel 
Shikotan wohnhaften Leute sind nämlich Xordkurilcn - Aino, 
welche aus den Inseln Shumshu, Poromoshiri, Onnekotan, Ma- 
kanrushi, Harumkotan, Shiashikotan, Rashowa u. a. im Jahre 
1884 übergesiedelt sind, und welche deshalb auch als Shikotan- 
Aino bezeichnet werden können. Sie zeigen in Sitten und 
Lebensweise manche Unterschiede von den Yezo-Aino und den 
Aino der beiden Südkurilen t (Kunashiri und Eturupp), welche 

* Die angeblichen Lrv«",:! v cr v-m Ye/o u. Sachalin. CetUralbl. f. Antlm»]). cl:. 
5. Jilirj;. iyoo. 

t ü± ist für uii-.'.-e Z'.wcUc v\m Vu.-.cil, de N.jrJ- uiJSa Ikurilcn r\ .1 a jrschjUL-:!, 
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beide in nichts von einander verschieden sind und zu einer und 
derselben Gruppe gehören. Diese Unterschiede sind aber einer- 
seits auf einen Kinfluss der Russen zurückzuführen, mit welchen 
sie seit mehr als einem Jahrhunderte in Berührung gekommen 
.sind ; andererseits rühren sie daher, dass ihnen wegen ihres 
abgelesenen Wohnortes der Verkehr mit den Vez >-Aino und 
den Japanern erschwert war, und sie deshalb in vielen Beziehungen 
in der Kntwickclung zurückgeblieben sind. Der Mäuptling auf 
Shikotan, Storosow Jakow (sein Aino-Name ist Kongamakuru), 
konnte mir erzählen, dass die Nordkurilen-Aino früher Stein- 
geräte und irdene Gefisse gebraucht hätten; über die Her- 
stellungsueise wisse man nichts mehr, aber er vermochte noch die 
Gebrauchsweise des Steinbeils genau anzugeben. Solche Stein- 
Geräte und Gefassscherben sollen häufig in alten verlassenen 
Wohnungen gefunden werden, die als Gruben in grosser Zahl 
auf den Inseln Shumshu, Poromoshiri etc vurhanden sein sollen. 
So liegt bei den Nordkurilen-Aino kein greifbares Motiv vor. 
warum sie Sagen wie die Koropokguru, resp. Tonchi -Sage 
erfinden sollten. 

An dieser Stelle möchte ich ausdrücklich hervorheben, dass 
in den ganzen Auseinandersetzungen von Tsnboi eine grosse Lücke 
vurhanden ist, insofern er bei seinen Untersuchungen die Sachaiin- 
und die Xordkurilen-Aino vollkommen ausschliesst und sich bUss 
auf Betrachtung der Yezo-Aino beschränkt, während doch die 
Untersuchungen gerade an jenen beiden Gruppen für unsere Kr;ige 
\\\ grosser Wichtigkeit sind. Nur in einem seiner älteren 
Aufsätze hat Tsittwi * einmal geäussert, da^s die Sachalm-Aino 
e.i'd die Vezo-Aino in der Gesichtsbildung sowie in Sitten und 
Gebräuchen Verschiedenheiten darböten, weshalb die beiden nicht 
als eine und dieselbe Rasse zu betrachten seien, dass also Befunde 
au den einen nicht auf die anderen übertragen werden dürften ; 
in seinen neueren Aufsätzen geht er aber darüber mit Still- 
schweigen hinweg. 

Ich lege nämlich grosses Gewicht darauf, dass die Xonl- 
kurilen- und Sachalin - Aino noch jetzt Erdjurten bewohnen. 



( V r-, (irtivc die '/' - .' >'/' » Sirasse bildet. Von den eisteren jchem-n aher die leiden 
IiL-c-ln Unip;> iinl Shiinushiri s;it längerer Zeil nicht von Ain<» hewohr.t t; :\v,vti /u 
-cm; l.is 1S75 waren von den Ru--en thlv.n gel »rächte Acuten d<>r: wuhnhaft. 
' Jnurn. Anlhrop. S.;. 1 \>kyu. Nu 31 ( iSSS . 
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:•. Sehn nc k * führt ein Citat aus Golovin, der von 181 1-18 13 in 
japanischer Gefangenschaft war, an, dass die Aino von Vezo 
gleichwie diejenigen von Sachalin im Winter auch Frdjurten 
bewohnen. In den japanischen Chroniken ist jedoch nichts 
darüber bekannt, dass diese Art der Wohnung bei den Ye/.o- 
Aino früher gebräuchlich war. Dass die beiden Aino-Gruppen 
diese Sitte, welche freilich im Norden eine weit verbreitete ist, 
ihren Nachbarvölkern abgesehen hätten, also die Nordkurilen-Aino 
den Kamtschadalen und die Sachalin- Aino den Giljaken oder 
einem anderen oder gar einem eskimo -ähnlichen Sagenvolke 
Koropokguru, dessen gegenwärtiges Dasein auch für '/s/;/><>i 
völlig unbekannt ist, ist doch höchst unwahrscheinlich. Vielmehr 
ist anzunehmen, dass die Jurtenwohnung ehemals unter den 
Aino in grösserer Verbreitung gebräuchlich war, dass aber dieser 
Gebrauch allmählich abgenommen hat, wie eine solche Abnahme 
der Jurten Wohnungen unter den Sachalin-Aino nach dem Berichte 
von Laufer gegenwärtig stattfindet. Dass nun die Frdjurte die ein- 
zige und ausschliessliche Art der Wohnung bei den Alt-Aiuo gewesen 
sei, lässt sich nicht behaupten ; es ist wohl möglich oder vielmehr 
sugar wahrscheinlich, dass daneben auch einfache Hütten ge- 
braucht wurden, so wie wir gegenwärtig bei den Sachalin-Aino 
Sakehise {sah ,, Sommer", also ,, Sommerhütten ") und bei den 
Nordkurilen-Aino Inunehe {inun „ fischen 4i , also Fischerei- 
hütten ") t haben, und wie auch bei vielen Völkern im Norden 
beide Arten von Wohnungen im Gebrauche sind. 

Spuren der Jurtenwohnungen in Form von Frdgruben sind in 
grosser Anzahl nicht nur auf Ye/.o, Sachalin und den Kurilen, 
sondern auch .selbst auf der liauptinsel Japans vorhanden. Daizj 
Sato% hat nämlich in neuerer Zeit bei einem Dorfe Morita, etwa 
28 Kilometer westlich von der Stadt Aomori, also in der nörd- 
lichsten, allerdings dem Ainogebiet am nächsten gelegenen 
Provinz Mutsu, solche Gruben gefunden, in einem Orte 70, 
beisammen, etwas entfernt davon noch 6, zusammen 85 Gruben. 
Diese stimmen im ganzen mit denjenigen auf Vezo überein, nur 
sind sie nicht so tief, l /. 2 m oder weniger , die tiefste erreicht 



•* Kchvn und Forschungen im Amurlan k\ IM. III. \)W Völler <lcs Ainurbn.lrs 
2. Lief. 1S91. p. 333. 

t lon'i, Joiirn. Anthtop. Noc. Tokyo. Nu. 167 :iooo,. 

Z Jojrn. Anlhrop. Sx»c. Tokyo. Nu, 145 : 1S981. Audi im J0.1111. <»f Gcoyrapliy. 
T'ul l. l»y Tokyo Gcogr. Sic. No. 110. 
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kaum i m, die Form ist meist kreisförmig. Dass diese Grube» 
alte Wohnungen sind, wurde durch Ausgrabungen festgestellt. 
In dieser Gegend sind auch Steingeräte und irdene Gefässe in 
grosser Menge vorhanden. Die von Juki Satj * früher erwähnten 
Gruppen von Erdgruben bei Shichinohe, gleichfalls in Mutsu, 
gehören wahrscheinlich auch hierher ; ihr Charakter ist aber 
nicht durch Ausgrabungen festgestellt worden. Beiläufig sei 
bemerkt, dass man aus der Anzahl der jetzt vorhandenen 
Kidgruben, die auf Yezo wenigstens nicht geringer sein wird 
als die Anzahl der jetzigen Aino-Mütten, nicht etwa direkt auf 
die Stärke des Volkes schliessen darf, da diese Gruben unter- 
einander chronologisch sehr verschieden sein können und wir 
nicht den Fehler machen dürfen, heterochronische Dinge isochro- 
nisch zu betrachten. 

Bezüglich der alten historischen Nachricht, woraus man zu 
schliessen glaubte, dass die Aino seit der geschichtlichen Zeit 
Japans keine Steingeräte mehr gebrauchten, lässt sich sagen, — 
wenn man dieser zum Teil seltsamen Geschichte überhaupt eine 
solche Bedeutung beilegen darf wie Tsuhoi u. A. es tun — , dass 
der Gebrauch von Steingeräten unter den Aino doch wohl sehr 
ungleichzeitig aufgehört haben wird ; dass dies bei den Horden, 
die mit den Japanern in nächster Beziehung standen, infolge 
Uebernahme von Metallgeräten sehr frühzeitig geschehen sein 
muss, während bei den abgelegensten der Gebrauch von Stein- 
geräten, wie wir unten sehen werden, sich bis zur neuesten 
Vergangenheit erhalten hat. 

Eines Umstandes ist noch zu gedenken. Nämlich wenn man 
ein prä-ainoisches Steinzeitvolk annimmt, so müsste man sagen, 
dass bis jetzt im eigentlichen Japan nirgends als Reste der Aino 
vw bezeichnende Gegenstände gefunden worden sind, während 
doch viele Ortsnamen, welche von den Aino herstammen oder 
sich auf dieselben beziehen, so frisch erhalten geblieben sind. 
Entweder haben die Aino gar keine Reste zurückgelassen oder 
diese sind noch vergraben oder versteckt oder haben noch keine 
Beachtung auf sich gezogen : alles Dinge, die nicht viel YVahr- 
seheinlichkeit für sich haben. Dieser Punkt wurde namentlich 
von Hatiuhttii' hervorgehoben. 

Aus dem oben Auseinandergesetzten geht somit hervor. 

:: " Jourii. Air.hm|). S >c, Tokyo. No. 51 (1890). 

t Jotir:i. Anthr..|>. S>_\ Tokyo. \o. 1<>S u. 200 (l'K>2). 
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dass wir keine triftigen Gründe finden können für die Annahme 
eines prä-ainoischen Volkes, von Koropokguru nach der Sage der 
Aino, das etwa als Urheber der im grössten Teile des japa- 
nischen Reiches verbreiteten Steinzeitreste zu betrachten wäre. 
Ich habe mich darüber schon früher in folgender Weise geäussert : 
,, Abgesehen von der Frage der Glaubwürdigkeit der Koropok- 
guni-, resp. Tonchi-Sage, sowie der Tradition der Shikotan-Aino, 
um nicht zu weit zu gehen, scheint mir der Zusammenhang der 
prä-historischen Reste mit den gegenwärtigen Aino noch nicht 
ganz erloschen zu sein. Die Sachalin-Arno zum Teil und die 
Shikotan-Aino, deren Gleichheit mit den Yezo-Aino oben aus- 
einandergesetzt wurde, wohnen ja noch in Jurten, welche nach 
dem Einfallen solche Erdgruben wie die fraglichen hinterlassen 
können. So liegt der Gedanke nahe, dass die Yezo-Aino früher 
auch Jurten gebraucht haben, die sie aber im relativ milderen 
Klima allmählich aufgegeben und mit Hütten vertauscht haben, 
welche mit viel geringerer Arbeit herzustellen waren. Wenn 
man dazu noch den Kulturzustand der Aino in Betracht zieht, 
so wird es mir noch wahrscheinlicher, dass die sogenannten Koro- 
pokguni, resp. Tonchi die Aino selbst waren. Die Aino sind 
ein Jäger- und Fischcrvolk, welchem die Kunst Metalle zu ver- 
arbeiten allem Anscheine nach nie bekannt gewesen ist, und sie 
sind nur dadurch, dass sie Werkzeuge und Geräte von anderen 
Völkern erwarben, in die Eisenzeit versetzt worden, sodass sie 
seit dem Zeitalter, wo sie durch Pfeile und Spiesse mit Stein- 
spitzen das Wild erlegten und die Fische harpunierten, nicht 
sehr weit fortgeschritten sind." 

Freilich hat Mamiya * bei seiner Reise nach Sachalin im 
Jahre iSoS unter den Aino daselbst das Schmieden des Eisens 
gesehen und die Art und Weise, wie die Aino diese Kunst 
ausüben, genau beschrieben. Als Material dazu wurden allerlei 
alte Eisenstücke japanischen Ursprungs, wie alte Nägel etc. ver- 
wendet. Mamiya hält es für wahrscheinlich, dass die Aino diese 
Kunst nicht von anderen Völkern gelernt, sondern selbst erfunden 
hätten. Auch unter den Smerenkuru (Giljaken) sah er diese 



* AlÄÄHiflt Kita-Yivo Zusetsu (Auch unter dem Titel; fcfe ($ 5£ Dächü 
Yuvvai. Die das Schmieden des Eisens betreuend? Stelle dieser Schüft wurde vuii 
t\ .SÄ/WV (Ni|)|Hin. 2. Aull. 1897. JJ- Ikl. p. 2261 nicht ginz richtig übersetzt, 
denn im Original steht, da-s diese Kunst nur auf Sachalin, aber nicht mehr auf 
Yezo üblich war. 



r 



Digitized by Google 



32o 



Y. KOr.AXKI, UEBKR DIE l RREWOIIXEK JAPAN.-. 



Kunst ausüben. Also um diese Zeit war die Schmiedekunst auf 
Sachalin schon bekannt. Aber Mamiya bemerkt ausdrücklich, 
dass auf Yezo das Eisenschmieden nicht mehr üblich war, und 
er vermutet, dass die Yezo-Aino früher, wo japanische Eisen- 
waren auf dieser Insel noch nicht allgemein verbreitet waren, 
diese selbst verfertigt hätten, dass aber jetzt in Folge der 
genügenden Einfuhr derselben aus Japan diese Kunst allmählich 
verfallen sei. Unter den alten Aino in der Gegend von Soya * 
waren solche vorhanden, welche diese Kunst noch kannten. 
v. Sc/m r/.v/'t stellt nach einer genauen Schilderung der Ver- 
breitung des Eisens und der Kunst seiner Bearbeitung bei den 
Amurvölkern die Vermutung auf, dass die Schmiedekunst den 
Giljaken, welche hierin einen hohen Grad von Kunstfertigkeit 
erreicht haben, nicht von den Chinesen durch Vermittelung der 
Mandschu und Golde den Sungari und Amur abwärts zuge- 
kommen, sondern sich aus Japan zu den Aino von Yezo und 
Sachalin und durch diese zu den Giljaken verbreitet hätte, und 
zwar in einer sehr alten Zeit, die zu weit zurücklag, als dass 
sich unter den Aino zu Mawiyds Zeit noch irgend welche auf 
jenes Ereignis bezüglichen Erzählungen und Traditionen hätten 
erhalten können. Ich glaube aber behaupten zu dürfen, dass 
die Schmiedekunst den Yezo-Aino vor alters her nicht bekannt 
war. Ms ist doch viel natürlicher, den Yezo-Aino von Anfang 
an diese Kunst abzusprechen, als anzunehmen, dass sie die einmal 
gewonnene Fertigkeit wegen Erwerbung von Eisenwaren von 
den Japanern wieder verlernt hätten. Die alten Aino von Soya, 
welche zu Mmnivtis Zeit die Schmiedekunst kannten, werden 
wohl nicht die letzten, sondern die ersten I landu erker auf Yczo 
gewesen sein. Ferner spricht auch der liefe Kulturstand der 
Aino, der so tief war, dass bei einem Teile derselben, den 
Nordkurilen-Aino, der Gebrauch von Steingeräten, wie wir sehen 
werden, bis in die neueste Vergangenheit nachgewiesen werden 
kann, gegen eine ehemalige Verbreitung der Schmiedekunst unter 
den Yezo-Aino. Auf Sachalin dürfte die Verbreitung der Sehmie- 
dekunst somit nicht von Japan aus über Yezo, sondern vom 
Festlande her durch die Mandschu-Chinesen stattgefunden haben, 
und zwar zuerst zu den Giljaken, und dann von diesen m den 
Sachalin-Aino. 



* An der Nord>pit/c von Yc/«> f früher ein Handelsplatz mit Sachalin. 



f 1. c. p. 5<><> rT. 
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Ein sehr wichtiger Fund wurde von Gunji, dem Führer dos 
Kolonisationsvcrcins für die Kurilen, auf d_*r nördlichsten Insel 
Shumshu gemacht. In einer Ortschaft ßettofu (vielleicht besser 
Pettopo) sind nämlich etwa 60 Jurten vorhanden, bei den meisten 
derselben ist das Dach eingefallen, darunter sind aber auch 
solche, welche ihre ursprüngliche Form noch behalten haben. 
In solchen Jurten, welche bis zur Uebersiedelung nach Shikotan 
im Jahre 1884 von Xordkurilen - Aino bewohnt waren, wurde 
neben verschiedenen Ainogeräten ein ßündel von 20-30 Pfeilen 
an dem Dachboden gefunden. Diese Pfeile waren teils mit 
Messingspitzen, teils, was sehr beachtenswert ist, mit Steinspitzen 
versehen, welche denen, die unter den Resten der Steinzeit 
gefunden wurden, vollkommen gleichen. In der Nähe ist auch 
eine als Fabrikstätte von Steinspitzen zu betrachtende Stelle 
vorhanden mit einer grossen Menge von Steinspänen und fertigen 
Pfeilspitzen. Dieser Fund wurde von (jiinji an Tsnboi* münd- 
lich mitgeteilt und Tmboi erklärt denselben in sehr gezwungener 
Weise so, dass die Bewohner der Jurten zufailig die steinernen 
Pfeilspitzen gefunden und dieselben ihren Pfeilen angemacht 
hätten, was, da auf Shumshu Steiuspitzen massenhaft vorhanden 
sind, leicht möglich sei, und dass somit noch lange nicht die 
Xordkurilen- Aino als die Nachkommen der Sieinzeitmenschen, 
welche die Steinzeitreste auf Yezo hinterlassen haben, zu be- 
trachten seien. Ich halte es dagegen, wenn man sich nur den 
Kulturgrad der Aino etwas überlegt, für weit natürlicher, die 
steinernen Pfeilspitzen als Fabrikate nicht anderer Menschen, 
sondern der Xordkurilen-Aino selbst zu betrachten. 

Nun müssen wir noch die Ansichten von fremden Forschern 
über die vorliegende Frage erwähnen. Ich finge mit der Ansicht 
von Jft//wf an. Dieser Forscher nimmt zwar an, dass ein 
Koropokguru-Volk, welches Steingeräte gebrauchte, die Töpfer- 
kunst kannte und in Gruben wohnte, existiert hat ; seine Auf- 
fassung weicht aber von der Tsuboi's insofern ab, als er den 
Aino gleichfalls Steingeräte, Töpferwaren, sowie Grubenwoh- 
nungen zuschreibt. Da die beiden Völker dicht zusammenlebten, 

* Jotim. Anthrop. S<>c. Tokyo. No. 154 ( 1S99). 

f Notes oh the Koro-; ok-^uru or Pit-Dwellers of Yezo and the Kurile Islands. 
Transact. Asiat. Soc. Japan. Vol. X. 1SS2. Notes on S;onc Implements from Otaru 
and Hakodale, with a few General Re,n:irks on the l'ivhistoric Romains of Japan. 
Ibid. Vol. VIII. iS<So. The S;one A-c in Japa 1 etc. Joarn. Anthrop. Inst. Gr. lir. 
and Irel. Vol. X. 1881. 
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so sei cs ihm nicht unwahrscheinlich, dass sie gleiche Künste 
ausübten, und dennoch zwei verschiedene Rassen sein könnten. 
Die Koropokguru seien mehr als die Ureinwohner des Nordens 
zu betrachten, während die Urheber der Muschelhaufen auf 
Nipon (I lauptinsel) die Aino wären. Die Aino hätten von den 
Japanern vertrieben ihren Weg in das Gebiet der Koropokguru 
genommen und diese wiederum nach Norden zurückgedrängt. 
Die Reste der Koropokguru seien jetzt die Bewohner von 
Sachalin, der Kurilen und vielleicht auch von Süd-Kamtschatka. 
Milnc hatte im Jahre 1S78 die nördlichen Kurilen besucht und 
auf der Insel Shumshu eine kleine Gruppe von Kinwohnern, 
nämlich einen Teil der jetzigen Shikotan-Aino noch in ihrem 
früheren Wohnsitze gesehen. Die Männer waren von kleiner 
Statur, hatten einen rundlichen Kopf und kurzen dichten Hart; 
keiner hatte einen so langen Bart wie die Aino auf Yezo, und 
keiner so regelmässige Gesichtszüge. Dass die Auffassung Milnc 's 
vor der Kritik nicht Stand halten kann, ist leicht einzusehen, 
da einerseits die Sachalin- und Kurilen-Aino, wie schon oben 
erörtert wurde, mit den Yezo-Aino zu einem und demselben 
Stamme gehören und andererseits wir nach den bisherigen 
Untersuchungen wegen der Gleichartigkeit der Steinzeitreste im 
eigentlichen Japan und auf Yezo die Annahme zweier ver- 
schiedener Völker, welche dieselben hinterlassen haben sollten, 
nicht zulassen können. Kerner entspricht seine Vermutung, dass 
die Aino jetzt noch irdene Gefässe machen, nicht den tatsäch- 
lichen Verhältnissen. 

Etwas verschieden ist die Ansicht von Dnmouticr* \ welche 
dahin lautet : Die verschiedenen Varietäten der Aino (Aino von 
Yezo, von Sachalin, von den Kurilen, von Smerenkuru t etc) 
seien sehr zurückgeblieben, seien unfähig irgend welche feinere 
Arbeit auszuführen, verständen nicht irdene Geschirre zu machen, 
so dass es schwerlich angehe, die irdenen Geschirre und 
die schönen Steingeräte, wie diejenigen von Hakodate und 
Otaru, den Vorfahren der Aino zuzuschreiben. Vielmehr seien 
die fein gearbeiteten Steingeräte, die öfters an die schönsten 
dänischen Exemplare erinnerten, den in der Erinnerung der 
Aino erhaltenen Höhlenbewohnern, Koropokguru. zuzuschreiben, 

* Notes de palcocthnologic, d'arclieologie et de mineraloi;ie archeologiquc jai*>- 
naives. L'Antlirc>|M>logic. T. XII. 1901. 

t Smerenkuru sind nicht Aino, Mindern die ainoiscl.e IW.eichmni^ für (liljaken. 
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während andere Kj ökkenmöddings. wie die von Ömori (bei 
Tokyo) und Okadaira (Trox*. Hitachi), viel rohere Erzeugnisse der 
Vorfahren der Aino enthielten. Solche Kjökkenmöddings seien 
jLt/.t noch in Bildung begriffen durch die Abfalle aus dem Leben 
der Aino. Hierzu ist aber zu bemerken, dass die Kjökkenmöddings 
und die anderen Steinzeitreste, wie oben erörtert, nicht ausein- 
anderzuhalten sind, ferner dass die Abfallhaufen, welche heute 
von den Aino gebildet werden, nicht mit den Kjökkenmödcings 
zusammengeworfen werden dürfen. 

Auch H. v. Siclwld* betrachtet als Urheber der Muschel- 
haufen die Aino ; als Gründe werden angeführt, dass er in den 
von ihm untersuchten Niederlassungen aus der Steinzeit an der 
Westküste von Vezo nicht nur dieselben Tonscherben sondern 
auch dieselben Steingeräte wie in den Muschelbergen bei 
Tokyo und wie sie noch heute bei den Aino in Gebrauch 
sind, vorfand, dass die noch jetzt von den Aino hin und wieder 
angefertigten Tongefässe denselben Charakter haben, ebenso die 
Stickereien, dass die Aino heute noch mit grosser Gewissen- 
haftigkeit in der Nähe ihrer Hütten, am Meere oder am Flusse 
Muschelhaufen und in den Bergen einen Abfallhaufen errichten. 
Das-; solche Gründe keine Geltung mehr haben, geht aus dem 
oben Auseinandergesetzten leicht hervor. 

BatcJiclor^ meint, dass die Koropokguru-Sage wahr sei und 
dass diese Grubenbewohner wirklich existiert hätten. Sie wären 
nahe verwandt mit den Aino und der Rest von ihnen sei jetzt 
noch auf Shikotan zu sehen. Die Bewohner von Shikotan seien 
von kleinerem Wüchse als die Yezo-Aino und von nicht so 
gutem Aussehen. Nach vor kurzem an Dcnsö Sati mündlich 
gemachter Mitteilung % hält Ratchclor die Koropokguru für 
eine und dieselbe Rasse mit den Aino. Die angegebenen Gründe, 
welche für seine Meinung sprechen sollen, können freilich nicht 
als sehr triftig bezeichnet werden. 

Grimm% weist durch Vergleichung der Koropokguru-Gruben, 
welche er durch Ausgrabungen genau untersucht hat, mit den 

* Etwas Uder di • Stein/dt in Japan. Zeitsclir. f. Eihnol. Verband!. X. 187S. 
Japanische Kjökk<-ntiiöddingcr. Ibid. XI. 1879. 

t The Ahm of Japan. 1S92. Journ. Anihrup. Soc. Tokyo. No. 72 (1892). 

t Von /). Sii/Ö init Krlaubniss von Batchclor verüfientlicht in Journ. Anthrop. 
Soc. Tokyo. No. 197 (1902). 

Beitrag /,,r Kenntnis* der Koropokguru auf Vlvo u. Bemerkungen Über die 
Shikoian-Aino. Mitlh. d. deutsch, des. f. Natur- u. Völkerk. Ostasiens. 48. H. 1S92. 
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Erdjurten auf Shikotan auf eine Aehnlichkeit zwischen beiden 
hin ; aber er lässt sicli nicht näher auf unsere Streitfrage ein und 
schliesst sich einfach den Ausführungen Mitncs an. 

Ilitchcock* spricht nach einer Beschreibung der gegen- 
wärtigen Erdjurten auf Shikotan die Meinung aus. dass, da 
dieselben nach dem Hinfallen ähnliche Hrdgruben wie die auf 
Yezo zurücklassen würden, ein Zusammenhang zwischen den 
Erbauern der alten Erdgruben auf Yezo und den jetzigen 
Bewohnern der Erdjurten auf Shikotan vorhanden sein müsse. 
Die alten drubenbewohncr hätten aus Yezo vielleicht von den 
Aino vertrieben ihren Weg über Eturupp nach den Kurilen 
genommen. So scheint Hitchcock die Bewohner von Shikotan 
und die Yezo-Aino, wie Mihw, als zwei verschiedene Rassen 
aufzufassen. Ueber die ethnologische Beziehung zwischen beiden 
ist jedoch nichts weiter angegeben. 

Dagegen sagt Lun for, r dass die Kurilsky Aino auf Shikotan 
keine Beziehung zu den Koropokguru hätten, an deren einstige 
Existenz auf Yezo und den Kurilen auch er glaubt, da die ersteren 
nicht in Erdjurten wohnten. Es ist aber erstaunlich, wie er nach 
seiner angeblich persönlichen Forschung auf Shikotan im Jahre 
1X90 die so bekannte Tatsache, dass auf Shikotan neben Stroh- 
hüten auch Krdjurten gebräuchlich sind, übersehen konnte. 
Die Shikotan- Aino sollen nach ihm keine körperliche Differenz 
von den Yezo-Aino zeigen mit der einzigen Ausnahme, dass die 
Tibia bei den ersteren mehr rund sei als bei den letzteren. 
Wie er aber die Form der Tibia an den Lebenden mit solcher 
Sicherheit feststellen konnte, ist nicht zu ergründen. LanJor 
betrachtet die Koropokguru als ein von Nordosten nach Südwesten 
hingezogenes Yolk. Die Hauptniederlassungen dieses Volkes 
wären die beiden Inseln Eturupp und Kunashiri und bei Kushiro 
auf Yezo gewesen, und nur ein kleiner Teil wäre weiter nach 
Süden gegangen. Die Koropokguru hätten in Sitten und Ge- 
bräuchen mit den Eskimo mehrere Punkte gemein. Aehnlich 
ist die Ansicht von S/iaw.l Nach ihm w aren die Koropokguru 
unzweifelhaft eine nördliche Rasse, die in Yezo via Kurilen 
eindrang ; sie waren wahrscheinlich nie sehr zahlreich, und 11U 



The Ancient Pit-I hvcilers of Yezo, Japan. Washington 1892. 
t Alone with the Hairy Ainu, Ixnulon 1S03. 

; Notes 011 ihe Kurile Island-. 1S97. fit. nach /jinür, < '--iitr.il!»]. f. Autln-;», 
etc. V. Jahr«. 19011, 
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die Aino von den Japanern nach Yezo getrieben wurden, konnten 
sie keine Schwierigkeiten haben diesen Stamm zu vernichten 
oder in seine ursprünglichen Wohnsitze zurückzutreiben : ihre 
Grubenwohnungen findet man auf den Kurilen, Sachalin, Kam- 
tschatka und den Aleuten ; die Bauart, die sie im fernen Norden 
pflegten, behielten sie selbst dann bei, als sie ihren Weg in ein 
weit milderes Klima nahmen, (legen die Ansicht von Lan<tor 
und Show ist aber einzuwenden, dass die Reste aus der Steinzeit, 
die Spuren der Koropokguru tler Autoren, nicht etwa auf Yezo 
und die Kurilen beschränkt, sondern weiter nach Süden bis zum 
Südende des eigentlichen Japan verbreitet sind. 

Neuerdings behandelte hiuftr* die Krage über die Urvölker 
von Yezo und Sachalin in einer kritischen Weise und zieht aus 
der Angabe eines Aino- Häuptlings im Dorfe Xaiero an der 
Ostküste von Sachalin über die Tonchi-Sage wie aus der Gleich- 
setzung von tonchi mit toichi den Schluss, „ d.iss die ehemaligen 
Bewohner der Erdgruben nur die Ainu selbst gewesen sein 
können." Ferner wird erwähnt, dass das Schauspiel der Knt- 
stehung der Erdgruben sich noch heutzutage vor unseren Augen 
vollzieht, indem der Gebrauch von Winterjurten, deren Bau viel 
Zeit, Kraft und Kosten verursacht, allmählich abnimmt und wohl 
bald ganz aufhören wird, so dass es nicht lange dauern wird, dass 
uns das südliche Sachalin in dieser Hinsicht dieselben Zustände 
darbietet wie Yezo in der Gegenwart. Die Ursache dafür sei 
in der zunehmenden wirtschaftlichen Verarmung der Aino zu 
suchen. Zabonnjski'-' nimmt die Ansicht von Läufer völlig an. 

Um aber die Krage über die Ureinwohner von Yezo, resp. 
von Japan weiter zu verfolgen, ist es unbedingt notwendig noch 
genauere Korschungen im Norden, auf Sachalin und ganz be- 
sonders auf den Nordkurilen vorzunehmen. Gerade für die 
letzteren haben wir einen neuen Bericht von Torii, welcher für 
unsere Krage von hoher Bedeutung ist. Bekanntlich sind die 
Ueberreste aus der Steinzeit auf den Südkurilen von derselben 
Art wie auf Yezo, so dass beide nur als von einer und derselben 
Rasse herstammend aufgefasst werden müssen. Wie sie sich 
aber auf den Nordkurilen verhalten, fehlen bis jetzt ausführliche 
Berichte. Von Milnc und namentlich von Snow, der in seinem 
Berufe als Kapitän eine genaue Kenntnis der Kurilen besitzt, 

* l.c 

t Bulletin- et Memoire- S<c. d' Anthrop. l'.iris. V. scrie. T. II. l«jol. p 44L 
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wurden nur Krdjurten, resp. Krdgruben erwähnt, aber nicht 
weiter erforscht. 

Torii* ein Schüler von Tsuboi, hatte im Jahre 1S99 auf 
den Inseln Shumshu und Poromoshiri eine genauere Untersuchung 
über diese Angelegenheit vorgenommen, deren Resultate nun im 
folgenden angeführt sein mögen. Hie und da sind Muschclhaufen 
zu sehen ; überall sind Krdgruben vorhanden von verschiedenem 
Alter, von den neuesten, bis 18S4 von Xordkurilen-Aino be- 
wohnten bis zu den ältesten. In solchen alten Wohnstätten, 
namentlich aber in Muschelhaufen findet man in reichlicher 
Menge Stein- und Knochengeräte, irdene Geschirre, Knochen 
verschiedener Tiere, wie Zobel, Walfisch, Fuchs, Renntier, Adler. 
Höchst bemerkenswert ist, dass darin Glasperlen und Scherben 
von Glasflaschen russischer Herkunft aufgefunden wurden und, 
was von grösster Wichtigkeit ist, dass an diesen Glasscherben 
gearbeitet worden ist, um Pfeilspitzen herzustellen. Da wir nun 
wissen, dass die Russen zum ersten Male im Jahre 171 1 zunächst 
nach Shumshu und dann nach Poromoshiri gekommen sind, so 
können wir ganz sicher sagen, dass das Zeitalter dieser russischen 
Glasperlen und Glasflaschen nicht älter zurückdatiert werden kann. 
So wissen wir ganz sicher, dass zur Zeit der ersten Landung 
der Russen diese Xordkurilen von Mensehen bewohnt waren, 
die Stein- und Knochengeräte gebrauchten. Was die Koro- 
pokguru-Sage auf den Kurilen betrifft, so hat Torii auf Kturupp 
zwei alte Ainofrauen darüber ausgeforscht ; sie erzählten diese 
Sage in ganz derselben Form, wie sie auf Yczo verbreitet i^-t. 
und sie nannten dieses Sagenvolk Toishekuru. Diese Sage ist 
also bis auf Kturupp zu verfolgen, sind doch die Aino auf beiden 
Südkurilen Kunashiri und Kturupp in keiner Heziehung ver- 
schieden von den Yezo-Aino. Weiter nordwärts hört aber diese 
Sage auf; von der Koropokguru-Sage weiss keiner etwas 
unter den Xordkurilen -Aino und gibt keiner an, dass diese 
Inseln vor Ankunft der Aino von jemand bewohnt waren; sie 
sagen nur, dass sie schon seit den ältesten Vorjahren auf diesen 
Inseln wohnen Hei einer Befragung über die Reste der Still- 
zeit geben die Xordkurileil-Aino ohne den geringsten Zweifel 
an. dass dieselben von ihren Vorfahren herrühren. Ueber die 
Steingeräte erzählten sie, dass in der alten Zeit, wo Kisen noch 

; luirn. Antlu..|>. Soc. Tokyo. No. 1S7 lSS (190I). Auch im Joarn. of ('.•.•(vjre.j.liv. 
1'uU. by. t!:c Tokyo (J.:> L ;ia|.!i. Sic. No. 151 152. 
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nicht vorhanden war, Geräte aus Stein gemacht wurden. Ks 
gibt deren zwei Sorten: Steinbeile, Poinamukaru (/>oi „Stein", 
mukaru ., Beil"), aus Kshuen genannten Steinen gemacht, und 
Pfeilspitzen, Anjiai (<i)iji „Obsidian", ai „Pfeilspitze"). J)ie 
Herstellungswcise solcher Steingeräte ist leider schon vergessen ; 
aber es hat sich noch unter den Nordkurileti-Aino eine bemerkens- 
werte Redensart von jener Zeit her erhalten, welche noch vielfach 
gebräuchlich ist, wenn sie irgend eine schwierige Arbeit ver- 
richtet haben, und welche heisst : Poinamukaru niushupe 
ashinka shiri tinka " d. h. mit dem Steinbeil Holz zu hauen 
kostete grosse Mühe. Von Knochengeräten sind verschiedene 
Sorten vorhanden : Tönifcoi. ein aus Walfischknochen gemachter 
Keil zum Spalten von Holz ; Aipi, eine aus Knochen gemachte 
Pfeilspitze, deren Gebrauchsweise genau bekannt ist ; Kukkuru- 
l'is/ii, ein aus Walfischknochen geschnitztes Gürtelschloss, das 
gleichfalls in Muschelhaufen gefunden wird und auf Shikotan 
gegenwärtig noch im Gebrauche ist ; ferner ein Gerät aus 
Adlerknochen zum Aufbewahren von Nadeln. 

Ueber die irdenen Geschirre, die ebenfalls in Muschclhaufen 
gefunden werden, erhält man weit genauere Angaben als über 
die Steingeräte. Bevor eiserne Töpfe von den Yezo-Aino (d. h. 
aus Japan durch Vcrmittelung der Yezo-Aino) oder von den 
Russen eingeführt wurden, haben die Xordkurilen-Aino selber 
Topfe aus Knie verfertigt. Ueber die Fabrikation derselben hat 
ein Greis von über 70 Jahren folgendes erzählt : Zuerst werden 
Toi (Ton) und Ottii (Sand) gemischt, dazu Wasser zugesetzt und 
geknetet, als Bindemittel wird klein zerschnittenes Xokknnfci 
(ein aus feinen Fasern bestehendes Gras) zugetan ; dann wird 
aus dieser Teigmasse ein Ring, Toikaryü genannt (karyü ,, Ring"), 
gemacht, aus welchem ein Geschirr von gewünschter Form her- 
gestellt wird. Zuletzt wird das Geschirr mit Wasser gefüllt, ins 
Feuer gesetzt und erhitzt, das Wasser kocht sich bald auf und 
verdampft ; wenn das Geschirr trocken geworden ist, wird es 
herausgenommen und die ganze Kunst ist fertig. Die zur 
Herstellung von Töpfen geeignete Tonerde gibt es nicht überall, 
sie wird oft von weit entfernten Orten geholt ; solche Orte sind 
die Insel Alait und Mojirikcshi auf Rashowa. Gewerbsmässige 
Töpfer gab es nicht, jeder machte selbst seinen Bedarf, jedoch 
war die Töpferei hauptsächlich die Kunst der Frauen. Die 
Frauen von Poromoshiri waren sehr geschickt, die von Rashowa 
dagegen sehr ungeschickt. Die Kunstfertigkeit betrifft vor allem 
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die Anwendungsweise des Xokkanki. Die irdenen Geschirre 
waren hauptsächlich in zwei Formen gebräuchlich : Toishu (s/t/t 
,, Kochpfanne ") und Toistira {sara Teller "). An der Koch- 
pfanne sind an der inneren Seite nahe am Rande Gehre angebracht. 
Mittels eines durch die Oehrc durchgezogenen aus Muri Gras ge- 
drehten Strickes wird die Pfanne über den Feuerherd <:ehän< r t 
und darin die Speise gekocht, wobei aber öfters Unfälle vorkamen, 
indem die Pfanne zerbrach, was grossen Verdruss erregte. In so 
frischer Erinnerung resp. Tradition bleibt die Lebensweise der 
damaligen Zeit noch im Gedächtnis der Xordkurilen-Aino. Was 
die Krdgruben betrifft, st) ist es keine Frage, dass sie die Hinter- 
lassenschaft der Aino sind; die Xordkurilen-Aino wohnen ja noch 
gegenwärtig auf Shikotan in solchen Krdgruben. Ks sei somit 
nunmehr gar kein Zweifel vorhanden, dass die Urheber der 
Steinzeitreste auf den Xordkurilen Shumshu und Poromoshiri 
die Xordkurilen-Aino selbst sind und keine anderen Menschen, 
und dass die sog. Koropolrguni, falls sie wirklich existiert hätten, 
nicht über die Kurilen nach Xorden gegangen sind. Torii sagt 
weiter: Wenn man die wohlbekannten Reste der Steinzeit von 
Yezo und den Sudkurilen bis Kturupp einer genauen Vergleichung 
mit denen der Xordkurilen, Shumshu und Poromoshiri unter- 
ziehe, so sei eine vollkommene Uebereinstimmung zwischen 
beiden noch nicht vorbanden, insofern als diejenigen irdenen 
Geschirre mit vielen Verzierungen, welche auf Vezo und den 
Südkurilen gewöhnlich gefunden werden, auf Shumshu und Poro- 
moshiri bis jetzt vergebens gesucht worden sind, während die 
oben erwähnten hierselbst gefundenen Toishu von sehr roher 
zerbrechlicher Art, ohne jede Ornamente und an der inneren 
Seite mit Oehren versehen sind. Da aber Torii* bald darauf 
aufmerksam wurde, davs ebensolche Toishu wie die der Xord- 
kurilen mit den charakteristischen Oehren an der Innenseite auch 
auf Sachalin und auf Yezo gefunden worden sind, so kommt 
er schliesslich zu dem allgemeinen Schlüsse, dass die Aino 
Steinzeitmenschen waren, irdene Geschirre machten und in Krd- 
j urten wohnten und alle die Reste aus der Steinzeit hinterl'essen. 

Wie Tsuboi unter Berücksichtigung der Forschungen von 
Torii seine Koropokguru- Hypothese, welche ja in der bisherigen 
unveränderten Form wohl nicht Stand halten kann, auffasst, hat 
er noch nicht publiziert. Dass er aber noch bis zur neuesten 



* Journ. Anthrop. Soc. Tokyo. No. iSS 1901 '1. 
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Zeit an seiner Ansicht über die Koropokguru festhält, hat er 
gelegentlich im Journal of the Anthropological Society of Tokyo, 
No. 198 und 200 (Sept. u. Nov. 1902) sowie No. 203 (Febr. 
1903) geäussert. 

Ich kann nun sagen, dass Torii mit reichlichen beweisenden 
Tatsachen meine Auffassung im vollen Umfange bestätigt hat. 

Die kleine Gruppe von Nordkurilen-Aino auf Shikotan von 
kaum mehr als 60 Seelen,* die vielleicht nur noch bis zu einer 
absehbaren Frist die weltliche Existenz behaupten kann, ist 
sozusagen ein missing link zwischen den Steinzeit-Aino und 
den Eisenzeit-Aino. Ich schliesse mit den Worten, welche ich 
schon früher ausgesprochen habe : Das japanische Reich war 
einst ein Aino- Reich. 

Tokyo, März /oo?. 



* Zur Zeit meines Gesuches 1S89 waren es 63 Aino; Torii zählte 1899 62 
Aino. 
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Dai Nippon, Gross-Nippon, ist der Name, mit welchem die 
Japaner selbst ihr Land bezeichnen. Dass das Wort Nippon 
(oder Nilioti) wie unser Japan eine Korrumpierung von ß/i-pln, 
der chinesischen Aussprache der auch von den Japanern ge- 
brauchten Schriftbilder B ist, ebenso wie wir Marco Polo's 
Zipangu nur als eine Transskription von Jih-pcn-kuo (/w = Land) 
anzusehen haben, ist eine ausgemachte Sache. Um so mehr 
gehen noch heute die Ansichten darüber auseinander, wie, wo 
und wann zuerst der Name B ^ <• Sonnen-Aufgang " als 
Bezeichnung für das äusserste östliche Thüle aufgekommen. 

Was seitens japanischer Forscher bis jetzt zur Aufklärung 
des Problems geleistet worden, hat vor kurzem Dr. Murakawa 
mitgeteilt. Sein Resume findet sich in Gestalt einer ergänzenden 
I Icrausgebernote in dem von ihm besorgten Nachdruck von 
Hildreth's Japan as it "was and is* Diese neueste Auflage 
des noch heute vor hundert anderen lesenswerten Werkes über 
Japan erschien leider nur in 300 Exemplaren, die an die Sub- 
skribenten verkauft waren, noch ehe der Druck beendigt war. 
Von Europäern sind nur einige wenige dazu gekommen, sich 
das Buch zu sichern. So wird mit einer Wiedergabe der er- 
wähnten kurzen Zusammenfassung in deutscher Uebersetzung 
wohl dem einen oder andern Leser ein Dienst erwiesen. 

Dr. Murakawa bemerkt: ,,Der Ursprung des Namens 
„ Nippon 44 oder „ Nilion 44 [ B fc] ist oft und von verschiedenen 

* RicHAitn Iln.itKi-rnr. ///<?// as it r^/.v an i is. Kditcd uith supplementary 
notes by K . Miuakawa. Tökyö. Printcd at the Saiuhüsha, Kanda 1902. S. 5S1 f. 
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Gelehrten unseres Landes zum Gegenstand der Untersuchung 
gemacht worden. Indes ist keiner von ihnen bis jetzt imstande 
gewesen, eine Erklärung zu finden, welche so sehr befriedigt 
hätte, dass sie die von den übrigen aufgestellten Hypothesen 
verdrängte. 

Es war Norinaga Motoori [>fc j|[ ft], ein gebildeter, 
in Verbindung mit unserer nationalen Literatur und Geschichte 
wohlbekannter Gelehrter, der als erster die Frage nach der 
Herkunft des Namens Nippon systematisch untersuchte. Kr 
war der Ansicht, dass der Name Nippon: (i) offiziell im 
i. Jahre Taikwa Qfc ffc] d. i. 645 A. D. gebraucht wurde, als 
eine vollständige Reform im Verwaltungssystem durchgeführt 
wurde ; (2) dass er ein Wort für die Zeichen 0 ;£ war, die 
geflissentlich mit Rücksicht auf die fremden Länder [China und 
Korea] gewählt wurden, um von diesen erkannt zu werden, und 
dass sie daher auch von dem Augenblicke an, da man sie 
annahm, wie Ni-hon ausgesprochen worden sein müssen. Von 
einer japanischen Aussprache derselben wie Hi-no moio oder 
Yamato habe man zu dieser Zeit nichts gewusst. [Siehe Motoori's 
Kokugö-kö, ■ « «]. 

Nobutomo Ban [f$ fjf 2fc] t ebenfalls ein wohlbekannter 
Gelehrter am Ende der Tokugawa-Dynastie, veröffentlichte als 
nächster seine Ansichten im Chügwai-keiiden [*f* ^f. f$ 
Nach ihm waren es die Koreaner, die unser Kaiserreich zuerst 
Ni-hon nannten, und da dieser Name mit seiner Bedeutung 
,, Sonnen-Quelle " sehr glücklich ist, wurde er von der Regie- 
rung der Zeit ohne weiteres angenommen. 

Ganz neuerdings hat Herr Masakoto Kimura [fc J£ 
den Gegenstand von neuem behandelt und seine Ansichten in 
No. 9 der Töyö Gakukwai Zasshi []ff ^ $£ |£] veröffent- 
licht. Sie laufen auf das folgende hinaus : Der Name Nippon 
wurde wahrscheinlich zuerst von den Koreanern gebraucht, und 
obgleich es schwer ist, genau zu bestimmen, wann derselbe 
zuerst in unserem Lande gebraucht wurde, ist es doch wahr- 
scheinlich, dass er zur Zeit des Kaisers Sujin Tennö % 
-j^] * bereits im Gebrauche war, da seit seiner Regierung ein 
häufiger Verkehr zwischen Japan und Korea stattfand. Er 
stimmt mit Ban überein in der Ansicht, dass wir den Namen 
von den Koreanern übernahmen, und mit Motoori hinsichtlich 

* Sujio-lenoü, angeblich der 10. Kaiser, soll von 97-30 v. Chr. G. regiert haU-n. 
(Anm. des Ucbersctzcrs). 
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der Art und Weise des Aussprechens der chinesischen Schrift- 
zeichen 0 

Sodann veröffentlichte Hoshino [J§ ff], Professor an der 
Kaiserlichen Universität Tokyo, seine Ansichten in den Nummern 
30 und 31 der Shigaku Zasshi [^-^HaS]. Dies gab Anlass 
zu einer hitzigen Diskussion zwischen ihm und Herrn Kimura. 
Der I lauptkontroverspunkt war, ob der Name Hi-no-moto, die 
japanische Lesung der Zeichen 0 %L, vor der Einführung der 
Charaktere (d. h. 0 jfc) in Japan existierte oder nicht : Prof. 
Hoshino vertrat die Meinung, dass er vorhanden gewesen, Herr 
Kimura dagegen stellte diese Tatsache rundweg in Abrede. 

Wahrend viele andere wichtige Fragen ebenso hitzig zwischen 
den zwei Forschern verhandelt wurden, publizierte Dr. Ginzö 
Uchida [ft D3 3& das Ergebnis seiner Untersuchungen über 
den Ursprung des Namens Nippon in der Shigaku Zasshi. Er 
machte geltend, dass: (1) Yamato, der ursprüngliche Name für 
Japan, durch 0 dargestellt wurde, als die Literaten ver- 
gangener Tage das Bedürfnis fühlten, zur Ersetzung anderer im 
Gebrauche stehender Schriftzeichen glückbedeutende chinesische 
Charaktere zu wählen. Die zwei in Frage stehenden Zeichen 
sagten ihnen zu, da der Gedanke, dass dieses T>and ein Land 
des „ Sonnenquells " ist, bereits in ihnen schlummerte. (2) Die 
Zeichen 0 %L wurden zur Zeit ihrer ersten Anwendung in 
unserem Lande von den Japanern Yamato gelesen. (3) Es ist 
möglich, dass diese Weise, Yamato durch die Zeichen 0 ;£ 
darzustellen, bei den Koreanern vor deren wirklichem Gebrauche 
in Japan gang und gäbe war. (4) Obgleich wir den genauen 
Zeitpunkt, wann die Zeichen 0 zuerst in unserem Lande 
gebraucht wurden, nicht genau zu bestimmen vermögen, ist es 
doch gewiss, dass sie bereits vor der Taikwa (;fcffc)-Aera im 
Gebrauche waren. (Siehe Shigaku Zasshi, ^ & s£ , 13<J. X., 
No. 7, 11 und Bd. XL, No. 1,2). 

Dr. Murakawa schliesst mit den Worten : ,, Obgleich dieser 
Gegenstand, der viele unserer Historiker interessiert hat, noch 
viel Raum für weitere Untersuchung lässt, steht uns doch wenig- 
stens das eine fest, dass der Ursprung des Namens nicht chine- 
sisch ist." 

Eben das nun, was dem japanischen Historiker bei allen 
sonstigen Ungewissheiten fest steht, wird von dem europäischen 
Japanologen, der sich an die Untersuchung des Problems gemacht 
hat, von Aston, ebenso entschieden als falsch zurückgewiesen. 
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Kr meint, der Ausdruck Nippon trage unverkennbar das Gepräge 
chinesischen Einflusses. ,, Kür einen Japaner ist sein eigenes 
Land ebensoviel das I^and des Sonnenuntergangs, wie es ihm 
das Land des Sonnenaufgangs ist. Einzig einem Kopfe, der mit 
der Vorstellung erfüllt ist, dass China das grosse Reich, das Reich 
der Mitte ist, kann es einfallen, Japan das Land des Sonnen- 
aufgangs oder das Ostland zu nennen." * 

Ich selbst habe mich noch vor Jahresfrist gelegentlich f zu 
dieser Frage folgendermassen geäussert : ,, Wäre, was jedoch 
höchst unwahrscheinlich ist, der Name, der nicht vor 670 11. 
Chr. dir das vorher gebräuchliche IIa eingeführt wurde, nicht 
von den Chinesen oder Koreanern aufgebracht sondern japa- 
nischen Ursprungs, so könnte man höchstens annehmen, dass er 
vor Alters von den Eingebornen der westlichen Provinzen für 
die östlich gelegenen gebraucht worden sei." Es ist mir schmei- 
chelhaft, dass der japanische Historiker diese meine cn passant 
hingeworfene Hypothese, die so nahe liegt, dass ich mich 
wundern würde, wenn nicht schon andere vor mir auf dieselbe 
gekommen wären, in seinem Resume der Wiedergabe für wert 
fand. Aber gerade eine persönliche Diskussion der Streitfrage 
mit Herrn Murakawa wurde mir die Veranlassung zu eingehenderer 
Beschäftigung mit ihr, die mich zu einer anderen Hypothese 
geführt hat. Als solche, als einen erneuten Versuch zur Lösung, 
den ich kompetenten Beurtcilern zur Prüfung vorlege, nicht 
als meiner Meinung nach unumstössliches Resultat möchte ich 
die nachfolgenden Ausführungen angesehen wissen. 



Die Chinesen ■ nannten das Inselreich, mit dem sie frühe 
schon in Verkehr standen, in der ältesten Zeit, wie die Koreaner 
das noch heute tun, \\'a.% Das Zeichen mit welchem die 
Chinesen diesen Namen schreiben, im heutigen Mand.irindialekt 
Wo ausgesprochen, ist ein Kompositum aus \ „Mensch" und 
Jjt „gebeugt", bedeutet daher soviel wie ,, gebückter Mensch ".§ 

* Early Japanese Ifh/ory. Transaaions of ihe Asiat c Society of Japan. \'<>l 
XVI, p. 41 f. 

f Siehe Haas, ('■cschiehte des Christentums in Japan (Supplement der ..Mit- 
teilungen'' iier Deutschen (le^ellsLhafl für Natur-r.nd Völkerkunde (Marens, Tukyo 
1902J, 13.1. I, S. 2 f. Anm. l. 

* Ha findet sich /um erstenmal im Shan-hai-king (||| 

'i Hie/u darf vielleicht eine Hypothese von Dr. Uaf.LZ ang .merkt werden, der 
in den Verhandlungen der Berliner Anthropologischen Gesellschaft 1901, S. 179 f. 
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"Es ist begreiflich, dass sich die Japaner an einer solchen 
Benennung stiessen, sobald ihnen der Sinn des Scbriftzcichens 
deutlich wurde, und dass sie selbst ihr I^ind nicht gern so 
nannten. Sie lasen das Zeichen gewöhnlich Yamato, was im 
eigentlichen Sinne nur eine der zentralen Provinzen des Reiches 
ist. Wann dafür Nippon (H ^l) substituiert wurde, darüber 
gehen, wie das oben in Uebersetzung mitgeteilte Resume von 
Murakiwa zeigt, bei den japanischen Historikern die Ansichten 
auseinander. Aston * und Florenz | vertreten auf Grund einer 
Angabe des koreanischen Geschichtswerkes Tongkam, die ihnen 

schreibt : „ Allen Sprachforschern Osta*iens hat <lie Bezeichnung der Chinesen für 
die Japaner ,,Wodjin'' viel Kopf/ erbrechen bereitet. Dieses Wort l>cdeutet einen 
kleinen gebückten Menschen. Man hat das so erklärt, dass man sagt; das Wort 
kennzeichnet einen sklavischen Charakter, indem die Leute sich gebückt halten, 
weil sie nicht wagen, aufrecht zu gehen. Ks ist nun kein Wunder, dass die Japaner 
sich schon von ihrem ersten offiziellen Verkehr mit China an, vor mehr als tausend 
Jahren, geweigert haben, diesen Namen anzuerkennen. Wer die Japaner und ihre 
Ceschtchie kennt, wird auch nimmer glaul>en, dass sie jemals ein sklavisches Volk 
waren; sie sind im Cn.gcnti.il immer kriegerisch und stolz gewesen. Infolgedessen 
war man bisher gänzlich im Unklaren, wie diese Bezeichnung eitstanden ist. Ich 
glaul»c nun, ich kann den Schlüssel da/u gel>cn. Das Wort Wotlji;» stammt offenbar 
aus der Zeit, in der die Chinesen zuerst mit Japan in Berührung kamen; damals 
war Japan noch ganz oder fast ganz in den Händen der Aino. Nun ist aber das 
Eigentümliche, dass kein Volk der Welt so gebückt geht wie die Aino. < »hne 
Ausnahme geht der Aino in der Weise, dass er die Arme, im Ellenl>ogcr, gebeugt, 
an den Leib hält, den Oberkörper vorn ülcmeigt und ihn dabei ganz starr halt. 
Diese charakteristische Eigenschaft des Aino ist auf allen Aino-Bildern der Japaner 
vorzüglich dargestellt. Ich habe den berühmten alten Häuptling l'enri, den cm/igen 
Aino, ans dein man überhaupt etwas Vernünftiges herausbringen kann, gefragt: 
„Warum gehen selbst die kräftigsten Leute so?' 4 ,, So sind die Aino gegangen, seit 
es Aino gegeben hat war die Antwort. Auf solche Weise, glaube ich, lässi .sich 
diese Crux der Sprachforscher ohne Schwierigkeit erklären, um so mehr als ja die 
Aino sehr klein sind." 

Ein Japaner (ludet eine an.lere L'sung. Er nimmt an, dass die ersten Japaner, 
die China besuchten, auf die Frage, wie sie ihr Land nennten, antworteten ,. H'i^ t 
kuni" d.h. „unser Land". „ Waga " wurde, indem man es für einen Eigennamen 
nahm, zuerst \\\ui:i und dann zufolge der chinesischen C.rwohnheit, fremde 

Wörter auf das Prokrustesbett ihrer eigenen enis.il! 'igen Sprache zu spannen. ., /'<? ' . 
Aston, tler diese seltsame Erklärung mitteilt (a. a. < ). p. 41 '•, neigt zu der Hypothese, 
dass Wa oder vielleicht W.in; der Name des herrschenden Stammes mTer der 
Familie sei, von welcher zu einer Zeit die Herrscher Japans genommen wurden. 
^Vani erscheint in der Tat n.cht selten im Kojiki im 1 Nihongi als ein Eigenname. 

* Early Japanese History p. 42. 

t Japanische Annalen, S. XVI und 29 f. 
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durch eine chinesische Autorität noch bekräftigt wird, die 
Meinung, dass der Name Nippon statt Wa im Jahre 670 n. 
Chr. G. eingeführt wurde. Beide messen den mit diesen chine- 
sischen und koreanischen Autoritäten in Bezug auf die Zeit in 
Widerspruch stehenden Angaben japanischer Quellen, nach 
welchen der Name Nippon schon früher an die Stelle von Wa 
gesetzt wurde, wenig Glaubwürdigkeit oder Zuverlässigkeit bei. 
Ich vermag nach sorgfältiger Erwägung aller in Betracht kom- 
menden Umstände dem Urteil der beiden ausgezeichneten Japan - 
forscher nicht mehr beizutreten. Ich meine, die Aussagen 
der japanischen Quellen einerseits und die Aussagen der 
koreanischen und chinesischen andererseits lassen sich aufs 
beste in Einklang bringen. 

Dass im Nihongi, den japanischen Annalen, lange vor dem 
Jahre 6;o der Name Nippon gebraucht ist, lallt mir natürlich 
nicht ein, als Beweis dafür anzuziehen, dass er in dieser Zeit 
bereits . in Japan in Gebrauch gewesen sei. Wo er da vor- 
kommt, haben wir es in den meisten Fällen mit Anachronismen 
zu tun. Die Kompilatoren dieses 720 vollendeten Zweitältesten 
Geschichtswerks haben den zu ihrer Zeit bereits geläufigen Namen 
in ältere Zeiten zurückverlegt und, wo in ihren Quellen Wa stand, 
dafür Xippon substituiert. Zu einer Stelle aber, die, ohne Zweifel 
in Anspielung auf die Bedeutung des Namens, von dem Lande 
Nippon spricht, bemerkt Aston selbst,* dass sie ein genuiner 
Fall des Gebrauchs des Namens sein möchte. Es ist die 
folgende zum Jahr 621 : ,, Zu dieser Zeit hörte Weji, der bud- 
dhistische Priester in Koma, von dem Tode des Prinzen Kamu- 
tsu-miya und war aufs höchste betrübt darüber. Er forderte 
die buddhistischen Priester zu sich und bereitete ein geweihtes 
Mahl [für den Geist des Toten], und an dem Tage, an welchem 
er persönlich über die heiligen Schriften predigte, tat er das 
Gelübde : Es ist im Lande des Aufgangs der Sonne ein Heiliger 
mit Namen Prinz Kamu-tsu-miya Toyotomimi, der in der Tat 
ein vom Himmel begnadeter Mann war. Mit den Tugenden 
eines unergründlichen Heiligen wurde er im Lande des Aufgangs 
der Sonne geboren. Die drei Grundprinzipien hatte er in sich. 
Er folgte den erhabenen Regeln der vorangegangenen Weisen, 
verehrte die Drei Kostbaren Dinge und erlöste das Volk von 
seinen Mühsalen. Er war in der Tat ein grosser Heiliger. 
Nun ist der Prinz gestorben. Ich gehöre zwar einem fremden 

* Nihongi, IM. II, S. 149. 
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Lande an, doch ist mein Herz mit dem seinen unzertrennlich 
verbunden...« " * 

Der Heilige, von welchem hier die Rede ist, ist der 
berühmte Fürst, der in der Geschichte unter seinem posthumen 
Xamen Shotoku-taishi bekannt ist. Der Mann in Koma, einem 
der Königreiche von Korea, aber, der den Tod des japanischen 
Prinzen mit so tiefem Gefühl beklagt, war einst sein Lehrer. 
Ks ist der Priester Hye-chä, der, nach Japan gekommen, dem 
Nihongi zufolge im Jahre 595 n. Chr. G., am 10. Tag des 5. 
Monats naturalisiert und darauf vom Thronfolger, der buddhi- 
stische Studien bei ihm trieb, zum Lehrer angenommen wurde 
und erst im Jahre 615 wieder nach Korea zurückkehrte. 

Shötoku-taishi wurde alsbald nach dem Regierungsantritt 
der Kaiserin Stiiko zum präsumptiven Thronfolger ernannt und 
in Stellvertretung der Kaiserin zur Leitung der staatlichen 
Angelegenheiten berufen und mit allen Staatsaffairen betraut. 
Es ist nun für unsere Frage nicht ohne Bedeutung, dass wir 
eine Nachricht haben, welche besagt, dass eben die Kaiserin 
Suiko im Jahre 607 einen Brief an den chinesischen Hof sandte 
mit der Einleitung : „ Der Himmelssohn, welcher im Lande der 
aufgehenden Soxne regiert, sendet diesen Brief dem Himmelssohn, 
welcher im Lande der untergehenden Sonne regiert." So be- 
richtet das Peh-sze, Abt. Wo-Ch'uen, das uns weiter erzählt: 
,, Der Kaiser tri) las den Brief und war keineswegs darüber 
erfreut. Er sagte zum Körokyö ($i || M) : - Der Brief des 
Barbaren enthält Unhöflichkciten, gib dich nicht weiter damit ab 
Dr. Florenz, dem wir diese Mitteilung verdanken, gibt weiter 
an, dass auch ein anderes chinesisches Werk, das $f l$j 
T'ang-Iui-han, berichte : „ Im 20. Jahre Kai-hoang (6oo), unter 
Kaiser Wen-ti von der Sui-Dynastie, schickte der König von 
Japan (JFa), dessen Familienname Arne und dessen Rufname 
{£x) Tarishiliikö ist und der in seinem I^ande Amckimi heisst, 
was auf Chinesisch „ Kaiser " bedeutet, einen Gesandten an den 

Hof [von China]. Der von ihm überbrachte Brief lautete 

(genau wie oben !)." Der genannte Autor bemerkt hiezu, der 
in diesen beiden Stellen erwähnte Brief des japanischen Kaisers 
sei aller Wahrscheinlichkeit nach derselbe, welchen im Jahre 
607 ein japanischer Gesandte namens Imoko überbracht hatte, 
und der im Nihongi erwähnte Brief des chinesischen Kaisers, 



* FijOKENZ, Japanische Annalcn S. 43 f. 
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den er nach demselben auf dem Rückwege verlor, werde die 
Antwort des Kaisers enthalten haben. Die Sendung werde 
auch im Peh-sze erwähnt : „Im nächsten Jahre schickte der 
Kaiser den Wenlinlang P'ei Shi-ts'ing nach Japan als Gesandten 
sowie im King-tsih-hon-ch'uen-ki (f'£ f* f£ f£) : „ Unter der 
Regierung von Oharuda wurde Ono no omi Inkö (Q ]\§ Yin-kao 
statt Inwko) nach Sui geschickt, um Bücher zu beschaffen, und 
bei der Gelegenheit wurde auch ein Brief mitgeschickt, welcher 
sich nach der Gesundheit des Himmelssohnes erkundigte. Dieser 

Brief lautete wie folgt (selbiger Inhalt wie oben !). Der 

Kaiser Yang (605-617) las ihn und war nicht erbaut davon und 
war über den hochmütigen Sinn erstaunt. Kr schickte den P'ei 
Shih-ts'ing und andere, im ganzen 1 3 Mann, in Begleitung Inkö's 
(nach Japan), um die Verhältnisse des Landes kennen zu lernen." 
Florenz führt aus, der Name TarishUiikö, welchen die chinesischen 
Historiker dem japanischen Kaiser beilegen, sei jedenfalls kor- 
rumpiert aus Okinaga-tarisJiihi, dem Namen des nächstfolgenden 
Kaisers Jomci-tcnnö. Es liege also eine Verwechslung der beiden 
Kaiser Suiko-tcnnö und Jomci-tcnnö seitens der chinesischen Hi- 
storiker vor. Das im T'ang-lui-han angegebene 20. Jahr der 
Periode Kai-hoang entspreche dem 8. Jahre der Kaiserin Sniko 
und sei zweifellos ein Irrtum, während das Peh-sze mit dem 
Nihongi übereinstimme. 

Was liegt nun näher als die Annahme, dass die Abfassung 
des hier erwähnten Schreibens das Werk des Prinzen war, der 
unter Suiko-tcnnö mit der Ixntung aller Staatsgesch ifte betraut 
war? Für eine solche Vermutung fehlt es auch nicht an einer 
Bestätigung. Nach dem Nihongi überbrachte der Gesandte P'ei 
Shi-ts'ing einen Brief des chinesischen Kaisers, der begann : 
„ Der erhabene Kaiser erkundigt sich nach dem Erhabenen von 
Wa". Dieses Schreiben beantwortete die Kaiserin mit einem 
anderen, das folgenden Wortlaut hatte : ,, Der Himmelserhabene 
des Ostens gibt dem erhabenen Kaiser des Westens ehrfurchts- 
voll zu wissen etc. etc. 44 Florenz teilt hiezu aus dem Tais/iii/cnrcki, 
einer im Jahre 992 von Taira no Motochika verfussten Biographie 
des Prinzen Shötoku, mit : Die Kaiserin rief den Thronfolger 
und andere zu sieh und beriet mit ihnen über den Wortlaut der 
Antwort. Da nahm der Thronfolger einen Pinsel und schrieb 
folgendes : Der I Iimrnelserhabene des Ostens erkundigt sich 
nach dem erhabenen Kaiser des Westens etc. etc. « " 

Dass der Prinz der chinesischen Schrift kundig war, geht 
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auch aus einer anderen Angabe derselben Quelle hervor. Mit 
Bezug auf die in dem erwähnten Briefe des chinesischen Kaisers 
angewendeten Titulaturen bemerkt dieselbe : Die Kaiserin fragte 
den Thronfolger um Auskunft, welcher erwiderte : „ Dies ist der 
Briefstil, mit dem sich der Kaiser (Himmelssohn) an die Va- 
sallenfiirsten (^^3E) wendet. Aber die Zeichen £l werden 
nur für Einen im Reiche angewendet, und indem der Kaiser 
[mit Bezug auf uns] die Zeichen ^ ]§| (Erhabener von \Va) 
gebraucht, bezeigt er sich höflich. Wir müssen daher ehrerbietig 
sein in unserem Verkehr mit ihm." 

So ist denn wohl die Vermutung, dass auch der erste 
Brief der Kaiserin Suiko an den chinesischen Hof von Shötoku 
verfasst wurde, zum mindesten sehr wahrscheinlich. Erinnern 
wir uns nun, dass sein Lehrer in Koma bei der Kunde von 
des Prinzen Tod von ihm als einem Heiligen im Lande des 
Sonnenaufgangs sprach, so legt sich der Gedanke nahe, dass er 
den Namen Nippon von diesem seinem einstigen koreanischen 
Lehrer lernte. Dieser mag den Thronfolger darauf aufmerksam 
gemacht haben, welche Bedeutung das Schriftbild für Ha im 
Chinesischen habe, und ihm die neue Bezeichnung an dessen 
statt suggeriert haben. Unentschieden wird freilich bleiben 
müssen, ob VVeji hiebei dem Prinzen einen Namen an die Hand 
gab, den er selbst erst ad hoc erfand, oder ob derselbe in seiner 
Heimat, in Korea, als Bezeichnung für das östlich davon 
gelegene Inselrcich bereits im Gebrauche war. Ein chinesischer 
Autor erwähnt die Tatsache, dass, wenigstens um 540 A. D., 
die Koreaner Japan das „ Grosse I-and " (Jz Ü9) nannten.* 

Wie dem immer sei, ich nehme an, dass Shötoku-taishi, 
nachdem ihm durch den Koreaner der neue Name an die Hand 
gegeben war, bei erster Gelegenheit in dem Schreiben nach 
China, den Namen JVa umgehend, von Japan als dem Lande 
redete, wo die Sonne aufgeht. Mit diesem Neuerungsversuche 
aber kam er schief an. Der Kaiser von Japan wird nicht so 
wohl, wie Florenz annimmt, darüber so gewaltig verschnupft 
gewesen sein, dass der Herrscher von Japan in dem von Imoko 
überbrachten Schreiben ihn wie einen Gleichstehenden behandelte, 
als vielmehr darüber, dass er im Gegensatze zu China als dem 
Lande, da die Sonne untergehe, Japan als das Land bezeichnete, 
wo die Sonne aufgehe. Aus der Verstimmung des chinesischen 



* Aston, Nihongi, Bd. II, S. 42, Anm. 4. 
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Kaisers geht dann unzweifelhaft hervor, dass der Name Nippon 
zu dieser Zeit als Bezeichnung für Japan noch unbekannt und 
also bis dahin nicht in offiziellem Gebrauch gewesen war. 

Hiemit steht nun gut im Einklang, was das Shakit-Nihongi, 
ein japanischer Nihongi-Kommentar des 13. Jahrhunderts, ver- 
merkt : dass Ono no Imoko, der Gesandte für China, das Zeichen 
fj£ Jl'ii zu ändern wünschte und dafür Q >fc Nippon setzte, dass 
aber der Kaiser der Sui-Dynastie blind gegen Vorstellungen 
gewesen sei und seine Zustimmung nicht gegeben habe.* Wenn 
aber diese Quelle dann fortfahrt, erst in der Periode Wu-tch 
(618-627) sei der Name 0 %L Nippon zum crstenmale angewendet 
worden, so steht dies mit dem koreanischen Tongkam m. E. 
keineswegs, wie Florenz meint, in Widerspruch. Der Name 
kann langezeit in mehr nichtamtlicher Form angewendet 
worden sein, bis er offiziell durchdrang. Und 670 ist ja nach 
dem Tongkam nur das Jahr, in welchem die Japaner der 
koreanischen Regierung in aller Form Nippon als die eigentliche 
Bezeichnung für ihr Land notifizierten. Aston erwähnt, t dass 
auch nach einer chinesischen Autorität 670 das Jahr war, wo 
Nippon in China offiziell gebraucht zu werden anfing. 

Sonach hätten also nicht die Chinesen dem Inselreich den 
Namen beigelegt sondern die Japaner selbst, ist gleich die 
Anregung dazu auf einen Koreaner, den Priester Weji von 
Koma, zurückzuführen. Bestätigt wird mir dies Ergebnis auch 
noch durch das TJiang-shu, welches berichtet : Im ersten Jahre 
der Periode Hien-heng (670) missfiel [den Japanern] der Name 
II a, und sie veränderten ihn in 0 Xippon. Der [japanische] 
Gesandte sagte mit eigenen Worten : ,, Da unser Land dem 
Aufgang der Sonne näher liegt [als die anderen Länder], so 
benennen wir uns nach diesem Umstände 

Auch China aeeeptierte, sein anfängliches Widerstreben 
aufgebend, allmählich den Namen Nippon zur Bezeichnung für 
Japan. Ein Brief des chinesischen Kaisers an den japanischen 
vom Jahre 672 war noch adressiert : „ Der Kaiser (Kofii) von 
Gross Thang erkundigt sich respektvoll nach dem Gesundheits- 
zustand des Königs von Wa (ß|3E)." In einem anderen 

* Fi.okkxz, Japanische Annalen S. 29, Anm. 

t Nihongi, lid. II, S. 137, Anm. I. 

t Fl-OKKNZ, Japanische Annalen S. 30, Anm. 
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Dokumente eben dieser Zeit aber ist die Bezeichnung 0 3E 
d. i. König von Japan gebraucht.* 

Unhaltbar ist die von japanischen Historikern aufgestellte 
Behauptung, Nippon sei nur die chinesische Uebersetzung des 
Namens Hi-no-moto, der älteren Bezeichnung. Selbstverständlich 
ist das Gegenteil richtig. Hi-no-moto gibt sich deutlich zu 
erkennen als das später gesuchte japanische Aequivalent für das 
chinesische Nippon. Es verhält sich hier analog wie mit den 
Namen für die altnationale Religion, wo auch Shintö das 
Ursprüngliche, das jajxanische Kami ho michi aber nur die 
nachträgliche Uebersetzung der chinesischen Bezeichnung ist. 

Es könnte zum Schlüsse noch die Frage aufgeworfen werden, 
welchen Namen denn die Japaner selbst vorher für ihr Land 
gehabt haben. Auf diese Frage trage ich kein Bedenken zu 
antworten: Keinen. „Unser Land" — das reichte aus. Gilt 
gleich auch für den Japaner, was die Paradiessage von dem 
Protisten Adam sagt : Und der Mensch gab einem jeglichen 
Vieh und Vogel unter dem Himmel und Tier auf dem Felde 
seinen Namen — er liess doch auch manches unbenannt. So 
hatte er, ohne dass er dies als Mangel empfand, nie eine besondere 
Bezeichnung für die Hauptinsel, auf welche die älteren europäischen 
Schriftsteller durchweg fälschlich den Namen Nippon anwandten. 
Auch daran darf schicklich hier erinnert werden, dass die alte 
Landesreligion ursprünglich namenlos gewesen und dass das 
Bedürfnis sie zu benennen erst erwachte, als von aussen eine 
fremde, die buddhistische Religion, eingeführt worden war. 

* Siehe Asroy, Nihonyi, KJ. II, S. 303, Anm. I. 
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VON 

PFARRER E. 8CHILLER. 

(SCHLUSS). 

§ 8. — Art des Verpackens. 

Xachdem wir das Wann und Was der Geschcnkmachung 
erörtert haben, erübrigt uns noch, auch über das Wie zu reden. 
Hier ist zunächst die Art des Verpackens zu besprechen, denn 
es ist nicht gleichgültig, in welcher Weise das Geschenk über- 
reicht wird. Vor allen Dingen muss alles schön, ordentlich und 
eventuell auch möglichst grossartig aussehen, weshalb z. B. in 
Eierkästen, Kuchenschachteln und Apfelsinenkörben sich gar oft 
erhöhte Böden befinden, so dass das Quantum doppelt so gross 
erscheint als es wirklich ist. Man verpackt die Geschenke : 

a) In Fässchen, wie z. B. manches Eingemachte : Kasuzuke, 
etwas, das mit Kasu (den Ucberresten bei der Reiswein- 
bereitung) eingelegt ist, oder Misozuke, das mit Miso 
(einer Sauce aus Weizenmehl, Bohnenmehl und Salz) 
eingemacht ist, ferner Ayu (Forellen), auch pulverisierter 
Zucker, wie er gern zu Xeujahr geschenkt wird. 
Würfelzucker, oft mit Kaffeefüllung, wird dagegen in 
Papierschachteln, pulverisierter Zuckerauch in Papierdüten 
geschenkt. 

/>) In Holzkästchen, wie z. B. gedörrte Forellen, ge- 
dörrte Meerbrasse (Tai), getrocknete Bonite (Katsuobushi 
oder Katsubushi). letzteres sind schmale, fossilartig 
gedörrte Stücke des Fleisches von Bonite, einer Thun- 
rischart, von welchen dünne Spänne in die Suppe, über 
den Gurkensalat etc gehobelt werden ; sie bilden ein 
notwendiges Stück eines japanischen Haushalts, werden 
viel zu Xeujahr geschenkt, und zwar immer in ungerader 
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Zahl, mit 3 anfangend,* in kleinerer Zahl auch in Papier 
gewickelt, und da sie zur Lieblingsspeise der Katzen 
gehören, jedesmal hinzugefügt, wenn man eine Katze 
verschenkt. 

e) In Porzel langefassen, wie z. 13. alles, was mit Zucker 
eingemacht ist, ferner Konowata, das eingesalzene Innere 
der essbaren Holothurie (Seegurke), Shimokara, eingesal- 
zener, scharf schmeckender Fisch, manchmal auch frische 
Fische. 

d) In Magemono, runden Dosen aus dünnem, gebogenem 
Holz, wie z. B. Zucker, Higwashi, trockene Kuchen aus 
Reis, Weizenmehl und Zucker. 

e) In Jübako, einem Satz aufeinander gesetzter Kästchen 
aus Porzellan, lackiertem Holz etc, wie z. B. Mochi- 
gwashi, Klebreiskuchen. 

/) In Körbchen, wie z. B. frische Fische, wobei aber ein 
Untergestell nötig ist (siehe unten). 

g) In Papierumschlag oder Papierschachteln z. B. Kuchen, 
Eier, getrockneter Tintenfisch, essbarc Muscheln, aber 
auch Höchö, Küchenmesser, Xamasubashi, Spicsse, um 
Fische beim Ausnehmen und Schneiden in lebendigem 
Zustande festzuhalten, oder Bratspiesse für Fische, ebenso 
Sumi, Schreibtusche, ferner Schreibpinsel, Kakekö, d. i. 
Parfumbüchschen, die im Zimmer aufgehängt werden etc. 

h) Ohne Umhüllung, dann aber auf einem Untergestell, 
werden überbracht z. B. die unter g erwähnten Dinge 
ausser Kuchen und Eiern. 

/') Ohne Umhüllung und Untergestell werden z. B. Leuchter 
und Schachbretter überreicht. 

Erwähnt mag werden, dass Fächer gewöhnlich in einem Kasten 
geschenkt werden. Eine Ausnahme findet bei der Hochzeit statt, 
wo zwei Fächer (nicht mehr und nicht weniger), mit Mizuhiki 
(vgl. §. 10) zusammengebunden, überreicht werden. Das soll 
wohl eine Anspielung auf das Bind der Ehe sein, welches die 
beiden Ehegatten verbindet. Ein Fächergeschenk ist auch sehr 
beliebt bei Gelegenheit des ersten Besuches, den man jemanden 

* 3 Stück kosten etwa 2 Mark. 
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macht ; im alten Japan machte man ja überhaupt nie mit leeren 
Mauden einen Besuch. 

Geldgeschenke müssen auf jeden Fall in Papier gewickelt 
werden, selbst beim Teegelde im Gasthause ist das Brauch. 
Nicht notier ist es beim Kokorozuke und Sakate bei Dienstboten 
und Arbeitern (vgl. Bd. VIII, Teil 3, S. 259), obwohl es auch 
hier nichts schadet. So z. B. wird dem Wagcnzieher eines 
Arztes, der infolgedessen von seinem Herrn keinen Lohn 
erhält, am Hause des Patienten, wahrend der Arzt den Kranken- 
besuch macht, ein angemessener Geldbetrag in Papier gewickelt 
überreicht. Die Einwickelmethode ist nicht gerade einfach und 
hat viele Arten. Es möge genügen zu erwähnen, dass die 
Aussenseite des Papiers obenauf kommen muss, dass das 
flach zusammengefaltete Papier die Form eines Rechtecks haben 
und dass das Ohr des Papiers zum OefTnen sich rechts befinden 
soll. Links befindet es sich dagegen bei Geldgeschenken zur 
Totenfeier (vgl. a. a. O. S. 293), wie man überhaupt bei Trauer- 
feiern vieles umgekehrt als sonst zu machen pflegt, so z. B. auch 
den Rock über der Brust umgekehrt zusammenlegt, so dass 
die rechte statt der linken Seite obenauf kommt. 

Uebersendet man Geschenke auf einem Untergestell, so wird 
dasselbe mit der Breitseite vor dem Empfänger aufgestellt. Die 
Art des Arrangements der einzelnen Gegenstände auf dem 
Untersatz ist fest geregelt, z. B. in der folgenden Weise: 

a) Bei Kleidern und Kleiderstoffen. Legt man z. B. Kosode, 
wattierte Seidenkleider (wie etwa bei der Hochzeit, vgl. a.a. 
O. S. 278) auf ein Untergestell, so stellt man das letztere 
der Länge nach vor sich und beginnt an der linken 
Seite die Sachen daraufzulegen und zwar in der Richtung 
der Hand. Man fasst zu diesem Zwecke ein einzelnes 
Kosode mit der rechten Hand beim Kragen, fasst die 
oberen Enden der beiden Aermcl mit der linken Hand, 
legt das Kleid in dieser Weise vor sich auf den Boden, 
faltet nun den unteren Teil des Kleides von der 
Lendengegend abwärts so zusammen, dass der untere 
Saum oben nach hinten kommt, faltet darüber den 
oberen Teil des Kleides zusammen und deckt das Ganze 
mit den Aermeln zu. Auf dem Gestelle wird immer 
das links liegende Kleid mit einem Aermel des rechts 
liegenden zugedeckt. Doch gibt es auch andere Arten des 
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Zusammenfaltens je nach dem Grade der Ehre, den man 
dem Empfänger erweisen will oder muss. Vergleiche die 
Abbildungen 

No i. Shügen (Hochzeit) no Kosode auf einem Unter- 
gestell. 

No 2, 3 und 4. Kosode auf Hirobuta (grossem Tablett). 

No 5. Döbuku (Oberkleid, wie es Gelehrte und Priester 
viel tragen, siehe Abbildung auf Seite 175 in 
Brinkley, Unabridgcd Japanese-Englisch Dictionary, 
1896) und Hakama (weite Faltenhosen, wie sie zum 
zeremoniellen Anzug gehören). 

No 6. Chirimen (Seidenkrepp). 

No 7. Kinu no Sukimono (dünne, durchsichtige Seide 
für den Sommer). 

No 8. Kamishimo (Staatsklcid, vgl. Bd. VIII, Teil 3, 

S. 279). 
No 9. Mawata (Floretseide). 

Bei Fischen. Hat man das Gestell der Länge nach vor 
sich gestellt, so legt man den Fisch mit dem Kopfe nach 
links der Länge nach darauf, und zwar muss der Unter- 
leib des Fisches, wenn es ein Flussfisch ist, dem 
Arrangierenden zugekehrt, wenn es ein Seefisch ist, 
dagegen abgekehrt sein. Zwei Fische legt man nicht quer 
sondern in der Richtung der Hand, und zwar mit dem 
Bauche einander zugekehrt. Sind es viele Fische, so 
legt man sie auch gern paarweise, mit dem Hauche 
einander zugekehrt ; der erste Fisch links hat also den 
Rücken nach links und die Augen nach rechts gewendet. 
Liegen die Fische in mehreren Reihen, so legt man die 
hinterste Reihe zuunterst, so dass die vorderen Reihen 
immer halb auf den vorhergehenden liegen. Vergleiche 
die Abbildungen 

No 10. Seefisch (oben) und Flussfisch (unten). 
No 11. Ein Paar Fische. 

Xo 12. Ein Paar Tai (Meerbrasse), hübseh arrangiert. 

No 13. Viele Fische auf einem Untergestell. 

Xo 14. Tintenfische. 

No 15. Katsuobushi (vgl. oben unter b). 
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c) Bei Geflügel. Man legt Geflügel mit dem Kopfe nach 
links und dem Bauche nach oben. Den Kopf eines 
grossen Vogels biegt man zurück und drückt ihn unter 
den rechten Flügel, welchen man etwas auszieht. Dies 
geschieht aber nicht bei kleinen Vögeln, wie Wachteln, 
Fcldlerchen und Sperlingen (Kansuzumc, siehe a. a. O. S. 
266), die in jeder Jahreszeit verschieden aufgestellt 
werden. Im Frühling und Sommer fangt man nämlich 
links mit einem männlichen Vogel an, im Herbst und 
Winter mit einem weiblichen. Die Vögel werden in 
der Regel paarweise zusammengelegt, so dass ein 
männlicher und ein weiblicher abwechselt. Vergleiche 
die Abbildungen 

No 16. Gan (Wildgans) und Kamo Wildente). 
No 17. Mehrere Vögel. 
No 18. Kiji (Fasan). 

ti) Bei Ori no Mono, d. h. Sachen, die in Kästchen sind, 
wie z. B. essbare Seemuscheln, Tintenfische, Katsuobushi 
(vgl. oben unter b), Gemüse, Kuchen, Eiern — die letzteren 
schenkt man besonders gern zu Neujahr und in der 
Kälteperiode (siehe a. a. ü. S. 266) — Vergleiche die 
Abbildungen 

No 19. Kwashi (Kuchen). 

No 20. Nobegami (Papier, welches die Taschentücher 
vertritt). 

Werden die Geschenke in Papier gewickelt, was namentlich 
bei Sachen geschieht, die weder auf einem Untergestell noch in 
Kästchen oder andere Behälter verpackt überreicht werden, so 
gelten natürlich auch hier wieder viele Regeln, die wohl zu 
beachten sind. So ist z. B. die Wahl des Papieres nicht gleich- 
gültig, ebensowenig wie die preussische Bureaukratie es durch- 
gehen lassen würde, wenn man eine Eingabe auf anderem als 
dem amtlich vorgeschriebenen Papier machen wollte. Als Papier- 
sorten erster Klasse zum Einwickeln der Geschenke gelten in 
Japan diejenigen, welche Dansiii und llösho genannt werden. 
Danshi ist dickes, weisses Papier aus den Fasern des Papier- 
maulbeerbaumes hergestellt, mit rauher Oberfläche ; das grosse 
Format heisst Ütakadanshi, das kleinere Kotakadanshi. 1 lOsho 
hat seinen Namen daher, dass einst die Instruktionen (Hüsho) 
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des Kamakura-Shögunates auf solchem Papiere geschrieben wurden 
(vgl. auch a. a. (). S. 279). Als Papier zweiter Klasse gilt 
Hikiai oder Hikiawase, das ebenfalls in zwei Formaten, einem 
grösseren (< diikiawase) und einem kleineren (Kohikiawase), ver- 
wandt wird. An dritter Stelle gebraucht man Sugihara(gami), 
das zu Sugihara im Bezirke Ittö im Lande Harima fabriziert wird. 

Die Art des Einwickeins für die verschiedenen Gegenstände, 
je nachdem es Kleiderstoffe, Handschuhe, Pfeile, Bogen etc sind, 
ist sehr verschieden und so kompliziert, dass von einer näheren 
Auseinandersetzung besser abgesehen und auf die bildlichen 
Beispiele in No 21 verwiesen wird. 

Europäische Waren lässt man gern im europäischen Papier 
wegen der Seltsamkeit desselben, ausser wenn dasselbe zu sehr 
beschädigt ist. 

Noch ist zu bemerken, dass es ein Gebot der Höflichkeit 
ist, ein Geschenk so einzuwickeln, dass es oben und unten aus 
dem Papier herausragt, so dass der Empfänger es sofort erkennen 
kann. Denn bei der Entgegennahme eines Geschenkes darf man 
seine Ereude keineswegs so stürmisch äussern, dass man etwa 
die Verpackung öffnete, um den Inhalt sich anzusehen. Das 
darf man erst nachher, wenn man allein ist. Einige Gegenstände 
werden allerdings ganz eingewickelt, wie z. B. Medizin und 
Weihrauch ; dann muss aber der Inhalt aussen auf die Ver- 
packung aufgeschrieben werden, ebenso wie es bei Kasten und 
Schachteln geschieht (vgl. § 10). 

$ 9. — Die eigentlichen Gesciienkakzeicüln : 

Ml/.UUIKI UNI) XOSIU. 

Alle Geschenke, welche in Papier eingewickelt werden, und 
vielfach auch andere werden zeremoniell mit Mizuhiki (das irrige 
Mi/< >-düki a. a. O. S. 264 ist hiernach zu verbessern) umwunden, 
unter welches ein Xoshi gesteckt wird. Bei Geschenken, die auf 
ein in Untergestell überreicht werden, wird gern ein gebundenes 
Mizuhiki und ein oder mehrere Xoshi oben darauf gelegt. 

Das Mizuhiki besteht aus fünf in der Mitte durch Gold- 
oder Silberpapier zusammengehaltenen dünnen, gerollten Papier- 
faden (vgl. Abbildung Xo 22, a). Gewöhnlich ist die linke 
Hälfte weiss, die rechte rot gefärbt. Ist aber als rechter 
Farbstoff Beni verwandt, d. i. ein roter Farbstoff von der 
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Safranpflanze, mit welchem die Japanerinnen die Mitte der 
Unterlippe zu schminken pflegen, so wird diese Hälfte des Mizuhiki 
statt rot ganz dunkelgrünschwarz. Andere Mizuhiki sind links 
silber- und rechts goldfarbig, bei Trauergeschenken links weiss 
und rechts schwarz oder auch ganz weiss. Neuerdings sieht 
man auch eine andere Variation, indem jeder der fünf Fäden, 
ohne dass eine Zweiteilung in rechts und links stattfände, eine 
der fünf japanischen Hauptfarben : rot, gelb, grün, schwarz und 
weiss (vgl. a. a. O. S. 260, Anmerkung) darstellt. 

Genau vorgeschrieben ist auch die Form des Knotens, der 
in der Regel auf der Mitte der Oberseite des eingewickelten 
oder eingepackten Geschenkes sich befinden soll. Hei runden 
Gegenständen macht man nur eine Schlinge (Katawana) links 
vom Knoten und lässt die Enden der Fäden rechts nach oben 
stehen (vgl. Abbildung No 23), desgleichen bei kleineren Gegen- 
ständen. Bei flachen Gegenständen aber bringt man zwei 
Schleifen nach beiden Seiten hin oben an (Morowana) und lässt 
die Knden kreuzweis rechts und links schräg herunterhängen 
(vgl. Abbildung No 24 und No 22, b). Eine Schleife heisst 
auch In, zwei Schleifen auch Yo ; das erstere ist das weibliche, 
das andere das männliche Prinzip der chinesischen Philosophie, 
nach welchen beiden Prinzipien alle Dinge eingeteilt sind. 
Gehört also ein Geschenk zu Vö, z. B. ein Bäumchen, so bindet 
man zwei Schlingen, gehört es zu In, z. B. eine Blume, so 
bindet man nur eine Schlinge. 

Andere Arten des Bindens siehe Abbildung No 2 2 unter 
c und </, während a das ungebundene Mizuhiki zeigt. 

Neuerdings hat man, z. B. für Geldgeschenke an die Diener, 
für Teegeld etc auch fertige Couverts auf welchen Mizuhiki, in 
der üblichen Weise gebunden, und Noshi gleich aulgedruckt sind. 

Das Noshi ist ein in mannigfaltiger Weise, jedoch nach 
einer Hauptform, zusammengefaltetes buntes Papier, gewöhnlich 
mit einem schmalen goldenen Papierstreifen quer umwunden, aus 
welchem oben und manchmal auch unten ein schmaler Streifen 
Awabi, essbares Meerohr (Haliotis), hervorragt. Vergleiche die 
vier Beispiele in Abbildung No 25. Der volle Name des 
Noshi ist darum Noshiawabi. Der erste Bestandteil dieses 
Wortes, Noshi, ist vielleicht eine Verkürzung aus Nobashi, d. h. 
Ausdehnung. Das ist ein glückbedeutendes Wort ; man drückt 
durch die Ueberreichung des Noshi den Wunsch aus, dass sich 
vor dem Empfanger ein glückliches Leben ausdehnen möge, 
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so wie das zum Noshi zusammengefaltete Papier sieh ausbreiten 
lässt. Wem diese Erklärung zu künstlich erscheint, der möge 
nicht vergessen, dass in Japan bei Geschenken überhaupt die 
Bedeutung des Wortes bei der Auswahl des Geschenkes eine 
wichtige Rolle spielt (vgl. weiter unten § 12), wie ja auch keine 
andere Sprache so reich an Worten mit mehrfacher Bedeutung 
ist wie die japanische. 

Der eigentümliche Usus, einen schmalen Streifen Awabi in 
das zum Noshi gefaltete bunte Papier zu stecken, hat seinen 
Ursprung darin, dass im Anfange das Noshi überhaupt nichts 
anderes als ein eingewickeltes Awabi-Gcschenk gewesen ist. 
Awabi war ein Reisegeschenk, Miyage (vgl. a. a. O. S. 259 und 
260), welches die Scharen von Pilgern ihren Freunden und 
Verwandten von dem Tempel der Sonnengöttin in Ise, der 
Stammmutter des Kaiserhauses, Daijingü, dem Hauptshintötempel 
des Landes, mitzubringen pflegten, wohin früher eigentlich jeder 
einmal im Leben, zumal in der Jugend, pilgerte, wenn er hoffen 
wollte im Leben zu prosperieren. Lehrlinge entliefen darum 
ihren Meistern, und selbst fromme Hunde sollen laut Volkserzäh- 
lungen die Wallfahrt gemacht haben. Allmählich wurde nun 
Awabi ein beliebtes Geschenk, das man anderen Geschenken 
hinzufügte, und schliesslich schrumpfte es immer mehr zusammen, 
so dass heute die bunte Umhüllung die Hauptsache ist und das 
Ganze, das Noshiawabi, nur noch die Bedeutung eines dekora- 
tiven Geschenksymbols hat. 

Statt des Awabi gebraucht man zuweilen auch Kobu oder 
Konbu, essbaren Seetang (Laminaria Japonica), der vielleicht 
ebenfalls ursprünglich als Miyage von Ise mitgebracht wurde. 
Kobu hat eine schwärzlich-weissgrauc Farbe, wird von Kindern 
gern ruh gekaut, aber auch sonst in der Küche verwendet ; er 
wird als Geschenkzeichen ähnlich umwickelt wie Awabi und das 
Ganze ebenso mit einem goldenen Papierstreifen umwunden. 
Doch ist sein Gebrauch seltener geworden. Kobu kann nur bei 
glücklichen Anlässen verwandt werden, denn Kobu ist der letzte 
Teil des Wortes yorokobu d. h. sich freuen. In Teijö Sakki (vgl. 
a. a. (). S. 257) freilich sehreibt Teijö Ise, dass es in früheren 
Zeiten I lirome genannt worden sei, d.h. ein breites (hiroi) 
Sei gras (nie). I lirome enthält aber ein Wortspiel und bedeutet 
Ausbreitung, glückliches Leben, ähnlich wie oben Xobashi. 
Udingens wird wegen der Wortbedeutung Xobashi auch das 
Noshi bei Trauergesehenken weggelassen. 



Digitized by Google 



E. SCHILLER, JAPANISCHE GESCHENKSITTEN. 



351 



§ 10. — Die Geschenkaufschrift. 

Hat man das Geschenk richtig mit Mizuhiki umwunden und 
an der rechten Seite desselben oder rechts oberhalb desselben 
das Noshi mit der Spitze nach unten angebracht, so fügt man die 
Aufschrift hinzu. Diese kommt also entweder auf den Deckel des 
Kastens oder der Schachtel oder auf das Einwickelpapier zu 
stehen. Man schreibt die Aufschrift von oben nach unten, wie 
die japanische Schrift lauft, und zwar in der Länge der Adern 
des Holzes oder der Schachtel. Quer zu den Adern zu schreiben 
ist verpönt, denn so schrieb man einst die Aufschrift auf den Holz- 
tafeln, die neben dem ausgestellten Kopfe eines Enthaupteten 
angebracht waren und die Ursache der Hinrichtung angaben. 

Ueberreicht man das Geschenk, so wird es natürlich so vor 
den Empfänger gestellt, dass er die Schrift bequem von oben 
nach unten lesen kann. Nur lange Kasten stellt man quer, so 
dass der Empfänger sie von links nach rechts liest. Abbildung 
No 26 zeigt Aufschrift und Aufstcllungsweise eines langen 
Kastens, No 27 einer runden Schachtel, No 28 eines kleinen 
Kastens. Bei einer runden Schachtel (Magemono) ist darauf zu 
achten, dass das Hand zum Oefifnen, gewöhnlich ein Streifen 
Kirschbaumrinde, zur linken Hand des Empfangers sich befindet, 
so dass er die Dose mit der rechten Hand bequem von links 
nach rechts öffnen kann. Die dem Empfanger zugekehrte Seite 
heisst On Mae (geehrtes Vordere) oder Yö no Kata (Seite von 
Yö, dem männlichen Prinzip der chinesischen Philosophie), die 
abgekehrte Seite heisst In no Kata (Seite des weiblichen Prinzips). 
Unter den Kästchen und Schachteln ist ein Eussgestell angebracht, 
entweder rund herum oder gewöhnlich an den beiden Seiten 
rechts und links vom Empfänger. 

Die Aufschrift bestellt aus folgenden Stücken : 

1) In die Mitte oberhalb der Schleife des Mizuhiki schreibt 
man Jo (_t), das Zeichen für , oben ' = .hinauf', d. h. 
1 linaufgeben zu dem Empfänger. Höflicher ist es, Teijö 
oilcr gewöhnlicher Shinjö (vgl. Abbildungen No 26 und 
27 oben rechts) zu schreiben ; beides bedeutet , ehr- 
furchtsvoll hinaufgeben Hei Geschenken an die Kami 
(Shintögötter), Hotoke (buddhistische Gottheiten) und 
den Kaiser gebraucht man die feierlicheren Worte Kenjö 
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oder Höken (dargebrachtes Opfer), bei Hochzeiten 
schreibt man Go Shügi (geehrten Glückwunsch), bei 
Geschenken an Diener z. B. Kokorozuke (eine Aufmerk- 
samkeit, vgl. a. a. O. S. 25 8 u. ff., Shimmots, Shügi, 
Kokorozuke, Kcnjömono, Hönö u. Kennö). 

2) An die Stelle der obigen Worte tritt auch die Bezeichnung 
des geschenkten Gegenstandes, besonders bei geschlosse- 
nen Kästchen und Schachteln, ausser wenn eine be- 
sondere Geschenkliste (vgl. § 11) überreicht wird. Auch 
bei Geschenken, die so eingewickelt sind, dass der ge- 
schenkte Gegenstand erkennbar oben und unten heraus- 
ragt, wäre es widersinnig, seinen Namen noch oben 
darauf zu schreiben. Wird der Name des Geschenkes 
aufgeschrieben, so rücken die obigen Worte unter 1) nach 
rechts oben, wie auf Abbildung No 26 und 27, oder 
fallen ganz weg, wie auf Abbildung No 28. Auf Ab- 
bildung No 26 steht in der Mitte oben , getrockneter 
Tai ' (Meerbrasse), auf No 27 , Zucker ' und auf No 28 
, Reisschüsselchcn \ Gewöhnlich klebt schon der Laden, 
wo das Geschenk gekauft ist, eine Etikette mit dem 
Namen des Gegenstandes oben in die Mitte, der Laden 
bringt dann auch wohl statt des Mizuhiki einen anderen 
farbigen, gewöhnlich grünen Papierstreifen an. 

3) Gibt man Zahl oder Gewicht des geschenkten Gegen- 
standes an, so schreibt man dies genau in die Mitte unter 
die Schleife des Mizuhiki. So steht z. B. auf Abbildung 
No 26 (getrocknete Meerbrasse) , 10 Stück 4 , auf No 27 
(Zucker) , 10 Pfund', auf No 28 (Reisschälchen) , zwanzig*. 

4) Die Adresse des Empfängers schreibt man links oberhalb 
des Mizuhiki, und zwar gilt als alte Regel, oberhalb des 
Zeichens , ieh gebe hinauf zu beginnen, wenn der 
Empfänger höher im Range ist als der Absender, in 
gleicher Höhe zu beginnen, wenn er von gleichem 
Range ist, und sonst etwas tiefer unten anzufangen. 

5) Den Namen des Absenders kann man an die Stelle der 
Stückzahl (vgl. 3) setzen. Je nach dem Range schreibt 
man dann den Namen entweder mehr links oder in die 
Mitte oder mehr rechts. Gibt man aber Stückzahl oder 
Gewicht an, so setzt man den Namen des Absenders 
nicht hin, sondern gibt lieber eine Visitenkarte mit. 
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§ II. — G ESCHEN KA'EKZF.ICI INIS UNI) UtsüKI. 

Es gehört zum guten Ton, dass man selbst bei einem ein- 
zigen Geschenke noch ein besonderes Schriftstück überreicht, 
welches Mokuroku (Xamenliste) heisst und ein Geschenkver- 
zeichnis darstellt. Ks ist dessen schon einmal Bd. V III, Teil >, S. 
278 u. 279 bei Gelegenheit der Hochzeitsgcschenke Krwähnung 
getan worden. Das Papier, welches zum Mokuroku gebraucht 
wird, ist Hösho oder Hikiawase (vgl. § 8). Die langen liegen 
werden in der Mitte einmal gefaltet und nach hinten umgeschlagen. 
Dann beginnt man rechts mit der Aufschrift Mokuroku und setzt 
dann ein Item nach dem anderen von rechts nach links neben 
einander, in dem man jedes Item in der Weise der japanischen 
Schrift von oben nach unten schreibt, über jedes einzelne Item 
einen Querstrich setzt (wie es überhaupt bei Schriftstücken, die 
eine Aufzählung einzelner Posten enthalten, üblich ist) und unter 
das Item die Stückzahl oder das Gewicht schreibt. Links am Ende 
des Verzeichnisses steht Ijö = das Obere oder Vorhergehende, 
zum Zeichen, dass die Reihe abgeschlossen ist, oder auch Shime = 
Abschluss. Beide Worte werden aber auch am Ende von anderen 
Schriftstücken, z. B. Briefen, gebraucht, Shime schreibt man bei 
Briefen noch aussen aufs Couvert auf die zugeklebte Stelle. 
Weiter links von diesen Worten bringt man schliesslich Jahr und 
Datum an (vgl. Abbildung No 29). 

Es ist seit alters üblich, bei der Aufzählung der einzelnen 
Posten in der Geschenkliste Shöjinmono voranzustellen. Das 
sind vegetabilische Speisen, wie sie der Buddhismus, der jedes 
Töten, auch von Tieren, verbietet, seinen Gläubigen eigentlich 
allein erlaubt. In Wirklichkeit beschränken sich freilich nur die 
Priester einiger strengerer Sekten sowie Laien im Kalle einer 
besonderen religiösen Uebung, z. B. während einer Wallfahrt 
(gewöhnlich nur auf dem Hinwege) und während der strengen 
Trauer, auf solche Pflanzenkost. Kisch und Geflügel kommt nach 
den Shöjinmono — Klciseh wurde im alten Japan nicht gegessen — , 
aber Reisbranntwein soll sogar dem Kisohe vorangesetzt werden, 
eine Reihenfolge, welche die altjapanische Wertschätzung der 
einzelnen Speisen erkennen lässt. 

Vom eigentlichen Mokuroku ist zu unterscheiden Origami, 
d. h. , gefaltetes Papier '. Ks wird gebraucht, wenn man statt des 
Geschenkes Geld zum Ankauf eines solchen übersendet. Auch 
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in diesem Falle wird gewöhnlich das Hikiawase-Papier verwandt, 
was ebenso wie beim Mokuroku gefaltet wird. Auf einer solchen 
Liste . rechnete man früher nach hiki, z.B. Sembiki, tausend 
Stück, Sengohyappiki, 1500 Stück. Hiki war das Zahlwort für 
das alte Geld, welches selbst nach seiner Gestalt Chömoku, 
Vogelauge, hiess. Ein Chömoku war etwa '/» Pfennig im Werte 
gleich. Seit der Tokugawazeit wurde es aber Mode, immer 
Kinsu = Geld voranzusetzen, und man schrieb dann Kinsu Sembiki, 
Kinsu Sengohyappiki etc. Noch besser war es, wenn man schrieb : 
Sakanadai Gohyappiki, Geld für Fisch 500 Stück, Tarudai Sem- 
biki, Geld fürs Fass (nämlich Reisbranntwein) 1000 Stück. 
Natürlich ist bei solchen Geldgeschenken das Geld zeremoniell 
einzuwickeln (vgl. § 8) und auf einem Gestell zu überreichen. 

Von Mokuroku ist ferner zu unterscheiden Chümon, d. h. 
Bestellung. Man händigt statt eines Geschenkes oder des dafür 
bestimmten Geldes dem zu Beschenkenden einen Bon auf einen 
Laden ein, wo er das Geschenk zu einer ihm gelegenen Zeit 
erheben kann, was z. B. bei Fischen und Eiern für den Empfänger 
oft angenehmer ist. Das Chümon wird nicht gefaltet, sondern 
ist ein langer Zettel. Man schreibt z. B. Hitotsu Kamo go Wa, 
5 Stück Wildente, oder Hitotsu Takigi jü Da, 10 Pferdeladungen 
Brennholz. 

Alle diese Schriftstücke werden nicht in Sösho, Grasschrift, 
d. h. Kursivschrift, geschrieben sondern in Kaisho, der quadra- 
tischen Schrift, wie sie besonders bei Druckwerken benutzt wird. 
Ferner benutzt man in denselben stets die einfacheren, nicht die 
ko m j ) Ii /. i e r te re n Za 1 1 1 ze ich e n . 

Erwähnenswert sind auch die Namen für Sake, Reisbrannt- 
wein, in diesen Schriftstücken. Man schreibt z. B. Morohaku = 
reiner Sake, oder Jöshu = Sake von I" Qualität, oder Seishu = 
reiner Sake, oder Masamune, ein in der Gegenwart sehr beliebter 
Name für Sake, welcher aufrichtiges oder gerades Herz bedeutet 
und eigentlich ein männlicher Vorname ist — es ist das ein 
Wort, welches den Temperenzpredigern in Japan nicht geringe 
Verlegenheit bereitet, da sie genötigt sind, Masamune, d. h. das 
aufrichtige 1 lerz, zu verdammen. In sehr höflichen Fällen schreibt 
man auch Yanagidaru ; das ist aber der Name eines lackierten 
Holzgefässes, in welchem der Sake zuweilen überreicht wird. 

Ist nun das Geschenkverzeichnis fertig gestellt, so faltet 
man es noch zweimal und wickelt es dann in vorgeschriebener 
Weise in gutes Papier, z. B. Sugihara, umwindet es mit Mizuhiki 
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und schreibt in die Mitte der oberen Hälfte Mokuroku, siehe 
Abbildung No 30. Ist Geld mit eingewickelt, so schreibt man auf 
die obere Hälfte gern den Zweck des Geldes, z. B. On Kwashi- 
ryö, Kuchengeld, oder On Sakana-ryö, Fischgeld, siehe Abbildung 
No 31 ; auf die untere Hälfte kann man auch die Angabe der 
Geldsumme setzen. 

Der Empfänger hat einen Empfangsschein zu schreiben, in 
welchem das ganze Mokuroku wiederholt ist. An Stelle von Ijö 
oder Shime steht dann die Empfangsbescheinigung : , Die rechts 
stehenden Sachen habe ich für lange Zeit (hisashiku) respektvoll 
erhalten'. Es folgt Datum, Name des Geschenkempfängers 
und Adresse dessen, an welchen der Schein gerichtet ist, aber kein 
Stempel, was sonst in Japan bei Unterschriften unerlässlich 
ist ; es soll wohl der Charakter des geschäftsmässig Formellen 
vermieden werden. Bei der Adresse gebraucht man fiir , Herr ' 
das Wort Dono und nicht Sama, wie sehr oft auf Briefadressen. 

Hat man ein Geschenk in einem GefKss, z. B. in einer 
Schüssel oder auf einem Tablett empfangen — es ist dann 
gewöhnlich auch mit einem Deckchen aus buntem Seidenkrepp 
(Fukusa) zugedeckt, — so legt man beim Rücksenden des Gerätes 
ein Utsuri hinein und darauf das zusammengefaltete Fukusa. 
Das Utsuri, d. h. Entfernung, nämlich Entfernung des Gerätes, 
besteht aus 5, 7, 10 oder 13 zusammengefalteten Bogen weissen 
Taschentuchpapiers, auf welchem ein zeremoniell eingewickelter 
Geldbetrag liegt im Werte von 10 c/ 0 (ichi Wari) oder bei kleineren 
Geschenken von 20 0/0 (ni Wari) des geschenkten Gegenstandes. 
Dies Geld gehört dem Diener, welcher es überbracht hat. Er 
erhält es aber erst von seiner eigenen Herrschaft, die das Utsuri 
in Empfang nimmt, so wie überhaupt in Japan die Diener alle 
Geschenke, die sie von Hausfreunden und Gästen erhalten, auch 
Geldgeschenke, erst der Herrschaft zeigen und so gleichsam erst 
von dieser nachträglich die Erlaubnis zur Annahme erhalten. 



§ 12. — Verschiedene beim Schenken zu iseaciitende 

Regeln. 

1) In allen Büchern über den guten Ton wird empfohlen, 
dass man beim Schenken das Uebermass vermeiden soll. 
Der Cirund ist wohl der, dass man durch ein grosses 
Geschenk den Empfänger gleichsam moralisch zwingt, 
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wieder ein grosses Geschenk zu machen. Darum sagt 
das Sprichwort , Kabi naru Reimotsu wa Hircimotsu 
d. h. , Ein übertriebenes Geschenk wird zum Unhöflich- 
keitsgeschenk 

Es ist selbstverständlich, dass man bei der Auswahl 
eines Geschenkes Rücksicht auf die Jahreszeiten nimmt. 
Es wäre lächerlich, im Sommer ein Hibachi, Feuerbecken, 
oder im Winter ein Sommerkleid zu schenken. 

Macht man ein Geschenk zu einem Umzüge in ein neues 
Haus, so muss man alle Sachen vermeiden, in deren 
Namen das Wort Hi, Feuer, vorkommt, sowie auch 
alle diejenigen, welche rot, d. i. die Farbe des Feuers, 
oder hellgrün gefärbt sind. Das letztere deshalb, weil 
, hellgrün 4 moegi heisst, dieses aber auch verstanden 
werden kann als .Verbrennen (Moe) des Holzes (Ki)\ 
Anspielungen aber auf Feuersbrünste, eine der Geissein 
Japans, die z. B. in Tokyo so häufig sind, dass man 
sie Yedo no Hana, Blumen Tokyos nennt, sind zu 
vermeiden. 

Macht man einem Kranken ein Geschenk, so ist rot- 
schuppiger Tai (Meerbrasse) sehr passend. Der blaue 
Tai ist zu vermeiden, da die blaue Farbe traurig stimmt. 
Ebenso ist in einem solchen Falle die Vierzahl der Ge- 
schenke zu vermeiden, denn das Wort shi — 4 kann auch 
Tod bedeuten, was natürlich einen Kranken erschrecken 
würde. 

Bei Hochzeiten und überhaupt bei Geschenken an Ehe- 
paare vermeide man Sachen, welche die Farbe von 
Affenhaaren haben; denn das Wort Saru = Affe bedeutet 
auch , scheiden 4 und könnte also an Ehescheidung 
erinnern, die ja in Japan so häufig ist, dass der Gedanke 
an sie näher liegt als bei uns. 

Bei der Mannbarkeitsfeier eines Knaben (vgl. Bd. VIII, 
Teil 3, S. 2K5-2S6) darf man keine Kirimochi, geschnit- 
tene Klebreiskuchen, schenken ; denn kiri = schneiden 
erinnert an Wunden und Tod. Aus demselben Grunde 
vermeidet man in diesem Falle auch Azuki, eine Art 
kleiner roter Bohnen, obwohl sonst bei Festen, besonders 
an Geburtstagen, Azukimeshi, Reis, mit solchen roten 
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Holmen gemischt, unbedenklich gegessen wird. Die Azu- 
ki haben die Eigentümlichkeit, dass sie sich beim Kochen 
an der Bauchseite seilten, was an Harakiri, Selbstmord 
durch Rauchaufschlitzen, erinnert ; daher ihre Verpönung 
bei Gembuku no Iwai. 

7) Unter Fische, welche man schenkt, legt man kein 
Bambuslaub ; denn das war Brauch bei der letzten 
Mahlzeit von Samurai, Kriegern, welche zum Harakiri 
verurteilt waren, die vor der Ausführung der Selbst- 
entleibung noch Reisbranntwein und Fisch genossen. 

8) Alle Geschenke sind daraufhin zu prüfen, ob nicht ihr 
Name durch eine zweite Bedeutung des Wortes als 
eine böse Anspielung aufgefasst werden oder traurige 
Gedanken erwecken kann (vgl. vorher 3-6). Solche 
Zweideutigkeiten kommen ja in der japanischen Sprache 
so unendlich oft vor, dass zwei Japaner bei der Unter- 
haltung gar manchmal genötigt sind, das Schriftzeichen 
des Wortes, welches sie meinen, mit dem Finger in die 
Luft oder in die Hand zu schreiben, um sich verständ- 
lich zu machen. Auf solchen billigen Wortspielen beruht 
dann auch ein guter Teil des japanischen Witzes sowie 
der Gesellschaftsspiele, so z. B. eine Art amüsanter 
Glückslotterie, wobei der gezogene Gegenstand eine 
scherzhafte Antwort auf eine gestellte Frage darstellt. 
Sind beim Schenken Gegenstände mit ominösen Namen 
zu vermeiden, so sind solche mit glückbedeutenden 
Namen um so willkommener. Daher der enorme Ge- 
brauch von Katsuobushi, Hobelfisch (vgl. § 8, b), denn 
dieses Wort kann auch geschrieben und verstanden werden 
als , Sieg des Ritters '. 

9) Bei Weihrauch und sonstigem Räucherwerk kann man 
nicht Hitotaki (1 Taki) und auch nicht Mitaki (3 Taki) 
schenken. Taki-Brennen i^t das Zahlwort bei solchen 
Sachen. Hitotaki kann man aber auch übersetzen mit 
, Das Brennen des Menschen ' und Mitaki mit , Das 
Brennen des Körpers \ was eine Anspielung auf Um- 
kommen bei einem Brande oder auf die in Japan übliche 
Leichenverbrennung sein könnte. 

10) In ähnlicher Weise darf man Sachen, bei welchen das 
Zahlwort Kire (Abschnitt = Stück) gebraucht wird, z. B. 
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Schnittwaren, nicht in der Dreizahl schenken, denn 
Mikire, 3 Stück Schnittwaren, kann auch mit , Schneiden 
des Körpers* übersetzt werden. 

11) Die Zahlen 4 und 6 sind bei Geschenken zu vermeiden. 
Denn shi = 4 bedeutet auch Tod (vgl. oben 4), weshalb 
man auch im gewöhnlichen lieben , 4 Jahre ' nicht 
gern mit shi Nen (auch gleich .Todesjahr*) sondern 
mit yo Nen, ,4 Uhr' nicht gern mit shi Ji (auch gleich 
, Todesstunde ') sondern mit yo Ji, ,4 Taler ' nicht mit 
shi Yen (auch gleich , Todestaler ') sondern mit yo Yen 
übersetzt. Die Zahl 6 ist zu vermeiden, weil , mutsu 
wenn es in Zusammensetzungen zu , mu * wird, auch 
die Bedeutung von , nichts * hat. 

12) Ueberhaupt sind die geraden Zahlen beim Schenken zu 
vermeiden, bei kleineren Sachen z. B. Bonitc, natürlich 
auch die Zahl 1, weil 1 Bonite zu ärmlich aussieht. Bei 
Sachen, die man paarweise schenkt z. B. Geflügel, kann 
man unbedenklich 1 Paar, 2 Paar oder 3 Paar etc 
schenken, obwohl es dann 2, 4, 6 etc Stück werden ; hier 
wird eben nach Paaren gezählt. Auch die Zahl 10 ist 
erlaubt, weil es eine vollkommene Zahl ist, desgleichen 
12, 20, 30, 40, 50 und ico. Von den ungeraden Zahlen 
sind ausser 1 bei kleinen Geschenken 9 und 1 1 zu ver- 
meiden, wohl wegen tler Nähe von 10. Kurz und 
gut, auch hier ergeben sich wieder allerlei komplizierte 
Regeln. 

13) Bei Hochzeäts- und Trauergeschenken darf man das 
Mizuhiki nicht in zwei Schleifen binden, sondern man 
macht nur eine einzige (vgl. § 9). Zwei Schleifen 
könnten darauf hinweisen, dass man eine Wiederholung 
des Ereignisses wünscht, als eine neue Hochzeit infolge 
von Ehescheidung oder einen neuen Todesfall. Andere 
freilich sagen, dass eine Doppelschlinge (vgl. Abbildung 
No 22, l>) an das Zahlzeichen für vier erinnert, shi = 
vier aber auch Tod bedeutet (vgl. unter Ii). 



Digitized by Google 



DIE BESIEDLUNG 



VON 

KRONLAND auf Hokkaido. 

[Referat über einen Vortrag, gehalten in der Sitzung in Yokohama am 4. Februar 
1903 von Herrn Kgl. Prcuss. Regierung*- und Forst rat II. Schilling, z. Zt. 
forstl. Beirat im Kaiserl. Japanischen HausminUterium.] 



Die zur landwirtschaftlichen Nutzung bestimmten Kron- 
ländereien gehören zur Verwaltung des Kaiserlichen HorTorstamtes 
zu Tokyo. Sie liegen, abgesehen von kleineren, überall in den 
Waldtälern zerstreuten Teilen, in 3 grossen Stücken zusammen : 
eine Fläche von 3.500 ha bei Kamigawa ( = Asahiga\va), eine von 
9.000 ha bei Teshkaga und eine dritte von 10.000 ha bei 
Tcshio. Die Kamigawaländereien gehören zum Kronfideikommiss- 
vermögen, die übrigen zwar augenblicklich noch zu den gewöhn- 
lichen Krongütern, sie sollen jedoch demnächst gleichfalls dem 
Kronfideikommiss einverleibt werden. Hieraus folgt, dass die 
Flächen unveräusserlich sind und nur in eigener Verwaltung 
oder durch Verpachtung genutzt werden können. Die Kamigawa- 
ländereien sind bereits voll besiedelt, in Teshkaga hat die 
Besiedlung erst begonnen, in Teshio sind bis jetzt nur die 
Vermessungsarbeiten ausgeführt. Soweit die Besiedlung noch 
nicht erfolgt ist, sind die Flächen mit Urwald bestanden. Die 
Nutzbarmachung dieses wertvollen Landbesitzes beginnt mit der 
Vermessung, Kartierung und Teilung in regelmässig sich 
aneinander schliessende Rechtecke von 5 ha Grösse. Nur längs 
des Umrings bleiben unregelmässige Restflächen übrig. Die 
Grenzpunkte der einzelnen Grundstücke werden örtlich durch 
Pfähle bezeichnet. An die Vorarbeiten schliesst sieh das öffent- 
liche Ausgebot der Pachtflächen. Die sich meldenden Pacht- 
lustigen haben unter denselben freie Wahl. Haben sie sich 
entschieden, so wird mit jedem ein besonderer Pachtvertrag von 
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bestimmt vorgeschriebener Form abgeschlossen, dessen Beding- 
ungen weiter unten noch naher angegeben werden. 

Die ersten Arbeiten der jungen Ansiedler bestellen in dem 
Abbrennen des Urwaldes und in der Errichtung einer Wohnstätte 
auf der Pachtfläche. Wegen der Armut der Pachter und des 
Mangels an bautechnischen Kenntnissen lassen die letzteren anfangs 
viel zu wünschen übrig und werden erst ganz allmählich so 
hergerichtet, dass sie ausreichenden Schutz gegen die langen 
und harten Winter gewähren. 

Dem Hausbau folgt unmittelbar die Reinigung des Bodens 
vom Bodenüberzuge, die Einsaat von Hirse oder Buchweizen 
und die Entfernung des abgestorbenen, meist halb verkohlten 
Ilolzbestandes. Diese Fällungsarbeiten werden in der Regel im 
Winter ausgeführt, wenn der hartgefrorene Schnee den Transport 
erleichtert. 

Die gefällten Stämme werden einfach bis zum nächsten 
Wasserlauf gebracht, hineingeworfen und sich selbst überlassen. 
Das auf der Fläche verbleibende Stockholz aber wird bei 
Gelegenheit der jährlichen Feldarbeiten immer von neuem wied»-* 
angebrannt, bis es von Feuer und F'äulnis zerstört nach 7-8 
Jahren verschwindet. 

Der praktische landwirtschaftliche Betrieb ist noch wenig 
entwickelt, er arbeitet noch mit den einfachsten Geräten und 
unter grossem Zeitaufwand. Vorherrschend ist das Trockenland, 
doch sind neuerdings grosse Flächen auch in Reisland um- 
gewandelt worden. An Früchten werden vorzugsweise angebaut : 
Buchweizen, Mais, Hirse, Bohnen, Kartoffeln, Weisskraut, Mohr- 
rüben etc und namentlich Hafer. In den ersten Jahren nach der 
Urbarmachung kann bei dem humusreichen Boden der Dünger 
gespart werden ; auf den älteren Flächen haben sich indessen bei 
der Beschaffung der nötig werdenden Düngemittel Schwierig- 
keiten insofern ergeben, als es nicht möglich ist, die 5 ha 
grossen I Bindereien nach japanischer Sitte mit menschlichen 
Fa k allen abz ud ü n ge n . 

Die Verwaltung hat sich daher genötigt gesehen, das benach- 
barte hügelige Waldland zur Umwandlung in Ilara preiszugeben- 
trotz der grossen Nachteile, die sich aus dieser Einrichtung in 
Altjapan ergeben haben. Daneben verwendet man noch künst- 
lichen und Fischdünger. In Teshkaga aber hat die Forstver- 
waltung ausserdem ein Gestüt errichtet, bestehend aus zwei 



Digitized by Google 



SCHILLING, BESIEDLUNG VON KRONI.AND AUF HOKKAIDO. 36 1 



Hengsten und 25 Stuten, die lediglich der Düngerbereitung sich 
befleissigen sollen. 

Die beiden Hengste werden in der landwirtschaftlichen 
Versuchsanstalt daselbst gehalten, wahrend die Stuten bei den 
einzelnen Ansiedlern untergebracht sind. Sämtliche Pferde sind 
Kroneigentum. 

Die Pachtbedingungen sind für die drei Ansiedlungsgebiete 
verschieden und haben sich schon wiederholt geändert. Es sind 
zu unterscheiden : 

i. - DIE KAMIGAWAFLÄCHEN. 

Die ersten Ansiedler — das sind die Ixute aus den Jahren 
1894-1899 — hatten für die Pachtfläche von 5 ha 5 Jahre lang 
eine Abgabe» von im ganzen 1 5 Scn zu entrichten. Danach war 
und zwar auf die Dauer von 25 Jahren ein Pachtgeld pro 
Jahr und ha von 2 Yen, für das einzelne Pachtgut also ein 
jährlicher Betrag von 10 Yen zu zahlen. Sonstige Erleichterungen 
bei Uebernahmc des Pachtlandes wurden nicht gewährt. 

Diese Bedingungen wurden bereits nach 5 jährigem Bestehen 
d. h. für die im Jahre 1899 neu eintreffenden Ansiedler ver- 
schärft. Von diesem Zeitpunkte ab gewährt man zunächst 5 
Freijahre ; nach Ablauf derselben wird das Pachtgeld alle 5 
Jahre nach der Bodengüte, nach den Pachtpreisen in der Um- 
gegend und nach den eigenen Einnahmen der Pächter aus 
ihren Grundstücken neu festgesetzt. Für die ersten 5, jetzt 
laufenden Jahre schwankt dasselbe zwischen 2,50 und 5 Yen pro 
Jahr und ha. 

Unter diesen Bedingungen sind die Kamigawaländereien 
bereits mit 700 Familien besetzt und demgemäss voll besiedelt. 

2. — DIE TESHKAGALÄNDERE1EN. 

Die Besiedlung hat hier erst im Jahre 1899 begonnen. 
Abgelcgcnheit und weniger günstige Bodenverhältnisse nötigten 
hier zu einem grösseren Entgegenkommen. Die pachtlustigen 
Familien, die bis jetzt sämtlich aus der Provinz Etchu stammen, 
erhalten zunächst vom Ilafenorte Fushigi aus ca 35 Yen Reise- 
geld und, am Orte ihrer neuen Heimat angekommen, auf den 
noch ertragslosen Grundstücken ein Zehrgeld. Dieses betrug 



Digitized by Google 



3Ö2 SCHILLING, BESIEDLUNG VON KRONLAN1) AUF HOKKAIDO. 



für die beiden ersten Jahre 1899 und 1900 monatlich 10 Yen 
und wurde 1 1 Monate hindurch gewährt. Seit 1901 ist dieser 
Zeitraum auf 8 Monate gekürzt worden. Ausser diesen Unter- 
stützungen erhalten die Leute noch ein Rodungsgeld, aber erst 
nach ausgeführter Rodung. Dieses betrug in den Jahren 1S99 
und 1900 pro ha 35 Yen, jetzt ist es auf 28 Yen pro ha herab- 
gesetzt. Die Rodung muss in 5 Jahren beendet sein. Sämtliche 
Pächter erhalten ausserdem 5 Freijahre. Mit dem Ablauf der 
letzteren beginnt die eigentliche Pachtzahlung und zwar hier 
nicht nach der Bodengüte sondern nach der Flächengrösse. 
Die Verträge werden auf 30 Jahre geschlossen. An Pachtgeld 
haben die Ansiedler aus dem Jahre 1899 pro ha 4 Yen, die 
späteren aber 4,50 Yen zu entrichten. Innerhalb 6 Jahren nach 
Abschluss des Pachtvertrages sind das Reisegeld sowie das 
Zehrgeld der Verwaltung wieder zurückzuzahlen. # Bis jetzt ist 
dieses Ansiedlungsgebiet erst mit 78 Familien besetzt. 

3. -DIE TESHIOWÄLDER. 

Auf den 10.000 ha grossen Flächen bei Teshio sind wie 
schon erwähnt erst die Kintcilungsarbeiten ausgeführt. — 

Der Vortragende beleuchtete hierauf das vorstehend ge- 
schilderte Ansied lungs verfahren nach Massgabe der in Preussen 
für ähnliche Arbeiten geltenden Grundsätze und kam dabei zu 
folgendem Urteil : 

1) Kine schabloiienmässigc, auf die Geländeverhältnisse 
nicht Rücksicht nehmende Einteilung landwirtschaftlichen 
Nutzlandes ist stets fehlerhaft und führt zu allerlei 
Krschwcrnissen des landwirtschaftlichen Betriebes. Die 
Kinteilung hat sich immer dem Gelände in der Weise 
anzupassen, dass zunächst die natürlichen Trennungslinien 
wie Wasserläufe, Höhenzüge etc vermessen und kartiert, 
dass hierauf sämtliche I Iauptwege mindestens entworfen 
und abgesteckt, möglichst aber auch sofort gebaut werden, 
und dass erst dann, d. h. im Anschluss an die natür- 
lichen Trennungslinien und Wege die Kinteilung in 
Pachtflachen erfolgt. 

2) Das Abbrennen des Urwaldes ist zweifellos das ein- 
fachste, billigste und daher beste Mittel, die ausseror- 
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dentlich zählebige Pflanzenwelt zu zerstören. Das Ver- 
fahren wird aber zum Verbrechen, wenn, wie es meistens 
geschieht, diese Feuer sich selbst überlassen werden, 
tage- und wochenlang fortbrennen und sich auf Gebiete 
ausdehnen, die niemals zur landwirtschaftlichen Nutzbar- 
machung sich eignen. Millionen von Werten sind in 
Hokkaido auf diese Weise dem Feuer zum Opfer gefallen 
und ausgedehnte Landstrecken in Wüsteneien verwandelt. 

3) Das ganze Ansiedlungsvcrfahren nimmt zu wenig Rücksicht 
darauf, dem meist vollständig besitzlosen Ansiedler die 
Uebergangszeit d. h. die ersten Jahre in seiner neuen 
Heimat zu erleichtern. Selbst die in Teshkaga gewährten 
Rodungsgelder verlieren in dieser Beziehung an Bedeutung, 
da die Forstverwaltung für den geringen Preis von jS 
Yeti I ha Urwald gerodet erhält, der sich nicht nur bei 
einem Pachtgelde von 4,50 Yen mit 16 verzinst 
sondern der Verwaltung auch ermöglicht, bei dem herr- 
schenden Verpachtungsverfahren nach Belieben Pächter 
anzusetzen und die Pachtpreise zu erhöhen. Von her- 
vorragender, die Kntwickelung von ganz Hokkaido vor- 
teilhaft beeinflussender Bedeutung wäre die Errichtung 
der Wohn- und Wirtschaftsgebäude durch die Hofforst- 
verwaltung selbst und zwar vor dein Eintreffen der 
Ansiedler. Das Klima der Insel weicht mit seinen 
ausserordentlich kalten (bis- 42° C) und schneereichen 
Wintern so auffallend von dem der übrigen japanischen 
Inseln ab, dass die dagegen zu treffenden Vorkehrungen 
dem stets aus wärmeren Gegenden zuziehenden Pächter 
völlig unbekannt sind. Die gegenwärtigen Untcrkunfls- 
hütten der Ansiedler sehen schlechten Ställen ähnlicher 
als einer menschlichen Wohnung. 

4) Die Errichtung der Wohnhäuser nach dem Belieben der 
Pächter auf den einzelnen Pachtflächen fuhrt zu einem 
Verzetteln derselben über das ganze Allsiedlungsgebiet 
und infolgedessen zu allerlei sozialen Nachteilen : schwieri- 
ger Verkehr der Ansiedler untereinander, schwieriger 
Schulbesuch, schwierige Versorgung mit den täglichen 
Lebensmitteln u. s. w. Es ist daher der Versuch em- 
pfehlenswert, die Pächter in Ortschaften anzusiedeln. 

.5) Die von der Hofforstvcrwaltung im Interesse der Pächter 
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gemachten baren Aufwendungen, also auch die Kosten 
für die Errichtung von Gebäuden, haben diese von einem 
gewissen Zeitpunkte ab massig zu verzinsen und zu 
amortisieren. 

6) Dass auf den ungeheueren Gebieten die einzelnen Pacht- 
flächen nur an I^andwirte abgegeben werden können, 
und alle Nichtlandwirte, also auch Handwerker und 
Kaufleute, als Ansiedler ausgeschlossen sind, dass man 
auch nicht daran gedacht hat, die neuen Gemeinden von 
vornherein mit Gemeindeland auszustatten, sind grund- 
sätzliche Fehler. 

7) Zur Hebung der noch wenig entwickelten praktischen 
landwirtschaftlichen Tätigkeit — die 5 ha grossen Grund- 
stücke werden z. B. in der Regel nur gehackt statt mit 
dem Piluge bearbeitet — empfiehlt es sich, auf jedem 
der 3 grossen Ansiedlungsgebiete mindestens ein Mu- 
stergut in der Weise zu schaffen, dass auswärtigen 
praktischen Landwirten Gelegenheit geboten wird, für 
eigene Rechnung die Landwirtschaft zu betreiben, aus- 
serdem aber noch mindestens je einen praktischen 
fremden I^andwirt anzustellen, der von Haus zu Haus 
geht, und die Ansiedler von amtswegen in den landwirt- 
schaftlichen Verrichtungen zu unterweisen hat. Ein 
wesentlicher Punkt der Tätigkeit beider Personen wäre 
der Versuch, die Rindvieh- und Schweinezucht einzu- 
führen sowie auf dem für Reisbau infolge der niedrigen 
Jahreswärme meist nicht mehr geeigneten Boden den 
Anbau unserer hauptsächlichsten Getreidearten wie 
Roggen, Weizen, Hafer, ferner die Einführung der Milch- 
wirtschaft und Geflügelzucht zu betreiben. Da es sich 
überall um Pächter handelt, ist die Hofforstverwaltung 
in der glücklichen Lage, die Fortschritte der Landwirt- 
schaft in anderen Umdcrn ftir die Pächter in gewissem 
Sinne zwangsweise nutzbar zu machen. 

S) Aus den Pachtverhältnissen entwickeln sich voraussichtlich 
sehr schnell Erbpachtsgercchtigkeitcn. Das von der 
Verwaltung bisher geübte, zwar ausserordentlich ent- 
gegenkommende aber bedenkliche Verfahren, die An- 
siedler auf ihren Flächen nach Belieben schalten und 
walten zu lassen, auch die Kntwickelung und Bildung 
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der Gjmeindcn möglichst nicht zu beeinflussen, haben 
auf den Kamigawaländcreien bereits zu manchen Eigen- 
mächtigkeiten der Pächter geführt — sie haben hier z. B. 
ohne Zutun der Verwaltung grosse Strecken in Reisland 
umgewandelt, ausgedehnte Be- und Entwässerungsgräben 
gebaut und eine Art Reisbaugenossenschaft gebildet — . 
dass zu befürchten ist, es erwächst der Verwaltung 
allmählich in der Masse der Pächter eine gegnerische 
Macht, der sie im Ernstfalle, namentlich bei den vor- 
behaltenen periodischen Erhöhungen der Pachtpreise, 
vermutlich unterliegen wird. 

9) Die Nutzung so ausgedehnter Flächen durch Verpachtung 
von immer nur 5 ha grossen Abschnitten führt stets zu 
Schwierigkeiten, die nur gemildert werden können, 
wenn die Pflichten und Rechte der beiden Teile von 
vornherein scharf gekennzeichnet und fortlaufend streng 
geschieden werden. Leider ist diese Forderung hier aus 
verschiedenen Gründen nicht durchführbar. Es empfiehlt 
sich daher mehr, im Laufe der Zeit mehrere der kleinen 
Pachtflächen zu vereinigen und zur Bildung von Domänen 
überzugehen oder aber — und das wäre nach Ansicht des 
Vortragenden unter den eigenartigen japanischen Ver- 
hältnissen der beste Weg — die betr. Flächen aus dem 
Kronfideikommissvermögen auszuscheiden und allmählich 
zu verkaufen. 

Zum Schluss verbreitete sich der Vortragende noch über 
die Bedeutung, die Hokkaido als Ansiedlungs- und demgemäss 
als Auswanderungsgebiet für Altjapan im allgemeinen hat. 
Soweit Hokkaido zum landwirtschaftlichen Betriebe sich eignet, 
ist der Boden mindestens ein mittelmässiger, an vielen Stellen 
sogar ein guter und sehr guter; auch alle sonstigen Verhältnisse 
sind der ISesiedlung ausserordentlich günstig. Es ist deshalb 
auffallend, dass die japanische Regierung anseheinend mehr darauf 
Bedacht nimmt, den Bevölkerungsüberschuss im Auslande unter- 
zubringen als in Hokkaido, also im eigenen I^mde, sesshaft zu 
machen. Dieses Verfahren ist um so befremdsamer, als die 
Schaffung eines steuerkräftigen Bauernstandes augenblicklich 
mit zu den hauptsächlichsten Aufgaben der Verwaltung gezählt 
werder muss. Der Weg, den die Verwaltung zur erfolgreichen 
Besiedlung Hokkaidos einzuschlagen hätte, wäre im allgemeinen 
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derselbe, wie er für die Besiedlung der Kronländereien ange- 
deutet worden ist. Im Vordergrunde steht auch hier die For- 
derung, dass die Staatsverwaltung die Ansiedlungsflächen ganz 
oder teilweise auf eigene Kosten urbar machen und vor dem 
Eintreffen der Ansiedler die W ohn- und Wirtschaftsräume errichten 
nuisste. Zur Durchfuhrung dieser Massregel stehen dem Staate 
nicht nur grössere Geldmittel als jeder Privatverwaltung sondern 
in den Strafgefangenen auch billige Arbeitskräfte zur Verfügung. 
(Die Tagelöhne der Sträflinge betragen augenblicklich 5,4 Siti) 
Kine planmässige Holz Verwertung wäre auf diese Weise gleich- 
falls gesichert. Die vom Staate auf die Urbarmachung des 
I^andes verwendeten Kosten würden die Ansiedler massig zu 
verzinsen und zu amortisieren haben. Zur Erleichterung des 
Uebergangcs des freien Eigentums an den Grundstücken auf 
die Ansiedler dürfte sich auch in Japan eine der Preussischcn 
Rentengutsgesetzgebung entsprechende Einrichtung empfehlen. 
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DIE JAPANISCHEN RELIGIONEN IN DER NEUESTEN 
ALLGEMEINEN RELIGIONSGESCHICHTE. 



Von 

Pfarrer HAN8 HAAS 

IN TÖKVÖ. 



Die Religionswissenschaft ist eine Disziplin, die in Deutsch- 
land noch immer um akademische Existenzberechtigung zu 
ringen hat. Angesichts dieser bedauerlichen Rückstand igkeit ist 
es erfreulich, dass wir heute doch bereits in deutscher Sprache 
wenigstens zwei grössere Werke über allgemeine Religions- 
geschichte besitzen. Die Abfassung des ersten, für deutsche 
Hochschulen bestimmten, musste — ein charakteristisches Zeichen 
des embryonalen Zustandes, in welchem sich diese in Frankreich, 
Holland und England schon viel früher in ihrer Bedeutung 
erkannte Wissenschaft noch vor anderthalb Jahrzehnten bei uns 
befand — einem Lehrer an der Amsterdamer Universität, P. D. 
Chaxtepie de la Saussave, übertragen werden. Der Bearbeiter 
des zweiten, 1899 erschienenen, ist Dr. phil. et theol. Conrad 
von Orelli, Professor der Theologie in Basel. Was an dieser 
neuesten, gegen 900 Seiten umfassenden Darstellung als ihr 
besonderer Vorzug gerühmt wird, ist, dass sie ein Werk aus 
ciiiLin Gusse ist. Das war auch Chantepie de la Saussaye's 
Handbuch in seiner ersten Auflage. Der Verfasser, seinerzeit 
einer der ersten auf dem Plane, als es sich um die Inaugurierung 
der jungen Wissenschaft handelte, ist jedoch inzwischen zu der 
Einsicht gelangt, dass die allgemeine Religionsgeschichte ein 
Gebiet von zu immensem Umfang ist, als dass ein Einzelner im 
stände wäre, das im letzten Jahrzehnt so mächtig angewachsene 
Material allein zu bewältigen. So hat er sich, als 1896 eine 2. 
Auflage nötig wurde, die eben jetzt auch ins Französische über- 
setzt wird, verständigerweise dazu entschlossen, sich die Mit- 
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Wirkung von Gelehrten zu sichern, die auf den einzelnen Gebieten 
den Quellen näher standen als er selbst. Dass es ihm auch mit 
dieser Beihilfe, die das Werk notwendig um seinen einheitlichen 
Charakter und den festen Gesichtspunkt für die Würdigung der 
religiösen Phänomene brachte, nicht gelang zu erreichen, 
worum es ihm zu tun war : jeden einzelnen Teil auf die 1 lohe 
der heutigen Forschung zu bringen, das zeigen in dem Werke 
auch die den Japanern gewidmeten Paragraphen (§ 13. Geschichte 
und Lehre ; § 14. Cultus). Mit ihnen füllte der Amerikaner Dr. 
Edm. Blcklev eine Lücke aus, welche das erste Mal offen 
geblieben war. Von den Kritiken, die mir zu Gesichte kamen, 
bezeichnet eine von Prof. Bousset (Thcol. Literaturzeitung 1898, 
No. 21) die bezüglichen Kapitel als den schwächsten Teil des 
Werkes, und ein anderer Kritiker, der sich selbst gründlich mit 
den Religionen des Ostens befasst hat, J. Happel, bemerkt 
(Zeitschrift für Missionskunde und Religionswissenschaft, Jahrg. 
XII, 1897, S. 238 ff): „Die Religionsgeschichte Japans, 
Ixistung des Herrn Buckley aus Chicago, möge hier mit dem 
Schleier der Vergessenheit bedeckt bleiben. 4 ' Ich finde beide 
Urteile nicht ganz billig. Aber vermag ich ihnen darum gleich 
nicht beizutreten, so räume ich doch ein, dass man von einem 
Gelehrten, der jahrelang in Japan selbst gewirkt hat und sich in 
Amerika als 4 Lccturer on Shinto ' bezeichnet, Befriedigenderes 
hätte erwarten mögen. Wenn aber schon in einem Lehrbuch, 
das einen Spezialisten als Bearbeiter heranzuziehen für gut Iiielt, 
der Abschnitt über die japanische Religionsgeschichte Ansprüchen, 
die man füglich sollte machen dürfen, nicht vollauf gerecht wird, 
so wäre es mehr als unbillig, einem Autor, der es unternommen 
allein das ganze gewaltige Gebiet zu behandeln, Mängel und 
Schwächen der einzelnen Teile aufzurücken. Wem es wahrhaft 
um den Ausbau der allgemeinen Religionsgeschichte zu tun ist, 
der wird es vielmehr für seine Pflicht erachten, wo und wie er 
kann, Versuche wie den v. Orcili's an seinem Teil zu unter- 
stützen. So, als Kärrner- und Handlangerdienste für einen 
bauenden König, sind die nachfolgenden Ausstellungen vermeint, 
die ich an dem von ihm der japanischen Religion gewidmeten 
Kapitel mache und die, wenngleich spät als Buchkritik, doch 
wohl noch lange zeitig genug für Berücksichtigung in einer 2. 
Auflage erscheinen werden. 

Professor Orcili's grosses Werk ist ein Zeugnis umfassender 
Studien über die Religionsgeschichte. Es ist auch unverkennbar, 
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dass der Verfasser, ein tüchtiger Kenner der israelitischen Re- 
ligion, für das weitere Gebiet der semitischen Religionen über- 
haupt Autorität beanspruchen kann. Ebenso unverkennbar aber 
ist, dass in anderen Ausschnitten des ausgedehnten Forschungs- 
feldes seine Darstellung nur referierend ist, und das ist vor 
allem bezüglich der japanischen Religionsgeschichte der Kall. 
Hier ist er offenbar mit dem neuesten Stande der Forschung 
und der zu einer auf der Höhe stehenden Darstellung zu benutzen- 
den Fachliteratur weniger als anderwärts vertraut. Dem Kenner 
zeigt das alsbald ein Mick auf die Literaturnachweise. Der 
Verfasser gibt an : Kaempeek, Geschichte und Beschreibung von 
Japan, herausg. von Dohm, Lemgo 1 777—79 (2 Bde.). — P. F. v. 
Sieboi.d, Nippon, Archiv zur Besch r. von Japan. Leiden 1832- 
51 (20 Sektionen). — Rkeo, Japan, Its History, Tradition* and 
Religions. 2 Bde., London 1880. — Chamherlain, The Langnage, 
Mythology atui Geographica! Xonienelatnre of Japan, reviewed in 
the Light of Ahm Studie*. Tokyo 1887. — Die Akten des 
Kongresses von Chicago, S. 45 1 ff. — Fr bemerkt ferner : 
,, Manches Material enthalten die Transactions of the Asiatic 
Society of Japan (zu Tokyo herausgegeben) und die Mitteilungen 
der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens 
(ebenda)." 

Ks muss nun freilich beachtet werden, was der Herr Verfasser 
in der Vorrede betont, dass er dem Zwecke seines ganzen Werkes 
entsprechend ,, bei der Auswahl der aufzuführenden Literatur aus 
der bald überreichen Zahl der Bearbeitungen einzelner Partien 
und Gegenstände die dem Theologen zugiingliclicren Schriften 
bevorzugte". Allein dies trifft in unserem Falle doch schwerlich 
zu. An Stelle des kompilatorischen Werkes von Reei>, das auf 
besondere Wissenschaftlichkeit keinen Anspruch machen kann und 
überdies im Buchhandel heute ebenso schwer mehr zu haben ist 
wie auf deutschen Bibliotheken, wären doch wohl viel zweckent- 
sprechender das deutsch geschriebene Buch von Mlnzinm:r (Die 
Japaner), das zur Zeit des Erscheinens der Religionsgeschichte 
bereits seit einem Jahre vorlag, und Rhins Japan", das 
Hauptwerk, das wir über Japan besitzen, anzugeben gewesen. 
Kahmithrs Beschreibung und Sieisoi.o's grosses Prachtwerk 
(anders verhält es sich mit der 1897 von Siebolds Söhnen in 2 
Bänden herausgegebenen, um die Anmerkungen gekürzten 2. 
Aufl.) können wohl kaum als Werke hingestellt werden, welche 
heute Theologen leicht zugänglich sind, und ebensowenig Ch.vm- 
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berlain's Abhandlung, die in den Menioirs of the Literature 
College djr Kais. Universität von Japan veröffentlicht wurde 
und doch nur nebenbei auf die Religion eingeht. Heutigen 
wissenschaftlichen Ansprüchen genügt von der angeführten 
Literatur, abgesehen von diesem Kssay, nichts. Die Akten des 
Kongresses von Chicago kommen von vornherein nicht in 
Betracht. Die alteren Arbeiten über den Shintois-.nus, nicht 
nur die von Kaempfer und Siebold, sondern auch die von 
Pfizmaier, Hoffmann u. A. sind gegenwärtig völlig antiquiert. 
Ein sorgfältiges Studium dieser Literatur hat mich davon 
überzeugt, dass der heutige Religionsforscher sie sämtlich ruhig 
ungelesen lassen kann. 

Was steht nun dem, der das Verlangen hat, sich über die 
japanische Religionsgeschichte zu belehren, dermalen an zuver- 
lässigen Hilfsmitteln zu Gebote ? 

Gewöhnlichen Ansprüchen dürfte vollauf das Buch von \V. 
K. Griffis, The Religions of Japan (2. Aufl. New York 1895) 
genügen, welches nicht nur den Shintoismus sondern auch den 
japanischen Confucianismus und Buddhismus wie die Geschichte 
des Christentums in Japan behandelt. Einen trefflichen Ueberblick 
gibt das von E. M. Satow geschriebene Kapitel , Religion* 4 in 
der 2. Aufl. (nur in dieser !) von Murray 's Handbook for 
Travellers in Japan, die freilich kaum mehr zu erlangen ist. 
Der Religionsforscher kann sich natürlich an diesen Darstel- 
lungen nicht genügen lassen. Ihm stehen andere Quellen zur 
Verfugung. 

1. — SHINTOISMUS. 

Der Shintoismus, um mit dieser alten nationalen Götter- 
verehrung anzufangen, i*t heute eine Buchreligion. Ihre Grundlage 
bilden das Kojiki, das Xihongi und das Kujiki, drei japanische 
Geschichtswerke, die gewöhnlich unter dem gemeinsamen Titel 
Sambnhonsho „ die drei Hauptbücher " zusammengefasst werden. 
Eine weitere Hauptquelle sind die im Engishiki zusammengefassten 
Xorito. Alle diese Schriftwerke sind heute, soweit sie hier in 
Betracht kommen, auch dem europäischen Forscher, welcher 
der japanischen Sprache nicht kundig ist, erschlossen. 

Das Koßki („ Berichte über die Begebnisse im Altertum 
das, im Jahre 712 unserer Zeitrechnung vollendet, das älteste 
heute noch vorhandene Literaturdenkmal nicht nur Japans 
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sondern der gesamten altaischen Sprachfamilie darstellt und' 
treuer als irgend ein anderes Buch wie die Sitten, die Sprache 
und traditionelle Geschichte so auch die Mythologie des alten 
Japan bewahrt hat. hat B. H. Ciiamberlain durch seine als 
Supplement zu Band X der Tr.msactions of the Asiatic Society 
of Japan erschienene kommentierte englische Uebersetzung zugäng- 
lich gemacht. (Yokohama I S S 3 ) Vorausgeschickt hat er ihr 
eine ausgezeichnete Einleitung, deren 5. Kapitel auch die 
religiösen Ideen der ältesten Japaner behandelt. 

Das Zweitälteste, im J. 720 11. Chr. G. vollendete Geschichts- 
werk ist das Xihongi („Annahm von Japan"), das in Japan 
sogar immer mehr geschätzt war als das ältere Werk, dies 
darum, weil es im Gegensatze zum Kojiki, das weniger Wert 
darauf legt, mit den klassischen chinesischen Geschichtswerken 
im Stil zu rivalisieren, durchaus chinesischen Anstrich hat. 
„Während das Xihongi einerseits manche im Kojiki enthaltene 
liegenden mit Stillschweigen übergeht, mag sein mala ßic, gibt 
es doch andererseits auch einige echt japanische Mythen, von 
denen das Kojiki nichts weiss. Die Quellen der Tradition für 
die allerälteste Zeit, das Götterzeitalter, sind bei beiden Werken 
im grossen und ganzen dieselben und weichen nur in einer 
Reihe von einzelnen Fällen von einander ab. Dass die Ab- 
weichungen des Xihongi vom Kojiki (abgesehen von ganz groben 
und für den Kundigen meist auf den ersten Blick erkenntlichen 
chinesischen Pfropfreisern) im allgemeinen auf schon länger be- 
stehende Verschiedenheiten in der Ueberlieferung und nicht auf 
blosse Willkür und Fälschungssucht der Verfasser des Xihongi 

zurückgehen, halte ich für ausgemacht Kojiki und Xihongi 

bilden somit, für ihre frühesten Darstellungen wenigstens, eine 
ziemlich glückliche Ergänzung zu einander " (Florenz) 

Das Xihongi behandelt die Geschichte Japans bis zum Jahre 
697 n. Chr. G. Für die Religion Altjapans kommen von den 
30 Büchern nur die beiden ersten, betitelt Jindaiki („ Bericht 
über das Zeitalter der Götter "), als Quellen in Betracht. 

Die erste systematische Bearbeitung des Xihongi hat Leon 
dl Rüsnv in Angriff genommen. Sie ist jedoch Fragment 
geblieben. Xur zwei Hefte sind davon 1884 und 1887 erschienen, 
die auf CXIII + 391 Seiten ausser einer Einleitung eine kom- 
mentierte Uebersetzung nur des 1. Buches bijten {Kami yo-no 
maki. Histoire des dynasties divines. Publice en japonais, 
traduite pour la premiere fois sur le texte original, aecompagnee 
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d'unc glossc inedite composöe en chinois et d'un commentaire 
perpctucl redige cn frangais). 

Die erste vollständige, von einem knappen aber treulichen 
Kommentar begleitete Uebersetzung des gesamten Xihongi hat 
der gelehrte Japanologe W. G. Aston 1896 in 2 Hindun er- 
scheinen lassen. (Transactions and l'roceedings of the Japan 
Society, London. Supplement I.). 

Dem deutschen Leser hat schon vor Aston Dr. K. 
Florenz eine Uebersetzung und Erläuterung der zweiten 
Hälfte des Xihongi (Buch XXII-XXX), versehen mit einer 
gediegenen Einleitung, dargeboten. Für die 2., durchweg 
revidierte Auflage, die kürzlich (1903) unter dem Titel Japa- 
nische Annahm, A. D. 592-697. Xihongi erschien, ist Astons 
Werk mit benutzt. Wahrend der II. Teil des Floren/sehen 
Nihongikommentars noch aussteht, ist der I., welcher die beiden 
ersten Bücher darbietet, 1901 als Supplement der „Mitteihmgen" 
der Deutschen Gesellschaft für Xatur- und Völkerkunde Ostasiens 
in Tokyo erschienen. Der Spe/.ialtitcl dieses Bandes ist : Japa- 
nische Mythologie. Da ein .Appendix auch eine Anzahl von 
wichtigeren im Xihongi fehlenden Mythen, welche dem Kojiki 
und den echten alten Füdoki entnommen sind, enthält, wird in 
diesem Buche ein ziemlich umfassender Ueberblick über das 
älteste authentische Material gegeben. Was diese echte deutsche 
Gelehrtenleistung von dem englischen Werke Astons unter- 
scheidet, ist die grössere Ausführlichkeit des unter Rücksichtnahme 
auf die neuesten Forschungen der eingeborenen Gelehrten, welche 
einen Fortschritt über die älteren von Aston benützten Spezial- 
kommentare hinaus bedeuten, beigegebenen Kommentars und die 
Einstreuung einer Reihe von kleineren Exkursen. Zu bedauern 
ist nur, dass der Verfasser gemeint hat, von einer Zusammen- 
fassung der Resultate, welche sich aus der Lektüre des Xihongi 
ergeben und wie sie Chamberlain in seiner Einleitung zum 
Kojiki in feinsinniger Weise geliefert hat, absehen zu müssen. 
Aus den vorliegenden Rohstoffen eine wirkliche geordnete japa- 
nische Mythologie zu gestalten, ist nach Dr. Florenz" Meinung 
eine Aufgabe der Zukunft, die jetzt schon zu unternehmen noch 
verfrüht wäre. 

Xoch viel älter als das Kojiki und das Xihongi, in der Tat 
das bei weitem älteste Denkmal der japanischen Ilistorik wäre, 
wenn es echt wäre, das Küjiki („ Annalen der alten Begebnisse"), 
dessen mit dem Jahre 621 n. Chr. G. endende 10 Bücher von 
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Shötoku-tai.shi und Soga no Umako vcrfasst sein sollen. In 
der Gestalt, in der uns das Werk jetzt vorliegt, wird es jedoch 
seit Motoori's Kritik (Kojikiden 1,20)* selbst von den japa- 
nischen Historikern als ein späteres, unzuverlässiges Machwerk be- 
trachtet. Auch Dr. Florenz sieht es als ein Falsifikat an. Nur 
eine Abteilung desselben (Kuni no Mivitsiiko Himgi) will man 
einigermassen gelten lassen. Hs ist darum auch kaum zu beklagen, 
dass eine Uebertragung des Küjiki in eine europäische Sprache 
bis jetzt nicht vorliegt.f Gelegentlich, d. h. wo es Materialien 
enthält, die für die Kenntnis des Shintoismus wichtig sind, ist es 
von Florenz in seiner „ Japanischen Mythologie " benützt. 

Eine viel wichtigere Quelle für die Erforschung des reinen 
Shintoismus sind die in Prosa abgefassten, an die Präfationen 
der katholischen Liturgie gemahnenden Konto, indem sie am 
besten erkennen lassen, wie vor dem Eindringen chineMsch- 
confucianischer und buddhistischer Einflüsse die religiösen Gefühle 
der Japaner geartet waren. Eine englische Uebei Satzung der im 
Engi-shiki (,, Zcremonialgesetze ") aus viel älteren Quellen im 
Jahre 927 n. Chr. G. zusammengestellten Norito hat E. Satow 
(' Ancient Japanese Rituals ') in den Transactions of the Asiatic 
Society of Japan begonnen (Vol. VII, pp. 97-132, 409-455 ; 

* Nach M<>t..ori ist das Küjiki eine mit Benützung des Kjiki und Nih<»nt;i 
bearbeitete Kumpilatioii, wie man aus einer Vcrg'.cichung >Kt in den drei Werken 
gel .»otenen Berichte an> dein Zeitalter <Ier (f'tter ohne weiteres erkenne. Im Küjiki 
tinle man ein Gemisch ganz ungleicher Stile, und ein und dasselbe Begebnis sei in 
zwei verschiedenen Tünnen lierichtet. Besondets auliallig findet er die Verschie- 
denheit in den chinesischen Zeichen, welche zum Schreiben derselben Kigcnnamen 
gel »raucht sind. — 

I>ic Tatsache, class das Küjiki einen Bericht über den Tod Shötoku-taishi's 
t lthält, .Ihnlich wie das letzte der sog. 5 Bücher M<»ms den Tod des Moses erzählt, 
kann für sich allem nicht ;d> beweis dafür angezogen werden, dass »lern Prinzen 
Shülokii <lie Verfasserschaft zu l'nrecht zugeschrieben wird. Dieser Schills» möchte 
rhiem wirklich v <n ihm verfasslen Werke spater hinzugefügt wurden .sein. 

t Anderer Meinung ist freilich A>to:i. Kr hält dafür, das-, die mythologischen 
Kapitel des Küjiki zu viel originalen Sonderguts c; .t hallen, als da.ss man es für eine 
Kompilation aus dem Kojiki und Nihongi anseilen könne. I >io in den drei Werken 
wahrnehmbaren l"ebe.reiuslim:nui:gcri i~t er geneigt auf eine geineinsam benutzte 
Oü.-Uc z.urtick zuführen. Kr erkennt an, ttass das Küjiki oft die gleiche Lebende 
in zwei abweichenden Versionen gebe, ineint aber, dass gerade das Ungeschick, mit 
d-.i:^ diese!'*, n mit einander verbunden sind, lukun.l.-, dass der Schreiber die mehr 
folgerechte Krzäldung des Nihongi eben nicht vor sich gehabt haben kann. Ihm 
ist uir.jckehrt wahrscheinlich, dass das Nihongi in einz -In n zMischnif.cn das Küjiki 
als Ouolle benutzt hat. (Siehe Aston, Nihongi Bd. II, S. 431 f.». 
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Vol. IX, 183-211) und K. Florenz fortgesetzt (ebenda Vol. 
XXVII, Part I, 1-112). 

Neben diesen Uebersetzungen der japanischen Hauptquellen- 
werke kommen noch einzelne Abhandlungen in Betracht. Die in 
Zeitschriften verstreuten Aufsätze, die man bei Wenckstern 
zusammengestellt findet, haben zum grössten Teil keinen wissen- 
schaftlichen Wert. Hervorzuheben sind ' aber Arbeiten wie die 
folgenden: K. S.vrow, The Mythology and Rcligious U'orship 
of the Ancient Japanese, Westminster Review, Juli 1878. — Dcrs. 
The Rcvival of Pure Shih-tau. T. A. S. J. Vol. III, App. pp. 
1-87. — Ders. The Shin-tau Tcmplcs of Ise, ebenda Vol. II, pp. 
101-124. — Ferner desselben Verfassers Monographie The Use 
of the Fire drill in Japan, ibid. Vol. VI, Part II, pp. 223-226. — 
Von Massa Akira Tomii erschien 1887 in Annales du Musec 
Guimet Vol. X, pp. 309-328 ein Aufsatz Le Shintoism, sa Mytho- 
logie et sa murale. — Ixsens wert ist trotz vieles Unhaltbaren, das 
er enthält, noch immer der Aufsatz von P. Kempermann ,, Mit- 
teilungen über die Kamilehre der 1874 im 4. Heft des I. Bd. 
dieser Zeitschrift erschien. — Von Chamberlain verdienen ausser 
' The Classieal Poctry of the Japanese ein kürzerer Beitrag im 
Journal Anthrop. Institute Vol. XVIII [No. I] p. 27-29 : Xote 
on the Japanese Go-hei or paperoß'e rings to the Shinto Gods und 
sein Vortrag Notes 011 some minor rcligious praetiees (London 
1892) Beachtung. — Lieber die Bedeutung des Torii gibt ausser 
dem bezüglichen Artikel in Chamijerlain's Things Japanese ein 
Beitrag von Aston im XXVII. Bd. der T. A. S. J. Auskunft: 
Torrwi, its Derivation. — Die Verzückung der Besessenen behandelt 
P. Lowell in seinem Buche Occult Japan (1895). — Vgl. auch 
desselben Verf. Abhandlungen Iisotcric Shinto in Bd. XXI u. 
XXII des T. A. S. J. — Eine Monographie von E. Bi cki.kv, 
Phallicism in Japan (1895) bietet ebenfalls manches Material zum 
Verständnis der alten Naturreligion. Das gleiche Thema erörtert 
J. Schehel, rhallus-Cultus in Japan (1896). — Kino wertvolle 
Ergänzung zu Florenz, Ancient Jap. Rituals bildet Dr. Weipert's 
im 58. Heft dieser Mitteilungen veröffentlichte Untersuchung ,, Das 
Shinto-Gcbet der grossen Reinigung". Eine gedrängte Skizze 
des Shintoisir.us nach dem gegenwärtigen Stande der Forschung 
habe ich im 1. Bd. meiner Geschichte des Christentums in 
Japan S. 108- 114 zu geben versucht. 

Nach dieser Aufführung der Literatur, deren Studium für 
eine dem heutigen Stande der Forschung entsprechende Darstellung 
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des Shintoismus unentbehrlich ist, sei es mir verstattet, den Finger 
auf diejenigen Angaben und Urteile Orellis zu legen, die im Falle 
einer Neuauflage einer Revision bedürftig wären. 

Der Name, mit dem die Japaner selbst ihr Land benennen, 
ist nicht Xißon sondern Xihon oder Nippon. Die von Orelli 
gegebene Uebersetzung ,, Ostreich " ist etwas sehr frei. Nippon 
0 >£. ist zusammengesetzt aus nichi ,, Sonne " und hon ,, Ur- 
sprung " und heisst also ,, Sonnenaufgang ".* 

Die ursprünglichen Einwohner Japans nennen sich Ainu t 
nicht Aino, wie J. Batciillok schon 1887 geltend machte. (In 
seinem Vortrag On the Ahm Term " Kamui ", veröffentlicht in 
den T. A. S. J. Vol. XVI, S. iS f.). Trotz des Widerspruchs 
von B. H. Cmamheklain {A'cply to Mr. liatehelor on the Words 
" Kamui" and " Aino", ebenda S. 33-38), der sich gegen diesen 
,, Purismus " kehrte, hat sich die Form Ainu in wissenschaftlichen 
Werken durchgesetzt, während freilich auch die von den Japa- 
nern korrumpierte Form Aino in der populären europäischen 
Literatur weiterlebt. Diese alten Ureinwohner findet man heute 
nicht nur mehr auf Yezo (so, anstatt Jeso) sondern auch auf der 
russischen Insel Sachalin ; Dr. Baelz hat sie ferner in reicher 
Beimischung auf den Liukiu-Inseln gefunclcn.f Nach Prof. Orelli 
wurden diese ursprünglichen Kinwohner durch mongolische Fin- 
wanderer, welche über die I Ialbinsel Korea vordrangen, zurück- 
geschoben. Auch diese Konstatierung ist nach den Forschungs- 
ergebnissen von Dr. Baelz, der Hauptautorität auf diesem Gebiete, 
nicht unanfechtbar. Nach ihm war es eine Rasse, welcher er 
den Namen Mandschu- Koreaner gibt, die von Korea aus durch 
die kalte Polarströmung an die Südwestspitze der japanischen 
Hauptinsel getrieben wurde, wo sich historisch und anthropologisch 
dieser koreanerähnliche Stamm nachweisen lässt. Die mongolische 
Rasse und speziell ihr südlicher Zweig, der malayische, gelangte 
wie nach Süd-Korea so auch nach Süd-Japan durch den Kuro- 
schiwo, die nordwärts gehende Aequatorialströmung, die in der 
Nähe der Philippinen entstehend an der Ostküstc von Formosa 
und an den Liukiu-Inseln vorbeigeht und die südliche llauptinscl 
von Japan Kyüshü trifft, wo ihr stärkerer Arm an der Westküste 
entlang fliessend die Provinz Hvuga berührt, den Ort, wo nach 

* Näheres über Ursprung und lS.deinung der Ifc/.eichnung siehe in meinem 
diesbezüglichen U-itrag in diesem lieft, S. 331-341. 

t Siehe mein Referat Die Menschenrassen Japans nach Dr. Bach. Die 
Wahrheit, Jahrg. III, No. 7 (Tokyo 1902;. 
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der japanischen Mythologie der erste mythische Kaiser vom 
Himmel gekommen sein und sein Reich begründet haben soll. 
Während Dr. Baelz allerdings auch diese letzte und ausschlag- 
gebende Invasion früher von Korea aus stattfinden Hess (siehe 
Baelz. Die Körperlichen Eigenschaften der Japaner, Mitteilungen 
der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Volkerkunde Ostasiens, 
Bd. III, S. 334-346), ist es ihm später (siehe ebenda lkl. VIII, 

5. 233) zweifelhaft geworden, ob auch sie die Strasse von Korea 
benützte oder mehr von Süden kam. In einer Sitzung der 
Berliner Anthropologischen Gesellschaft vom 16. Februar 1901 
aber, wo er sich zuletzt zu diesem Probleme äusserte („ Die 
Menschenrassen Ostasiens"), lässt der unablässig um Vertiefung 
seiner anthropologischen Studien bemühte Forscher keinen Zweifel 
mehr übrig, dass diese Haupteinwanderung der jetzt herrschenden 
Rasse ihren Weg von Süden nahm. Und diese von dem 
Südwesten von Kyüshü mählich nach Norden vorrückenden 
Mongolo-Malayen sind es hauptsächlich gewesen, welche nicht 
nur die Ainu verdrängten sondern auch Jahrhunderte lang mit 
der Niederkämpfung der vor ihnen von Korea gekommenen 
Mandschu- Koreaner zu tun hatten. 

Der von China her über Korea ausgeübte starke zivilisa- 
torische Einfluss, dessen Orelli gedenkt, erfolgte nicht erst im 

6. Jhd. n. Chr. G. Nicht damals erst sondern schon viel früher 
fand chinesische Schrift in Japan Eingang. Die ersten Anfange 
zur Verbreitung ihrer Kenntnis wie überhaupt chinesischer 
Kultur werden gewöhnlich auf den Gelehrten Wani aus Korei 
zurückgeführt, der, als Lehrer des kaiserlichen Prinzen berufen, 
im Jahre 405 nach Japan kam. (Siehe Aston, Rarly Japanese 
Uistory, T. A. S. J. Vol. XVI, S. 39"7 5). Dr. Florenz aber 
macht nachdrücklich geltend, dass die Uebcrsiedelung Wanis 
nach Japan nicht mit der ersten Einführung der chinesischen 
Sprache und Schrift identifiziert werden könne sondern nur eine 
intensivere und allgemeinere Aufnahme des bisher sporadisch 
betriebenen Studiums bedeute, und macht darauf aufmerksam, 
dass der erste Fall einer Aufzeichnung von öffentlichen Angelegen- 
heiten seitens eines Japaners (natürlich in chinesischer Sprache) 
vom Nihongi schon für das 41. Jahr des Kaisers Nintoku, d. i. 
355, erwähnt wird. Und bereits im Jahre 403 sollen in den 
verschiedenen I .ändern Schreiber eingesetzt worden sein, von 
deren Aufzeichnungen uns sehr wahrscheinlich noch in den 
späteren historischen Werken, in welche sie übergegangen sind, 
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Reste erhalten sind. Die chinesische Zeitrechnung dagegen 
wurde erst im Jahre 602 von Korea aus eingeführt, und auch 
die chinesische Staatsordnung der Thang- Dynastie mit ihrem 
Beamtentum trat nicht schon im 6. Jhd. n. Chr. G. sondern 
erst in der Mitte des 7., seit Kötoku-tennö (645-654) durch die 
Umwälzung von Taikwa an die Stelle des patriarchalischen 
Systems. 

Dass die umfängliche Literatur, welche Japan, nachdem es 
durch Uebcrnahme der chinesischen Kultur von seiner niedrigen 
Entwicklungsstufe auf eine höhere gehoben worden war, hervor- 
gebracht hat, soweit sie bekannt geworden sei, wenig Religiöses 
enthalte, kann man — besonders für das 11. und 12. Jahrhundert 
— nicht gelten lassen. Auch nur ein flüchtiges Durchblättern von 
AstonV 1S99 erschienener trefflichen History 0/ Japanese Litcralure 
würde den Herrn Verfasser eines besseren belehren, und zu 
dem Satze „ Selbständige Produktion einer philosophischen oder 
religiösen Gedankenwelt scheint das Land nicht aufzuweisen " 
hat schon die Hand dessen, der das Buch Orellis vor mir las, 
an den Rand den Vermerk gemacht : „ Ebensoviel wie Deutsch- 
land". Nun ist ja auch diese Randbemerkung nicht richtig. 
Aber noch weniger stimmt allerdings das Urteil des Autors. 
Originalität kann man den Japanern nicht nachrühmen. Professor 
Inouye Tetsujiro, der als der Hauptphilosoph der Gegenwart 
gilt, hat das in einem auf dem internationalen Orientalistenkongress 
in Paris, dem er als Delegierter der japanischen Regierung 
beiwohnte, gehaltenen Vortrag über die Entwicklung der Philoso- 
phie in Japan nachdrücklichst bestritten. Aber selbst er muss 
doch in seinem, in der Ilansei Zasshi abgedruckten, Vortrage 
zugeben, dass in Japan der erste Impuls zum Philosophieren 
von auswärts kam, durch den Confucianismus und Buddhismus. 
Andererseits kann freilich auch nicht geleugnet werden, dass Japan 
Denker hervorgebracht hat, die in selbständiger Weise die von 
auswärts gegebenen Anregungen zu verarbeiten sich bemühten. 
Es war vor allem der bedeutendste der späteren chinesischen 
Philosophen, Shushi £ ? (Chu-tsz' 11301200 n. Chr. G.), mit 
dessen pantheistischem System in Japan zuerst Fujiwara Seigwa 
(1 565-1619) bekannt wurde, der hier Jahrhundertc nach seinem 
Tode Schule machte. Eine wichtige Rolle spielte ferner durch 
ihre Beeinflussung des Denkens der gebildeten Klassen der von 
Nakae Töju, dem Weisen von Ömi, (1608-1678) in Japan ein- 
geführte idealistische Intuitionalismus des chinesischen Philosophen 



Digitized by Google 



37« 



H. HAAS, DIE JAPANISCHEN RELIGIONEN. 



Öyömei PJ1 Wang Yang Ming, 1472-152S). Eine dritte 

pliilosophische Schule wurde in Japan begründet von Vamazaki 
Anzai (1618-1682), der, zuerst buddhistischer Priester, dann 
Confucianist, sich zuletzt die Aufgabe setzte den Shintoismus zu 
spiritualisieren, indem er versuchte die alte Naturreligion des 
Landes philosophisch von Shushis Prinzipien aus zu erklären. 
Auch Denkern wie Sokö, Jinsai, Vekken, Sorai, die sämtlich 
dem 17. und 18. Jahrhundert angehören, und Chüsai, der von 
1794-1837 lebte, lässt sich Selbständigkeit nicht ganz absprechen, 
Ist ihr Streben auch durchweg mehr auf praktische Philosophie 
als auf metaphysische Spekulation gerichtet und gilt ihnen 
gleich Confucius immer als höchste Autorität, so versuchten sie 
doch dessen lehren in eigentümlicher Weise zu interpretieren 
und trugen kein Bedenken am System Shushis Kritik zu üben 
und es in mannigfacher Weise zu modifizieren. Es sei nur auf 
das eine hingewiesen, wie im japanischen Confucianismus im 
Kreise der Tugenden an Stelle der Pietät den ersten Platz die 
Loyalität erhielt, hinter welcher die Pflichten gegen die eigenen 
Angehörigen und Freunde weit zurückstehen mussten.* 

Dass auch in der einheimischen Priesterschaft selbst, wenn 
gleich nur einmal in der Geschichte des japanischen Buddhismus, 
sich originale Ciedanken geltend machten, zeigt die Lehrent- 
wicklung des 13. Jahrhunderts, das man wohl das Reformations- 
zeitalter des japanischen Buddhismus nennen kann, mit ihrer 
Hervorbringung von zwei auf japanischem Boden selbst er- 
wachsenen Sekten, der Shin-shü und der Xichiren-shü. 

Allzu kurz tut m. K. Orelli die Religion der Ainu ab. Das 
Wenige aber, was er von ihr sagt, ist korrekt. So bleibt mir 
nur übrig, das Desidcrium auszusprechen, dass hier in einer 2. 
Auflage etwas eingehender auf die religiösen Vorstellungen dieser 
ältesten, mit uns Europäern verwandten Bewohner Japans ein- 
gegangen werde, die immerhin heute noch 20.000 Seelen zählen. 
Der beste Kenner dieses Volksstammes ist Rev. John Batchelor, 
der seit 25 Jahren als Missionar unter ihnen wirkt und der auch 
viel über sie geschrieben hat. Am besten zusammengestellt 
findet man, was er aus seiner langen Erfahrung heraus zu sagen 

■ Wer sich für die Kniwicklung der chinesischen confuciaiiischcn l'hilosophic in 
Japan intcicssicrt, funkt im 20. Band der Transactions uf the Asiatic Society ol Japan 
mit seinen instruktiven Abhandlungen von Ksox, II AGA und Inol'YE genügende 
Belehrung. 
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hat, in seinem 1901 erschienenen Werke " The Ainu and tliär 
Fol k- Lore " (London, The Religious Tract Society). Die sonstige, 
bereits sehr umfassende Buch- und Zeitschriftenliteratur über die 
Ainu, soweit sie bis 1895 erschien, ist S. 301 -307 zusammen- 
gestellt in Wlncksteks's Bibliograph)' of the Japanese Empire 

0»95). 

Von der alten japanischen Nationalreligion sagt der Verfasse 1^ 
sie sei in mancher Hinsicht noch nicht aufgehellt. Ein Durch- 
studium der von mir oben angeführten Literatur wird /.eigen, 
dass wir heute über alle Phasen ihrer Entwicklung in aller nur 
wünschenswerten Weise unterrichtet sind, und es ist kaum 
abzusehen, von welcher Seite her wir noch weitere wesentliche 
Aufhellung sollten zu erhoffen haben. Zu wünschen bleibt nur, 
dass ein Forscher es unternehmen möchte, das reiche vorhandene 
Material zu einer systematischen Darstellung der Mythologie und 
Religion zu verarbeiten, eine Aufgabe, deren Lösung wir wohl 
auch in nicht allzuferner Zeit von einem der Berufensten, von 
Aston, zu erwarten haben. 

Missdeutung lässt zu Orelli's Satz : ,, Schinto [die alte 
Transskription Schintao bleibt besser weg] ist der chinesische 
Ausdruck für ,, Geisterweg " oder ,, Götterweg " ; die japanische 
Benennung lautet kami-no-mitsi." Der Name Shintö, der aller- 
dings chinesisch ist, den es aber in China gar nicht als Name 
für diese Religion gibt, wurde von den Japanern selbst ihrer bis 
dahin namenlosen Glaubensweise gegeben, als es nötig wurde, 
sie von der nachmals aus der Fremde eingeführten zu unter- 
scheiden. Er ist deutlich erkennbar nach dem Namen für die 
buddhistische Religion, Butsw.lö = Weg der Buddhas, gebildet 
(shin = Götter, dö = Weg). Kami no michi {diese Transskription 
ist heute allgemein gebräuchlich) aber ist das japanische Ae- 
quivalent hiefür und stellt nur eine spätere Uebersetzung von 
Shintö in die rein japanische Sprache dar : kamt = Götter, no 
ist die Genitivpartikel, michi = Weg, Lehre. (Mienach ist O.elli 
zu korrigieren, dem das eigentümliche Versehen unterlief, zu 
erklären: ,,kami bedeutet „Weg", mitsi „Geist" oder „ Gott- 
heit "). Ganz ungebräuchlich ist es in Japan, wie Orelli zu sagen : 
Isanagi-no-kami (und Isanami-no-kami). Man gebraucht stets 
Izanagi no Mikoto (Izanami no Mikoto), wie denn dieses ehrende 
Prädikat (//// „hehr, erlaucht", koto ,, Ding", also „hehres 
Ding"), das sich etwa durch „Seine Hoheit, Ihre Hoheit" 
wiedergeben lässt, auch sonst an die Namen von Gottheiten und 
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erlauchter menschlicher Persönlichkeiten angehängt wird. Izanagi 
und Izanami stiegen zunächst nicht vom Himmel hernieder, um 
Japan zu schaffen, sondern auf der Himmclsbrücke stehend 
tauchten sie nach dem Kojiki eine Lanze in das Meer, worauf 
aus den von dem wieder herausgezogenen Speere abfallenden 
Tropfen ein Eiland entstand, auf das sie sich alsdann begeben. 
Das Zitat Orellis : sie „ machten und befestigten das (japanische) 
Land " findet sich so weder im Kojiki noch im Nihongi, denen 
es offenbar entstammen soll. Ebenso ein auf S. 104 angeführtes. 
Der Name der von beiden Gottheiten erzeugten Sonnengöttin 
Ama-terasu O-mi-kami bedeutet nicht „die am Himmel schei- 
nende grosse Heilige, welche den hohen Himmelsplan regiert", 
worin offenbar zwei verschiedene Erklärungen versehentlich in 
eins verbunden sind, sondern „am Himmel scheinende grosse 
erlauchte Gottheit 

Die Bezeichnung Mikado für die Herrscher des Landes ist 
veraltet ; und nicht von Anfang an sondern erst nach der 
Annahme chinesischer Titulaturen wurde die Bezeichnung Tennö = 
„der Himmelserhabene" oder Tenshi „ Sohn des Himmels" auf 
den Kaiser angewendet. Dass die Erbfolge nie unterbrochen 
oder gestört worden sei, ist zwar ein Dogma der japanischen 
Historik, das aber nicht auch in wissenschaftlichen Werken bei 
uns Aufnahme finden sollte. Die Dynastie ist die älteste und 
besteht mindestens bereits seit dem 5. Jahrhundert unserer 
Zeitrechnung. Erhalten aber ist sie so lange nur dadurch wor- 
den, dass fortwährend in Ermangelung erbberechtigter Nachkom- 
menschaft zu Adoptionen die Zuflucht genommen wurde und dass 
der Kaiser neben seiner rechtmässigen Gemahlin eine Anzahl 
von Nebenfrauen hatte. Nicht richtig ist auch, dass, wie Orelli 
S. 105 in Anmerkung angibt, die vornehmste seiner Frauen 
Mutter des Thronfolgers war. Das trifft bekanntlich nicht einmal 
von der regierenden Kaiserin zu, deren Ehe ohne Kindersegen 
blieb. Der jetzige Kronprinz ist der Sohn einer kaiserlichen 
Nebenfrau. 

Die altbekannte Tatsache, dass eine ganze Reihe von Kaisern 
die eifrigsten Anhänger und Förderer des Buddhismus waren, ja 
selbst vielfach nach freiwilliger oder gezwungener Abdankung 
die Tonsur nahmen, um ihr Leben in einem Kloster als Mönche 
zu beschliessen, erledigt ohne weiteres die Konstatierung, dass 
die Herrscher sich stets angelegen sein Hessen, den angestammten 
Kamidienst zu pflegen. Von Kötoku-tennö (645-654), um nur 
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einen Kaiser namentlich anzuführen, sagt schon das Xihongi : 
„ Kr verehrte das Gesetz des Buddha und verachtete den Shin- 
toismus Dass zu diesem in lange vergangener Zeit auch 
Menschenopfer gehört hätten, ist durch nichts erwiesen. Was 
in älteren Zeiten vorgekommen sein soll — man kann hier kaum 
sagen : wirklich vorkam — , ist, dass hochgestellten Verstorbenen 
ihre Diener ins Grab mitgegeben wurden oder dass diese sich 
freiwillig mitbegraben Hessen. Diese Sitte aber hatte, wenn 
sie wirklich je bestand, nichts mit dem Götterdienst zu tun. 
Doch ist es zweifelhaft, ob sie in Japan je geherrscht hat, wie 
dies in China und Korea, in welch letzterem I^ande sie erst im 
J. $03 n. Chr. G. durch ein Edikt des Königs von Silla auf- 
gehoben wurde, der Fall war. Ks ist sehr wohl möglich, dass 
die ganze Vorstellung eine blosse Fiktion der Japaner ist, 
beruhend auf den archäologischen Funden von Tonfiguren (tsinhi 
ningyo), die in alter, — nickt noch in neuerer Zeit — ins Grab gelegt 
wurden. 

Darüber, ob die Wallfahrten zu heiligen Stätten den bud- 
dhistischen nachgeahmt sind, wie Orelli meint, oder ob diese 
Pilgerfahrten in Japan ein Stück des ursprünglichen Gottesdienstes 
sind, wie ich geneigt bin anzunehmen, wird sich disputieren 
lassen.* Der Fromme, der am Eingang eines Shintoschreins 
seine wortlose Andacht verrichten will, schellt nicht mit einer 
Glocke sondern schlägt vermittest eines angebrachten Stranges 
einen frei hängenden Gong, was allerdings buddhistischer 
Brauch ist. 

Dass zu den Dingen, die den Menschen unrein machen, der 
Genuss des Fleisches von Haustieren gehöre, kann man nicht 
sagen. Ks sind nur bestimmte Tiere, Hund, Katze, Affe u. a., 
die den Göttern nie geopfert werden durften und deren Fleisch 
man auch nicht genoss. Auch die Reinigungszeremonie ist 
nicht richtig beschrieben. Dass sich der Japaner zur Reinigung 
im Traueranzug in eine einsame Wohnung zurückziehen soll, ist 
widersinnig. Kben durch Anlegung des Traueranzugs wird er 
ja unrein. 

Nicht zutreffend ist die Beschreibung der heiligen Stätten, 

* Siehe hic/u CjiAMnKitr. vis, Thin^ Japanese, sab voce Higrhna£es.—.\otcs 
on Soine Minor Japanese Retitfioits Jractices. Journal «>f the Anthropulogical 
Institute, Mai 1893. — Lowell, Eioterie S/un/ö, T. A. S. J. Vol. XXI. — S.vTuw, 
The Stint» Tcmfilcs 0 Ist, T. A. S. J. Vol. II, p. 113. 
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wenn von ihnen gesagt wird, sie seien mit Garten geschmückt. 
Die Gartenbaukunst wurde erst vom Buddhismus in Japan 
eingeführt und nicht für die Shintoschreinc in Anwendung 
gebracht, die sich noch heute überall ohne künstliche Garten- 
anlagen präsentieren. Auch sind die heiligen Stätten des 
Shintoismus niemals mit Mauern umschlossene Höfe mit Hallen 
für Aufnahme der Pilger und Priesterwohnungen. Sicht man von 
den Mauern ab, die es überhaupt nicht gibt, so passt diese 
Beschreibung nur für Buddhistentempel, aber nicht für Shinto- 
schreinc (r/rij'a). Von diesen kann man auch nicht sagen, dass 
sie mit Schindeln gedeckt seien, obwohl solche Bedachung bei 
einer Art von Schreinen üblich war. Die gewöhnliche war kiiya, 
eine Schilfart. Der Metallspiegel, den man heute oft in Shinto- 
tempeln wahrnimmt, ist ohne Zweifel nicht genuin shintoistisch 
sondern buddhistischen Ursprungs. Dagegen befindet sich aller- 
dings abgeschlossen und .selbst den Priestern nicht sichtbar in 
Shintoschreincn ein Spiegel, der, eines der drei heiligen Re- 
ligionsembleme und Throninsignien, Symbol der Sonne (nicht 
des So\mcn-lic/tts) ist. Von den Gohci bemerkt Orelli, dass ihre 
Bedeutung noch nicht klar sei. Ich denke, die Deutung dieser 
Stäbchen mit darangehängten zickzackförmigen Papierstreifen als 
symbolische Krsatzstücke für die ursprünglichen Opfergeschenke 
aus wertvolleren Stoffen, Hanf- und Maulbeerrindenzeug, ist 
lange erwiesen. Die statistischen Angaben über die Zahl der 
Shintotempel (193.242) und Priester (14.717) sind für das Jahr 
1890 gegeben. Der neuesten offiziellen Statistik (Rcsume Sta- 
tistique de TEmpire du Japon, Tokio 1903) zufolge zählten die 
Shintoisten am 31. Dezember 1900: 196.358 Tempel (nämlich 
169 Staatstcmpel, 57.902 grosse Distriktstempcl und 138.287 
kleinere Schreine) und 16.408 Priester. Gewagt scheint mir die 
Feststellung, dass sich die Priester auf 10 verschiedene Sekten 
verteilen. In Japan kann die unbedeutendste Differenz zum 
Spaltungsgrunde werden, und wer will sagen, was als Haupt- und 
was als Nebensekte anzusehen ist? 

Auch die kürzeste Uebersicht über den Shintoismus sollte 
m. E. nicht unterlassen zu erwähnen, dass sich ungefähr seit dem 
Jahre 1700, von Gelehrten wie Mabuchi, Motoori, Hirata ins 
Leben gerufen und geleitet, eine Bewegung geltend machte, 
die es darauf absah, die alte nationale Religion wieder in ihrer 
ursprünglichen Reinheit herzustellen, und dass nach der Restaura- 
tion der kaiserlichen Macht ein erfolgloser Versuch gemacht 
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wurde, den Shintoismus neu zu beleben und zur Staatsrcligion 
zu machen. Ueber diese Galvanisierungsexperimente hat Dr. 
Spinxkr in mehreren Aufsätzen in der Zeitschrift für Missions- 
kunde und Religionswissenschaft gehandelt. Satow's The Rcvival 
of fiirc SJäh-tau unterrichtet vorzüglich über die Bestrebungen der 
genannten japanischen Gelehrtenschule, die altnationalc Religion 
von aller Verquickung mit buddhistischen und confucianischcn 
Elementen zu befreien. 

2. — BUDDHISMUS. 

Soviel über den Shintoismus. Sehr mager ist, was die 
„Allgemeine Religionsgeschichte " über den japanischen Bud- 
dhismus sagt. Trotzdem stösst man auch hier auf manches 
Unhaltbare. Schon der Name desselben ist nicht richtig gegeben. 
Er heisst ßntsu-tiö, wie schon bemerkt, nicht Butto, was vermut- 
lich ein Verschreiben für das andere Wort Buppö (aus Butsu 
hö) „das Gesetz Buddhas" ist. Anfechtbar ist der Satz (S. 484), 
dass seine Einführung in Japan namentlich im Jahre 552 von 
Erfolg begleitet gewesen sei. 552 ist nur das Jahr, in welchem 
zuerst von Korea aus buddhistische Sütra und Bildnisse an den 
damaligen Kaiser, Kimmci-tennö, geschickt wurden. Nicht den 
Tatsachen entspricht die Feststellung, dass der Buddhismus mit 
offenen Armen aufgenommen worden sei. Nur unter sehr starkem 
Widerstande und nach verschiedenen völligen Niederlagen konnte 
sich die eingeführte fremde Religion trotz kaiserlicher Protektion 
neben dem nationalen Götterdienste behaupten, hat aber dann 
sich nicht ziemlich friedlich mit dem Schintoismus in die Herr- 
schaft geteilt oder sich der Kamireligion nur vielfach angepasst, 
sondern dieselbe völlig verschlungen, allerdings nicht ohne auch 
ihrerseits gewaltig shintoisiert zu werden. Es war jedoch erst 
in der sog. Xara-Periode (708-784), nicht schon im 7. Jahr- 
hundert, dass dem Buddhismus der grössere Teil des Volkes 
zufiel. Zu bemängeln ist die Anwendung der Bezeichnungen 
„Kirchen" und „Kapellen" auf die buddhistischen Tempel. 
Ihre Zahl belief sich nach der neuesten offiziellen Statistik am 
31. Dezember I900auf 71.95 1 4- 38 032, denen 52.128 Oberpriester 
und 745 Oberpriesterinnen vorstanden. „ Pretrcs-precheurs " gab 
es nach derselben Quelle am gleichen Zeitpunkt 63.177, „simple 
pretres" 48.038. Unterrichtet wurden in buddhistischen Schulen 
9.276 Schüler (8.937 männl. und 339 Mädchen). Nicht richtig 
ist die Angabe, dass es 1893 in Japan 12 buddhistische Sekten 
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gab. 12 ist die Zahl der Hauptsekten, die überhaupt seit dem 
6. Jahrhundert in Japan vertreten waren und deren Geschichte 
einige sogleich anzuführende Bücher geben. Allein mehrere 
(sechs) von diesen Sekten bestehen schon seit langem nicht 
mehr, die anderen haben sich in Untersekten geteilt, so dass 
es auch hier schwer ist, die gegenwärtige Zahl genau zu 
bestimmen. Das 1903 erschienene Resume Statistique zählt die 
folgenden Sekten auf: 



(die Tempel der Hos,ö- Sekte inbegriffen) 
(icl. Kegon- Sekte) 



1 . — Tcndai 


mit 


4.602 Tempeln 


2. — Shingon 




12.965 


?> 


3. — Jüdo 


n 


8-343 


»» 


4. — Rin/ai 




6.120 


»1 


5. — Södü 




13.706 


" 


6. — ( -baku 




55" 




7. — Shin 


» 


19.60S 




S. — Nichiren 


>» 


5- '94 




9-Ji 




«57 


>> 



(icl. YQ/Q - Xemhutsu - .vhü't. 

Wie verschieden aber die Bestimmung der Anzahl der 
heute noch in Japan bestehenden Buddhistonsekten ausfallen 
kann, möge die hier folgende Tabelle klar machen : 

llauj.tx-Wt.-n, l iitiTM-kleij und Si htil.'u : Kv g rümler : 

Hossö iXVshr» (Ca 653) 

Kegon Düsen (ca 739) 

Rit.su C.anjiii ca 754) 



Sanum «n 



Saicliö (767-822) 



Shingon 



Judo { 



Tcndai <Jirnon Enchin 814-S91 i 

• Shinjö Shinjö (1450- 1495) 

• Kükai 774-S35J 

'Shingi Kakuhan i 1095- 11441 

Yüzü-Neml>utsu Rvönin (1067-1134; 

(ienkü .1134-1214.1 

Shük ü • 

/Kenninji Kisai (1 140-1215; 

Kcnchüji Düryü (1253) 

Tfifukuji Kimi» (1243) 

Nanzcnji Husshin ( 12931 

Rin/ai Knkakuji Sögen (1282) 

Tenryüji Söseki (1340) 

Myüshinji Egen (1350) 

Eigen ji Clcnkö (1320) 

Shökokuji Mvöha (13S3) 

VDaitokuji . Myüchö (1267) 

STidö IKt&sn (1201-12541 

V)baku Ingen {1592-16731 



Zen 
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Shin oder 
Monte» oder 
Ikkö 



Ilokke 

oder 
Xichiren 



Ji Ipptn (ca 1275) 

/IIonu.wanji Shinran (II74-I263 , | 

< /taiii K T>j ü 

Taka !a Shiinltut.su 

Kilx- Ki'i;ni 

Köshöji Keiikyö 

I/.unmji Zcnrin 

Yamamoto /«.man 

Jöshöji l)ö>hö 

Sammonlo ......... Nvödri 

Vltukkftji Si.imlmtsti 

/Nichirrn Nichiren (1222-1282) 

Myömauji Nchijü 

Könion ... ...... Nikkü 

I lach i hon Vchiryü 

I lonjöji Nichiin 

Honryüji Nis^hin 

Fuju-fu/c Nichiwo 

Fuju-fuzc-Kömon Nikkö 

(Nach Papinot). 

Ks sei mir verstattet, auch hier die, leider noch recht 
spärliche, Literatur zu vermerken, die für den japanischen 
Buddhismus in Betracht kommt. Seine Einführung von Korea 
behandelt ein Aufsatz von Simmeks in den T. A. S. J. Vol. 
XIV, pp. 73 ff. (Buddhism and Tradition* conceming its In- 
troduetioa into Japan). Doch ist vor dieser kur/.en Abhandlung, 
der Uebersetzung eines japanischen Schriftchens Buppö den rai, 
das sich im Ilokke rei jö ki findet, direkt zu warnen, da sie 
von Unrichtigkeiten voll ist und die historischen Data völlig 
verrückt. Das einzige zuverlässige Material zur Geschichte der 
Einführung des Buddhismus bietet das Xihongi, und nach diesem 
ältesten authenischen Quellenwerke hal>e ich eine Beschreibung 
gegeben, die noch der Veröffentlichung in der Zeitschrift für 
Missionskunde und Religionswissenschaft harrt. Hin ganz hüb- 
scher Ueberblick über die ganze Geschichte des japanischen 
Buddhismus wird dargeboten in dem englisch erschienenen 
Aufsatze eines Japaners, Kaifu Xikariya, {luiddhism in Japan) 
in der eingegangenen Zeitschrift The Far Kast, Vol. III, No. 
28. 29. 30 (1898). Kürzer gehalten ist ein anderer von J. 
Tchicadzümi, der in der Revue de l'Histoire des Religions 
Tome XLIII (1901) p. 147- ifo> unter dem Titel Coup d'oeil sur 
Vlästoirc du Bouddhisme an Japon au point de vue de la philosophie 
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de Vhistoirc veröffentlicht wurde. Kino Ergänzung hiezu dir die 
jüngste Periode bildet der kurze im gleichen Bande der Zeit- 
schrift S. 161 - 165 zu findende Beitrag von Ryöon Fljishima 
„ f'itat achtel du Bouddhisine Japonah" '. Treffliche Skizzen des 
japanischen Buddhismus finden sich in Rein's „Japan" und in 
Mlnzingek's „Die Japaner". Auch Prof. Dr. Lange hat eine 
solche gegeben in einem Aufsatz ,, Der Buddhismus in Japan 
abgedruckt in der Zeitschrift für Missionskunde und Religions- 
wissenschaft ", Jahrg. XII, S. 143-157, und weiter hervorzuheben 
ist die von Satow für die 2. Auflage von Murray 's Handbook 
gelieferte. 

Eine im J. 1289 verfaßte Schrift des Priesters Gyö-nen 
über acht Sekten hat A. Millioid mit Hilfe eines Japaners 
Yoshitura Mögen ins Französische übertragen und in RUR. 
XXV, 219-243. 337. 360. XXVI, 201-219. 279-315 ver- 
öffentlicht (Gyau-xex de la Secte Kegon, csquissc des Ituit sectes 
bouddhistes du Japan). Ein anderes japanisches Buch Bukkyö 
/u ni shii köyö von Ogurisu Köchö liegt ebenfalls in zwei 
Uebersetzungen vor. Die eine, englische (A short history of tlie 
twclic budähistic sects in Japan, Tokyo 1887) ist von Blxyu 
Nanjö, dem verdienten Herausgeber des " Catalogue of the 
Tripitaka" und (mit seinem Lehrer Max Müller zusammen) des in 
Japan aufgefundenen Sanskrittextes des grösseren und kleineren 
Sukhävatt vyüha (Dai muryö ju kyö und Amida kyö). Die 
andere, französische Uebersetzung ,, Le Bouddhisnte Japonais, 
doctrines et histoire des douze grandes sectes Bouddhiques du Japan", 
Paris 1889 (zuerst erschienen in Nouvelle Revue 15. Okt. 1888) 
ist von Ryöon I'l'jisiiima und ist wegen der Einleitung und der 
Glossen des philosophisch gebildeten Autors neben der englischen 
von Wert. In mehr genetischer Darstellung schildert die Ent- 
wicklung der einzelnen Sekten A. Lloyd, Developments of 
Japanese Buddhism (T. A. S. J. Vol. XXII, Part III). Von 
demselben Verfasser kommen noch in Betracht ,. Buddhistische 
Gnadenmittel" in Mitteil, der I). G. f. X. u. V. O. Heft 60, und 
Dogmatische Anthropologie im Buddhismus ", ebenda Bd. 
VIII, Teil II. Eine Skizze der Geschichte der Shinsekte findet 
sich in Anecdota Oxoniensia, Aryan Serics, Buddhist Texts 
front Japan Vol. I, Part II von der Keder Buxyu Xanjö's. Zur 
Lehre dieser Sekte sehe man James Troi/p, On the Tenets of 
the Shinshitt or " Tmc See/" of Buddhists. T. A. S. J. Vol. 
XIV, Part I, und ebenda Vol. XVIII, Part I von demselben 
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Verfasser The Gobnnsho or Ofumi, of Rennyo S/ünin, sowie 
J. M. Jamks, A Discourse on Infinite Vision, T. A. S. J. Vol. 
VIII, Part IV. In den Transactions of the As. Soc. of Japan 
findet sich ferner in Hd. IX, Part II ein Beitrag von Jamks: 
Descriptive Xotes on the Rosaries (Ju-zu) as used by the different 
sects of Ihuldhists in Japan. Einiges über die Lehre von Himmel 
und Hölle bietet Simnnkk, Zur buddhistischen Eschatologie 
(Zeitschr. für Missionsk. u. Religionsw. Jahrg. XIV, S. 193— 
204) nach einer populären Schrift, die sich in ihrer japanischen 
Redaktion Oj'ojwhiu nennt. Sehr instruktiv für den heutigen 
Stand des Buddhismus ist Busses Abhandlung ,, Streifzüge 
durch die japanische ethische Literatur der Gegenwart", welche 
das ganze Heft 50 der Mitteil, der D. G. f. N. u. V. O. einnimmt. 
Eine Biographic Buddhas nach einer in Japan meistgelesenen 
Darstellung gibt J. L. Atkinson's Prince Siddartha, the Japanese 
Buddhist, based on Japanese Mannscripts. Für die in Zeitschriften 
verstreuten Aufsätze und sonstige Literatur kann wieder auf 
Wencksterx verwiesen werden. 

3. — CONFUCIANISMUS. 

Noch kürzer als den Buddhismus tut Orelli den Confucianis- 
mus ab. Alles was er über ihn sagt, beschränkt sich auf den 
einen Satz : ,, Den Gebildeteren, welche nach einer moralischen 
Weltanschauung verlangten, bot eine solche die I^chrc des Chi- 
nesen Kongtse, welche schon seit dem 3. Jahrh. in Japan Eingang 
gefunden haben soll, wahrscheinlich aber erst später ihren Einzug 
hielt." Dass die confucianische Ethik nicht schon seit dem 3. 
Jahrh. sondern erst später nach Japan gelangte, ist nicht bloss 
wahrscheinlich, sondern durch Aston {Jlarly Japanese History. T. 
A. S. J. Vol. XVI, S. 39-75) ausser Zweifel gesetzt. Beziehungen 
zu Korea und Japan bestanden schon früh. Hier ist als besonders 
bedeutungsvolle Begebenheit die Ankunft des Gelehrten Wani aus 
Korea zu erwähnen, der, als Lehrer eines kaiserlichen Prinzen 
nach Japan berufen, den Anfang mit Verbreitung der Kenntnis 
chinesischer Weltanschauung machte. Diese Ankunft aber erfolgte 
nicht schon im 3. Jahrh., wie dies das Nihongi will, sondern wie 
Aston überzeugend nachgewiesen hat, 120 Jahre (zwei Sechziger- 
zyklen) später, im Jahre 405 n. Ch. G. Der weite Einfluss chine- 
sischer Denkweise datiert erst von der Einführung des Buddhismus. 
Es sollte aber nicht unerwähnt bleiben, dass während des ganzen 
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Mittelalters, solange der Buddhismus blühte, die confucianische 
Philosophie in Japan sozusagen im Schlafe lag, aus dem sie erst 
zu Anfang des 17. Jahrh. mit einemmale erweckt wurde, um für 
die ganze Tokugawa-Periodc, eine Zeit von 250 Jahren, fast 
ausschliesslich das Denken der Gebildeten zu bestimmen und 
erst mit dem Zusammenbruch des Feudalwesens in neuester Zeit 
ihre Grundlage und damit mehr und mehr ihren Halt und 
Einfluss zu verlieren, wenn sie auch als Weltanschauung noch 
fortwirkt. Der Religion stand diese confucianische Ethik gänzlich 
ferne, wie andererseits Shintoismus und Buddhismus eine ethische 
Bedeutung eigentlich nur insoweit gewannen, als sie sich zu 
Verbreitern der confucianischcn Tugendlehre hergaben. Uebcr 
das Verhältnis des Confucianismus zum Shintoismus und Bud- 
dhismus in Japan lässt sich trefflich Munzinger aus. Munzingens 
Urteil muss ich auch dem Orellischen über die religiöse Ver- 
anlagung der Japaner entgegensetzen. Während dieser sagt, 
das Volk sei nicht allzu eifrig im Gottesdienst, und von der 
„ wenig religiös begabten Natur " desselben spricht, urteilt er- 
sterer m. E. durchaus zutreffend : ,, Der Japaner ist gewiss 
religiös, so gewiss als die Religion in dem Geistesleben eines 
jeden Volkes einen Bestandteil und zwar einen Hauptbestandteil 
bildet ; aber für die Geisteshöhen und-tiefen der Religion ist er 
weit weniger empfänglich als der Arier 



Ungeheuerlich übertrieben ist, was Orelli vom Kaiser schreibt : 
„ Den Mikado kam seine göttlich hohe Würde teuer zu stehen. 
Er wurde als so heilig und göttlich erklärt, dass man ihn dem 
Blicke aller Sterblichen entzog und durch die lästigsten Satzungen 
einschränkte ; durfte er doch nicht einmal die freie Luft oder 
einen Sonnenstrahl an sich kommen lassen, oder die Erde 
berühren, sondern musste sich tragen lassen, was an die als 
Tabu geltenden Könige bei den Polynesiem erinnert." Und was 
er von ihm in Anmerkung beifügt, dass Haare, Bart und Nägel 
ihm nur im Schlaf geschnitten werden durften, oder dass er 
täglich einige Stunden unbeweglich auf dem Throne sitzen musste, 
mit der Krone bedeckt, da die Ruhe des Landes davon abhänge, 
das sind Märchen, die vermutlich dem alten Werke unseres 
Landsmannes Kaempfek entnommen sind. Nicht haltbar ist 
auch die Schlussfolgerung, dass die politische Gewalt des 
Mikado daher meistens gleich Null gewesen sei. Es war erst 
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gegen Ende des 9. Jahrh., dass der Hofadel dem zum Herrschen 
Berufenen mehr und mehr die Zügel der Regierung entwand, 
und dies war nicht so sehr eine Folge der hohen göttlichen 
Würde des Mikado als vielmehr der Verweichlichung, in welche 
die Inhaber der Würde mehr und mehr versanken. Erst seit 
1186 war der tatsächliche Regent der Shögun (nicht S/utgun, 
wie Orelli schreibt). Die Aera, mit deren Beginn dieser Zustand 
zin Ende nahm, heisst Mciji, nicht Mcji, und diese 13c- 
leichnung bedeutet nicht ,, Aufklärung " sondern ist ein Kom- 
positum, das mit „ erleuchtete Regierung " zu übersetzen ist. 
Der alte Name der gegenwärtigen Residenz TökyO wird heute 
nicht mehr Jcdo sondern allgemein Yedo geschrieben. 

Das ist es, was ich zu dem Kapitel über die japanische 
Religion in der neuesten Allgemeinen Religionsgcschichte zu 
bemerken hätte. Für 4 '/* Seiten ist es der Kritik etwas viel. 
Doch würde ich die an solche eindringende Prüfung gewendete 
Zeit und Mühe nicht als verloren betrachten, wenn meine Aus- 
lassungen den Herrn Verfasser bestimmen würden, das Kapitel 
beim Nötigwerden einer zweiten Auflage der Neubearbeitung zu 
unterziehen, deren es vor anderen Kapiteln seines Werkes bedürftig 
ist. Aus vorstehender Besprechung wird wohl auch dies für 
jeden Leser hervorgehen, dass in einer neuen Auflage der Satz 
„ Manches Material enthalten die Transactions of the Asiatic 
Society of Japan und die Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft 
für Natur- und Völkerkunde Ostasiens " in den Literaturangaben 
bei Prof. Orelli einer Modifizierung bedarf. Die ,, Transactions " 
und die Mitteilungen " sind recht eigentlich die Hauptfund- 
gruben für jeden, der es unternimmt über die Religionen Japans 
zu schreiben. Dem wird der Herr Verfasser mit obigem Hinweise 
auf sie nicht gerecht. 
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GKNERALVERSAMMLUXG IX YOKOHAMA 

am 22. Januar 1902. 

VORSITZENDER: HERR R. LEHMANN. 



Neue Mitglieder : 

Herr H. Krami;r, Yokohama. 
Dr. M ARsrRAxn-MixuLENUL u<;. Tokyo. 
„ \V. Trautschold, 
lebenslängliche Mitgliedschaft erwarb 

Herr C. Ilm es jun. Yokohama. 

Herr Pfarrer Haas verliest den Jahresbericht für 1901. 
Nachdem auch der Kassenbericht vorgelegt wurde, wird der 
Vorstand entlastet und dann durch Akklamation für ein weiteres 
Jahr wiedergewählt. 

Herr Pfarrer Haas hielt einen Vortrag : Mcndez Pinto 
und Japan". An der sich anschliessenden Diskussion betei- 
ligten sich Herr Prof. Dr. Riess und der Vortragende. 



SITZUNG IN TOKYO 
am 26. Februar 1902. 

Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 

Neue Mitglieder: 

Herr C. Schramm, Yokohama. 
„ Schulamtspraktikant G. Ricgelsbcrger, Tokyo. 
„ Prof. M. Koakimoto, „ 
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Lebenslängliche Mitgliedschaft erwarb 

Herr M. Fürs, Yokohama. 

Herr E. Klocke hielt einen Vortrag „ Faunistisches aus 
den Gewässern der Insel Hokkaido 



SITZUNG IN YOKOHAMA 
am 26. März 1902. 

Vorsitzen dkk : Herr R. Lehmann. 

Neue Mitglieder: 

Herr P. Griebel, Yokohama. 
„ H. Hosen, „ 

„ E. ElCHELUERG, 
„ C. ScilMALIlECK, 

„ E. Hasche, 
„ R. Wen dt, 
„ G. W. Werckmeister, 

Bielfeli>, „ (wieder eingetreten). 

Ausgetreten ist Herr H. de la Camp. 

Der Bibliothek wurde geschenkt : Courant, Catalogue des 
Livres Chinois etc. 2497-3469 (vom Herrn Verfasser). 

An Stelle des Herrn Jaxsox, der wegen geschwächter 
Gesundheit sein Amt niederlegt, wird Herr Dr. M. Lehmann in 
den Vorstand gewählt. 

Herr Prof. Dr. Florenz hielt einen Vortrag : Aus der 
Blütezeit der japanischen Lyrik ". 



SITZUNG IN TOKYO 

am 3. Mai 1902. 
Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 

Vor Eintritt in die Tagesordnung erinnert der Vorsitzende 
an zwei der Gesellschaft durch den Tod entrissene Mitglieder : 
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die Herren Fürst von Schwarzenberg und Th. Meyerdirks. Die 
Versammlung erhebt sich zur Ehrung der Verstorbenen von den 
Sitzen. 

Neueingetreten sind die Herren : 

E. Flaig, Tokyo. 
K. Steiner, Yokohama. 
E. Kraemer, „ 
E. Nimmerfall, „ 
E. Horstmann, 
Hauptmann a/D Madlung, 
Schriftenaustausch ist angeknüpft mit 

1) The State Library and Home Education, University of 
the State of New- York ; 

2) Koninklijk Institut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlands Indie, im Haag. 

Der Bibliothek wurde von Herrn L. Leybold I Ex. eines 
von ihm ins Japanische übersetzten Kochbuchs Scyo ryori ho 
geschenkt. 

Herr G. H. Prof. Dr. Baelz hielt einen durch viele 
Projektionsbilder erläuterten Vortrag über die Menschenrassen 
Ostasiens. 



SITZUNG IN YOKOHAMA 

am 28. Mai 1902. 



Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Neu eingetreten ist: 

Herr Legationssekretär F. von Erckert, Tokyo. 

Der Kaiserl. Gesandte z. D. Herr J. von Waldhausen hat 
der Gesellschaft einen prächtigen elektrischen Kronleuchter fiir 
den Sitzungssaal zum Geschenk gemacht. Geschenkt wurden 
ferner von Herrn Dr. H. ten Kate eine Reihe von 
anthropologischen Büchern und Zeitschriften; von Herrn Prof. 
Virchow ein Sonderabdruck „Zur Erinnerung. Blätter des 
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Dankes für meine Freunde von Rudolf Vircmow", und von 
Herrn Graf von Arco- Valley ein Prachtalbum ,, Souvenir of 
the Allies in North China". 

Der Vorsitzende teilt mit, dass der 3. Teil des VIII. Bandes 
der „ Mitteilungen welcher damit vollständig wird, zur Ausgabe 
fertig ist, und dass der von Frau Pfarrer Haas bearbeitete 
Generalindex für die 6 ersten Bände der „ Mitteilungen " zu- 
sammen mit einer kurzen Geschichte der Gesellschaft nunmehr 
in Druck gegeben werden kann. 

Ferner macht er die Mitteilung, dass der Vorstand es für 
geboten hielt, die Versicherungssumme um 2.200 Yen erhöhen zu 
lassen : 

nämlich für Gebäude von Yen 4.000 auf Yen 4.500, 
,, Einrichtung „ „ 600 „ „ 1.000, 
„ Bibliothek „ „ 4.000 „ „ 5.000, 



Hierauf hielt Herr Prof. Dr. Hefele einen Vortrag über 
„Wald und Wasserwirtschaft". Zum Schluss machte Herr E. 
Klocke noch eine kleinere Mitteilung über den Hakonesee. 



Kegelbahn 



'i 



1.200 



1.500. 



SITZUNG IN TOKYO 



am 5. Juli 1903. 



Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Ncueingctrctcn sind die Herren : 



P. NVFFENEGGER, 

W. St. Moss, 

P. Gampert, 

Alex, von Gülpcn, 

Sch roeder-Sch roedershof, 

E. Ohlmer, 

Vizckonsul Freiherr von Stengel, 
Konsul Nössler, 



Tokyo. 
Yokohama. 



Emmerich. 
Saipan, Mariannen. 
Tsingtau. 
Yokohama. 
Bremen. 
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Ausgetreten sind dagegen die Herren Konsul Krencky, Graf 
Wydenbrlck, W. Schwartz. 

Als Geschenke wurden überreicht : P. D. Fischer, Italien 
und die Italiener, vom Herrn Verfasser, und Lindor Semier 
Herdacht, door Dr. H. ten Kate, vom Herrn Verfasser; ferner 
zwei kleine Abhandlungen von Herrn E. Klocke. 

Der Vorsitzende teilt mit, dass der Vorstand beschlossen 
hat, dem Ostasiatischen Verein zu Hamburg aufsein Ansuchen 
ein vollständiges Exemplar der ,, Mitteilungen " zu überlassen. 

Herr Prof. Dr. Lamprecht in Leipzig, der sich als Mitglied 
der Gesellschaft eintragen Hess, hat sich bereit erklärt, gegen die 
bisher erschienenen Bände der „ Mitteilungen " die bisher er- 
schienenen Bände seiner Deutschen Geschichte auszutauschen. 

Sodann überreicht der Vorsitzende Herrn Dr. L. Riess im 
Namen des Vorstandes die Urkunde seiner Ehrenmitglicdschaft 
und verliest den Wortlaut der Urkunde wie folgt : 

Herr Professor Dr. Riess ! 

Mit Bedauern sehen wir die Zeit gekommen, wo Sie 
nach 15 jährigem Aufenthalt Japan verlassen. Denn durch 
Ihre Rückkehr nach der Heimat verliert die Deutsche Ge- 
sellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens eines ihrer 
eifrigsten und verdienstvollsten Mitglieder. 

Sie haben die Interessen der Gesellschaft stets in her- 
vorragender Weise gefördert : ebensowohl durch eine Reihe 
wertvoller Vorträge und Veröffentlichungen in den „Mittei- 
lungen " wie auch durch Ihre unermüdliche Tätigkeit im 
Vorstände als Bibliothekar und als Mitglied des Redak- 
tionskomitees. Auch darf nicht unerwähnt bleiben, wie viel 
Sie zur Hebung des geselligen Verkehrs unter den Mitgliedern 
der Gesellschaft beigetragen haben. 

Zum Zeichen des Dankes für Ihre Verdienste über- 
reichen wir Ihnen das Diplom der Ehrenmitgliedschaft. 

Tokyo im Juli 1902. 

Der Vorstand : 

Emerich Graf von Anco- Valley, 
Kais. Deutscher Gesandter. 

Dr. K. Florenz. R. Lehmann. 

A. Gerdts. Dr. M. Lehmann. 

Pfarrer H. Haas. 
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Herr Dr. Riess bemerkt hierauf, er sei in Verlegenheit, wie 
gebührend zu danken. Je mehr die Ostasiatische Gesellschaft 
bisher mit Verleihung der Ehrenmitgliedschaft gekargt habe^ 
desto höher wisse er die ihm zu Teil gewordene Auszeichnung 
zu bewerten. Bei Abschätzung seiner Verdienste scheine ihm 
das Gesetz der Amplifikation gewaltet zu haben. Was er der 
Gesellschaft habe leisten können, habe er ihr stets gerne geleistet, 
und schwer falle es ihm aufs Herz, dass er es künftighin nicht 
mehr solle tun können. Dagegen freue er sich, dass die Ge- 
sellschaft jetzt, wo er von ihr scheiden müsse, in einer aufstreben- 
den Epoche sei. Das Ansehen, das sie geniessc, werde auch 
ihm als ihrem nunmehrigen Ehrenmitgliede zugute kommen. 
Er aber werde sich bestreben, sich auch in der Heimat der 
erfahrenen Ehre jederzeit würdig zu erweisen. — 

Als neues Mitglied wird Herr A. Brandt in Tokyo 
angemeldet. 

Hierauf nimmt Rcv. A. Lloyd das Wort zu einem Vortrag 
über Neuere japanische Erzählungsliteratur. 

Nach ihm machte Herr G. H. Prof. Dr. Baelz zwei kürzere 
Mitteilungen : 

a) Ueber den Einfluss des japanischen Sitzens auf die 
Körperformen. 

b) Noch einmal die Mongolenflecken. 



SITZUNG IN YOKOHAMA 
am 24. September 1902. 

Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende gedenkt zunächst zweier aus dem Leben 
gerufener Mitglieder, der Herren Mühle und Hartig, deren 
Gedächtnis die Anwesenden durch Erheben von den Sitzen ehren. 
Ausgetreten ist Herr C. Kayser. 

Zum Eintritt in die Gesellschaft haben sich dagegen ge- 
meldet die Herren : 
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W. Kroneck, 
K. Westphahl, 
M. Blümer, 
A. F. Jahn, 

Krebs, I. Dolmetscher der Kaiserl. 

D. Gesandtschaft in 

Kapitän z. S. Truppel, Gouverneur 



Yokoliama. 



Kobe. 



Peking. 



im Kiautschou Gebiet. 
Major von Etzel, 
G. A. Heise, 



Tokyo. 
Shanghai. 



Lic. Theol. H. Hackmann. 

Lebenslängliche Mitgliedschaft erwarben die Herren Le- 
^ationssekretär von Erckert, Eorstrat Schilling und E. Ellon. 

Geschenkt wurden vom Verf., Herrn Wenckstern : Aus 
Dazai Shindai's Staats- und Volkswirtschaftslehre ; desgl. vom 
Verf., Herrn. Dr. Haberer : Schädel und Skeletteile aus 
Peking. Ferner vom Unterrichtsministerium in Berlin „ Neue 
Folge der Meeresuntersuchungen ". Herr Dr. Hauerer über- 
reichte weiter für die Bibliothek : Ostasiatische Dekapoden, 
von Dr. F. Doflein. 

Der Vorsitzende teilt den Vorstandsbeschluss mit, dass 
auf die Einladung des Gouvernement General de l'Indo- Chine 
zur Entsendung eines Delegierten zum Kongress in Hanoi Herr 
Prof. Dr. Florenz entsendet werden solle ; ferner dass ein 
Supplementband der „ Mitteilungen " : „ Pfarrer Hans Haas, 
Geschichte des Christentums in Japan. I. Erste Einführung des 
Christentums in Japan durch Franz Xavier " erschienen und 
bereits zum Versandt gekommen ist. 

Die Versammlung gibt hierauf ihre Zustimmung zu der 
durch Kooptation des Vorstands vollzogenen Wahl des Herrn 
Dr. Ohrt, der an Stelle des Herrn Dr. Riess in den Vorstand 
eintritt. 

Herr E. Klocke erhielt sodann das Wort zu einem Vortrag : 
„Kreuz und quer durch Hokkaido." 
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SITZUNG IN TOKYO 

am 29. Oktober 1902. 
Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Neue ingetreten sind die Herren : 

Korvette nkapitän Funke, Kiautschou. 
C. Junghenn, z. Zt. in Tokyo. 

An Geschenken für die Bibliothek gingen ein : Adolf Fischer, 
Wandlungen im Kunstlcben Japans ; Ders., Streifzüge durch 
Formosa, beide Werke überreicht vom Herrn Verfasser ; Cataloguc 
des Livres Chinois etc. 3 fasc. vom Verfasser, Herrn Maurice 
Courant ; Festschrift, dem XIII. Intern. Orient. Kongress 
Hamburg 1902 gewidmet vom Wa-Doku-Kwai Berlin ; Dr. H. 
ten Kate, Zur Psychologie der Japaner, vom Herrn Verfasser. 

Der Vorsitzende bringt zur Kenntnis der Versammlung, 
dass von den „Mitteilungen" ein neues Heft, Bd. IX, Teil 1, 
zur Ausgabe fertig ist, ferner dass binnen kurzem auch die 2. 
Aufl. der Bücher XXII-XXX des Nihongi von Dr. Florenz 
erscheinen kann. 

Sodann nahm Herr Betriebs- und Bauinspektor F. Baltzer 
das Wort zu einem Vortrag : „ Entwicklung der Shintobau weise ". 



SITZUNG IN YOKOHAMA 

am 28. November 1902. 
Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende gibt bekannt, dass Herr Dr. Mansfeld 
seinen Austritt angemeldet hat. Dagegen sind eingetreten : 
S. Durchlaucht Prinz Koudachcff, Tokyo. 
Herr Dr. Reidhaak, Yokohama. 
Herr Dr. A. Menge sprach sodann über „Japanische Kunst". 
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SITZUNG IN TOKYO 

am 20. Dezember 1902. 
Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 



Neue Mitglieder: 

Herr R. Heise, Tokyo. 
„ K. Takata, „ 
„ Dr. ph. A. Nagamatsu, 
„ H. Steinmann, Yokohama. 
„ Droegkamp, „ 
„ R. Bertoch, 
Ausgetreten ist Herr O. Sciierer. 

Als Geschcnck für die Bibliothek überreicht Herr Pfarrer 
Haas Jahrgang III der von ihm herausgegebenen Zeitschrift 
,, Die Wahrheit", und Herr Regicrungs- und Baurat F. Baltzer 
die Nummern 83, 89, 91 des Zentralblatts der Bauverwaltung 
mit einer Arbeit seiner Feder über „ Die Tempelanlage von 
Horiuji bei Nara in Japan". 

Herr Prof. Dr. Hefele hielt sodann einen Vortrag : „ Reise- 
erinnerungen aus Ostchina und der Mandschurei 



GENERALVERSAMMLUNG IN YOKOHAMA 

am 4. Februar 1903. 
Vorsitzen her : Herr R. Lehmann. 



Herr Pfarrer Haas erstattet im Namen des Vorstands den 
Jahresbericht für 1902. Der Kassenbericht wird zur Einsicht 
aufgelegt. Hierauf wird dem Vorstand Decharge erteilt. 

Aus der sodann vorgenommenen Neuwahl für den Vorstand 
gingen hervor die Herren : 
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Graf von Arco- Valley, R. Lehmann, 

Dr. Florenz, Pfarrer Haas, 

Dr. M. Lehmann, A. Gerdts, 

F. Thiel. 

Herr Regierungs- und Forstrat Schilling hielt einen Vortrag 
„ Die Besiedlung des Kronlandes in Hokkaido 



SITZUNG IN TOKYO 

am 25. Februar 1903. 



Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 



Bekannt gegeben wird, da.ss der Gesellschaft als Mitglieder 
beigetreten sind : 

■ 

Herr G. Boden, Kobc. 
Baron Mario von Manteuffel, „ 
George Killian, „ 
Kais. Russ. Staatsrat Grebnitzki, z. Zt. in Tokyo. 
Baron Corvisakt, „ 

Prof. H. Hubert, Paris, 

ferner dass Herr Regierungs- und Baurat F. Baltzer und Herr 
B. Runge die lebenslängliche Mitgliedschaft erworben haben. 

Für die Bibliothek lief als Geschenk ein : 

Ein Separatabdruck aus den Preussischen Jahrbüchern, 
enthaltend : Die Reform des japanischen Schriftwesens, ein 
Kulturproblem, von Dr. L. Riess. 

Der neue Vorstand setzt sich wie folgt zusammen : 

Herr Graf von Anco- Valley Vorsitzender, 
„ R. Lehmann, stellv. Vorsitzender, 



„ Pfarrer II. Haas, \ 
„ Prof. Dr. K. Florenz, ) 



Schriftführer. 
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Herr Dr. M. Lehma**. J lmiothck ^ 

„ A. Gerdts, Schatzmeister. 

Herr Forstrat Dr. Hefele hält einen Vortrag über Nordchina 
und die Mandschurei. 



SITZUNG IN TOKYO 

am 25. März 1903. 



Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende bringt zunächst in Erinnerung, dass die 
Gesellschaft am 22. d. M. die Wiederkehr des 30. Jahrestags 
ihrer Gründung hätte feiern können, und nimmt daher Anlass 
einen kurzen Ueberblick über die Geschichte der drei Dezennien 
zu geben. Hierauf begrüsst er die Gäste des Abends, unter 
denen der Admiral Graf von Baldissin, und eine Anzahl der 
Offiziere S. M. S. Hansa sind. 

Neue Mitglieder : 

Herr Legationssekretär Locwenthal von Linau, 

Kais. u. Kgl. Oesterr. Ung. Geschäftsträger. 
Graf Alexander von Hatzfeldt, Tokyo. 
„ Ludwig Löffler, Giehrcn in Schlesien. 

„ Fregattenkapitän Trummlek, Yokohama. 

Der Bibliothek wurden folgende Bücher geschenkt : 

Th. v. Siebold's letzte Reise nach Japan, von dem Herrn Verf. 

A. Freiherrn v. Siehold. 

Geomorphologische Studien aus Ostasien III. 

Freiherr von Richthofen, Die morphologische Stellung von 
Formosa, vom Herrn Verfasser. 

F. Baltzer, Das japanische Haus, vom Herrn Verfasser. 

Herr G. H. Prof. Dr. Baelz hielt hljrauf einen durch Pro- 
jcktionsbilder erläuterten Vortrag „ Aus Tonkin ". 
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SITZUNG IN YOKOHAMA 

am 29. April 1903. 
Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende begrüsste zunächst Seine Königliche Hoheit 
Prinz Rupprecht von Bayern, welcher die Sitzung mit seiner 
Anwesenheit beehrte, und gab sodann bekannt, dass Herr 
Kammerherr Graf Anton von Arco- Valley sich in die Liste der 
lebenslänglichen Mitglieder hat eintragen lassen und dass folgende 
Herren ordentliche Mitglieder wurden: 

Herr Vizeadmiral Graf von R-vudissin, 
„ Generalleutnant von Janson, Kxcellenz, Yokohama. 
„ Marincoberstabsarzt Dr. M yttiiioliis, 
„ O. Mahrt, 

„ Prof. MaItre, Kyoto. 

Ferner bringt er zur Kenntnis, dass die Bibliothek eine wert- 
volle Bereicherung durch eine Reihe von Schenkungen erfahren hat. 
Von der Ecole Francaise d'Extrerne Orient gingen ein : Compte 
rendu analytique des Seances (Premier Congres International 
des Etudcs d'extrCme Orient, Hanoi 1902); Atlas Archeologique 
de l'Indo-Chine ; Phonetique Annamite ; Les Chams ; Elements 
de Sanscrit Classiquc ; Bulletin de l'Ecole etc. I. u. 2. Jahrg. 

Herr M. G. Dumoutier Hess der Gesellschaft durch Prof. 
Florenz eine Anzahl seiner eigenen Publikationen überreichen: 
L'Enseignement Franco-Annamitc ; Etudes sur les Tonkinois ; 
Ktude Historique et Archeologique sur Cö-Loa ; Chua-Hai-Ba t 
le templc des Deux Dames ; Les Hak-ka ; Ktude sur un 
Portulan Annamite du XV. siecle ; Legendes Historiques de 
l'Annam et du Tonkin ; Etüde Historique et Archeologique 
sur Hoa-Lu' ; Etüde sur les depots archeologiques d'Omori et 
d'Okadaira ; Les Pagodcs de Hanoi ; I^i Liquc et les Huiles ä 
Lacquer ; De la Condition Morale des Annamites du Tonkin. 

Herr Professor Dr. Florenz erstattete Bericht über den 
Kongress in Hanoi, zu welchem er als Delegierter der Gesell- 
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schaft entsendet war. Sodann gab er ein Rcsumc über eine 
von Herrn Prof. Dr. Koganei für die „Mitteilungen" gelieferte 
Abhandlung über die Ureinwohner von Japan. 



SITZUNG IN TOKYO 
am 27. Mai 1903. 

Vorsitzender: Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende bittet zunächst die Anwesenden, das 
Andenken zweier verstorbener Mitglieder, der Herren Schröder- 
Schrödershoff und Simon Strauss in üblicher Weise durch Erheben 
von den Sitzen zu ehren. 

Neueingetreten sind : 
die I lerren Kais. Russ. Konsul 

Fürst Gagarin, 
C. Ki.epsch, 
Pfarrer M. Ostwald, 
Ausgetreten : Herr Pfarrer A. Wendt. 

Für die Bibliothek wurden verschiedene neue Werke 
angeschafft. 

Der 2. Teil des IX. Bandes der „Mitteilungen" ist zum 
Versandt gelangt. 

Der Vorsitzende bringt zur Kenntnis der Versammlung, dass 
der Vorstand beschlossen hat, Herrn Konsul Dr. Krien, einem 
der Mitbegründer der Gesellschaft, anlässlich seiner Heimkehr 
eine Ehrung durch Uebersendung einer Adresse zu erweisen. 

Der Schriftführer Herr Pfarrer Haas verliest hierauf den 
Wortlaut des Schriftstückes wie folgt : 

Hochverehrter Herr Konsul Krien! 

Sie waren einer von den Männern, die vor nunmehr 
drei Jahrzehnten den Gedanken fassten, die Deutschen 
in Japan, soweit sie wissenschaftlich interessiert, in eine 
Vereinigung zusammenzufassen, die den Mitgliedern zum 



Nagasaki. 
Tokyo. 
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Austausch ihrer Ansichten und Erfahrungen inbetreff der 
Länder Ostasiens Gelegenheit geben und darüber hinaus die 
Erforschung der Lander des fernen Ostens fordern und 
durch herauszugebende „ Mitteilungen " die wissenschaftliche 
Kenntnis Ostasiens mehren und verbreiten sollte. 

Von jenem Kaisergeburtstage, dem Stiftungstage unserer 
Deutsch-Ostasiatischen Gesellschaft, bis heute haben Sie ihr 
ununterbrochen durch all die Jahre hindurch angehört, zeit- 
weise als Mitglied des Vorstands an den Lasten ihrer 
geschäftlichen Leitung mitgetragen und ihre wissenschaftlichen 
Bestrebungen auch durch Mitarbeit an den „ Mitteilungen " 
gefordert. 

Es ist deshalb begreiflich, dass wir Ihrer in diesem 
Augenblicke, wo Sic nach dreissigjährigem Aufenthalte im 
fernen Osten nach Deutschland reisen, um dort Erfrischung 
und Erholung zu suchen, dankbar und freundschaftlich 
gedenken. Unsere besten Wünsche begleiten Sie, und vor 
allem hoffen wir, dass Sie gekräftigt wieder nach Japan 
zurückkehren und auch weiter Ihr Interesse für unsere 
Gesellschaft bekunden werden. 

Tokyo, den 21. Mai 1903. 

Im Namen 

der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde 

Ostasiens 

der Vorstand 

(Gez.) 

Graf von Arco- Valley, 

Kaiscrl. Deutscher Gesandtci. 
R. Lehmann. 
Pfarrer H. Haas. 
Dr. M. Lehmann. 
Dr. K. Florenz. 
Thiel. 
A. Gerdts. 

Herr Prof. Dr. Florenz hielt einen Vortrag „Aus der japa- 
nischen Erzählungsliteratur." 

Dem letzten Teil der Sitzung wohnte wiederum Seine 
Königliche Hoheit Prinz Rupprecht von Bayern bei. 
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SITZUNG IN TOKYO 
am 24. Juni 1903. 



Vorsitzender : Herr R. Lehmann. 



Der Vorsitzende stellt im Namen des Vorstandes den Antrag, 
Seine Königl. Hoheit Prinz Rupprecht von Bayern um die 
Annahme der Ehrenmitgliedschaft der Gesellschaft zu bitten. 
Nachdem der Antrag einstimmig angenommen ist, gelangt die 
Ehrenmitgliedschaftsurkunde zur Verlesung, die Seiner König- 
lichen Hoheit überreicht werden soll. Ihr Wortlaut ist wie folgt : 

Durchlauchtigster Prinz ! 
Gnädigster Prinz und Herr ! 

Euerer Königlichen Hoheit gegenwärtiger Aufenthalt 
in Japan weckt unwillkürlich die Erinnerung an den Verkehr, 
der schon durch das 16., 17. und 18. Jahrhundert wie 
überhaupt zwischen Ostasien und den Ländern Europas so 
auch zwischen Ostasien und Bayern, dem Stammlande des 
Wittelsbacher Fürstenhauses, auf wissenschaftlicher und 
religiöser Grundlage, in kommerzieller und künstlerischer 
Hinsicht bestanden hat. 

An Euerer Königlichen Hoheit erlauchten Vorfahren 
und Verwandten hat dieser vielseitige Verkehr durch alle 
die Zeit im Bayernlande seine verständnisvollsten Förderer 
gehabt, von jenem Kurfürsten Wilhelm V. an, dem schon 
im Jahre 1570 mit den Epistolac Japonicae ein Buch über 
Japan und mit Trigautius' Historia im Jahre 16 17 ein 
anderes über China gewidmet wurde, bis auf den Wittclsbacher, 
während dessen Regierung Japan dem Westen seine Tore 
schloss, und bis auf alle die feinsinnigen Fürsten der baye- 
rischen Dynastie nach ihm, die als eifrige Sammler 
ostasiatischer Kunstwerke Einfluss auf die Gestaltung des 
deutschen Kunstgewerbes übten. 

Den Traditionen dieser erlauchten Fürsten des baye- 
rischen Herrscherhauses folgen jetzt, da der Osten abermals 
dem Abendlande offen steht, Euere Königliche Hoheit, an 
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der Welt asiatischen Denkens und Dichtens, Bildens und 
Schaffens lebhaftes Interesse nehmend, ihre Entwicklung 
mit Aufmerksamkeit verfolgend, eifrig darauf bedacht, durch 
Studium wie sclbsteigene Anschauung Euerer Königlichen 
Hoheit Kenntnis ostasiatischer Dinge zu erweitern und 
zu vertiefen, und Männern der Wissenschaft Anregung zu 
Forschungen auf diesem Gebiete gebend und ihre Arbeit in 
mannigfacher Weise unterstützend. 

So darf eine Gesellschaft wie die unscrige, die sich 
Förderung der Erforschung der Länder des fernen Ostens 
als ihren besonderen Zweck gesetzt, Euere Königliche Hoheit 
begrüssen als einen hohen Gönner, mit welchem sie sich 
völlig eins in ihrem Streben weiss. 

Sie ist sich aber wohl bewusst, dass sie sich selbst am 
meisten ehrt, indem sie in Bekundung dieses Gefühls geistiger 
Gemeinschaft sich die Freiheit nimmt, Euerer Königlichen 
Hoheit in aller Ehrerbietung die höchste Auszeichnung 
anzutragen, die sie darzubieten hat: 

Die Ehrenmitgliedschaft 

DER 

Deutschen Oesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens. 

Euere Königliche Hoheit hatten wiederholt die Huld, höchst 
Ihr Interesse an unseren Bestrebungen durch Teilnahme an den 
Sitzungen der Gesellschaft zu bekunden. Geruhen Euere König- 
liche Hoheit dafür unseren ehrfurchtsvollen Dank entgegen 
zunehmen, und genehmigen Euere Königliche Hoheit weiter die 
Versicherung, dass das Ehrenrecht, einen so erlauchten Namen 
dauernd in den Listen ihrer Mitglieder führen zu dürfen, der 
Gesellschaft ein neuer Antrieb sein wird, alles zu tun, um das 
Ansehen, in dem deutsche Wissenschaft in Japan steht, auch 
furderhin mit deutschem Ernst zu wahren. 

Tokyo, den 24. Juni 1903. 

Im Namen und Auftrag der 

Deutschen Gesellschaft für Natur- 
und Völkerkunde Ostasiens 
der Vorstand. 
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(Dieses von den zur Zeit in Tokyo anwesenden Vorstands- 
mitgliedern, den Herren Graf Arco- Valley, R. Lehmann, Pfarrer 
Haas, F. Thiel und A. Gerdts, unterzeichnete Schriftstück 
wurde Seiner Königlichen Hoheit am 2. Juli in besonderer Audienz 
vom Vorstand auf djr Gesandtschaft überreicht). — 

Neu eingetreten sind in die Gesellschaft 

die Herren L. Niemann, Yokohama und 
Dr. Misch ke, 

Geschenk für die Bibliothek : Spörry, Die Verwendung 
des Bunbus in Japan, vom Verfasser. 

Hierauf nimmt Herr Pfarrer H. Haas das Wort zu einem 
Vortrag: „Die Einführung des Buddhismus in Japan". 



JAHRESBERICHT FÜR 1902. 



Die Deutsche Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde 
Ostasiens hat während des Berichtjahres 4 Mitglieder durch den 
Tod verloren : die Herren Meyerdierks in Yokohama, Mühle 
in Temesvar, II artig in Dresden und Prinz von Schwarzenberg, 
der in Shanghai einem Fieber erlag. Ihren Austritt haben 5 
Herren erklärt. Hingegen Hessen sich 47 neue in die Listen 
der Gesellschaft eintragen. So erscheinen diese um 38 Namen 
gemehrt, und die Mitgliederzahl hat am Schlüsse des Jahres das 
vierte Hundert überstiegen. Von den ordentlichen Mitgliedern 
erwarben 5 die lebemlüngliche Mitgliedschaft, und einem, Herrn 
Dr. L. Riess, der nach 16 jähriger Dozentenwirksamkeit an 
der Universität Tokyo in die Heimat zurückkehrte, wurde in 
Anerkennung seiner Verdienste um das wissenschaftliche und 
gesellige Leben der Gesellschaft die EJinnmitgliedscIiaft zuerkannt. 

Der Vorstand, der zu 12 Sitzungen zusammentrat, setzte 
sich zusammen aus den Herren: 

Graf Arco- Valley als 1. Vorsitzendem, 

R. Lehmann als 2. Vorsitzendem, 

Prof. Dr. K. Florenz und Pfarrer II. Haas als Schriftführern, 
Prof. Dr. L. Riess und nach seinem Ausscheiden Dr. 
E. Ohrt, sowie 
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Dr. M. Lehmann als Bibliothekaren, und 
A. Gerdts als Schatzmeister. 

Das Redaktionskomitee bestand aus den Herren R. Lehmann, 
Dr. Florenz und Pfarrer Haas. 

Mit einer Reihe von wissenschaftlichen Instituten wurden 
neue Austauschverbindungen angeknüpft. Auch die Bibliothek 
hat wieder durch Schenkungen eine nicht unbeträchtliche 
Bereicherung erfahren. Neuanschaffungen für sie wurden im 
Vcrwaltungsjahre nur wenige gemacht. Der Gesellschaft erwuchsen 
mancherlei Kosten durch nötig gewordene Reparaturen an 
Gebäude und Garten. Freiwillige ISeiträge einer Anzahl von 
Mitgliedern ermöglichten es, die Kegelbahn zu erweitern. Der 
Sitzungssaal erhielt durch einen von Herrn J. von Waldhausen der 
Gesellschaft zum Geschenke gemachten elektrischen Kronleuchter 
einen prächtigen Schmuck. In Anbetracht des solcherweise 
gesteigerten Wertes der Gesellschaftsbücherei, des Gebäudes und 
des Inventars hielt es der Vorstand für geboten, auch den Betrag 
der Feuerversicherungspolice um 2.200 Yen erhöhen zu lassen. 

Die Hauptausgaben aber verursachten Druck und Versandt 
einer Anzahl von teilweise ziemlich umfangreichen Publikationen. 
Von den „ Mitteilungen " erschien im Oktober Band /X, Teil 
J, enthaltend : 

Erinnerungen an Philipp Franz von Siebold (mit 5 

Tafeln). Von Dr. H. ten Kate. 
Aus der japanischen Physiognomik (mit 1 Tafel). Von 

Prof. Dr. K. Miura. 
Das heutige japanische Gefängnis wesen (mit 3 Tafeln). 

Von Amtsrichter Dr. Crusen. 
Der Tabak, sein Bau und seine weitere Behandlung in 

Japan. Von Dr. Max Lehmann. 
Ueber den Riescnsalamander Japans. Von Prof. Dr. 
C. Ishikawa. 

Bücherbesprechungen (Seidel, Jap. Grammatik ; Itchi- 
kawa, Höjöki). Von Prof. Dr. K. Florenz. 

Gleichzeitig wurde ausgegeben die Festschrift zur Erinne- 
rung an das 25 jäJirige Stiftungsfest enthaltend : 1) eine Skizze 
der Geschichte der Gesellschaft in den ersten 25 Jahren ihres 
Bestehens 1873-1838, von Dr. L. Riess, 2) einen Generalindex 
(Autoren- und Sachregister) zu Band I-VI der „ Mitteilungen " 
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von Frau Pfarrer Paula Haas, 3) Liste der Mitglieder von 
1873-1898. 

Als Supplement der „ Mitteilungen " erschien ferner 
H. Haas, Geschichte des Christentums in Japan. 

I. Band : Erste Einfuhrung des Christentums in Japan 
durch Franz Xavier. 
Von Dr. Florenz' Nihongi, Teil III wurde ein Neudruck 
nötig, der so ziemlich zur Vollendung gediehen ist. Das Werk, 
das in dieser neuen Auflage im jetzigen Format der „ Mit- 
teilungen" erscheint, wurde vom Verfasser einer gründlichen 
Revision unterzogen und ist mit einem von Pfarrer Haas be- 
arbeiteten Index versehen. 

Legen schon diese verschiedenen Veröffentlichungen Zeugnis 
ab von dem regen wissenschaftlichen Streben der Gesellschaft, 
so bekundeten dies nicht minder die 10 abwechselnd in Tokyo 
und in Yokohama abgehaltenen Sitzungen mit den in ihnen 
dargebotenen Vorträgen : 

1) Mendez Pinto und Japan, von Pfarrer H. Haas. 

2) Faunistisches aus den Gewässern der Insel Hokkaido, 
von Herrn E. Klocke. 

3) Aus der Blütezeit der japanischen Lyrik, von Prof. Dr. 
K. Florenz. 

4) Projcktionsbilder der Menschenrassen Ostasiens mit Er- 
klärungen, von G. H. Prof. Dr. Baelz. 

5) Wald- und Wasserwirtschaft, von Forstmeister Prof. Dr. 
Hefele. 

Ferner eine kleinere Mitteilung: „Einige neuere 
Untersuchungen über den Hakonesee nebst Bekanntgabe 
einer neuen dort gefundenen Crustacee Bosminopsis 
Ishikawai", von Herrn E. Klocke. 

6) Neuere japanische Erzählungslitcratur, von Rev. A. 
Lloyd. 

Ferner zwei Mitteilungen von Prof. Dr. E. Baelz : 

a) Ucber den Einfluss des japanischen Sitzens auf die 
Körperformen. 

b) Noch einmal die Mongolenflecken. 

7) Kreuz und quer durch Hokkaido, von Herrn E. Klocke. 

8) Entwicklung der Shintobauweise, von Regierungs- und 
Baurat F. Baltzer. 
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9) Uebcr japanische Kunst, von Dr. A. Menge. 
10) Reisccrinnerungcn von Ostchina und der Mandschurei, 
von Prof. Dr. Hefele. 

Für die in Yokohama abgehaltenen Sitzungen stellte auch 
in diesem Jahre wieder der Vorstand des Klubs Germania dessen 
grossen Saal zur Verfügung, ein Entgegenkommen, für welches 
sich ihm die Gesellschaft zu «Danke verpflichtet bekciiHt. 

Schliesslich sei noch bemerkt, dass auf eine vom Gouverne- 
ment general de l'Indo Chine ergangene Einladung hin Prof. 
Dr. Florenz als Delegierter zu dem in den Tagen vom 3.-8. 
Dezember in Hanoi abgehaltenen Kongresse entsandt wurde, bei 
welchem die Gesellschaft ausserdem noch durch die Herren G. 
H. Prof. Dr. Baelz und Freiherr von Ritter zu Grünsteyn 
vertreten war. 
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MITGLIEDERVERZEICHNIS. 

(September 1903. ) 



VORSTAND. 

Erster Vorsitzender Gku- von Akco-V.u.ley. 

Zweiter „ R. Lehmann. 

Schriftführer Prof. Dr. K. Florenz. 

Pfarrer H. Haas. 
Bibliothekare Dr. M. Lehmann. 

F. Thiel. 
Schatzmeister A. Gerdts. 



EHRENMITGLIEDER. 

S. Könic.i.. Hoheit Prinz Heinrich von Preissen. 

M. von Brandt, Wirkl. Geh. Rat und Kaiserl. D. Gesandter 

a. D., Exc, Weimar. 
Th. von Holleben, Dr. jur., Wirkl. Geh. Rat, Kaiscrl. 

D. Botschafter a. D. Exc. — Berlin. 
R. Lehmann, Tökyö. 

Sir Ernest Satow, Kgl. Grossbritannischer Gesandter, Exc. — 
Peking 

Dr. A. Bastian, Professor und Geh. Oberregierungsrat in 
Berlin. 

Geheimer Hofrat Prof. Dr. med E. Baelz, Tökyö. 
Dr. Ludwig Ricss, Berlin. 

S. Könige. Hoheit Prinz Rupprecht von Bayern. 
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MITGLIEDER VERZEICHNIS. 



ORDENTLICHE MITGLIEDER. 

(Die mit * bezeichneten sind Mitglieder auf Lebenszeit.) 

TÖKY Ö. 

1. Amthor, Ingenieur R. — Köjimachi, Iidamachi rokuchöme 21. 

2. Aoki, Vicomte S., Kxc. — Köjimachi, Kami-Nibanchö 15 

3. Arco-Valley, Graf E. von, Kaiserl. Deutscher Gesandter. — 

Köjimachi, Xagatachö itehöme 14. 

4. Bridel, Prof. L. — Hongö, Kagayashiki 11. 

5. Corvisart, Baron de, Oberstleutnant. — Azabu, Imaichö 41. 

6. Dohi, Prof. Dr. Kcizö — Fujimichö yoehöme 10. 

7. *Erckert, F. von, K. D. Legationsrat. — Köjimachi, Na- 

gatachö itehöme 14. 

8. Etzel, Major von — Köjimachi, Xagatachö nichöme 7. 
). Elaig, Emil. — Imperial Hotel. 

10. *Florenz, Prof. Dr. K., Bungaku-Hakushi. — Koishikawa, 

Haramachi 102. 

11. Griffin, Prof. Charles Sumncr — Koishikawa, Kobinata, 

Suidöbatamachi nichöme 83. 

12. *Haas, Pfarrer IL — Koishikawa, Kamitomizakachö 39. 
I 3. Hallier, E. — Koishikawa, Sckiguchi-Daimachi Xo. 6. 

14. Hatzfeldt, Graf Alex, von — Attache der K. D. Gesandt- 

schaft, Köjimachi, Xagatachö itehöme 14. 

15. I leidenreich, P. — Tsukiji 1, Hotel Metropole. 

16. Heise, R. — Tsukiji 5 R 

17. llerrmann, IngenieurV. — Tsukiji 28. 

18. Hidaka, Dr. T. — Xihonbashi, Kakigarachö nichöme 3. 

19. Junker, Prof. A. — Tsukiji 44. 

20. Katsura, Graf Tarö, General und Premierminister, Exc- 

Shiba, Mita itehöme 46. 

21. Kellner, E. — -Tsukiji 48. 

22. Kessler, Oberingenieur II. — Tsukiji 48. 

23. Kimura, Ingenieur M. — Shibaku, Sakurada-Hongöchö 14. 

24. Klocke, E. — Ushigome, Ichigaya, Kagachö nichöme 1. 
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25. Kocber, Prof. Dr. R. von — Surugadai, Suzukichö. 

26. Konoyc, Fürst Atsumaro, Durchlaucht. — Köjimachi shi- 

chichömc. 

27. KoudachefT, Prinz, itcr Sekretär der K. R. Gesandtschaft. — 

Köjimachi, Toranomon. 

28. Krebs, F. — Tsukiji 44. 

29. Kubo, Prof. M. — Yotsuya. Sugaichö 27. 

30. Kuwada, Braumeister Ryöhei — Meguro, Mita. 

31. Lehmann, Dr. M. — Oji, Nishigahara. 

32. Leybold, Ingenieur L. — Tsukiji 51. 

33- Lloyd, Rev. Arthur — Azabu, Iiguramachi rokuchöme 13. 

34. Lönholm, Prof. Dr. L. H., Kgl. Sachs. Landgerichts- 

direktor. — Akasaka, Aoyama Minamichö shichichöme 
Gakuin 2. 

35. Low, Prof. Dr. — Aoyama, Kitamachi rokuchöme 47. 

36. Locwenthal von Linau, II. Ritter, K. u. K. Ocsterr. - 

Ungar. Geschäftsträger — Köjimachi, Kioichö. 

37. Maitre, Prof. Cl. E. — Koishikawa, Haramachi 102. 

38. Mechlenburg, Dr. jur. K, Dolmetscher-Kleve der K. D. 

Gesandtschaft. — Köjimachi, Nagatachö itchöme 14. 

39. Menge, Dr. A. — Tsukiji 28. 

40. Miura, Prof. Dr. K. — Surugadai, Kita-Kögamachi 3. 

41. Müller, O. — Tsukiji, Sanchöme 15. 

42. Xagai, Prof. Dr. W. N. — Akasaka, Aoyama, Minamichö. 

43. Nagamatsu, Dr. phil. Atsusuke, Direktor der Tökyö-Feuer- 

versicherungsgescllschaft— Köjimachi, Nakarokubanchö 12. 

44. Nyflenegger, P. — Hotel Metropole, Tsukiji I. 

45. Omura Jintarö. — Ushigome Yokotcramachi 61. 

46. Ostwald, Pfarrer M. — Koishikawa, Kamitomizakachö 23. 

47. Poten, Oberleutnant A. — K. D. Gesandtschaft. 

48. Riegelsberger, G., Lehramtspraktikant. — Hotel Central, 

Tsukiji. 

49. Rosen, Baron von, Kaiscrl. Russ. Gesandter, Exc. — 

Köjimachi, Toranomon. 

50. Sachse, Hofrat R. — K. D. Gjsandtschaft, Köjimachi, 

Nagatachö itchöme 14. 

51. *Schaefl"er, E. — Akasaka, Omotechö nichöme 3. 
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52. *Schinzinger, Hauptmann F. — Tsukiji 29. 

53. Schmidt, P. — Tsukiji 34. 

54. Scriba, Prof. Dr. J. — Köjimachi, Hirakawachö gochöme icj. 

55. Starke, F. — Tsukiji 5 B. 

56. Takata Kunisaburö — Hongö, Yushima, Mikumichö ^S. 

57. Thiel, Fr., Secretaire Intcrprcte der K. D. Gesandtschaft. — 

Köjimachi, Nagatachö itchöme 14. 

58. Trautschold, W., Dolmetscher-Eleve der K. R. Gesandt- 

schaft. — Köjimachi, Toranomon. 

59. Vauticr, P. — Tsukiji sanchöme 15. 

60 . Vogt, Dr. K., Dolmetscher-Eleve der K. D. Gesandtschaft. — 

Köjimachi, Nagatachö itchöme 14. 
Wada, Dr. T., Exc. — Ushigome, Sanaizaka 26. 

62. Wilm, A., Secretaire Intcrprcte der K. R. Gesandtschaft. — 

Köjimachi, Toranomon. 

63. Wood, Rev. F. E. — Tsukiji 15. 



YOKOHAMA. 



64. 


Abegg, IL — 


Yamashitachö 


22 A. 




Becker, E. LL — 




195. 




Bchr, LL — 




199. 


62, 


Behr, W. — 


■ « 




6& 


Ben gen, M. F. — 


»» 


1 54- 


69. 


Bertog, R. — 


< ■ 


196. 


70. 


Bielfeld, F. — 


• ■ 


54. 


7'- 


Blümer M. — 




198. 


Iii 


Bosch, H. — 


> ■ 


54- 


73. 


Boyes, R. — 




«53- 




Büller, P. — 






75- 


Büschel, A. — 






Z6. 


Deck, LL C. — 


> > 


95- 


77- 


Dreyer, A. — 


- • 


75- 




Droegkamp, A. 


»» 


196. 


79- 


Eichelberg, E. - 


— Yamate 


123. 


80. 


Fokkes, LL — 


Yamashitachö 


198. 


8_i. 


Fox, E. — 


u 


iL 


82, 


Gampert, P. — 


• » 


90 B. 



ne 
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8j. Gerdts, Ad. — Yamashitacho 24 A. 

84. Groencr, A. — 1 «So. 

85. *Habercr, Dr. phil. et. med. — Xegishi, Sagiyama 3708. 
Ml Hagen, W., Kaiscrl. D. Vicekonsul. — Yamashitacho 24. 
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-'4- 


SS. 


Hasche K. — 


21L2. 


8q. 


Havnemann Ü. — 


70. 


( \r\ 


XlUllllctlllly V> • ), 




r\ | 




i — . 


r\0 


llCYUv,!!, 1J\, lildl* VV , Villi ut 1 


1 illlIcllL —J\J. 


"J 1 


*Holm H T — Vaniashitachü 


Ii 


QA 


*I11ips C* iun — 


ZA 


OS 


Tanson Generalleutnant von 1* 


\c — Yamate 6c 






id8 


V7- 


Kaufmann, M. — „ 


25. 


nS 
90. 


Kern. J. — ^ 


<>o A. 




Kramer, LL — u 


54- 


1 00 


Kraemer E. — „ 


46. 


1 n 1 


Kroneck, W. — 


77- 




Kümmel, P. — ,_, 


196. 


in? 


Levedag, E. — ,, 


153. 




Lürmann, Stephan — u 


153. 


in: 


Mahrt, O. — u 


73- 


1 of> 


Mason, A. — 


»53- 


1 07 


Matthiolius, Marine-Oberstabsarzt, Dr. — Yamat 


10R. 


*Meyer, O. — Yamashitacho 




IOQ. 


Mischke, Dr. phil. — ,, 




I 10. 


Moss, W., Stanley, — „ 


89 c. 


1 1 I. 


Münster, B. — „ 


34: 


H2. 


Nabholz, F. — „ 






Niemann, L. — „ 


24 A. 




Oberlein, C. F. — „ 


199. 


115. 


Ohrt, Dr. E., Dolmetscher des 


K. D. Gencral- 




konsulats. — Yamashitacho 


24. 


i lü 


Orth, E. — 


»77- 




Pfister, R.— 


90 B. 


n8. 


Popert, F. — „ 


29. 
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Refardt, C. — Yamashitachö 


199. 




I 2Q. 


Rcidhaar Dr., med. — Yamatc. 






121. 


Retz, F. — Yamashitachö 


214. 






Rhinc, C. F. — ,, 


242. 






♦Runge, B. — 


90 C. 




124. 


Scherer, Otto — Ilommoku, Kitagata Myokogi, 


Yama 167. 




Schmaedccke, W. — Yamashitachö 






1 .16. 


Schmalbcck, C. — 






I 2J. 


Schmidt-ScharfT, R. — „ 


208. 




1 ,->s. 


Schramm, C. — „ 


202. 




1 T) 
1 _v 


Schwanke, R. — ,, 


4a 




130. 


Seekamp, A. — „ 


7a 




I ll. 


Seel, R., Architekt. — Yamatc 


33 B. 




1 32. 


Steiner, K. — ,, 


8z, 




J ^ ^ • 


Steinmann, IL — Yamashitachö 


208. 


[34. 


I 7.A. 


Stengel, IL Feiherr von, K. D. Vicckonsul. — Yamashitachö 


1 *i ^ . 


Sulzer, R. — Yamashitachö 


"74-. 




1 ;6 


Sürth, M. — „ 


29. 




1 37. 


Suthof. A. — 


25: 




-» 


Temmc, Ii. - — ,, 


70. 






Temme, L. — ,, 


2Q_. 




1 40. 


Trummler, Korvettenkapitän. — Yamatc 1 1 2 B. 




141. 


Unger, Alfr. — 






14-. 


Urhan, F. — Yamashitachö 


1 Ho. 




143. 


Ve Illing, W. — „ 






"44-. 


W'einberger, C. — „ 


46. 
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AUS DEM I W K ALT YOIV 
BAND I (Hkft 1-10). 

Kxippixo, Meteorologische Beobachtungen in Yedo.— Kemperm ans, Gesetze 
des lyeyasu. — Von Brandt, Chronologisches Verzeichnis« der Kaiser und 
Shogtine.— iVr«., Stammtafel d. Shogtmc.— Hieoendorf, (Jros^r nintentisch. — 
Von KnoHUk ii, A.. Wiederherstellung zweier Kaiscrgraljer— I Vrs., Ausl.rüehe 
des Asosan. — Coeiltrs, Meeresleuchten. — HoFFMAXX, Jap. Heilkunde n. Aerzte 
I ii. — Heeren, Jap. Erdkugel. — Zappe, Bereitung des jap. Papiers.- -HoFFMAXX, 
Kakke r2>. — IIoyi.e, Lepissier, Kxippix«;, Ritter, von Braxdt, Höhenbesthn- 
mutigen. — Weher, Anbau des Thees a. d. Wtstküstc ete. — Hon/, Jap. Lieder 
— Schmidt, Auszug a. d. Geschichte v. Shanghai. — Von* Knormh'ii, Jap. 
Sprichwörter. -< o< un s. Blumenfeste in Yedo. — HoFFMAXX, Künstl. Erregung 
dei Al>ortns i. J.— Zappe, Zubereitung des PHanzenwachse*.— Kempermaxn, 
Kainilehre.— < Veerts, Fharmacopitc Jap. — FocKE, Rudcort Arima. {•!)— Hoi/rz, 
Jap. Sehachspiel. — Miyakk, Jap. Gchurtshiilfe. — Kxippix«;, Strömungsgrenzc b. 
Formosa. — Vox Brandt, Discovery of J. and Introduction of ( brist ianity. — 
Ders., Kelation between the English and Japanese from IdOO-lXSU— Hiicexdorf, 
Jap. Antilope (/>).— -Vox Brandt, D. jap. Adel.— Hoffmann. Bereitung v. 
Shovu, Sake u. Mirin. — Von Brandt, Taifun v. V.l. IX. 1S7-I.— Meem.er, Jap. 
Musik. — Kriex, Koeho enkaku zukai (Geschichtliche Karten '). — Von Knori/mh, 
lUgrübnissgebräuche der Shintoisten.- Fink, Jap. Thecgesellschaften.— Knipfin«;, 
Höben- u. Ortsliesthnmnngcn.— Ritter, Reise in Yczo. — Kleidung' d. alten Jap. — 
Kf.ix, Naturwissenschaftliche Reisestudien. — DoENlTZ. Hein. üb. Ahm (»*,'.-— 
Niewerth, Botan. Exeursion. — HiUtKxiMjRF, Behaarung «1. Aiim's. — Vox Moee- 
I.EXDorf, Ausflug in Nord -China. — Greeven, Ueber d. Uji— Kt'NTZE, Geysir v. 
Atami. — Cochrs, Xara.— Savatif.r, Sur les Mutisiaeees d. Jap. (7 ). — Von Siehoed, 
Tsuchi-ningvo. — Himey, Ursprung d. Wortes Typhon ete. — Schenk, Jap. Erd- 
bohrer. — iAn., Quartz- u. Bergkrystall gruben bei Kurohara. — Goertz. Fisch- und 
I^ick - Vergiftungen.— Westphae, Chine*. -jap. Reehenm:v»ehine.— K\onL.vr«_H, 
Uel»er Formosa. — Arendt, Z. neusten chin. Literatur. — I>oENItz. Abstammung 
d. Jap. — Wfxri'HAL, Wahrsagen a. d. Rechen maseh ine (Si. — VoX Möeeenihihff, 
Contrib. to the natural history of Xorth-China. — FrsK, Wahrsagung a. «1. 
Panzer d. Schildkröte.— Der«., Ueber jap. < icbete.— Westi'HAL, ( hin. Swan-Pan.— 
Uf.mmkr, Künstliche Befruchtung in Jap. — 1 1 1 ixt kx imjr f, Kainpfcrspinner. — 
Xikwektii, A. d. Pflanzenreiche. — Lange, Sprichwörter. — Stein, Vergleichung 
chin. u. jap. Musik {'.*).— Wernuh, Xervöse Störungen b. d. Jap.— Vox Möe- 
i.kndorff, Ueb. d. Nordchinesische Gemse. — Martin, Jap. Mineralwässer. — 
Von Siehoi.d, Harakiri.- -D'ixiz, Leichenverbrennung i. Jap.— HiUiEXDOHF, 
Jap. Seh langen. — Witkowski, Frklärung zweier ehin. Rüder (10 v 

BAND II (Heft 11-20). 

Arendt, Das schöne Mädchen von Pa<i. — Bhetsciixeideh, Dl«» Land Fu- 
sung.— Von Möllexdi-rff, Shachspiel der Chinesen.— Martin, Trinkwasser- 
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Versorgung in Tokio. — Kxipimx<;, Neue Karte von Japan. — Arexdt, Neueste 
cliin. Literatur.— Hu.« ; es ix.>hf. Jap. laehsartige Fische.— Dösitz, Maaese von 
wcibl. jap. Bocken (Iii. — Martis, J:ip. Tliec. — Ksipfix<s, I>ocalattraktion auf 
Hein Nantaisan. — Wagexer, Maas*- n. < Sewiehtsysteme in China u. Japan — 
Dcin., Cliin. Musik. — Kxippixc;, Wen von Tokio hin Yumoto. — Hagmaier, 
Reise nach Kosaka (12). — (tkiiai'KB, Jap. Ehe.— K km pkem a ss, Göttersehrift — 
Greeves, Uji-Fliege.— Lange, Kampf auf l'yeno 1S08. — Kxippixc;, Meteorolog. 
Beobachtungen.— Kempeumaxx, Reise durch Centrai-Japan. — Ksippixo, Wetter- 
bestimmung in Tokio 13).— Kxippixu, Erdljebcnvcrzcithniss Tokio, 1872-77. — 
Sendai-Nivcllement. — Fläeiieninhalt von Yczo u. «Jen Kurilen. — Areal des jap. 
Keiehes (14). — Naemaxx, ErdMicn u. Yulkanaushrüche in Japan. — Wauexer, 
ErdMienmesser (IVl — Mayet. GeUiudeversieheruntf in Japan. — Korscheet, 
Uclier Sake.— Arendt, Geschichte der Fürslenthümcr zur Zeit der »wtl. Chon. 
Schlacht hei Usiiekio (101.— Mayet, Jap. Staatsschuld.— Ksippixu. Meteorol. 
Instrumente. — Lax»;e Taketori Monogatari ll7). — Kxippix«, The Septemlier 
Taifuns 1878 (18). — Netto, Jap. Berg, u. Hüttenwesen (19). — Bakt/z, l'nbeschrie- 
U-ne jap. Krankheiten.— Lange, Jap. Sprichwörter.— Eckert, Jap. Lieder.— 
Teeapa, Bevölki rungsstatistik des Tokiofu.— Brains, Juraformation in Japan (20). 

BAND III (Hkft 21-30). 

Beukema, Leichenverbrennung in Japan. — Korschket, Das Go-spiel. — 
Bramsex, Notes on Japanese eoins — Naumann. Kreideformation auf Yczo 
(21). — Uöslkr, Japanischer Außenhandel seit 18ti8. — Seit Et; RK, Biirenkultus und 
Büren feste der Ainos. — KxirPlNG, Erdbeben vom 2">. Jnni 1S30. — ScHrETT- 
Magnetische EnlkraA. Magnetische Ortsbestimmungen in Japan (22\— Knippin«;, 
The greut taifun of August 1880.— DioEKEEiN, Die Liu-Kiu-Insel Amami 
Osliima. — Eyk.mas, IUicium n-ligiosnui. — Eckert, Die japanische Nationalhymne 
(28). — Mi eij.kr-Beeck. Kazusa und Awa. — Scheube, Beiträge zur Geschichte 
der Kakke.— Ksippisg, Verzeichnis* von Erdbeben 1877-81 (24). — Korsoheet, 
Japanischer Ackerliodcn ein natürlicher Cemeut.— Sciiitktt, Weg von Nikko 
nach Ikao. — Naumann", Triasformation im nördl. Japan. — Mezgek, Meteondog. 
Beobachtungen in Ani 18H0-S1 (25). — SiHEunE, Die Ainos (20). — Hikosk, Das 
japanische Neujahrsfest.— Sciieett, Skizze des Vulkans Fuji.— Scheehk, Die 
Nahrung der Japaner. — Baeez, Infectionskranklieiten in Japan. — Leysner, Klima 
von Niigata (27). — Baeez, Körperl. Eigenschaften der Japaner (I. Teil). — 
Mayet, Japanisches Vereinswesen in Tokio i,28;. — Wac.eskr, Aus dem Tagebuche 
Hendrik Ileiiskeu's.— Ro Esing, Weg von Yamagata bis Innai.— ScRlRA, Japa- 
nische Gold- und Sibermünzen. — VoS Weyhe. Wetterbeobachtungen in Ani 
1 SS ] (29).— Mezger, Bergbau und Hüttenwesen in Japan.— Höst sü, Mitteilungen 
aus Innai.— Lehmann, Gesellschaftsspiele der Japaner.— Easteake, Die geflügelte 
Smnen.-cheibe. (,'N>). 

BAND IV (Hkft 31-40). 

Mueei.er-Bee< k, Die wichtigsten Tmtzwaflen Alt-Japans.— Mlraoka, Er- 
klärung d. magischen Eigenschaften de* jap. Bronzespiegels ete. — Kxippixo, 
Wettertelegraph ie in J.— Mayet, Besuch in Korea (81).— Baeez, Die körperliehen 
Eigenschaften der Japaner (II. Teil).— Naumann. Notiz über die Höhe des 
Fujinoyama (82 'i. — 1 1 uetterott, Jap. Seh wert.— Freiherr vox Zehtwitz, Jap. 
Musikstücke. — NaI'M ans, Geologischer Bau der jap. Inseln. — Fksca, Vulkanische 
Yerwitterungsprodukte (.'!8). — Fesca, Landw. Verhältnisse der Kai-l*rovinx u. 
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des jap. Reiches.— Knipping, Der Sehneesturm 1886.— Mueller-Beeck, Seladone 
(34). — Kellner, Zusammensetzung jap. landw. Produkte etc. — Knipping u. 
Kawashima, Jap. Wetterregeln. — Fesca, Wasaercapacität u. Durchlüftung des 
Bxlens. Entstehung der Ra-seneiaensteine.— Vax Schermbek u. Wagenek, 
Doppelbilder 1,35).— Mayet, jap. Bevölkerungsstatistik. — Wagener, Rein's Japan, 
II. Teil. — Michaelis*, Reiseausrüstung f. d. Norden Japans, (ad). — Kellner. 
Ernährung d. Japan« r — Ratugen, Amtliche Hevölkerungsstatüstik. — G. W., alte 
jap. Paradeaufstcllung (37).— Michaeli.*, Geschichte des jap. Strafrechts.— 
Rcdorff, Rechtspflege unter den Tokugawa ['.IS'\. — Von Kreitner, Chinesische 
Provinz Kausu. — Kellner, Rösten des Thees. — Fksca, Ijindw. Literatur (3i>). — 
Rr Dorff, Rechtspflege in Japan in fler Periode Meiji. — Hollrung, Kaiser- 
Wilhelmsland (40). 

BAND V (Heft 41-50). 

Mayet, Jap. B'irse. — Hering, Jap. Frauenlitteratur. — Kellner, Jap. 
Düngemittel. [4\ — Florenz, Chine». Litteratur.— Wada, Au.-bruch des Bandaisan 
(4*Ji. — Weipert, Jap. Familien- u. Erbricht (43). — Kxippixo, Föhn l>ei Kana- 
da wa.— Spjxxkr, laichen Verbrennung in Tokio.— Lehmanx, Japan. .Stenogra- 
phie.— Florenz, Staatl. u. gesellschaftl. Organisation im allen Japan (44;.— 
Riksw, Der Aufstand von Shimabara 1037 — 1638. — Rcdorff, Die neueste Justiz- 
ge^et /.gehung Japans (lä). — Fritze, Die Fauna von Yeso etc. — Grasmaxx, 
Forstliche Kxcursion in die Kiso-Waldungtn.— Weipert, Deutsche Werke ülnr 
japan. Sprache (41).— Forke, Strassen handel und Strassen ge werbe in Peking — 
Knipping, Kawaguchi-See — Florenz, Jap. Literatur der Gegenwart. — Ik'rs., 
Alliteration in d. jap. Piesie (47). — Jax*ix, Filaria immitis u. andere jap. 
IInnd«'i>arusiten. — Seit/., Faunen von China und Janan, I.— Grimm, Koro|Nikguru 
auf Yezo u. Siiikotan-A ino (48). — Jaxs*on, Veteriniir-lnstitut zu Tokio. — Florenz, 
Psychologie d. jap. Witzes. — Jaxhox, Bedeutung weisser Thiere in Japan. — Scrjba, 
Koropokgtiru HU).— Bcsse, Jap. ethische Litt. d. Gegenwart (5o). 

BAND VI (Hkft 51-60). 

v. d. Goltz, Zauberei u. Hexenkünste etc. in China (51). — Seit/,, Faunen 
v. China u. Japan, II. — Ehmaxx, Erwiderung elc. — Ehmaxx, Jap. Sprichwörter 
(52;.— Munzinger, Psychologie der jap. Sprache (53). — I>önholm, Arai Hakuseki 
u. Pater Sidoiti. — Stephf.nmon, Color Blind ness in Asiatics (54). — Löxholh, Jap. 
Handebrecht (55). — Gk ahm ANN, Der Kampferbaum (56). — Ehmaxx, Volksthüml. 
Vorstellungen in Jap. — Kesca, Vulk. Aschen, Schlamm etc. — Low, Jap. Nahrungs- 
mittel.— Marx, Pfeffermünzül.— Riess, Nekrolog für Dr. G. Wagener (57).— 
Weipert, O-Harai— Dittrich, Jap. Musik. (58). — Ries«, Geschichte d. Insel 
Formos» (59). — Lloyd, Ruddh. Gnadenmilte]. — Honda, Besteigung des Mt 
Morrison. — Low, Ueb. die Bereitung der Shoyu-Sauce (60). 

BAND VII (3 Teile). 

Riess, Ursachen d. Vertreibung der Portugiesen. — Florenz, Bemerk, u. 
Berichtig, zu Langes Einführung in die jap. Schrift. — Harerer, Lepra in 
Hawaii. — Fest, Aerzte Chinas. — Florenz. Formo«anische Volkslieder (K — 
Ehmaxx, Lieder der 100 Dichter. — MlCRA, Ueb. Jüjotsu. — Von SoxxEXWfRfi, 
Stimmungsbilder aus Manila.— Gramatzky, Inschrift in Kozan-cn (2. — 
Nachod, Ein tinentdecktes Goldland (3). 
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BAND VIII (3 Teile). 

Forke, Pekinger Lüden u. ihre Abzeichen. — Lange, Kritische Betrachtun- 
gen. — Florenz, Erwiderung (1). — Baltzer, Japanisches Eisenbahnwesen und 
Plan einer Hochhahnverbindung in Tokyo. — Weipert, Das Bonfest. — Lloyd, 
Dogmatische Anthropologie im Buddhismus. — Aoyama, Die Post (2). — Riess, 
William Adams und sein Grab in Hemimura. — Schiller, Japanische Ge- 
scheuksitten. — Florenz, Neue Bewegungen zur japanischen Svhriftroform, mit 
luiitphysiologischen Exkursen (3). 



BAND IX (l. Teil). 

Kate, Philipp Franz von Siebold. — Miura, Japanische Physiognomik. — 
Grüsen, Japanisches Getangniswesrn,— Lehmann, Der Talak, »An Bau u. seine 
weitere Behandlung.— Florenz, Bücherbesprechungen. 



BAND IX (2. Teil). 

Spörry, Verwendung des Bambus in Jap:m. — Hekele, Forstliche Rcise- 
eindrücke in Japan.— IIefkle, Aus dem Osten.— Oka motu, Tsubosakadera — 
Lance u. Florenz, Bedeutung des Pronomens dore. 



SUPPLEIY1ENTBÄNDE. 

(1) . — RudoRFF, Tokugawa-Gesctzsammlung. 

(2) . — Florenz, Nihongi. III. Teil, Geschichte Japans im 7. Jahrhundert. 
Buch 22-21, 25-26, 27-28, 2.», 30. (o Helte).— Zweite neubvai beitete Auti.: 
Japanische Annalcn. 

(3) . — Eli mann, Die Sprichwörter u. bildlichen Ausdrücke »'er japanischen 
Sprache (5 Teile). 

4).— Florenz, Japanische Mythologie (Nihongi, I. Teil, Buch 1—2, nebst 
Ergänzungen au« anderen alten Quellenwerken). 

(.-,) — Haas, tieschichte das Christentums in Japan. I. Teil. Erste Einführung 
des Christentums in Japan durch Franz Xavier. 
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Das Redaktions- Komitee für das laufende Jahr (1903 
besteht aus den Herren 

R. Lehmann, Tökyö, Koishikawa, Döshimmachi 30. 

Prof. Dr. K. Florenz, Tökyö, Koishikawa, Haramachi 102. 

Pfarrer H. Haas, Tökyö, Koishikawa, Kamitomizakachö 39. 

Unter Hinweis auf die früheren Beschlüsse dos Vorstandes 
pH. Hand, Heft 29, S. 403 und V. Band, Heft 42, S. 75) 
werden die Herren Autoren ersucht, die Manuskripte mit 
lateinischen Buchstaben geschrieben einzusenden. 



ZUSENDUNGEN ALLER ART WERDEN ERBETEN 
UNTER DER ADRESSE : 

An die Deutsche Gesellschaft i-^^gnj^j^jta ' 

Kanda, Imacjawakoji Itciiömk 8. Tokyo, Japan. 



BEZUGSBEDINGUNGEN DEB . , MITTEILUNGEN 1 4 . 

Mitglieder erhalten bei Bezug aus der Bibliothek eine 
Ermässigung von 25 °/o auf einzelne Hefte, 40 0/0 auf einzelne 
Bände und 5° % Entnahme der ganzen Serie. 

Für Nichtmi'glicder findet der Verkauf, statt durch die 
Bibliothekare der Gesellschaft sowie durch Kelly & VValsh, 
Yokohama 61, und A. Asher & Co., Berlin W., Unter den 
Linden 13. 



